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à (Nederl. alles), de (Nederl, paf). 

A (e Haar). gë ( e hm) 

è ( # wel) ә { т ате ei 
é ( ж ed, siem). àu ( e шон). 

бо ( e: ap. у { -= dan). 

A Ir schank $ (Fr. champ). 
LI e qmi) X (Er. Jean). 

i IL ж он). z (Neler. guam). 

и (ж Д). Т {i monille} 

ü ( -— # — wur). D {a mouillé). 


Ofr. — Oudfrans; Rom. — Romanns: Mnl, — Mididelnelerlands; Dial, — voor- 
komende in een der tegenwoordiee dinlekten; Afl. — Afleiding: Smet. — Samon- 
stelling. De Middleluelerlandse afkortingen zijn dezelfde ais in het ,,Mildel- 
nederlandseh Woonlenboek". 


HOOFDSTUK I 


BRONNEN. 


Voor een studie als die welke ik hier ga schrijven, is het onmogelik alle 
bronnen op te geven. De hedendaagse levende taal, wisselend en onzeker 
waar het betreft het gebruiken van vreemde woorden, leent zich, op dat 
punt vooral, weinig tot kodifikatie, Ik kan zeggen dat de tans nog ge- 
bruikte woorden mij vanzelf in de geest zijn gekomen, hetzij zij tot mijn 
eigen taal behoren, hetzij ik ze door anderen heb horen gebruiken. 

lk heb echter ook woordeboeken geëxcerpeerd, en die zal ik vermelden, 
evenals enige die ik ter zijde heb gelegd. Ik heb getracht hun waarde te 
bepalen voor de kennis van de in hun tijd gebruikte vreemde woorden; het 
zou onvoorzichtig zijn zo maar nlles wat zij geven voor goede munt aan te 
nemen: daarom is het nodig, als het kan, na te gaan hoe zij zijn samen- 
gesteld, of zij oudere woordeboeken naschrijven of op zelfstandige studie van 
de levende taal berusten. Fen afdoend antwoord zal op de laatste vraag 
zelden te geven zijn. 


L Voor de Middeleeuwen is het Middelnederlandsch Woordenboek 


(Mnl. Wk.) van Verwys en Venvau mij een onmisbare gids geweest. Had 
ik die gemist, dan zou ik mijn plan niet bebben kunnen volvoeren om de 
overgenomen woorden van de vroegste tijd af te behandelen. Dat ik mijn 
werk aan Prof. VekDAw opdraag, is een witerlik teken van de grote dank- 
baarheid die ik hem verschuldigd ben, Sedert jaren heb ik vrij mogen putten 
uit het nog ongedrukte materiaal van het Woordenboek, zodat ik miet heb 
behoeven te wachten tot het grootse werk zal zijn voltooid. Aan Mejuffrouw 
J. J. Hexpaxts dank ik een kopie der overgenomen woorden die voorkomen 
in de Vocabularius Copiosus (V. C.). 

Hetgeen ik door eigen lektuur aan de gegevens van het „„Muldelnederlandsch 
Woordenhoek’ heb toegevoegd is, daarbij vergeleken, gering. Ik heb de poë- 
tiese Middelnederlandse werken onderzocht met het oog op de rijmen, enkele, 


б.а. 8токк — die als Hollands dichter voor mijn studie zo belangrijk is — 


heb ik geheel geëxcerpeerd, 
Had ik meer willen doen, dan zou mijn boek over de „Franse woorden 
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in het Nederlands” zijn samengevallen met het maken van kritiese uitgaven 
der. Middelnederlandse schrijvers. Immers, dan zou ik in de Mnl. hand- 
schriften materiaal hebben moeten verzamelen voor hetgeen, helaas, zo vaak 
aan de edities van Mnl. teksten ontbreekt, nl. een op de vergelijking der 
handschriften berustende kritiese tekst, Mij zou dat te ver hebben gevoerd, 
Toch geef ik mij rekenschap dat mijn konkluzies dan zekerder zouden ge- 
weest zijn dan nu mogelik was. Vooral zou dan de lokalisatie der verschil 
lende vormen nauwkeuriger hebben kunnen zijn. Zij die na mij komen zullen 
zonder twijfel verder kunnen gaan dan ik, en zullen mij zeker op veel plantsen 
kunnen verbeteren. 


IL Voor de /afere /aa! noem ik de volgende woordeboeken; ik plaats tussen 
haakjes die welke, hoewel ik ze niet gebruikt heb, toch de vermelding 
waard zijn. 


1. Het Woordenboek der Nederlandsche Taal van M. or Nures en 
(Ned. Wk.) 


2. [AAetorica dye edele const van welteggkene.... overgÂeatelt wt den 
latijns... bij М. Jun van Mussem — Ген wocÀ eeu deer profijtelije 
vocabwlarius wan vreemde Termen betooghende Aos men die spreken en ghe- 
bruycken zal, Zonder datum. Het privilege is van Mei 1552. 

Alleen de Vocabularins komt voor ons doel in aanmerking. Door de 
vriendelikheid van Dr. F. VawprRgmagGHEN, bibliothekaris der Universiteits- 
bibliotheek te Gent, kon ik het enig bestaande eksemplaar er vun leren 
kennen '). 

Daar het een speciaal Vlaamse woordelijst ie, mogen wij hem ter zijde 
laten, ook omdat, voor zover ik dat heb nagegaan, de door Vas Mussen 
genoemde woorden zo goed als alle in de latere, door ons wéi gebruikte, 
bastaardwoordeboeken voorkomen: onder de ¿f vond ik alleen aarigieren 
»belegeren" uitsluitend bij hem vermeld, onder N alleen wonreren „voe- 
steren", onder 7' geen enkel, evenmin als onder Б еп ЄЗ]. 


3. Kiliaan, fymolopicum en Appeudie peregrinarum absurdarum aduiteri- 
narumqua: dichionum. : E 

l. Samenstelling. Dr. A, Krurver, in zijn Proeve zaner Oritiek op 
het Woordenboek van Kiliaan (den Wnag, 1884) zegt, op p. 27: „Wanneer 
шец naar bronnen van Kistaa zoekt, dan zóu men gaart meer vinden 
dan mu is gelukt, Indien ik inderdaad mag gelooven, dat geene woorden- 
hoeken van eenige beteekenis mij zijn ontgaan... dan heeft die negatieve 
uitkomst toch eene zekere waarde: Kinrsas moet de levende taal nit den 
mond des volks hebben opgevangen... Maar daarbij is het niet onwaar- 
schijnlijk, dat hij zelf woorden heeft verzameld door op de eene of andere 
manier boeken te excerpeeren". | 


) Van de Häeigeien gonder de Voenbularins bevindt zich een eksemplaar van 
It in de Bibliotheek der Maatschappij van Letterkunde. 

*) De term barbaar verklaart hij aldus „dye qualijje spreect", Ook v. n. Wing zegt 
„tie een groote rouwe sprake heeft", maar voegt er bij „Hem ongeleert, anmilden wild", 
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Deze dubbele onderstelling wordt bevestigd door een onderzoek van de 
vreemde woorden die Kraaas heeft opgenomen. Niet alleen kondigt hij 
zelf aan dat hij heeft verzameld „aliquot dietiones exoticas, assiduiore usu 
nobis nune quodammodo communes", maar zijn чигенер bewijst dat. 
Een uitdrukking als Grand merceis segghen is blijkbaar niet uit een woorde- 
boek geput; evenmin de zeer talrijke scheldwoorden, waarvan vele etymo- 
logies miet duidelik zijn; ik noem: Zare, fore, kastilie, kiersbua (Herebus), 
lamers, lavstse, loer, machacha, mallote, pampoelie ( pomp.), sehaerluin (aeherluiu), 
sehaeriant, schandeel, aureel, Ook effekt, in de betekenis res ipsa is waar- 
sehijnlibk nan de gesproken tal ontleend, daar het zeker uit Fr. es efet is 
geabstraheerd. Maar vooral, in tegenstelling met Meren en Kornsaan (zie 
later), bevatten Krutraas's lijsten niet een volledige en systematicse opsomming, 
heteen wel het geval zon zijn geweest als hij woordeboeken had zeëxcerpeerd. 
Hij noemt wel pistolet (zelfs tweemaal), en niet pistool; wel inkerrekt en miet 
korrekt; wèl saai, sayel in de betekenis „kleed yan die stof", niet in die 
van „die stof zelf"; wel respectivelich en miet respeetif; wel dobbelierken en 
uiet doblelier; wel urmesinnen, blijkbaar het adjektief van armezinne, dat 
niet is vermeld (weliswaar kent hij er de betekenis van een substantief aan 
toe). De tweemaal, in het „Etymologieum” en in het „Appendix of beide 
keren in het „Appendix, opgenomen woorden waarop ik zo straks terug 
kam, schijnen ook te bewijzen dat zij, naarmate hij ze hoorde zeggen of 
wel in boeken las, zijn opgetekend; zij zijn soms op niet geheel dezelfde 
wijze verklaard, bijv. solugeren, aolaer, remonátreren. 

Ik zou de hypothese van de Heer Kluvver echter in deze zin willen 
aanvullen, dat Kinraaw wel opzettelik technieze boeken schijnt te hebben 
gebruikt. Dat blijkt mijns inziens uil het art, Baffmsem, g&iarmen, Arm 9- 
rum véterum genera, en bovendien uit het feit dut sommige ,,groepen"" 
van woorden met voorliefde behandeld schijnen te zijn: de laken- en zijde- 


industrie, de chemie (alehemistenwoorden), de botanie — talrijk mijn de 
plantnamen —, de muziek — bijv. diminweren, fredon, fringoteren, fuse, 
longÁ2, semibreve, semifuse, semiminime  —, het recht — bijv. definitief, 


deporteren, „dobbel, fatale, Mliguide, liguide, incident, legitime. Deze woor- 
den zijn hierom belangrijk, dat zij een sprekend voorbeeld zijn van het, 
elders door mij vastgestelde feit, dat overgenomen woorden, ul hebben zij 
in hun eigen land een ruime betekenis, vaak als techniese termen binnen- 
komen, en eerst later in algemenere zin worden gebruikt in het vreemde 
lind, — 

Verhouding tussen het „Ktymologieum” en het, Appendix”. 
De scheiding tussen beide is niet scherp, eu men zon onvolledig worden 
door de vreemde woorden uitsluitend in het » Appendix" te zoeken; in beide 
komen er voor, en het zou zelfs niet geheel juist zijn te beweren dat de 
meer gebruikelike in het „Etymologieum” staan, hetgeen a priori te 
verklaeen zou zijn en hetgeen misschien wel Kiniaass bedoeling is geweest. 
Ervóór pleit de meer verhollandste schrijfwijze van ember (in het Ktvm.) 
tegenover embre (in het App.) van raeyerea tegenover ragsren, van sioka- 


geren tegenover aactageren, van tecreet tegenover &mre/f, maar er zijn andere 


gevallen die met deze onderstelling in strijd zijn; men zie de hijst der met 
e heginnende woorden in het Etymologicum". 

Lie hier, behalve de reeds genoemde, de woorden die ik in beide lijsten 
heb aangetroffen: 
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batalie, besane, billion, cortelaase, model, qmreisel (purtinel), pistolet, 
myeren (de vorm roveren alleen in het Eiym.), faepiamus, aater, secreet 
(hierbij een verwijzing), tresoorier, turbel. 

Schrijfwijze. Als meu naast uer, koertois, Koertisaene leest kourloysie, 
schijnt het dat ks in het weergeven der Franse woorden geen 
vaste regel heeft gevolgd. Toeh zon het onvoorzichtig zijn dit te veronder- 
stellen: iemand die zé nauwkeurig de in zijn tijd gebruikelike spelling der 
Nederlandse woorden weergaf ", heeft zeker ook aan die der vreemde woor- 
den zorg gewijd. Maar met gevolgtrekkingen zij men voorzichtig: is men 
bijv. geneigd gateon, gateote, blijkens de orthografie, als aan het Spaans of 
Portugees ontleende woorden te beschouwen, dan bedenke теп Паб дага, 
gateards zeker wit het Frans zijn overgenomen. 

Soms kan men de oorzaak der verschillende schrijfwijze bevroeden. Uit 
imíreye, egien naast entreve, engien, uit ghelons naast jeloes, jaloers, jalours 
zou kunnen blijken dat hij niet zeker was of deze woorden als inheems 
moeten worden beschouwd. Prijnse naast grijs, entremels naast enfelmos 
weerspiegelen de weifelingen der Franse orthografie van zijn tijd; in bullet 
naast Giel, гевеи пазі reranehe, raucune naast ravekenr herkennen wij 
doubletten die ook in het Frans voorkomen; eorowel naast colonel Inat nog 
een andere verklaring toe, nl. ontlening aan het Spaans, waerisen naast 
garnisen is een dinlektiese vorm die tegelijk met de zuiver Franse wordt 
vermeld $). Over corsier naast coursier zie men de , Klankleer". 

Kurieus zijn de volgende woorden, omdat aan het verschil in schrijfwijze 
een verschil in betekenis worlt vastgehecht. Als betekenis van rerenga wordt 
opgegeven ultio, van revanche repetitio lusus; kaeye acte wordt ge- 
scheiden van Kaay erepido; Koetse wordt verklaard als, bed", еп feesie nls 
huwelik, huweliksfeest" (alleen bij de eerste vorm wordt Fr. eowcAe nange 
haald); poelies betekent volgens KILTAAN skip”, en poellie „kuiken (achter 
het eerste woord schrijft hij „Gall. ponki", achter het tweede „Gall, poudette: 
It. pollo: Hisp. pollo"); абата is „een kleed van die stof’, stonne „de 
stof zelf”, Men denkt bij poellie onwillekeurig aan Marntaxrt, voor wie mile 
mij", en mise ,halve mijl" betekent. Maar daarmede is Kuntaass onder- 
scheiding niet verklaard. Heeft hij in poellie de laatste lettergreep als een 
diminutieve uitgang gevoeld, en niet in poelie? 

Dat bj Krnraaws vreemile woorden veel werkelike of vermeende etymolo- 
giese schrijfwijzen voorkomen, val hem die gelezen heeft wat de Heer 
Kluyver op p. 46 en vlgg. mededeelt omtrent zijn voorliefde voor etymo- 
logie miet verwonderen. Ik heb de volgende voorbeelden verzameld: 

enghellot (voor angelot), entelmoes. (entreinets) , erüphoen (grilfoon), grim- 
marie, herdderen (harleren), hoosheael (doxsal), kaphoen  kaphaen 
(kappuju), kraeyweve (koreyo), perhuieke (perruyeke), platdijs (voor 
рија), уйтып (perroen), pulwino (Поппе), roetwnard (rouwuard ; 
ef. roeuwe ,,rust^), saedsoen (.,seizoen"), zchaerinnt schergeant (sergeant), 
schuifllet (йе), simleschnlek (senesehalek), vaddoose (vandoosc), vijg- 
waerte (,füU*), vrieseren. (friseren), 


Deze lijst zou kunnen worden vermeerderd met die woorden waarin 


"1 Kuerven, p. 126, Voor het onderscheid tussen open en gesloten klinkers is Kuaaars 
schrijfwijze echter van geen nut (Kroyvkt, p, 144). 


Andere merkwaardige dinlektiese vormen zijt fecken, karpie, waerande, en mis- 
schien catal, 
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Krrraas de orthografie van een afgeleide term naar het grondwoord heeft 
veranderd (bijv. juwsellier, muscketlier);, men zal die vinden in Hoofdstuk IV, 
waarin over dergelijke aanpassingen in Franse woorden ten onzent wordt 
gelinndeld. | | 

Onverklaarbaar zijn voor mij aafruite (ousterlueie), popte (poppe) еп spongie 
(,spon"). Herbarist van Aerborist berust zonder twijfel op analogie van 
herbarius. 

Krrraans verklaringen. Ook in zijn verklaringen bespeurt men 
Kiuraass zucht tot etymologiseren 1). Koerfisaene is aulica meretrix, en 
naast zoen osculum komt voor seen redemptio, dat uit ranssoen out- 
stan heet te zijn. Van de twee betekenissen die hij geeft van hetzelfde 
woord is één vaak zuiver etymologies, en soms is het zeer de vraag of zij 
niet verzonnen is. Zou dispost hier ovit affectus, constitutus hebben 
betekend? Of alleen aptus, paratus, zoals in het Frans? En wordi cieren 
niet met brassen gelijk gesteld, alleen omdat goede ciere maecken die bete- 
kenis heeft? Berust de verklaring se venditnre voor vauteren op bijge- 
dachte. aan Fr, vente? Soms maakt Kirraan twee artikels van hetzelfde 
woord in een dubbele betekenis: cén algemene (vaak etymologiese), één 
speciale, Voorbeelden: amarele, guarteel, replijeke, respijt, sonderen. 1а 
van deze de eerste verzonnen, ook de tweede is miet altijd duidelik; waarom 
wordt cas, behnlve met easus, ook met facinus, flagitium verklaard? 
In het algemeen moet men, dunkt mij, een door KiLtaawN gegeven betekenis 
die niet gestaafd wordt door andere bewijsplaatsen, miet dadelik als yasi- 
staande beschouwen. 

Ik plaats hier bijeen enkele gevallen van dien aard: 

mmarelle praecox, brootse ligo dentatus; discanter diseantus, faut 
slhurnum, maierin inutilis in nrhore aut ligno; fruitagie 
j loofwerek, haetsier (,arehier") spieulator eu satelles, kallaut 
eommercia exereens cum aliquo, kallanterje kallandijse com- 
mercium, kandelwers j. waterlisch, kaupelrje snoerdotium minus, 
kemeneye cenneulnm, contropoint j. contrescarpe, kureie turuuda 
neeipitrarin, quarteel wijns j. ander-half neme, larve lingua naast 
larven lambendo bibere, morotte simius, poose (Fr. poils) J. 42 
pondem- gewights dieitur de glasto sive isatide et similibus, 
praktjeke astrologin, rabat subscus, rammoermeester ardelio, 
relerement vun 'L hof restitutio diplomatica, remelie sncomn, 
iulie decima sexia para uülnae, timpaen ealxptra, torneel fro- 
elus; Lrits j. kleyn koetsken, tulpo tiara, verriergat riscus; barteeren 
j. ealengierem, bricolerem.j. eenkelen пала hricoleren gesticulationes 
exercere ludo pilae, deluyerem causas nectere en ducere 
causam, fijnerem comparnre pecunias, insinueren publiee ultro 
denuneiare, speeifieeren. designare en praecidere, siruwieren 
disperzgere, lemporiseren tempori servire, tracteren seeipere. 


Van sommige dezer interpretamenta is het mogelik de oorsprong te ver- 


шоейеп. Kemengye is wellicht een доог Килллх gemaakt doublet van- 
kemenade (vel. Woordelijst); over marotie, mie Kluyver, p. T4; fulpe is- 


misschien geabstraheerd uit tulband, opgevat als fulpband; bij fimpaes dacht 
Kintaas missclnen ann /bwpe; en de betekenis van afruwieren is niet onver- 
еп лаг met die van afruweren „vernietigen `, Zo zal een opzettelik onderzoek 


) Vergelijk Kuurven, p. 60. 
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van kriss woorden nog meer kannen verklaren. Voor mijn doel is het 
bovenstaande voldoende, Alleen vermeld ik nog, als bewijs van Kirraass 
nauwgezetheid dat hij bij de verklaring van de vreemde woorden steeds de juiste 
vreemde vorm vermeldt, en Middeleeuws Latijn onderscheidt van klassiek 
Latijn; ik meen altans dat hij door vulgo wil kenmerken de niet-klassieke 
woorden; zie; grossus (i, v. pampoelie), obstagium (i. v. osfagie), put- 
lHierus (i. v. pulfier), mandula (i. v, mandela). 

Onjuistheden. De nard van mijn onderzoek brengt mede dat ik vooral 
op de onvolkomenheden van Kirraars woordeboek de nandacht vestig. Ik 
stel er prijs op te verklaren dat naar mijn overtuiging mijn. boek een meester- 
stuk, en met name voor de studie der overgenomen woorden van het hoogste 
belang із. Мен vergete dit niet nu ik, om onjuiste opvattingen te voor- 
komen, sommige onnauwkeurigheden gu verbeteren, waarvan het verwonderlik 
is dai er zó weinig voorkomen. Balleen j. palloen, vgl. haleye balena; ik 
vermoed dat hij achter balege verzuimd heeft te verwijzen naar balade en 
daardoor een verspringing is ontstaan. Men leze: 

baleye j. bainde 
balleen balena 
ballonen j. palloen harpastum, ete. 

De enige moeielikheid is dat tussen baleye en baleen het woord багу: 
stant; dat kan er later zijn ingevoegd, Dat Kitiaaw de vorm belloen naast 
pallon zal gekend hebben lijkt mij waarschijnlik. — Huberon „hop (vogel)”. 
Lirrué citeert Awéron als een van de namen van de „hop. Tenzij Kirraaxs 
woord hiermede im verband staat, zou meu kunnen vermoeden dat hij zieh 
vergist heeft en, in plaats van „hop (de vogel, opu pa) had moeten schrijven 
,hop" (de plant, Fr. Aoublou); immers naast Fr. Acuhlon komt Ofr. онёо 
voor, welke vorm met Auberon in volkomen overeenstemming is. — Fuss j. 
fuge; onmiddellik vooraf gant wre octava pares mensurae musices, 
Misschten is Kruraas door toevallige overeenkomst van klank tussen Fuse 
en fuje er toe gebracht ze te identifleeren; ten mag niet veronderstellen 
dat fuse een poging ie de Franse klank £ weer te geven, want het Frans 
heeft y, miet 5 — Koreye Araeymeye opera gratuita; daarvóór leest 
men Zoreye braeyweye exta porcorum ete.; zeker moet mea bij KILIAAN 
lezen £rawméie opera gratuita. — Qxuinferme ў. cafarre; daarop volgt 
quinterne instrumentum musicum. — Mijne venna geidentificeerd met 
vultus; zie Kluyver, p. 77. — Raconireren interpolare, instaurare, 
concinnare, reficere, l. raecommoderen? 

. Ten slotte verbeter ik in een noot enkele drukfouten die ik in de uitgave 
van Var Hassrrr heb gevonden TV 

Belang van Kintraas voor mijn verzameling. Het feit dat 
Krisaaw zich niet tot zijn eigen dialekt heeft beperkt en de- wijze waarop 
hij, zoals wij zagen, zijn lijst heeft samengesteld, geven ons het recht aan 


' In het Etym.: Ciboreye l. cicoreye — gariere Ì. gariete — poester 1. paester 
(i. v. puester, vgl. p. DU) — rousenler l. rooseníer. — porien j, spurgil 1. spurgie 
(vgl p. 624) — »starien (p. 643) L morien, 

In het Appendix: erre j. errement, geen verklaring — hippadiaconur (i. v. subida 
ken; vgl. hypodidascalus, i, v. substitut 4n cde schole) — corrolif L curromf — nurand 
L maraud — pins passe ]. passepaase — pinat |, apinet (l1 v. wirginaal, vel. p. 862) 
— piolet l. pistole! (vgl. p. 493) — poncificael 1. pontiflcael — aavoor ў. reservoor 
L serecor? — volgiteren 1. waltigeren, 
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te nemen dat de door hem genoemde woorden werkelik in ruimere of engere 
zin in gebruik zijn geweest. 


4. [Van den Werve, Me Schat der Duitrede Tale, Amsterdam, Meren, 
1508 (ve de Wij. 

Ik heb dit werk niet gebruikt als bron voor mijn verzameling, en zal die 
uitsluiting trachten te rechtvaardigen, De talloze drukfouten en vergissingen 
Кап men meestal met zekerheid verbeteren, dus zij zonden geen bezwaar 
hebben opgeleverd. Maar het is in de eerste plaats een woordeboek van 
Latijnss bastaardwoorden. Dit is zó waar dat, niet alleen de schrijfwijze 
Latijns is (bijv. е, w voor e, zie amemitey!), maar dat daar waar het 
Latijnse en Franse woord in betekenis verschillen, de Latijnse betekenis 
wordt vermeld (bijv. decima), en waar het woord alleen tn het Frans voor- 
komt, een ctymologiese betekenis wordt gegeven (bijv. brevier, „kort begrip’). 
Zelfs onder de Frans-uitziende woorden zijn vele niet anders dan gefranciseerd 
Latijn '): 

Door v. p. Weeve niet te gebruiken zullen wij trouwens weinig gevaar 
lopen echt Franse woorden over te slaan, Ik heb hem, voor een deel, nauw- 
keurig vergeleken met Mever en KormnacH, over wie ik straks zal spreken; 
Meren noemt hem in zijn Voorrede, en onder de woorden die v, p WERYE 
wil, en zij niet hebben, zijn er geen die niet Latijn, of niet ook Latijn 
kunnen zin. Men oordele: | ee 

abhriviateur, ablatif, abloentie, mülngie, mdldulsirice, mljutrice, adoptatif, 
асі, afllictif, aitateur, nceeptable, mecusable, nccusatil, necusatoir, 
amarulent, amoveren, annthemisatie, anntomiserem, angelic, npostolie, 
apestumeren, arbitriee, arrogantie, ascenseur, nstant, atracterem, nuditrice, 
nuctentisalie, avarieieus, aviliteit, comportabel. 

Zijn woorden zijn trouwens samengenomen niet interessant; het zijn 
vooral werkwoorden èn abstrakte zelfstandige naamwoorden]. 


5. Mr, Simon van Leeuwen, Woordenboek, 

Uit de Voorrede van Merens „Woordenschat (N°, Gs) blijkt dat hij o.a. 
het woordeboek van Vax Leeuwen heeft gebruikt, Ik heb de letters C en 
T van heiden onderling vergeleken, en gekonstateerd dat de woorden van 
Var Letuwex zo goed als alle доог Метке zijn opgenomen, deels in zijn 
eerste, deels in zijn tweede lijst, Achterwege bleven de volgende woorden: 

а) earcereren, cas subject, S. Petri ad cathedram, caveren do rato, cau- 
tele, certe partije, committimus, comparuit, mandament van complainte 
(i. v. complainte, dat ook bj M. voorkomt), concluderen in regten, con- 
elusie in resten, in terminis. 

b) mtheyl. 

C) carcer, im continenti, conneziteit 3). 

De woorden van de eerste groep zijn rechtstermen die aan het Latijn zijn 
ontleend, en zijn wèl opgenomen in Kornsaans „Bloemhof (N°. a*i. Ook 
calhayl staat bij Kosr»acn. De ondor c vermelde termen niet, doch de twee 
eerste wijn zeker Latijn, het laatste kan aan het Latijn zijn ontleend. 

Dat Korrnacr Van Leeuwes, onafhankelik-van Meren, gebruikt heeft, 


D Zie over deze franciseringen Hoofdatuk П. | 
1) Turbuleren is zonder twijfel een verlatjnsing van Fr. trouhler, dat in de vorm 
troibleren bij M. wordt aangetroffen. 
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zou men, behnlve uit het hierboven vermelde feit, misschien mogen opmaken 
uit de artt. eAargeren (bij v. Lo. „uanvallen”, bij M. ,laden", bij K. beide 
betekenissen) en contract wuptiaal (bij M.), e. anlennplial (bij v. L), beide 
Ы) Кокиваон. | 

Op grond van het bovenstaande heb ik de verdere letters in Vax LEEUWEN 
niet ge&xeerpeerd. | 


6, L, Meyers Woordenschat, Amsteldam, 1654. In 1805 verscheen de 
]2* druk. (M.). 
 6* Mr. Adr, Koerbagh, Zes BloemAof van allerley lieflijke sonder 
verdriet, Amsterdam, 1665. (Ke). 

Over de zeer merkwaardige yervaardigers dezer waordeboeken handelt 
К. О. Mervsua, in Spinoza en zijn kring, "e Gravenhage, 1596, p. 146 en 
vlpz.,. en 296—319, Zie over KagkBAGH ook een artikel van Dë Janri in 
het relief van Nederlandsche Paalkunde, ЇЇ, p. 210 en FP. Dezeuen, Mr. 
Koerbagh en zijn Bloemhof, in Nederland, 50° jaargang (1904), p, 473. 

Onze taak zal zijn de verhouding waarin beide woordeboeken tot elkander 
stant te trachten vast te stellen en beider bronnen op te sporen. 

Bronnen. Maurens Woordenschat” is de uitbreiding van éen in 1050 
te Haarlem verschenen woordelijst die was samengesteld door Joas Horasan !), 
ter ere van wie Meyer cen vers gedrukt heeft in de uitgave van 165%, dat 
in die van 1658 en 1663 vervangen is door eeu „Brief nan Joas Hormax”. 

Als zijn bronnen vermeldt Meve, behalve Homan, v. n. Wrnves 
Sehat der Duitsche Tale en do lijst van ,,konstwoorden" van A. L. Kos. 
In de uitgave van 1098 еп daarna worden bovendien genoemd Mr, Pieren 
nE Lacovgp en Mr. Srmox vax LEEUWEN. 

Ik vermoed dat met de ,konstwoorden" van Kox wordt bedoeld de 
kleine lijst van „vertaling der kunstwoorden” (+ 300 woorden) die voor- 
komt in Koks vertaling van het Latijnse werk van Fuask BuuakRsDIE 
Sinopsis logica, p. 171 en vlgg.. welke vertaling in 1648 verschenen is 
tù Amsterdam, onder de titel Simopsis Logica, dat ia Kort begrip van 
" Reden-konstigh Onderwijs. Bovendien zal Murau gebruik hebben gemaakt 
van de „verduitschingen" in Kors Ontwerp der Nederduitsche Jellerkonst 
(Amsterdam, 1648) en in zijn vertaling van Vossrus Alemania rhetorica 
(Amsterdam, 1649). De vertalingen van Kok in zijn bovengenoemde lijst 
komen volmaakt miet die van Meren overeen. 

Welk werk van P. px ra Court door hem is gebruikt, kan ik zelfs niet 
vermoeden. Over het , Woordenboek" vau Mr. 8140s vaN Lrrgv wks, heb 
ik daareven gesproken. 

Maar Meren heeft, volgens zijn eigen verklaring, niet alleen uit deze 
bronnen geput: „Voorders, tot wergrootinge van het Eerste deel" — de 
„Woordenschat”" bestaat mit drie delen, waarvan voor ons doel vooral het eerste 
belang heeft, nl. de lijst Bastaardwoorden — „heb ik, gheduurende alle den 
lijdt dat het in "t licht gheweest is, de Bastasrdtwoorden, welke mij in 
't leezen. ofte spreeken ghemoeteden, ofte van anderen meedeghedeeldt wierden, 
naghezocht, en die 'er niet in ghevonden wierden, op hunne behoorlike 
stede, tusschen de voorighe, inghevlijdt”, De steeds grotere omvang der 


— 





) Zie Mamowa, t. a. p. In de catalogus der Maatschappij van Letterkunde is het 
werkje vau Horxax geciteerd als de 1e druk vau Mrykss ,Woordenschat". 
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elkander opvolgende drukken bewijst dat dit geen ijdele woorden zijn 
geweest. 
De grootste uitbreiding heeft Meyer aan zijn werk gegeven in de druk 
van 1669, Ik heb nagegaan, voor de letters A— D, welke woorden in die 
van 1689 voorkomen, en in die van 1664 nuog ontbreken. Het zijn: 
abonl, abatersif, abusif, accepleur, aecordabel, neeretie, adjouteren, adju- 
teur, adtmolitie, udoptif, wlomteur, odultermtic, affectueux, agiliteit , 
alegre, allegueren, allongatie, allongeren, amiabiliteit, annonceren, 
annone, annumeratie, annumereren, aperitif, apophtegme, architrave, 
arcte, uarrangeren, nrrivément, assnssin, nssussinünt, nssiduiteit, ntrociteit, 
attentif, attristeren, avantageux, mvontuurier, baricade, buricave, blusphe- 
matie, bonnet, cachette, cammeraet, canonneren, capiteel, catezoriseh, 
charmeren, cluuse, commentateur, commixtie, commun, comparaison, 
compatriot, competentie, composeur, comprobatie, comproberen, comptant, 
coneoquéren, concordmat, condenestie, condenseren, condependent, con- 
descendentie, condiceren, confident, confjt, conflagratie, conflagreren, 
conjunet, conjunctif, conjurateur, connotatie, conqnadratie, conquesteur , 
consentement, conspirateur, consulant, contiguiteit, contractie, correct, 
corraptibel, courtage, consinage, calpatie, debanjueren, debauche, debor- 
deren, debrouillerem, defaroucheren, defatigeren, deespiteren, decollatie, 
decolleren, decoratie, deditie, defsvoriseren, deferentie, defigurutie, def 
тген,  degnsteren, degoutteren, — delectabel, delicatesse, delicieux , 
deliëren, deloval, demembreren, denombreren, deplaisant, deplaisir, 
deportatie, depressie, deprimeren, derideren, derisie, desanimeren, des- 
бетеп, desireus, desmeleren, desolatie, destacheren, destour, destour- 
neren, desuni&ren, delacheren, devanceren, devuncier, dincony, diëteren, 
diifnmnteur, diiform, difformiteit, diffusie, diffuus, diligentie, diminutif, 
disloeatie, disreputatie, disrespeet, dissimulateur, douarière, doubleren. 
Het is van belang deze lijst wat van nabij te beschouwen en na te gaan 
in welke geest Mever zijn werk uitbreidde. Welke soort woorden nam hij op? 
Onder de 143 genoemde zijn slechte 74 zeker Frans; als men zijn woorde- 
lijst in zijn geheel neemt, dan is de verhouding eerder nog ongunstiger voor 
die taal. Vooral treft ons dat er zo weinig woorden nit het dageliks leven 
bij hem voorkomen. Het is daarom niet waarschijnlik dat hij uitsluitend 
toevallig gehoorde of aangetrolfen termen heeft opgenomen; integendeel, als 
men de druk van 1669 vergelijkt met de vorige, dan merkt men een streven 
op om de woordfamilies voltallig te maken: comguadrafie wordt gemaakt 
omdat naast conqwadreren (in de drak van 1665 aanwesig) ecn substantief 
moest komen, comqwestereu (1663) roept in 1069 een eomquestewr op. Ik 
geloof dus dat hij wel degelik Franse en Latijnse woordeboeken heeft 
gebruikt, en ons vertrouwen wordt daardoor wel enigszins geschokt. 
Immers, het wordt nu twijfelachtig of de woorden die hij opneemt werkelik 
hier in gebruik zijn geweest. Die ongelukkige neiging tot systematies op- 
nemen treft ons vooral als wij zijn woordelijst vergelijken met die van 
Kuraas, bij wie dai streven in het geheel niet bestaat en wiens woorden 
dus veel meer bewijskracht hebben "1 
Maar overdrijven wij niet; de oorspronkelike lijst die Muren uitwerkte, 
was zonder twijfel niet zo „handwerksmüszig" gemaakt; daarenboven pleit 
het voorkomen van bepaalde families van woorden bij Meren toch zeker 
" Een typies voorbeeld van Mever's zucht tot kompleteren zijn interdicente „verbied. 
ster", dat op interdicent ,verbieder" volgt, eu inczisteren, dat van imezistent 1$ gevormid. 
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voor het bestaan van altans één of meer leden er van in het Nederlands van 
zin tijd, al zijn in werkelikheid die families er niet zó volledig vertegen- 
woordigd geweest, Maar het zal zaak zijn de „Woordenschat” met omzichtig- 
heid te gebruiken. 

Verhouding van de , Woordenschat" tot de ,Bloemhof". 

Dat de werken van Кокивлон en Meren in een even nauwe betrekking 
tot elkander staan als de twee schrijvers gedurende hun leven, blijkt uit de 
volgende feiten. 

Zij hebben verscheidene fouten gemeen: adheriteren „erven, erf beuren" 
(BL) „erven, bijerven" (M.); vgl Ofr. aAeriter ,faire héritier, mettre en 
possession" —  adwwifie, Lat. adunatio, of nieuwe formatie van unitio 
met ad; in het laatste geval dit woord te voegen bij de hieronder vermelde 
nieuwgevormde. woorden —- apparere ,bereiden" en verschijnen", in gén 
artikel verenigd, evenals adoleren ,, reukoiferen" (Lat. adolere) en ,annwassen" 
(Last. adolescere) —  demamuereu, Lat. demanare — erkeusie, Lat. 
exhaustio. — Grammatistica l, grammatica — masriveté voor massiveleit — 
sicanzur „moorder”, sicanerie , moorderij", aiemméren ‚„moorden’'; zijn dit 
ehieaneur, -erie, -eren, met betekenisverandering door bijgedachte ann sica, 
sicarius? 

Beide bevatten analogiese vormen die men elders niet aantreft: aborne, 
subst. van a&erder — afreur, Fr. afroeë — pareuteren, geabstrnheerd uit 
geparenteerd. Talrijk zijn de nieuwgevormde woorden die men alleen bij М. 
en Bl. vindt. 

Maar wat vooral hun verwantschap bewijst, dat is de overeenstemming in 
de interpretamenta en io de inrichting der verschillende artikelen: van ad- 
voperen en advoneren, dizsensie en dissentie worden twee afzonderlike hoofden 
gemaakt; egaal komt in beide driemaal voor (egaal, zagal, ewaal). Maar ken- 
merkeud js voort het woord anfijk; daarnaast leest men, in beide, amtijks, 
en in beide worden twee betekenissen gegeven, nl. „oud” en „snaaks”; hoe 
die laatste uitlegging is te verklaren, weet ik niet (Kraan geeft als tweede 
betekenis summa arte factus). 

Staat het dus vast dat de een de ander heeft gebruikt, niet minder zeker 
is het dat Koenvaan, niet Meren, de navolger was: de jaartallen van hun 
werken bewijzen het, Natuurlik Коп Кокинлон de toevoegselen уап Мктккя 
druk van 1669 nog niet benntten; en inderdaad, van de hierboven opge- 
somde woorden komt geen enkel bij hem voor. Welke uitgave hij vóür zich 
had, is niet geheel zeker. Die van 1654 kende hij, blijkens het art. antijk, 
dat toen voor het eerst door Meven ie opgenomen, Ook die van 1658; 
want demannsren, aborsie, erhausis, die toen in de „Waordenschat” kwamen, 
treft men bij hem aan, Blijkens desidereren, coadjuteren, die in Merens nit- 
gave van 1663 een plaats kregen en die ook in de „Bloemhof prijken, zou 
Kornsaan ook deze hebben gekend. Пе imoeielikheid is dat bij hem ant- 
breekt. dedommagement, dat ook in 1663 in de ,, Woordenschat" is opgenomen 
en dat men dus bij hem zou verwachten. Is dit een onnauwkeurigheid van 
Korrsaan? Tk zou het wel durven aannemen; want ook een woord als 
defatigatie, dat in 1658 in de „Woordenschat komt, mist men bij hem, 
еп agreaseren, dat zelfs reeds bij Horwaw is aan te treffen, zoekt men bij 
hem te vergeefs. | 

Hij heeft evenwel niet uitsluitend de „Woordenschat gebruikt; daar hij 
zelf zijn bronnen niet noemt, moeten wij voor hem gaan zoeken. Ik begin 
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met de woorden op te schrijven die in de letters A—D bij bem, en niet bij 
Meren voorkomen TI: 

| abrikoos, nd octo, aelmoes, nelmoezenier, alfectaet, aeket, acketteren , agnus 
Dei, alembic, alferes, alleye, alose, altaar, ambolen , &Im*vs, AIDOTCUSE, 

annate, antidotunl, Ke apoint, nreion, arke, armósyne, aroma, 

nronde, arrabel, arrentememt , arrenteren , arrestabal artichaut, artijke, 
artist, asperges, memisine, tesaisineur, assectatie, assis, attenuntie, au- 

bain, audienciër, angeren, auxili, avant perse, avocatie, bahoele, buku, 
bahukist, bakelunr, bakelaris, ballaffre, baleyden, baleye, bullevs, has 

duin, barnterije, brb. Iarharisch, Кый. bandasse, baürteren, kengen. 
bastant, basteye, bedegunenl, bedel, behen, bellier, bellue, beneficient, 
beris: bevernaerl, bevernel, biket, bigame, bil (verzoekschrift), 
blnsoenen, Бег, brevet, bricole, hricoleren, hrootse, huggerey, burnt, 
canpen, cubo, caffaani, enginnnl, calabusse, calanterje, calibre, caliote, 
ealmus, capitulant, caprifolie, eaptiuncule, carabüjneren, carcererem, 
| eardebenediet, carlinaal, carene, carentene, carenten, carline, carrière, 
cassijne, caie fistule, eutochisatie, catheylen, cautale, cuviaar, gëllene, 
| cerote, ces, шла: chimist, eoertier, collice, colloquint, committi- 
muis, comparuit , correptie, eovenant, covent, crespe, crois, croiseren, 

cureie, damnsckeneren, damast, declinatoir, "H deken, delegeende, 

dependentin, deuteronomium, done, dormter (sic leg.), dücnat, ducesse. 

| Ik voeg hierbij nog eenige woorden uit de andere letters: 

fierilafance, fitemus, fredon (sie. leg.) gaugierer, geule, glaatse, gotiere, 
granetse, grenaet (sic. lez), guichet, jasmijn, jornay, joste, juslier, juys, 

jusst, maraud, marglier, maroene, mastin, melanse, melisse, merano, 

mithridset, mordmaal, motsetse, 

Vanwaar heeft hij deze woorden genomen? Zonder twijfel uit Kruraas. 
Dit blijkt hieruit dat de grote meerderheid ervan bij Kintaas zijn opge- 
nomen, en daaronder zeer biezondere (hijv. fierilafanae, frjlemus, juglier, 
motsslss, enz.). Trouwens, ook fouten heeft Kornsaan aan Kruraas ontleend: 
unnst fuge heeft ook hij wss (vgl. p. 11), balye betekent ook bij hem 
„walvis”. En orthografiese overeenkomsten vertonen de woorden dastes, dat 
in juist dezelfde drie vormen is geciteerd als bij Krrraan, nl. basteye, 
baareye of pasteye, en galeard, waarnaast ook gaillard (zoals het bij Meren 
staat) voorkomt. Ten slotte, alleen bij KILIAAN en bij Kornnaan tref ik 
astuisine „huurdoodslag” nan. 

Do woorden van A—D dia wèl in de Bloemhof’, en noch bij Kinraas 
noch bij Mever zijn te vinden, kan men op de volgende wijze groeperen: 

1) Zeker Latijn zijn: ml veto; nromn, assectatie, nugeren, auxili, avocalie, 
euptruncule. 

2) Latjn of Frans zijn: nitenuntie, bellue, carcereren, cnntelo, consumatie, 
correptie. 

3) zoeker Frans zijn: arrestabel, anbain, brevet, gotiere (dat hij ten on- 
rochie identificeert met votre), carentene, ces, covenant, defondeur, 


delegeerde, 2) 


! Zie ook p. 12. Soms komt een woord van Koennann niet in Mevass lijst van 
bastaardwoorden, maar in die der kunstwoorden voor; in dat geval is het Sithik 
niet opgenomen, Evenmin die woorden die slechts varianten zijn van termen die wel 
bj M. taun, bijv. amortisatie, eren (M. amortiflentie, -éren), armure n, armature 
(M) — Apoint dut hj identificeert met cpointenient (zeker naar analogie van agancs 
n. avancenment) is oen ander woord. 

"| Carabjjneren is een. gewijzimde vorm van caruljnen dat bj Kintaas stant. Chimiat 
beschouwt hij als een var. van alchimist, 


á 4 NE. 
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4) mit andere talen: hil, caliber, cavisar. 
5) bij ons gevormd: ackelteren, antilolmal, arrabel, beneficiónt, catechi- 
satin, cesslonnnt, i 

Zoals men ziet, zijn het bijna niet anders dan rechtstermen dio hij er bij 
voegt. Alleen de woorden van groep + behoren tot een ander gebied, even- 
nle eatechiaatie. Hoewel men dus niet kan ontkennen dat оок Кокквлон zelf 
woorden gezocht heeft, om zijn verzameling uit te breiden, is zijn aandvel 
toch veel geringer dan dut van Meren on van Krpraas, en ook hij hem, 
zoals bij Meren, konstateren wij dat het niet in de eerste plaats woorden 
nit het gewone leven waren die hij opnam. 

Lijn betekenis ligt trouwens elders, nl. in de uitgebreide verklaring die 
hij van theologiese en juridiese termen geeft. Zie bijv. mandement, Falei- 
disch, AntieAriat. 

— Taalvormen bij Mzvreg en KoxnnacGn, Tassen dc orthografie van 
beiden heerst grote overeenstemming, Meren is misschien iets nauwkeuriger 
(hij zet bijv. trema's op de uitgang -iëren, zie abortiëren; gebruikt akeenten, 
bijv. abrege). Voor de verhollandsing der Franse orthografie is geen vaste 
regel gevolgd: naast alfermafif komt bij M. adjectijf voor (K. schrijft bijna 
altijd o. zelfs artijekel, zonder twijfel in navolging van Kintaas);- naast 
personeel staat bij beiden fidel, muinel Voor de afwisseling van o en ow 
(bij. forment n. fourmeu! in. M., amoreus (BL) n. amoureus (M.)) verwijs ik 
naar de Klankleer. Nompereidje (BL; M. heeft womparijl) ia een poging om 
de uitspraak van Fr. / mouillé weer te geven. Nog verdient vermelding dat 
in frsnehee, vetrencheren M, ven oudere Franse spelling heeft dan K., terwijl 
deze natste in orgwilleus cen oudere orthografie geeft дац М, (orgueilleur). 

Bij beiden zijn dubbele vormen zeer tàlrijk. 

LL Naast de Latjnse stant de Franse vann (feros m. farous, cruilee] n. 
eruel, pessideren n. possleren, provoceren n. provoqueren, refriceren 
n. refriqueren, specifireren n. specifiérem, wertueus m. virtueis, enz, enz.). 
Mrvzz sehgnt nog zorzvuldiger dan Kornnaan. Zelfs van ven, Frans 
woord als necomberen wordt Latijn gemaakt, nl. accumberen, evenals 
naast sursbondant een pseudo-Latjnse vorm supernbondant wordt ge- 
plaatst, en naasi rencontra oen pseudo-Lat, rescontre, naast egsal esgaal, 
naast estime extime. 2). 'lwee Latjnse orthogmafeén worden vermeli: 
nlzrelieren en aggredieren. 21. Een Fraus woonl wordt verhollandst en 
ünnrnanst ven vorm in Franse orthografie geplaatst: ample, naast ampel, 
artichaut n. nrtisehok (bij K), luitenant m. lientenant. Rorünaüm citeert 
zelfs naast Fr. joste, josteren de Italiaanse vormen giostre en wiostreren 
en nansb cupe Spauns embo, 





Terloops vermeld ik dat noodzakelike verwijzingen bij Mever vaak achter- 
wege zijn gebleven, terwijl zij wòl staan in de Bloemhof" (zie ares/uwr en 
woontuur, apotheek en. apleek, arsenal en. arsenaal, aamralewr en ansenratenr). 
De vorm affroee naust a/reur komt bij Meyer zelfs niet voor. Reatoir voor 
pestoor is omgekeerde schrijfwijze. Bij beiden vind ik de zonderlinge vorm 
frevis vaar freen, | 

Verklaringen bij Meren en Koruna an. Volgens Mrissua (tn. p, 
Ыз. 207) „vindt men onmogelijke Hollandsche woorden als bij Meren zoo 
dikwijls voorkomen, bij Kornpaam slechts zelden”. Voor zover ik beider 
verklaringen heb vergeleken, heb ik daarentegen een zeer grole overoen- 
stemming tussen beiden opgemerkt; daar waar Koruwaan zich beperkt tot 
het geven van één of meer termen — zonder uitvoerige verklaring — 
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stemmen zij meestal met die van Murru overeen, al is de volgorde soms 


veranderd. Maar zeer vaak bevat de , Bloemhof" nitweidingen, die aan dit 
werk een zeer vigensardig kachot geven; ik vermeldde reeds Kormrmacn's 
rechtskundige en thoologiese betogen (want zo moet men sommige zijner ver- 
kluringen noemen); vk in de botanie is hij zeer geleerd (zie agrimonie). 

Beiden houden veel van etvmmolagisereu, en geven van een woord vaak de 
oorspronkelike betekenis, ook al is die hier nooit bekend geweest (zie auteur, 
dizentieren, waarvan hij beiden, en adres, aggregeren, applicatie, waarvan 
hij Korrnaaun de etymologiese betekenis wordt opgegeven; de laatste citeert 
dan- het woord tweemaal in één artikel). Ook al hebben de woorden in het 
Latijn noait de letterlike zin gehad, wordt deze tach vermeld (bijv. io ffuentie, 
cormienlair). Letterhke vertalingen van Franse woorden vindt men hij ewfre- 
сонга, poedre de aimpaltkie, ‘Sams wordt aan een verschil in spelling сеп 
verschil in betekenis vastgehecht (bijv. aasimmleren, -atie naast assimileren, 
arlie, dat beiden geven; asperges naast. aspergen, dat alleen bij Korunacn te 
vinden is). 


Dit alles leert ons voorzichtigheid bij het gebruik van hua verklaringen. | 


Als wij, om een voorbeeld to nemen, onder approche, naast „loopgraaf ` 
lezen „nadering, dan is daarmede nog niet bewezen dat het woord in deze 
lanisie betekenis werkelik js voorgekomen 1), en als Muren espanle ver- 
faalt met „schoudir, schouderhoek’ (sie leg), dan is het hoogst waarschijn- 
lik dat alleen de laatste, tevhniese, betekenis hier heeft bestaan. 


Т. ГМ. van Middelhoven, Hranader der Woordsorspronkelijkheden, Rot- 
terdam, 1607. | | | 

Een etymologies woordeboek, vooral van kerkelike en godsdienslige ter- 
men, maar Ook van andere, zowel inheemse als vreemde woorden. Er wor- 
den slechte weinige, en wel zeer uitvoerig, behandeld: voor de kennis van 
de hier gebraikte vreemde woorden aan het einde der 17** eeuw is het van 
geen belang.] r 


5. Mr. Th, Boey, Woordentolk of verklaring der vobrnaameste onduitsche 
en amilire woorden in de Aedendaagtehe en aalunds Rechtspleginge voorkomende, 
's Gravenhage, 1773. | | 

Zoals wit de titel blijkt is dit woordeboek witsluitend gewijd aan rechts- 
termen, en inderdand bevat het hoogst zalden woorden uit een ander gebied, 
en ook dan nog zijn zij met de rechtspraktijk in verband gebracht (zie 
etymologie). Van termen die meer dan één betekenis hebben is alloen de 
juridiese aangegeven (zie J'rigidilei, manoir, rabatleeren, relrancAtment, 
dat bij Kormnaan als krijgsterm voorkomt). ` 1 | 

Bronnen. -Hij citeert meer dan cens Ménage (mie bije. ezoiwe), het 
woordoboek van "limüvoux (i v. Жаға), Коллам (i у. uret, pogHereu), 
doch heeft die voor zijn uitvoerige verklaringen weinig kunnen gebruiken. 
Evenmin heeft hij er bij de samenstelling van ziju woordeboek veel nut 
van geliad, daar de keus van op te nemen woorden bepaald werd door het 


tj Waarom Kornnaan van oollice tweo artikels maakt, begrijp ik niet; evenmin de 
betekenis „hersenen dis hjj aan cerwbrijn toekent. Als bij argine met dje verklaart, 
vermoed ik dat dit een Argkfout is voor dije, Onder aubain kombineert bij ten onrechte 
Fr. aubain en Fr, ашын. Contrepoint in de zin van ,oontrescarpe" is var elders niet 
bekend, Hoo levee: ,afdlaking" (Bl. ,afdankig") te verklaren is, weet ik niet, 

Verhand. Kon, Akad v- Wetenseh. All. Laiterk. N. R. Di. VII. 2 
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speciale duel dat hij ermede had. Meren noch Korknaun zijn, dankt mij, 


gebruikt; immers bij beiden komen rechtstermen voor die hij niet heeft op 


genomen (eguipollen!, Aamologereu, inferinereu, enz.). 

Taslvormen. De Franke woorden zijn op z'n Frans geschreven; een 
enkele maal latiniseert hij ze (peeredentie, remonstrantie, revindicatie). 

Woordeschat. Мар meu aannemen dat alle woorden die hij noemt 
werkelil zijn gebruikt op Hollands gebied? Zeker niet. Hij zegt zelf moer 
dan eens uitdrukkelik dat een of ander door hem besproken woord in de 
Franse wetgeving voorkomt, Kenmerkend is het artikel Aare, waar wij lezen: 
„oe zeer dit tot onze Practijk niet behoort, zal het mogelijk sommige niet 
onaangenaam zijn, daar van de uitlegging hier te vinden”. Minder duidelik 
drukt hij zich uit s v. pamage: „is een Fronsch woord, men noemt ранаде 
le droil de paissón, of het regt van Becsten te weiden in een Bosch of ge- 
meen Land of Weide dat men bij ons noemt weiden in of op de pe- 
meente enz? En als wij een artikel lezen als main, waarbij worden geciteerd 
mainbour, main ferme, m: forte, m. garnie, m. leres, m. mise, m. morte, 
m. owperaiue, m, Lires, dan is men gerechtigd te betwijfelen of deze alle 
wel als óvergenomen woorden zijn te beschouwen. 

Ik heb dan ook geen zijner woorden opgenomen, welks bestaan ten on- 
zent niet van elders werd bevestigd. 


р. ГР, Welland, Kunstwoordenboek, "a Gravenhage, 1824. 

Van mijn oorspronkelik plan om dit werk ten behoeve mijner verzameling 
te excerperen ben ik afgeweken, nadat ik de letters A en B had doorgesten. 
Eigenlik had de titel „„Kunstwoordenboek” mij reeds moeten waarschuwen: 
er is daarin natuurlik in de eerste plaats sprake van woorden die, hoewel 
voorkomende in een of andere schrijver of misschien een enkele maal in 
het gesprek, toch aan de meerderheid der Nederlanders zó vreemd zijn dat 
ze een verklaring nodig hebben: afdoender bewijs is niet te bedenken dat 
die woorden dus wief tot de Nederlandse taalschat behoren. De ondervinding 


heeft deze uprioristiese redenering bevestigd. Woorden als hamboche, ajfa- * 


meur toch zijn nooit hier in gebruik geweest. Niet dater, ok bij Wernasp, 
geen woorden voorkomen die wéi zijn overgenomen, en die het dus van be- 
lang zou zijn te leren Kennen, maar het feit dat ze bij hem staan is geen 
hewijs daarvan, en men zou toch voor elke term nog een andere autoriteit 
moeten zoeken, hetzij in de literatuur, hetzij in de hedendaagse taal. 
Daarom kwam het mij onnut voor hem een, altijd zeer tijdrovende, studie 
te wijden. 

In het voorbijgaan enkele opmerkingen die ik gemaakt heb hij het bestu- 
deren van de 4 en de B. Zeer talrijk zijn Italiaanse woorden (bakule, baxa- 
meut, imuziektermen, koopmanstermen enz), zelfs als ook iu het Frans liet 
korresponderende woord bestaat, bijv. aflwenze, Soms wordt de Franse naast 
de lialinanse vorm vermeld alsof zij niets met elkaar te maken hadden (vgl. 
batorde en batourd), Troawens, ook adiguiezeeren staat nanst acgutesceren von- 
der verwijzing. Streven naar volledigheid bij de opsomming van woorden 
eener gelide familie, zoals wij bij Meyer en Korunacw hebben opgemerkt, 
ontbreekt evenmin bij Wamarn (zie alferabel). Kurieus is de verklaring van 
barbette als brits"; blijkbaar is deze betekenis door W. gegenemliscerd nit 
coucher à la barbette. 

Mijn algemene indruk is dat WxrLAND aan zijn werk niet de nodige zorg 
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DE WOORDESCHAT. 
1. Breatrrsa VAN DE WOoORDESCHAT. 


Indien ergens, dan is het bij het vaststellen van de lijst der uit een 
vreemde taal overgenomen woorden nodig met Rexas overtuigd te zijn dad 
„lin certitude est une horrible manie”. Anders loopt men gevaar weldra 
ontmoedigd te warden. Want het із nu eenmaal miet mogelik daarbij vaste 
grenzen te trekken en volledigheid te bereiken: niets is wisselender dan het 
gebruik van vreemde woorden, naar de persoon, de omgeving en de tijd. 
Daarom zal bij een studie als die ik heb ondernomen, het te gebruiken 
materiaal altijd op euigszins kunstmatige wijze moeten worden beperkt en 
omschreven. Volgens welke regelen ik daarbij in het biezonder te werk ben 
gegaan, zal hieronder worden medegedeeld. Maar eerst wil ik enige algemene 
kwesties behandelen. 


Medendaagse en vroegere taal, De beslissing van de vraag welke vreemde 
woorden wel en welke niet in een taal bestaan, is voor de levende taal veel 
gemakkeliker dan voor cen vroegere periode. Al zijn er ook vele hedendaagse 
vreemde woorden waarvan de gebraikskrng òf zo nouw is dat het de vraag 
i$ of xij wel tot de taal behoren, bf zo vaag is omschreven dat hun burger: 
resht door enkelen wèl door anderen niet zal worden erkend, toch is het 
mogelik tot overeenstemming le germken omtrent een zeker aantal termen 
die, volgens aller oordeel, Nerderlands zijn geworden: het algemeen tanl- 
gevoel stelt ons in staat ze te herkennen, Maar voor vroegere woorden lant 
ons dab in de steek. Van een vreemd woord dat vroeger in Nederlandse 
teksten voorkwam eu nu in onbruik is geraakt, is niet altijd vast te stellen 
dat het werkelik hier gebruikt is. Woordelijsten van bastaardwaarden in 
vroegere tijd samengesteld moeten met omzichtigheid gebruikt worden, om 
audere redenen nog dan in het vorige Hoofdstuk, naar aanleiding van som- 
mige, zijn miigegeven. Hoeveel woorden die zij bevatten zijn niet anders dan 
vreemde termen die men wil verklaren? Als men, ter kenscheteing van de 
tegenwoordige bastaardwoorden in het Nederlands, Korsess ‚„Verkiarenid 
Handwoorlenhoek" gebruikte, zou men bijv. gevaar lopen dubon foor een 
nog heden ten dage bestaand woord te houden. Slechts dan ie het vroegere 
bestaan zeker, als het woord nog inns wordt gebruikt, of als het zich 
aan Jet Nederlandse buigings- of vervoegingssysteem heeft aangepast (bijv. 
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deiszra, fjuen fsem), of nls or samenstellingen en afleidinzen van voorkomen: 
vandaar het wrote belang om deze Inatste steeds in verband met do grond- 
woerden te brengen. En ook al is het dan zeker dat een woord werkelik 
hier in gebruik is geweest, dan rest de grote moeielikheid om te weten 
hoever het hier was doorgedrongen. Onderscheiding tussen bastaard- en 
vreemde woorden is bijna niet te maken bij termen die alleen in een oudere 
periode voorkwamen. Het enige dat men kan doen, is zeer voorzichtig te 
zijn in de keus der bronnen. Men zal in het vervolg van dit Hoofdstuk zien 
dat ik, naast de reeds vermelde woordelijsten, vooral brieven heb gebruikt: 
en inderdaad zijn dat de enige geschreven teksten die de op cen gegeven 
ogenblik werkelik bestaande taal altans nabij trachten te komen: dat zij, 
vooral vroeger, vaak in opgeschroefde, onnatuurlike taal werden geschreven, 
is een feit dat men kan betreuren en waarmede ik rekening zal houden. 

Het rezultaat van deze opmerkingen is: dat voor de beoordeling van de 
invloed die de vreemde taal, blijkens de overgenomen woorden, heeft ge- 
оеѓепі, de tegenwoordige taal van overwegend belang is. 


Frans en andere vreemde talen, Van de uit het Frans overgenomen 
woorden is het nog moeicliker een lijst vast te stellen dan van andere 
vreemde termen, omdat zeer vele zowel uit het Frans als uit het geschreven 
Latijn kunnen komen. In mijn „Essai sur quelques groupes de mots 
empruntés au Latin écrit” (Amsterdam, 1900) heb ik uitvoerig over dit punt 
gehandeld, en heh er op gewezen dat 1. de vorm der overgenomen woonden 
een vaste konkluzie omtrent hun oorsprong (Latijn of Frans?) niet altijd 
toelaat; en dat 2. onder de Latijne uitziende woorden vele voorkomen die 
toch van Franse oorsprong zijn of betekenissen hebben gekregen van het 
overeenkomstige Franse woord (bijv. arke, Aroon); nadruk legde ik op de 
grote uitbreiding die de latinisatie van Franse woorden in onze taal had 
gekregen. Ik voeg hierbij tans een derde oorzaak van onzekerheid, nl, dat 


ook het omgekeerde vaak voorkomt, dat woorden die in een niet-Frans 


gebied gevormd zijn, in een Frans kleed worden gestoken. 

Dit feit is belangrijk voor de kenschetsing van de Franse invloed ten 
onzent. Tk wil de gefranciseerde woorden die mij onder de ogen zijn ge- 
komen hier mededelen. Zoals men zal zien, betreft de franeisering óf de 
planis van het akcent òf de vorm van het sufix; een enkele maal ook ide 
stamklinker. 

D. Akcent, Uit het Latijn komen, niettegenstaande de Franse nkeen- 
tuatie, diakonie en paatorie; onder de vele door Meren geciteerde woorden 
op -ie kunnen ook zouodie en monomuchie niet uit het Frans komen '), De 
vele woerden op -ie die men, wegens hum akcent, geneigd zou zijn voor 
Frans te houden (analogie, anarchie enz.) kunnen dus onmiddellik urt het 
Latijn komen; zij kunnen ook direkt nan het Grieks zijn ontleeud, of, als het 
jonge woorden zijn, ook in een andere niet-Franse omgeving zijn gevormd (zo 
bijv. de talrijke wetenschappelike termen als autAropolagie, ENE. enz.) Mocht ik 
dus alle woorden op Ze voor ons verder onderzoek ongebruikt laten en niet in 


U) Ik acht waarschijnljk dat M. deze woonlen uitsprak met het akcent op «ie, Ge- 
heel zeker is dit niet. Evenmin als de nitspraak van vastimonie bij Vax DEN WERTE, 
nblepsis en adipsia bij Wiiraxoz maar ook bij dezen lijkt mij de Franse akceutuatie 
шие ПИК. | 
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onze lijsten opnemen? Tk ben daarvoor teruggedeiusl omdat het och zeker 
із dat, van die talrijke woorden ор 9, vele onmiddellik nit Frankrijk 
komen, Men moge in het vervolg echter omtrent de woorden op -i? emgsains 
skepties zijn. | 

Dat besafe (v. u. Weave) op de laatste ayllabe. geakeentueerd was, 1s met 
zeker, maar waarsehijnlib; wergelijk demowiac, dat Meven onder de (zeker 
Franse) vorm demoniaak cileert, Daar ik echter geen andere gefranciseerde 
woordlen op -e£ heb gevonden dan белее, en dit bovendien alleen bij Vax 
DEN Wiknvg voorkomt, meen ik die op -iek voor zeker Frans te mogen 
houden. In hetzelfde geval verkeren de woorden op -iew: alleen decime 
vond ik, en dit slechts bij Vax pes Weuve, als nan het Latijn ontleend, 
en toch op zu Frans geakcentueerd. 

Ook omtrent de Griekse woorden op -loog (bijv. analoog) en -graaf (bijv. 
geograaf) zou men kunnen aarzelen, maar onder deze heb ik geen zeker 
geval van francisering waargenomen. Dergelijke woorden beschouw ik dus als 
door bemiddeling van het Frans overgenomen, al moet ik erkennen dat, met 
name de internationale, wetenschappelike termen, ook onmiddellik in een 
niet-Franse omgeving, bijv. in Duitsland, gevormd kunnen ziji, naar analogie 
van in het Frans hestaande en op z'n Frans genkcentueerde woorden. 

Hoe zeer de akeentuatie op de lantste syllabe bij ons gevoeld wordt als 
kenmerk van vreemde nfkomst in het algemeen, blijbkt nit de uitspraak der 
volgende woorden, uit de mond van het valk opgevangen: wetór (gehoord 
in Noordwijk), kloze? (hierbij kan de analogie der talrijke woorden op е іп 
het spel zijn), Lekë (uitspraak van de eigennsam Ze, in de bescheiden 
omgeving waarin deze schrijnwerker in den Haag woont). En misschien zijn 
ор dezelfde wijze te verklaren de vormen Jacke! voor fakkel, fremelle naast 
iremel (bij dit laatste. kan ook de Franse akeentuatie oorspronkelik zijn). 

Terloops vermeld ik hier de akeentverplaatsing bij de werkwoorden ор 
eren, Tat. ere. zoals abelraAeren, waarbij zij samenhangt met suffix verande- 
ning, evenals bij de woorden op ent, čit en izur, die ik onder 2) bespreek. 

2). Verfransing van het suffix: 

teur, Lat. tor: bellateur, cerinteur, cogmileur, consertateur, convicialeür, 
convieteur, servateur (v. d. W.); eavillateur, compoteur, expugnutenr (M.) 

trice, Lat. trix: compotrice (v. d. W.) 

ent, Lat. ens, ant, Lat ans: docent, consulent; inspicient (e, d. Wi: 
infreqnent, intervenient, malevolent, potent (M.); aquirent (\Ү.) 

teil, Lat. tas: gruviditeil, earnaliteit (v. d. W.); innumerabiliteit, inexora- 
hiliteit, eoncinniteit (M.) 

nir, Lat, arius: calamair (M.) 

oir, Lat, orius: eursoir (v. d. W.) 

eus, Lat. osus: desidieus (v. d. W.); oblivieux, opereux (M) 

eren, Lat are, &re: hiberen, resolveren (Kit); decanteren, demnnueren, 
kaveren (M.) 

3. Verfransing van Latijnse klanken: 

e, Lat. ae: inhereren, peniteren, preeipitantie, precipiéren, predemmnatie, 
prediceren, preficiëren, prefigureren, preses, presteren, preteriëren, enz, 

5. Lat. en; consulant (M‚); centimeter (vaak met à gesproken). 

б, Lat. un: redondatie, relonleten (M.). 

Ook deze gevallen leren dat men voorzichtig moet zijn met het trekken 
van konkluzies nit de vorm van ven woord omtrent zijn oorsprong. Ik heb 
de volgende regels daarbij in acht genomen; 
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l. éeur voor tor, eu£ voor ens, au! yoor ans, feif voor tas, eren voor 
andere Tufinitief-uitgaugen, 4 voor ae heb ik miet zonder meer als bewijs 
van Franse oorsprong, laten gellen. 

2. Wèl daarentegen de Franse vormen air voor arius, oir voor orius, 
eus voor oeus, dà voor en en eo voor Wit. 

Deze splitsing berust op de overweging dat in de eerste groep Émneisering 
zeer vaak js te bewijzen, en dat van de woorden welke met de suffixen Zei, 
teur, ont gevormd worden, die welke nu uit de lijsten worden weggelaten, 
ien onzent weinig verspreid zijn: men sla een blik op de zo talrijke termen 
op ter, teit bat Men en Koreman. De gefranciseerde termen der tweede 
groep zijn daarentegen cerder op gelijke lin te stellen met geisoleerde ver- 
fransingen als amíewmwraile voor antemnralia, die geen algemene konklumes 
toelaten. 


Frans en Romaans: Een zeker aantal woorden zijn blijkens hun vorm 
ontleend in een tijd ouder dan het begin der Franse letterkunde: die zullen 
wij hier afzonderlik behandelen, omdat het mogelik is dat zij niet aan het 
cigenlike Fraus zijn ontleend. Zo zijn de hieronder vermelde woorden met 
Germaans akeent (p. 24) blijkbaar op een andere wijze tot ons gekomen dan 
de eigenlik Franse termen, waarschijnlik door aanraking met het gesproken 
Latijn (vergelijk ,Essai", p. lU). Of wel zulk een zeer vroeg overgenomen 
woord kan uit een ander Romaans land afkomstig zijn. Dat onder de hier 
niet opgenomen woorden vele oak uit Frankrijk kunnen komen, spreekt van 
zelf, maar hun vorm is niet bewijskrachtig. 

ltomaans zijn: 

D). Wegens de ,,Umlaut"-vokaal die naast de oorspronkelike klinker voor- 
komt : 

aarts 1 1) (erts 1, ners 1), Rom. arci, Ofr. arce. 
kempe 2 (eumpe 2) ,kampioen", Rom. cnmpio. Vgl. zgroep ?, eu in de 


Franse lijst kampioen, Af: kempen L, kampen 1, De datum der zelfst 


nw. mag dus vervroezd worden, 

kevie 2 (knvie 2), Kom, cavin, Vgl. „Esai, p. 689. 

leie 1 (lei 2), ,.leck", Rom. Inijn, Fr. Ini. Als het woord mit het Fruns 
was overgenomen, zou het bij ons "lanai luiden. 

maetse 2 (mache 1, melse 1), Hom. *mace (necus, macon). Vel. gr. 2 en 
prov, matx („Journal des Savants", 1902, p. 343). Afl.: maetsen 1, met- 
selen 2, metselaar 9, metsenser 3, metser 3, bemaetaen 2, vermaetsen 2. 

meester ] (meister 1, mester 1), Rom. majistor, 

Mei 1 (Meide 3), Rom. Maju. Vgl. leio. Af.: vermeten. 

meier | (maier 2, meider 2, meiere 1), Hom. major. Af: meteren 2, 

meieraan 2, Rom. majorann. Vgl. groep 3. 

meieri (meierie 2), Hom, majorin. 

park 1 (perk 2, pnerc 1), Hom. *parricu, Fr. pare. In de betekenis 
.lustoord'" is het later opnieuw overgenomen, wit het Frons. | 

pens 2 (panse 2), Rom. *pantice, Fr. pans. 

pepel 2 (pimpel 3) ,kapel", Rom. papilio. 

zavelboom 3 (sevelboom 3, sevenboom 3), lom. savina, Lat. sabina. 

- Misehien ook: lemmet 2 (lammen 2, lemmel |, lempel 1, lemmer 2), 

Kom. lamina, met aulfixveranderingen. | 


') Voor de werklaring der cijfers verwijs ik naar de paragraaf over de „Datum der 
Ontlening". 
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Daarentegen is annuneiesse (Am, IN, 3814) zeker een faninsis-vorm. 


8), Wegens ontlening in de vorm van de nominatief, hetgeen wijst ор een 
periode waarin de жара nog bestond in het Кошадив {„Евзаї”, р. 40): 
les (lesse 1, lexe 2), Kom. "lece, Lat. lectio. 
kempe Zie Е 
maeíae. Zie boven. 
paus (paves 1, paeus 3), Rom. *pavwes, Lat. papa. Vil. ,, Essai", p. 131 u. 
3). Wegens het Germaans akcent (vgl. ,, Essai", p. 10): 
abt 1 (nbet 2, abwt 1, nbot 1, abd 1, abbet 2), Rom, nbbede, lat. 
abbatem 
arts (armter l, ematro 1, arset 2, ariset 3, arise 3), Hom. arsater, Lat, 
archinter. De t vir s most verklaanl worden door Duätse invloed, 
Afl: ersateren 1, erzatrie 1, arsatrie 2, nreedie 1, arsedión 2, arselieré 3. 
nrsenie 2. Artsenij 1= wt het Duits overgenomen. 
meieraan, Zie boven. 
pelgrim 1 (pelegrijm 1, pelgrju 1, peelgrin 1), Nom. pelegrinu, lat. 
GE Val. in de Framse lijst pellerjn. 
р (рїрре 3, ир 3), Rom. pepita, LaL pituita, 
wierd (provene 2, prove 2), Bom. provenda, Lat, praebenda, Af: 
provenen 2, provenie 8, 
proost 2 (proofet l, provest 1), Kom, provestu, Lat propositus, 
Vel, provoost onder de uit het Fons overgenomen woorden. 
4). Wegens de proparoxytonale vorm !): 
pladene 2 (planeboom 3, plulerboom, pledenerboom 5), tom. pladene, 
Lat, platanus, Ofr. plane. Het (Gloss, flam." , tileert een vorm plaric. 
Yan de volgende woorden is de proparoxytonale vorm in het ondste Frans 
niet onbekend: orgel 2, dadel 1; zij zijn dus in de Franse lijst opgenomen. 
Twijfelachtig is de plaats van balsem (balsnme 1, bnlseme 1, bulsamene 1), 
dat uit Lat: balsamum. kan wonlen afzeleid, of uit Hom; bulseme, 
of uit Ofr, balsme, met ontwikkeling van een svambhaktivaknal, Zie 
,Esmi", p. 97 en 129. 
6). Wegens de voor-Franse vokaalontwikkeling: 
akelei 4 (ucoleie 1, nkelejie 2, ncolie. 29), Kom. squilejn. De luntet 
geciteerde Ned. vorm beantwoonlt nan Fr. uncolie voor. *acolie. 
kemennde | (kimmenade 2, kamenade 1), Hom, caminada, Vgl, keme- 
neie in de Meere eh, en gr, 6. 
peinzen L (mengen 1, pensen 1), lom, pensare. 
6). Wegens de voor-Franse ontwikkeling van de konsonant: 
bos (bosch 1, hosce 1, bnussche 1, husch 1), Nam, basen, Fr. bois 
mossel 1 (mosschel 1, mussel 1), Hom. moscle, lat muscula, 
(Dir mnslo De vormen met enkele s zju san hot Fraus ontleend of alians 
onlsinan door aanpassing nan het Frans. 
pulver 1 (polver 1, polffer 3), tom. polvre. Aff. : pulveren 1, pulweren 2. 
abdis (nbhedesse 1, nlvlisse 2) Kom. abbedesse, Ofr. nlioesse, 
Fr. abhesse, Zie Kom p. 105. 
abdij (abedie 1, abdie 1), liom, abbodin, Lat. alibatia, Ofr. a bete. 
Vgl. abbie in de Franse lijst. 
kemennade 1. Zin boven. 
pedercelle 2, ,,peterselie", Kom. pedreeelle, Lat, petroselinum, Zie 
Esai", p. 67. 


) 2 а, Pans, Les pus anciens mote d'emprunt (in Journal des Sarants, 1900, 
p. 15 en vigg, 
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pederier | (peleriere 3), ,,katapuli", Rom. pedriere, Fr. perriere. 

voinzen 1 (veien |, vensen L, fiuseu 2), Rom. fen£re, Lat. fingere. 

Misschien bekoren in deze groep conreiden (dat ouder i$ dun conreien), 
en lampreide (maar vergelijk Hfst. III), evenals pedagie (Fr. peage) 
dat éénmaal voorkomt. Onzeker zijn ook eadijn 2 (Lat. catinusf) en 
rude 8 (nnast ruit, dat uit het Tatin komt). 


Het Frans iu België. Een andere moeielikheid bij de bepaling van de 
woordeschat der uit het Frans overgenomen woorden, ie dat er daaronder 
zijn die uitslnitend in België in gebruik zijn geweest, en dat het niet dan 
zoer zelden mogelik is deze aan te wijzen. 

Ik begin met enkele te noemen waarvan het zeker is: 

l. Omdat zij iu het Frans alleen bij Belgiese schrijvers voorkomen: 

In Dv Caxaz: Бопой 2 (s. v. paer), monstmne 2 (V, 511), plebaan 3. 
In Governor:  aventronc 2, fermeuhiüit 2 (,zruittol"), kanenesge 93 (s. 
v. ennesio), contraventeur 4, orillion 2, pomeie 23 (,,com- 
pite van appelen"), postulaatgulden 2, provianderen 4, 
reces 3 (pauze, verlof"), sourrente 2, tamboer 1 
(nanat tabor; het oudste voorbeeld van de vorm met 
m is uil Henegouwen). 
In GnaxpGAGXAGE: kelfuwe 2. 
In het Livre des 
Mestiers: fitsau 2. 
[n de. konversatieproe- 
ven gedrukt D. War. 
1, 258: mespele (Fr. nefle), prume (Fr. prune), rasin (Fr. raisin). 

Met meer of minder zekerheid mag men ook veronderstellen dat de vol- 
gende woorden speeinal in België zijn gebruikt: bwelte 2, Aaafeur 2, kalrijn A, 
kare 9, eouslarelie 1 (in twee betekenissen die in het Frans onbekend zijn), 
conlergarde 3. cors 8 (s: vs korps), maillie 2, praferie 1l, preler 1, refuus 2 
(;wat men ter zijde legt"), rondeel 2 (toren). | 

Dat wij slechts zo zelden in staat zijn de Belgiese oorsprong vast te 
stellen, komt hiervan dat het Frans in België nog slechts weinig is onder 
voelt. Ik spreek hier van de niet-uitsluitend gewestelike taal; over de Franse 
dialekten in België hebben wij o.a, de woordenboeken van Kewacte en 
GnaxpaAGxanE !). Evenwel voor ons is belangrijker de meer algemene taal 
die zieh ook in België langzamerhand heeft-gevormd; de genoemde patois- 


woordeboeken helpen ons weinig bij de bepaling van de oorsprong van onzekere 


woorden. Die algemene taal, die men het ,,Belgies-Fraus" zou kunnen noemen, 
is nog zo goed als niet gekodificeerd. Op het kongres te Luik van 1905 heeft 
de heer Gusrave Conrx een mededeling er over gedaan („Le Parler belge’), 
waaruit ik het volgende aanhaal: „On constate en Belgique à côté des 
dialectes flamands et des dialeetes wallons Texistence d'un francais parlé par 
des gens qui souvent ignorent totalement l'un et l'autre patois. C'est ce 
français spécial qui présente toute une série de vocables qui lui sont propres 
ek certaines particularités phonétiques, morphologiques et syntaxiques, quo 
l'on peut appeler le ,parler belge"... Ne serait-il pas plus exact de dire 
,les- parlers belges”, car i| y a des termes propres aus Bruxellois, aux 


*| In dit jaar zal de cerste aflevering verschijnen van het Waals Woordeboek dat 
de Societé liégeoise de. littérature wallonne sedert lang voorbereidt, 
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Namurois, aut Montois parlant frangais? Sans doute, mais on peut cepen- 
dant distinguer sans peine une langue commune". 

De Heer Cohen koustateert in het „Belgies-Frans” een neiging tot archaïs- 
men en germanismen. Men zou hier bij kunnen voegen dat hot in syntaxis 
van de Franse lagere spreektaal veel minder verschilt dan van de hogere 
spreektaal; natuarlik, immers er is in België noch een toonaangevende kring, 
noch een invloedrijke letterkande; dat het „parler belge” vaak archaïes lijkt, 
staat duarmede in verband '). 

Wat de germanismen betreft, daarvan kan men kurieuse staaltjes lezen in 
de serie romans die- Lsforoup Covrovnure in Brussel, onder de rijke burger- 
stand, laat spelen *); bij Inat zijn personen hun eigen taal spreken, en heeft 
bovendien in een brochure, „Notre Langue", de eigenaardigheden van die 
imil bijeengezet. Enkele voorbeelden: Gw'eaf-ee que c'est pour wa (, wat is 
dai er voor cent”), H joue aur za palts (‚hij speelt op zijn poot”), dl va 
wa eomrer! Aren court („er is ееп couvert te kort"), cows dien de wonvean 
guéri (pgo zijt weer beter"), fucheie (Fr. füché, met de y die ook Neder- 
landers als zij Frans spreken na & inlassen), enz. enz, De boeken van 
Cuvrovsrr zijn een pendant van Dr VmzrsEs magistraal werk „Саев 
men in het Zuidlnederlandech" (Gent, 1509), Gekombineerd, stellen zij de 
verhouding van het Frans tot het Nederlands in België in het helderste 
licht 2). 

Wanneer wij ou door de familie Kaeckebroeck en hun vrienden horen 
gebruiken vigilante, ordinaire (voor „niet-gedistingeerd”), perron (Fr. quai), 
ruse (Ned. ruzie), woorden die ook wij bezigen in diezelfde betekenis, dan 
lijkt het ons natuurlik waarschijnliker dat deze België, en miet Nederland 
tot vaderland hebben. En dan mogen wij in principe veronderstellen dat dat 
met meer Franse woorden die, wèl bij ons, maar niet in Frankrijk voorkomen, 
het geval is, ook al bevatten de schaarse Frans-Belgiese teksten ze met, Wij 
zullen Inter (tie Moofdst. УП) vele, naar het schijnt, bij ons wit Franse 
elementen gevormde woorden aanwijzen; hoevele daarvan zullen in Бейпё 
ontstaan zijn! Nemen wij de rubriek van substantiva postverbaliu; bij de 
Kaeckebroecks is gebruikelik wue baise voor „een kus"; men ziet dat ook 
daar dit procédé wordt toegepast. 


Vlaams en Hollands, Dat, wegens de late vorming ener speciaal Noord- 
Nederlandse schrijftaal, aan de te behandelen woordeschat noodzakelik homo- 
geniteit moest ontbreken, heb ik reeds elders vermeld 1). Wel is waar zijn 
Noord-Nederlandse teksten niet zeldzaam, vooral im de 15° eeuw, Doch de 
taal ervan is nog niet afzonderlik behandeld geworden. En vooral, de vraag 
in hoeverre bun taal een Koine vertegenwoordigt die één is met het Vlaams, 
is, voor zover ik weet, nog niet beantwoord. Het zou mij te ver hebben 


D Zie mijn artikel over „Spreektaal en Schrijftaal in Frankrijk” in Tunl en Letteren, 
XIV, en dat over „Franse spreektaal buiten Frankrijk” in T, en L., XVI. 

* Het xjn: La Fumille Aaecketbrooch, Pauline Pluttrrood, Les Cadets de Brabant 
en jes Noci Гог de М. еі Mme Van Poppel, alle uitgegeven door PauL Lacousuez tè 
Brussel. 

"1 De nauwe verbinding van Frans en Nederlands in België wordt als het ware 
gesyabollwerd in flake, filleke, door de Kavckebroeeks gebruikt voor „није, 
dochtertje”. І 

*) Essi, p. 8, 
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gevoerd indien ik mij op dit terrein had begeven. Zoals men in dit Hoofdstuk 
(paragraaf over de „Schrijftaal"') zal zien, heb ik bij de keuze der behandelde 
schrijvers rekening gehouden met de streek waar zij thuis horen, en ook op 
enkele punten de Franse woorden in Noord-Nederland in de Middeleeuwen 
gescheiden van de Vlaamse, maar een doorlopende splitsing te maken tussen 
Vlaams en Hollands was mij oumogelik. 


Zwitsers-Frans en Hollands, Ik vond twee werkwoorden die bij ons 
gebruikt worden in dezelfde betekenis als in Zwitserland, nl. fere: (,,strak 
aanzien”) en memoriseren („van buiten leren’), Het Frans kent die beteke- 
niezen niet. е Prew'nvs, , Parlons franeais", p. 10 en 16. Vgl. hieronder 
Hoofdstuk IV, waarin van jízerem een andere mogelike verklaring wordt 
vermeld. 


Kichier nu de regel die ik gevolgd heb bij het opnemen der woorden: 

l. "Ter kenschetsing van de woordeschal en van de Pan äiser heb ik niet 
gebruikt; a, de zeker aan het Latijn ontleende woorden; A. de Romaanse 
woorden; e. de woorden die ook uit een andere taal dan het Frans kunnen 
zijn: overgenomen; d. de san het Frans ontleende woorden die in de teksten 
slechts éénmaal voorkomen, u waarvan het waurschijnlik is dut dit niet aan 
een toeval is te wijten. Het behoeft zeen betoog dat tussen het slechts één- 
maal en het meer dan ééns, al is het maar tweemaal, vooral in verschillende 
teksten, voorkomen een groot verschil bestaat; de waarborg dat het werkelik 
in gebruik is geweest, is in het tweede geval veel groter; immers de moge- 
likheid dat het bezigen ervan een fantasie van slechts één persoon op éen 
ogenblik zou zijn, is dan uitgesloten; e. de woorden die in de Middeleeuwen 
niet, en tegenwoordig alleen in het Vlaams voorkomen, 

2. In de woordelijst zijn ook woorden waarvan de etymologie niet vast- 
staat, opgenomen. 


IL Wizer VAN ONTLESING. 


Men zou verkeerd doen de invloed, door het Frans geoefend, af te meten 
uitsluitend naar het nantal der overgenomen woorden. Want vooreerst kan 
hetzelfde woord meermalen zijn ontleend, in de tweede.plants kan de ont- 
lening gedeeltelik zijn, d. i. een woord kan slechts in een bepaalde funktie 
of een bepaalde betekenis zijn overgenomen, ten derde kan een Frans woord 
of cen Franse uitdrukking hier vertaald voorkomen, en eindelik vinden wij 
hij ons niet zelden psendo-Franse vormen en uitdrukkingen die, al berusten 
zij op een verkeerd begrijpen af kennen van het Frans, toch kenmerkend zijn 
voor de invloed die dit heeft geoefend. Aan elk dezer gevallen wijd ik cen 
afzonderlike paragraaf, 


Dubbele ontlening. 1. De ene vorm is onder dan de andere. 
Een vreemd woord begiut met telkens opnieuw te worden overgenomen; 
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eerst wanneer dit vaak genoeg is geachied, begint het deel uit te maken 
van de taalsehat van het volk dat overneemt. Het is dus natuurlik dat een 
woord onder meer dan één vorm voorkomt, tot het tijdstip dat het vaste 
voet heeft gekregen in de vreemde taal. Dit ts een der oorzaken van het 
feit dat in de Middeleeuwen de woorden zoveel verschillende yormen hebben; 
andere oorzaken zal ik vermelden aan het einde van de Klank- en Vormleer. 
Het tijdstip waarop het woerd zich vastzet ie verschillend; indieu dit vroeg 
geschiedt, zal het woord daarna steeds onder de oude vorm blijven bestaan, 
soals bijv. feest, beef; indien later, dan zal het woord in de teksten meer 
dan én vorm vertonen, zoals bijv. eranje 2 (oranje 3), aarijs | (aksijna 4), 
plombeie 1 (plommre 2), relief. 1 (relee/ 3, relief 3), vitalia 1 (eiktualie 4), 
en dan zal het tegenwoordig onder de jongste van al die vormen voorkomen. 
Men zij daarbij op zijn hoede voor verschillen die slechts orthogralies si; 
bijv. en enqueafe 3 (enquete 4}, crepe B (Arin 4), overgenomen im een tijd toen 
4 vóór kousonant reeds verstomd was, en die uiet nls eigenlike doubletten 
beschouwd kunnen worden, tenzij — hetgeen mogelik is — de vormen met 
a ontleend zijn aan de geschreven taal (zie hieronder, groep TIT) en de s hier 
indertijd werkelik їз uitgesproken. Twijfel bestaat hieromtrent voor vole 
woorden; ik noem mog june 3 naast jù $, waarin de uitspraak чап у (у of 

E?) en van « onzeker is !J. 

Belangrijk is het feit der dubbele ontlening vooral wanneer twee vormen 
van hetzelfde woerd beide in de hedendaagse taal voorkomen, xoals 
bnreau naast bureel (zie Hoofdstuk III, onder cl, dubbelen n. erdubtielen, 
krani n. koraal, siroop nù, siroop, ent. 

Het verschil in datum kan — doch behoeft niet — samen te gaan met 
het feit dat: 

П. De dubbele vormen aan verschillende dialekten zijn 
ontleend. Zo is feie | naast fee 4, een voorbeeld zowel van groep Lals 
van groep IL, evenals chirurgijn 4 noast cirurgiin 2, en dat zal wel meestal 
hel geval zijn, maar natuurlik bestaat de mogelikheid dat cen woord, onge- 
veer in dezelfde tijd, op twee verschillende punten uit Frans taalgebied is 
overgenomen: zo komt, in de eerste periode, naast Jemiever jewewer voor ?). 

ПІ. De ene vorm is ontleend san de Franse spreektaal, 
de andere aan de Franse schrijftaal. De scheiding tussen deze 
heide їз alleen mogelik als de behandeling der klanken ons daartoe in stant 
stelt, wanneer nl. één der vormen met de Franse wifspraak, de andere met 
de Franse schrijfwijze overeenkomt. Die scheiding behoort due iu de klank- 
leer thuis: zij alleen kan bewijzen dat rewrooi een ,geleerd" woord is, daur 
het eerst in de 4° periode voorkomt en toch met eu em ooi wordi uitge- 
sproken, dat Aiari uit de schrijftaal en boulevard, brancard aan de spreek- 
taal zijn ontleend, dat pensionairs uit de levende taal ie overgenomen (wegens 


" Het is cigenlik overbodig te vermelden dat woorden die in het Frans doubletten 
zijn, voor ons geheel verschillende woorden zijn geweest, ie, respect ep reii; de 
gelijke oorsprong van zulke woorden heeft alleen belang voor de studie van het Frans. 

Evenmin hebben voor ons onderzoek belang dublelvormen waarvan do een wit het 
gesproken Latijn, de ander uit het Frans is overgenomen, soals alpe (ndier) en olifant, 
dichten en dicteren, kangel en Kaneel, шише en laurier, prij en prool, vijg en Bure, 
vorm 6n form, vrucht en. fruit. 

A Ik verwis usar min studie Les mots diufeclauz du. frangals en. néerlandais, in 
Romanio, XXX, 65, 
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de uitspraak 4), terwijl peusionaat (met eu) allans de invloed der geschreven 
taal heeft ondergaan. E 

Ziedaar drie gevallen die zich kunnen voordoen. De vraag is of, ter 
vaststelling van de woordeschat, de verschijlende vormen van het woord als 
één en hetzelfde woord moeten worden beschouwd. Dat hangt, dunkt mij, af 
van de betekenis. Уо het vormverschil niet samenvalt met een verschil in 
betekenis, dan beschouw ik het woord, in zijn verschillende vormen, als één 
en hetzelfde. Zo niet, dan moeten zij worden behandeld als de woorden die 
met meer dan één betekenis zijn overgenomen, en waaraan een afzonderlike 
rubriek van dubbele ontlening moet worden gewijd: 

IV. Heu woord komt bij ons in twee of meer betekenissen 
voor. Naast woorden als sujet, dat slechts in één der talrijke Franse bete- 
kenissen voorkomt, en waarover men zie p. 30, zijn er die hij ons ver- 
scheidene betekenissen hebben. Zo beduidt rivier in de Middeleeuwen zowel 
„oever, jachtgebied’ als „stroom, beek”. Indien deze verschillende. beteke- 
nissen zich ten onzent ontwikkeld hebben, laten wij ze hier buiten bespreking 
en verwijzen naar Hoofdstuk VI. Wij houden ons hier slechts bezig met het 
geval dat ook het Franse woord die betekenissen heeft. Dan moet men onder- 
scheiden. Als tussen de verschillende betekenissen eeu sterk chronologies 
verschil. bestaat, dan heeft men met cen dubbele ontlening te doen, bijv. 
eskader („afdeling soldaten” en „afdeling oorlogsschepen’), marine (,5irand" 
en. ,oorlogsvloot"), &cekel („руш хац het schild” en krul"), Ook wanneer 
wi de verschillende betekenissen het woord tot twee geheel verschillende 
milieus behoort: erras (,stoep'") en terras (,trus"). Zielier enige woorden 
die ik als tweemaal ontleend beschouw: 

depéche !), draperie, eskader, garnizoen, humeur, kapitein, karak- 
ter, convenance, korset, Kostuam, liberual, maarschalk, marine, 
marmot, mat, minister, mode, park (val. p. 23), parlement, pre- 
sent, punt, regiment, talent, Lerras, timber. 

Dit zijn de gevallen waarin van dubbele ontlening sprake kan zijn. Indien 
gen Frans woord bij ons twee of meer vormen vertoont die door Nederlandse 
dialektiese verschillen zijn te verklaren, of waarvan één de Iatinisatie is van 
het Franse woord, dan heeft dat met de ontlening niets te maken: dat zijn 
Nederlandse verschijnselen. 


Gedeeltelike ontlening, 1. Het woord komt slechts in een vaste 
uitdrukking voor: 
аксов vragen 4, uktneel belang 4, sonder defaut 8, à. devise 1, ekla- 
tani sukses 4, exorbitante pris 4, bi expresse 2, epoque maken A, 
inbuleuze prijs 4, de sla fatigeren 4, sonder feinde 2, tot zjn grei &, 
prompte bediening 4, zonder redres 4, voor de sekuriteit 4, 
een violente pün 4. 

Піе andere voorbeelden im lloofdstuk V. Al deze termen hebben in het 
Frans, niet ven uitzebreidere betekenis — want dan zon men voor do over- 
genomen woorden. niet van eeu „gedeeltelike” ontlening mogen spreken, in 
verband met het daarover naar aanleiding der ,dubbele" ontlening gezegde — 


maar kunnen ook met andere woorden verbonden worden dan in het Neder 


lands het geval i. 


' In de lijsten van Hoofdstuk IL worden voortaan gespatieerd gelrakt de woorden 
en witdrakkingen die nog bestaan (zie p. 30). 
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Wij raken hier aan een voor de ontlening iu het algemeen zeer belangrijke 
kwestie. Inumers elk vreemd woord is hier voor het eerst binnengekomen in 
een zin, dus in een bepaald verband, m.a.w. elke ontlening begint met 
,Eedeeltelik" te zijn, In de meeste gevallen wordt hetzelfde woord spoedig 
daarop of tegelijkertijd in een ander verband gebruikt; het zou belangrijk 
zijn te weten hoe elk woord is binnengekomen; vooral voor adjektiva die 
uitteraard cen vaag begrip uitdrukken dat cerst door het substantivum waarbij 
het wordt gebruikt nauwer wordt omschreven. Om de groepering die wij zo 
straks gaan ondernemen, afdoend te maken, zou het nodig zijn voor elk 
woord deze kwestie te onderzoeken, Men gevoelt dat dit in de praktijk zeer 
zelden mogelik is, daar wij van zo goed als geen enkel woord weten waar 
en wanneer het voor het eerst is gebruikt. Tk kom in het vervolg van dit 
Hoofdstuk hierop terug. | 

In deze paragraaf behoort thuis het gebruik van een uitheems synoniem 
naast het eigen woord. Ik heb indertijd enige van deze verbindingen bijeen- 
gezet, die ik had gevonden in de Mnl, vertaling van de „Pèlerinage de la 
vie humaine", en heb toeu gewezen op soortgelijke kombinaties in het Frans '). 
Ik vermeld er hier nog enige; men zal zien dat zij niet uitsluitend in de 
Middeleeuwen woorkomen: 


Stoke: eovent ende voorwaerde, pauwelioene ende ghetelde *). 

Hildeg.: ghepeyns ende ghedachte, 

Mander.: amis of hef, discorde ende onvrede, calengieren ende 
winnen, pars ende vrede, phisolomie of wensicht. | 

Eng: diminueren ende verminderen, schattingen ende contributie, 

E violeneie ende eracht. 

Coornhert : blamen ende verwijten, overste eude capitein, 

Te eeuw: gesproken ende gecommuniecert (M. v, Reigersberch), 


| yaillandise ende dapperheil (in een besluit ider O. L Comp. ). 
iS" en [De éeuw: overtuigd en geconvinceert, goed en honorabel, bewarir 
en innintien, oblizennt en vriendelijk, uiterste plaisir 
en grootste genegen, goede en soliede, iemerair on 
ongegrond (ulle bij Corn, +. Lennep), 

Men zon het aantal voorbeelden wemakkelik kunnen vermeerderen. Dal wij 
hier niet mel een uitsluitend literair verschijnsel te doen hebben, bewijzen 
de nog tans levende verbindingen nul en van gener waarde, parl woch desl 
helden °) Trouwens ook elders treft men zulke verbindingen aan in de 
spreektaal. Zo, in het Retoromaans, kombinaties van inheemse woorden met 
hun Zwitserduits synoniem: Per siel a nès (utile, näts), Zal е Fifer TL 

In al deze gevallen hebben wij te doen met , gedeelielike"" ontlening, daar 
het gebruik van het vreemde woord samenhangt met de inheemse term. 

П. Неї Franse woord komt hier slechts in één betekenis 
voor. Dit is natuurlik zeer vaak het geval: elke ontlening betreft slechts 
één bepaald woord in één bepaalde betekenis. Toch is het van belang het 
feit te vermelden; het leert ons dat niet elk woord gelijke bewijskracht heeft 
voor de Franse inyloed. 





7) Tyjdscheifl voor Nederl. Taali en Letterk., XXIIT, 25. 

*) Of zijn dit verschillende soorten van „tonten"? 

) Misschien ie dial: partot (portot) „aandeel”, een samenstelling van part en Ju 
(Eug. pari nor los), Vergelijk nog faliekant verkeerd. ү 

EMA, Das Zeche zerdeufsche Lehngui im Homontehen (Luzern, 1900], 
р. #2, 
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Ik noem enige voorbeelden: 
adverteren 4, nkkompazgneren dt, apporteren 4, figureren +, ezue 2, 
engagement 4, flaiteren 4, forfeit |, geëngageerd +, koni- 
p»ujon 4, malaise +, markeren 4, noteren +, promenade +, 
sujet 4. 
Ziehier enkele woorden die bij ons uitsluitend in figuurlike zin voorkomen : 
lrouilleren 4, redresseren 3, pikeren 4, pointe $, pousseren 4, 
saillant 4, skabreus 4, 

U. Het woord komt slechts in een bepaalde funktie voor. 
Ook hier geldt hetgeen wij in de vorige pamgrnaf hebben gezegd. Ik bepaal 
mij er toe de iwee gevallen die mech voordoen op te noemen: 

1. Fen adjektivum wordt alleen predikatief gebruikt: 

[айпа е 4; fatigant +, grotesk +, instructief 3, reciproke 3, 
4. Een werkwoord is slechts in een bepaalde vorm opgenomen: 
geslieert 2, gebigarreert 2, gebordert 1, gehborneerd +, gebruseert 1, ge- 
fuereert 1, gemanyiert 1, gemureert 2, geplankiert |, getermenil 2 !). 

Als ,gedeeltelike" ontlening mag niet beschouwd worden het gebruik van 
ranse prefisen en sutlixen in verbinding met Nederlandse woorden. Emmers 
dat gebruik is veeleer het gevolg van een langdurige volledige ontlening 
van Franse afleidingen en samenstellingen met die suflixen en prefixen. Zie 
Hoofdstuk IV. | 


Verialing. 1. Het Franse woord is vertaald *). Met gemeen- 
zelfst.nw. komt dit zelden voor. Ik noem: dorper, Aoofs, lut»rdran£ (clara), 
verirecken (, verhalen", Fr. refraire) *). Andere voorbeelden bij Te WINKEL, 
„Geschichte der Niederlündisehen Sprache ?", p. 909. Voorbeelden van sameu- 
gestelde woorden of woordgroepen waarvan beide delen vertaald zijn, vondt 
meu bij Vennas „Uit de Geschiedenis der Nederlandsche Taal”, p. 202. 
Ik merk op dat daarbij het adjektivum onverbogen aan het substantivum 
wordt gevoegd, waaruit blijkt dat die groepen bij de ontlening eerder als 
samenstelling gevoeld zijn: grootvader, schoondochter, schoonzoon, volmacht enz. 

Vaker komt vertaling voor bij eigennamen; van Fransen die zich im 
Nederland hebben gevestigd is niet zelden de nnam letterlik overgezet. Uit 
de „Collection des fiches de l'Église wallonne de Leide" haal ik de volgende 
voorbeelden aan: | 

de Groot (Fr. le Grand; in 1690 werd gedoopt een kind van Pierre le 
Lievre en llisnbeth le Grand; in 1702, een ander kind, eu dan beten 
zij Vieter Liever en Lijsbeth de Groot), van Hewle (de Bruyère), Clayu 
(Petit; in 1640 huwt hij onder de naam Petit, im 1650, in de akte van 
bezmfenis zijner vrouw, noemt hij zich Clayn), de Coninck (le Roy), de 
Moor (le Noir) Paani (Cheval, Ridder (Chevalier: iu 1710 huwt hij 
ouder do naam Ridder; toch zijn de kinderen nog nls Chevalier gedoopt), 


h Het is onzeker of gepraeft een Nederl. deelwoord is van proeven, dan wel het 
Franse prove vertegenwoordigt. In het algemeen kan, ook al komt het werkwoord Woven 
Ín andere vormen voor, dere of gene vorm speciaal zijn overgenomen. De betekenis van 
geéproeft en zijn gebraik als adjaktivum geeft aan de tweede onderstelling enige wanur- 
sehijnlikheid, KE 

*) Vergelijk over dit verschijnsel: Kleinpaul, Das. Fremihwort £m Deutschen (Samm. 
Goschen), p. 148; BnaspsrerTER, 1. [., p. 27. | mi 

"у Kee (Fr. gueule) is con vertaling op de klgnk af. Parelmoer is een voorbeeld 
vau vertaling uit bet Latijn. 
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de Rk (le Riche), Schrijvers (Seribo), Stout (Hardy), Verkinderen (Len- 
fant), van der Wijnperse (Lestordeur), Willen (Guillaume) !). 

IL. Van een samengesteld woord is één lid vertaald, Voar- 
beeld: granaatappel. Dit spreekt van zelf bij samenstellingen waarvan éen lid 
een eigennaam is, bijv. Gowlardwater. Kenmerkender zijn: 

1. de vertaling van een stamwoord met behond van het vreemde pre- 
of suffix: 

konterboer (im Gron.), contrehorghe 3, contrehrief 3, contreseghel 3, refris- 
schinge (in een seheepsjournaal van de 17* eeuw); hoerier ], joderie 2, 
speeiennier 3 (,pionnier"), tegelerie 3 tiehelrie 2. Vgl. HMoofdstuk VII. 

3. van het suffix. Zie Hoofdstuk IV. Als onderdeel von doze groep bo- 
schouw ik deelwoorden als geschadeerd 1, iufegrerend 4, veraciter! (Ro., 9225). 

3. van het prefix. Zie Hoofdstuk IV. 

4. van het adjektief, bijv. AoogA-baillin 2, Aoogh—confer 3. Vermol- 
ding verdient de verkeerde vertaling, op de klank af, van chande piam in 
konde pisse (Krt: PLANTON). 

5. van een der samenstellende substantiva, bijv. mauekepied 3 (eloche- 
pied) 5. 

HL Een Franse uitdrukking is geheel of gedeeltelik ver- 
tauld. Vgl. Venvam en Te Winger, t‚a.p. Het ie uiterst moeielik hierbij 
vaste grond onder de voeten te houden. Prof. Braxpsrären heeft voor het 
Duits enige vertalingen van deze soort opgesomd "), maar zeker is dat niet 
alle door hem vermelde uitdrukkingen werkelik vertalingen zijn, zo bijv. 
was далі du! (voor wal acheelt n7), Finfluss dben auf in plaats van me, ent. 
Ik hel deze groep van woorden niet verder uitgewerkt, vooreerst omdat het 
mij vooralsnog oumogelik lijkt methodies te bepalen welke uitdrukkingen 
als vertalingen zijn te beschouwen, en verder omdat ik in dit boek de 
Franse „woorden” in het Nederlands behandel 5). 


Pscudo-Fruns. Een enkele maal treffen wij bij ons Franse woorden еп 
uitdrukkingen aan die in het Frans bf anders zijn Òf een andore betekenis 
hebben of onbekend zijn. 

Voor een deel zijn et zonder twijfel Belgicismen, voor een ander deel 
zijn zij misschien uit de oudere of uit de lagere Franse spreektaal afkomstig; 
nog andere zijn te verklaren uit de kontaminatie van een Franse en een 
Nederlandse uitdrukking; sommige zijn, oorspronkelik altaus, foutieve ma- 
volgingen van het Frans. En zeer enkele zijn er die miet anders dan hier 
kunnen zijn gevormd of in België, 


= 


^ Op gedeeltelike wertaling berust Langepee (Longuespee), terwijl Laxtdrager op de 
klank nf is vertuald uit Portelanaec. 

*) Fnaxck citeert hansop, „hansworst', dat „overeenkomt met Jean Рори; ik 
weet niek af hij daarbij denkt aan een vertaling; trouwens die betekenis van mag ja 
mij onbekend. /famaop ,nachtjapon", баё Блок ermee identificeert, kan cen geheel 
ander woerd zijn (rie de Woordeljst). | 

*) In Heerigs Archie, XLIII (1868), Zie ook P. A. Laxog, Ueber ven Einfluss dés 
Fransöslschen auf die Deutsche Sprache ím lY und I8 JAL, iu. ppaatser 1 Ronansk 
Filologie tillägnade Prof. P. A. Gejer, 9. April, 1001. 

") Voor de kuriositeit vermeld ik de volgende niet-twijfelachtige gallicismen; in 
„earn Burgerhart”: geduld nemen „wen geld — in Majoor Frans": de sank ii lorena, 
ern soldaat van fortuin, kon. passeeren voor cen goed diner. 
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Ik zet hier bijeen die welke ik heb aangetroffen: 

Matelot (Fr. esnotier; in. Frankrijk noemt men matelot jongenshaeden met 
brede randen); Ратѓогсејасһі (Fr. battne; ook in Duitsland is het 
тооп] їп gebruik tj; Troisième of troisièmes pièces, hijr, in J. v‚ 
Lrsxkr's „Levensbeschrijving van D.J. van Lesxer!, 1 42 (Ir. calecon); 
Tronkeborse (Fr. coupe-bourse). 

Chapeau bas spelen (Fr. faire des courbettes; vrl. parler e b. à qq.); 
lemand à fnire nemen (kontaminatie van Fr. fnire son aífaire à qq. 
en Ned. iemand ondor handen nemen); Ce n'est pas jurer gros (Fr. 
cela ne prouve pas grand’ chose); In de koniramine zijn (beursterm; 
fig. in de zin van Fr. être toujours d'un avis contmmire); Coüte qui 
coûte (Fr. coûte que coûte; naar analogie vun Arrive qui plante, Rien 
ani raille, ete F); Avoir unè oreille en campagne (Fr. être à l'af- 
fat; vgl. Ned. een oor op de klink hebben en Fr. avoir l'esprit en cam- 
pagne, „met zijn geest werkmam zijn"); Prendre de mauvaise part 
(Fr. p. em m.p.; Een kanrtje pousseren (Fr. déposer sa carte); Zich 
gerekommandeerd houden (Fr. se recommander, gekombineerd met 
rich aanbevolen houden); Hendez-vous spelen (Fr. rendre le coeur) 3). 


II. Darux vax OsrLESNING. 


Het is van het hoogste belang te bepalen op welk tijdstip een woord is over- 
genomen. Maar dat is meestal zeer moeielik. Het enize middel dat ons ten 
dienste staat, is na te gaan wanneer het voor het eerst in sen geschreven 
tekst woorkomt, doeh dat is slechts een datum „ante quem” „en wie weet 
hoeveel vroeger het reeds in de spreektaal is overgenomen? Een datum 
„post quem’ is zo goed als nooit aan te geven. Ik noem de twee woorden 
waarvan ik in staat ben de datum „post quem” bij benadering vaat te stellen. 
Als MarngrnasT (,, Nat. BI”, IIL, 2115) zegt: „eeu ga; hetet in. Walslant", 
dan weten wij dus dat gaai toen nog niet in Vlaanderen werd gebruikt; 
door een vriendelike mededeling van Prof. Vrenam kwam mij de volgende 


"9. Kleinpanl, ]. 1L, p. 107. 

*) Een meer individueel karakter hebben de volgendo uitdrukkingen, die men daarom 
misschien wel als fouten kan beschouwen; ik wond ze in de werken die men later 
geciteerd zal vinden: 

Sara Burgerhart: zij affecteerden zich dat zij geënchanteerd waren, op elkaar 
ehoqueréen, par bouche, de robe de chambre eener cotelette, champignone de forlune, 
mrnageéren oni maar de kerk te gaan. 

Cornelis van Lennep: éen godistingeerde dag, zich. préteeren aan zën plicht. 

Majoor Frans: z:jm middelen zgnm geantiqueerd, boetpredicatie en action, temand 
manir An sijn kamerdienaar, exécuteur des hautes owenes van een. fumitienméte, 
fracrgaseriën on reciprocitellen, représgilles suns fréen mi merci, zijn bezitting ulili- 
seren, ik word gebouseulperd van den éen nonr den ander, dames die met freule M. 
hebhen geconverseeril (,0mgegnan" |, zg was au dépourvu, gij treft Лааг au dépourru, 
zij hebben hiar die nonchalance gereciproceerd , de caralidre, waar alois vegeteerden 
(wat kannen die anders doen?), in gene leven (Fr, dans la gene), malieieuse despoot, 
een invitatie du bout des Jores, lingeries (plar.), vlechten in het haar arrangeren, 
zijn zaken in de kast arrangeren (voor „mangeren!), meedisenver sociales (voor „de Ia 
moeite’), cust d refaire („dat kan horsteld worden"), er moest gobesogneerd worden, 
iemand deolineeren in de publieke opinie, enz. 

Het spreekt vanzelf dat in de lijsten van deze pseudo-Franse woorden geen melding 
zal worden gemaakt; hot was voldoende ze hier te vermelden. 


Verband, Kon, Akid v. Wetensrh. ADM Latterk M. R. Di. VII. B8 
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plaats onder de ogen, (,Con. Somme", 210): ,,. .. begeerle van honcheden, 
dat ehenen properen name en hevet in duutsche; in elergye hetet ambici’'; 
toen was ambitie dus nog niet gewoon bij ons. 

Wij kunnen niet hoger opklimmen dan tot de 13* eeuw; teksten van vóór die 
tijd zijn niet tot ons gekomen; wij zijn dus in een veel slechtere kouditie 
dan het Hoogduits '). Dat er reeds veel vroeger door ons is ontleend, blijkt 
uit het feit dat vele woorden in Duitsland door bemiddeling van Vlaanderen 
ziju gekomen 2). en vooral hieruit dat reeds in de oudste periode. bij ons 
nieuwe formaties op age, ier enz. voorkomen (zie Hoofdstuk VID; hoeveel 
Franse woorden op age, der moeten in die tijd hier dus reeds hebben bestaan! 
Wel schijnen sommige fonetiese eigenaardigheden der ontleende woorden 
erop te wijzen dat de grote meerderheid eerst in de 12° eeuw is over- 
genomen; kenmerkend ie in dat opzicht hetgeen ons de behandeling van / 
vóór Konsonant leert (zie Hoofdstuk Ш). 

Hoe onzeker de datumsbepaling ts, blijkt uit een woord als богы, dat 
eerst laat bij ons voorkomt, en toeh blijkens zijn dinlektiese varm reeds veel 
vroeger moet mjn overgenomen. En misschien mag men datzelfde veronder- 
stellen van de volgende woorden, die voor het eerst bij Meter, Korunaan 
of. Boer worden aangetroffen, en die toch in het Frans miet later dan de 
Middeleeuwen of de 16° eeuw zijn voorgekomen: 

M. K.: amoderatie, decretatie, enfreinte, equanim, exactioneren, exorbiteren, 
expedientie, expresseren, fatimabel, favoriseur, fiantie, Masitieux, formoir, 
mrboille, zenerabel, grammatist, harniceurs, illibernliteit, immaturiteit, 
impartibel, impleisbel, importabel, ineulpabel,. indemmneren, indispoost, 
infrangibel, ingenerabel, insolventie, irrelevant, eautionarís, kollekteren, 
luctueux, maleontentement, massivete, meehanieq (,ambachisman"), meli- 
orament, molest, mondatie, negatoir, nationaal, ontoveeren, permissif, 
precesseur, predifnieren, preeognitie, prelegaat, refrescheren, regulnir, 
retractahel, roboratie, sustenu, testifieren. | 

M.: defguratie, erroneus, grandesge, immondiciteit, impulseur, intitulatie, 
logicaal, pardounement, recuperabel, relevabel, surpreneur, ledieus, trans- 
porteur. 

K.: goture. 

B: hebergement. 

Te veel waarde wil ik aan deze woorden miet hechten; het feit dat zij 
mitsluitend in bastaardwoordelijsten voorkomen, zon zelfs doen vermoeden 
dat de schrijvers ze wit oude woordeboeken hebben гена. Маа Folle£eren 
en walenn altans bestaan nog 7). 


') Zie de voortrelfelike studie van H. PanawbeB, Der Franz, Einflum auf die deut- 
sche Sprüche im 12 Jh. (4n. Mémoires de la Société néophilologéque à Helingfors, IT, 11). 

*") Paraxpkn, p. NL 

') Hoe weinig men uit het eerste verschijnen van cen woord in geschreven teksten 
kan opmaken, blijkt hieruit dat enige Franse woorden in Nederlandse teksten. vroeger 
voorkomen dan in Franse; toeh moeten ze natuurlik in Frankrijk hebben bestaan op 
het tijdstip der ontlening, Ik heb de volgende opgetekend, waarbij ik de Franso datums- 
bepalingen van de „Dictionnaire général" of van Lerru£. gebruikte: brunelle 9, bujfel 1, 
dianiroen 1l, dragant 1, harpoen 1, graveel (de xiekte) 1, jujube 2, cadas 2 , сатни Ў 
(Mul, in 1547, Fr. in 1387), librarie 1, medecin (,dokter") 1, patrones 2 (Mnl. 1439, 
Fr. lüe e), scermetseren 1 (Velth., 5, 13, 90, Fr. escarmoucher), take 2. Onzeker 
туп banketeren 2, dat ook bg ons, omafhankelik vam het Frans, kün zijn gevormd, 
buggie 2, dat nan het Latijn (bugula) kan zijn ontleend, belote 2, waarvan de afleiding, 
en heuse 2, waarvan de betekenis onzeker is. Men vergelijke een analoge onderzoeking 
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Ik heh gemeend zo goed als het ging de ontleende woorden te moeten dnteren, 
en heb ze daarom voorzien van een der eijfers 1—4, die elk een bepaalde 
periode uit de geschiedenis van het Nederlands aangeven '). Het eerste en 
tweede tijdvak omvatten de Middeleeuwen; het eerste gaat van het begin 
onzer litteratuur tot + 1825; het is de tijd van Marrvaxr en van de ver- 
taling der Franse Ge het tweede, van + 1325 tot 1500, is rijk 
san werken van didaktiese en stiehtelike ard. aan rekeningen van de Graven 
en van steden, en aan wetenschappelike boeken. De 8' periode heb ik gesteld 
van 1500—1600; zij wordt gesloten door het Woordeboek van Krrraas. 
Alle woorden die na 1800 zijn binnengekomen heb ik tot de 4* periode 
gerekend. 

Men wiet dat de vier tijdvakken zeer ongelijk van duur zijn: met name 
is het derde zeer kort; wij zullen hiermede rekening hebben te houden bij 
het vergelijken van het aantal woorden dat in de verschillende peruden is 
binnengekomen, 


IV. (GROEFRRING DER OVERGENOMEN WUONDEN. 


Met de hiervolgende groepering van de overgenomen. woorden stel ik mij 
ten doel, voor de lezer een overzicht daarvan gemakkelik te maken eu een 
antwoord te soeken op de vraag: hoe heeft het Frans invloed op onze taal 
geoefend? op welke punten van het maatschappelik eu partikulier leven is 
een vreemd woord ingedrongen? 

Mijn uitgangspunt is geweest dat, hoe persoonliker het begrip is dat door 
het vreemde woord werdt аана, des te krachtiger het bewijs is dat het 
"did van Franse invloed ten onzent. De lijn die ik bij de groepering heb 

te volgen, is dus aangewezen. Ik begin met afzonderlik te behandelen de 


woorden voor Wetenschap en voor Kunst, die uitteraard een internatio 


naal karakter hebben, en bovendien slechts in een beperkte kring worden 
gebruikt. Daarna onderscheid ik twee hoofdgroepen: De mens in het 
openbaar leven en De menus in zijn partikulier bestaan. Het 
komt mij voor dat tussen deze rubrieken een scherpe afscheiding bestaat. en 
dat zij, ter kensehetsing van de invloed van Frankrijk op Nederland, uit 
elkander moeten worden gehouden. Doch de groep Openbaar leven kan 
niet als één geheel worden beschouwd: naast woorden die eeu zuiver oificicel 
karakter hebben en vaak buiten het dageliks leven omgaan — woorden voor 
rechtspraak bijv. — staan er die nauwer zijn verbonden met het gewone 
bestaan van de mens. Vandaar dat ik de tweede hoofdgroep onderscheid 
in twee groepen: De mens uls staatsburger en De mens in de 
maatschappij; de eerste heeft een kollektiever karakter dan de tweede, 
waardoor de overgang wordt gevormd naar de Derde Hoofdgroep, die het 
individu betreft. Later zal blijken op welke wijze ik mijn groepering verder 
meen te moeten uitwerken. 


van Bennexs in het Zeitschr. f. frz Spr. w. Lita XXIL (1901), Ze deel, p. 145, over 
woorden die in Duitse woordeboeken van 15396— 1795 voorkomen en ouder zijn dan de 
Miet. gn opgeeft. 

') De indeling die ik hier voorstel, wijkt op één punt af van die welke ik in min 
Essai” (zie aldaar, p. 28) had aangenomen; de 29 periode nl. liep daar tot 1450, 
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Het voordeel van deze imrichting is dat wij onze kring hoe langer zo 
nauwer nemen: wij naderen hoe langer zo meer tak het intieme leven van de 
mens, en daardoor zullen de gegroepeerde woorden van hoe langer zo meer be- 
tekenis worden voor de Franse invloed. Terwijl de woorden der eerste afdeling 
en voor een deel ook die der tweede, voorwerpen en begrippen aanduiden die 
hier eerst onbekend waren en, overgenomen, hun vreemde nam hebben mee- 
gebracht, komen wij langzamerhand tot begrippen die algemeen menselik zijn 
en waarvan het dus veel merkwaardiger ia dat zij hier door vreemde termen 
zijn aangeduid: hoe gewoner, alledasgser het begrip is, uitgedrukt door een 
vreemd woord, des te kenmerkender ia het; dat plezier een Frans woord is, 
bewijst oneindig veel meer dan een of anderè geleerde term. Voor uitingen 
van het innerlik bestaan zou het juist natuurlik zijn dat het eigen woord 
zich opdroug, niet het vreemde. 

Een volledige groepering van alle termen die in mijn verzameling van 

Franse woorden zijn opgenomen, was ommogelik om twee redenen. Vooreerst 
kan men niet altijd bepalen welke betekenisschakering een miet meer bestaand 
woord had (bijv. empescheren bij Kiniaax, eontraineren bij Meren). En dan, 
er zijn termen van zulk een uitgebreide betekenis dat zij zich nergens laten 
inlijven. Van de laatste soort woorden heb ík een afzonderlike lijst gemaakt 
(Vierde Hoofdgroep), de eerste heb ik hier eenvoudig weggelaten. 
_ Naar aanleiding van elke groep zal ik aangeven welke gevolgtrekkingen 
men er m. i. uit kan maken. Anderen halen er misschien meer uit; in elk 
geval vinden zij dan het materiaal vóór zich. De bedoeling van mijn werk 
brengt trouwens niet mede dat ik uitvoeriger in dit gedeelte word; mijn 
oogmerk was niet een beschavingsgeschiedenis van het Nederlandse volk te 
geven — want dat zou dit hoofdstuk worden als ik alle gegevens die de 
lijsten mij aan de hand doen wilde benutten '). 

Ik zal in elke groep en ondergroep een scheiding maken tussen de vier 
tijdvakken volgens welke ik de woorden heb onderscheiden; op die wijze 
zullen wij ook de evolutie van de Franse invloed kunnen konstateren. Ik 
meen evenwel dat het niet overbodig is er tegen te waarschuwen dat meu 
uit de talrijkheid van de woorden der 4* of jongste periode te spoedig kon- 
kluzies trekt. niet alleen omdat die meer dau drie eeuwen omvat (zie pag. 35) 
maar ook omdat wij natuurlik van dit tijdvak, waarin de tegenwoordige tijd 
is begrepen, de moeste woorden kennen. 

De woorden zijn, als zij nog bestaan, opgegeven in hun tegenwoordige 
vorm (bijv елине 2, hoewel men in de 2* periode nog ougyeate schreef); 
zij zijn vermeld in de betekenis — of betekenissen — die zij uit Prankrijk 
hebben medegebracht. De nog bestaande zijn gespatiterd gedrukt, 

En ten slotte mag ik er wel op wijzen dat ik voor een groepering als 
deze geen voorbeeld heb gehad, zodat het waarschijnlik is dat ik mij, 
hoezeer ik mij beiĳverd heb nauwkeurig te zijn, aan enige onjuistheden in 
de groepering heb schuldig gemaakt die, hoop ik, de welwillende lezer wel 
zal willen verbeteren. 


') Zie Vennaw, Wit de Geschiedenis der Nederlandsche Taal, Hoofdstuk XIII, 
„Invloed van andere talen op het Nederlandsch", 
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EERSTE HOOFDGROEP. 
WrrENsCHAP EN Kuxsr. 


Om het overzicht te vergemakkeliken wil ik beginnen met in biezonderheden 
mede te delen op welke wijze ik de grote hoeveelheid woorden die betrekking 
lebben op Kunst en Wetenschap, heb- ingedeeld. 


А. Wetenschap. 
Algemeen. 
Wijsbegeerte. 
Godedienstwetensehnp. 
Philologie. 

Woonlen die door de Gesehiedenis hier hekend zgn geworden. 
Socinle Wetenselisp. 
Verborgen Wetenschappen. 
Wapenkunde, 
Aundrijkskunde. 

Wiskunde. 

Natuurkunde, 

Scheikunde. 

Sterrekumde en Meteorologie. 
Dierkunde. 

Algemeen, 

Vreemde dieren. 
Plantkunde. 

Algemeen. 

Vreemde planten. 
Delfstof kunde. 
Geneeskunde. 

Algemeen. 

Ziekten. 

Operaties. 

Instrumenten. 

Geneesmiddelen. 

Algemeen. 
Geneeskrachtige planten, 
F 
В. kunst. 
Algemeen. 
Wouw kunst. 
Beellhonw.-, Sehilder- en "Tekenkunst. 
Fotografie. 
Kleuren. 
Toneel. 

Algemeen. 

Opvoering. 

Akteurs, 

Letteren. 

Algemeen. 

Stijl. 

Verskunst. 
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Waonleu die door do Letterkunde zin binnengekomen. 
Muziek. 
Algemeen. 
Noten. 
Zong, 
Muziekstukken. 
Instrumenten. 
Algemeen: бирез l, klerk 1. 
postille 3 
analysa &, brochure 4, brouillon +, encyklopedie t, 
fondamenteel 4, fragmentaries t, grafies +, hype 
these 3, klassifipatie 4, kollektie 4, konstateren 4, 
kontrovers 4, kritiek 4, kritiseren 4, kuriositeit 4, 
polemies 4, populariseren 4, projektie 4, referant 4, 
ivnthese 4, sommiteit 4, terminologie 4, univer- 
Seel A, | 
Wijsbegeerte: filosofie 1, filosofien l, filosoof 1, logicien 1, logike 1, 
proeve 1. 
idee 2, poncture 2. 
arguwacie 3, reëel 3. 
abstraheren 4, alternatief 4, determinisme 4, dog- 
matiek 4, doktrinsir 4, essentieel 4, filosoferen +, 
gánoraliatien 4, idenal 4, idealiseren 4, individu 4, 
individualiseren 4, individualiteit 4, inherentie 4, 
inkonsekwent 4, Be kengt tegt 4, incorporeel $, 
integrerend 4, kategorie 4, concomitance 4, konse- 
kwent 4, konsekwentie 4, contingent 4, kwintessens 4, 
lozicaa] 4, maxime 4, methode 4, ohjektiviteit 4, perti- 
nentie 4, psychologie 4, psychologies 4, realiteit 4, 
refutabel 4, scholastiek 4, sophistiseren 4, subjoktiri- 
teit 4, subtiliseren 4, supernatureel 4, theorie +. 
Godasdienst- .matrilogie L, theologie I. 
wetenschap: theologijn 2. 
exegese +, ethiek 4, hermeneutiek 4, homiletiek A 
Philologie: glosen 1, gramnaric l, gramarien 1, eroniste 3, letter 1, syl- 


labe 1, tranalateren 1. 

gloserun 2, kroniek 2, paragraaf 2, perkament 2, rubri- 
eeren 3, rubriek 2. 

kollationeren 3, stilereon 3, 

akcentueren 4, alfabeties 4, amphibologie A. ann 
chronisme 4, analogie 4, analogies 4, analoog 4, 
nnthologie 4, npologie P npostrofe 4, ктоо 
gie 4, areheologies 4, &rcheoloog 4, bibliografie $, 
hibliografies 4, biografie 4, biografies: 4, сове 
decifreren 4, diktionnire 4, elucilatie 4, emenderet 4, 
etymologie 4, fuktitief 4, filologie 4, filologies 4, 
filoloog 4, fonetiek 4, gallieisme 4, gutturaal 4, 
hieroglief 4, chrestomatie 4, chronologie 4, chro- 
nologies 4, Klassiek 4, compendieus 4, kursief 4, 
Iabianl 4, latinisme4, lexikogranf^, lexikogrufic 4, 
lexikogrufies 4, lineair 4, linguist 4, lingulstiak 4, 
linguisties 4, manuskript 4, mythologie 4, mono 


ol TO т ч Ux 


DE WOORDESCHAT, 39 


grafie 4, morfologie 4, nasaal 4 (lj), nasaal 4 
(subst), neologie 4, neolozisme 4, numiematiek 4, 
orthorrafie 4, ortliografies 4, paleogrnaf 4, pnieo- 
grafie 4, paleografies +, patois +, periode 4, 
resumé 4, synoniem 4, synonimiek 4, syntakties 4, 
vokabulaire A. 

Woorden die nugure 1, Avnlois 1, сопаіцег 1, dragoon 1, graal l, ert 
door de Geschie- ficun 1, legioen l, patrijs Ll, potentaat 1, Romein F, 
denis hier bekend Sarmsijn 1, Saturel 1, spuloen 1, tempelier l. 

zijn geworden, legende 2. 

geuniëend 3, geus 3, gouvernante 3, inquisiteur 3, konkordaat 3, 
lizue 3, mercenier 3, vandoose 3. 
umlroos 4, ambrozijn 4, bacchante 4, barbanr 4, barrikade 4, 
Bulgarüe 4, eykloop 4, duc 4, dueesse 4, druile 4, felo- 
nie 4, feodaal 4, feniks 4, gekonfelereerden 4, guillo- 
ting 4, honle 4, Hongarije 4, Hugenoot 4, imperialis 4, 
kalifaat 4, kaste 4, Kommnne 4, kohort 4, labyrint +, 
leritimist 4, libertgn 4, mythies 4, najale 4, nihilisl 4, 
pair 4, paladin 4, prefekt 4, presbvterinal 4, puritein 4, 
raza 4, refurië 4, sanskulotte 4, sarkofsag 4, satelliel 4, 
sepulere 4, serafijn Ф, anlinn 4, suzerein 4, talisman 4, 
tiërceren 4, troubadour 4, viceroy 4, vicomte 4, zoeanf 4. 
Saeinle mativiteit 3. 
Wetenselap: ekonomie 4, ekonomist 4, ekonoom 4, mortaliteit 4, 
sinatisliek 4, statisties 4, tontine 4, utilitnir 4. 

Verborgen 

Wetenschap: gyromantie 4, horoskoop 4, eliromancie 4. 
Wapenkunde: baar 1, bastoen 1l, in bellone 1, devies 1, fas |, gekarteell 1, 
| rampant 1, sinopel 1. 
blazoen: 3, blameneren ?, ermine 2, gealicrt 2, godanteend 2, 
sefreteleert 2, quarteleemn 2, sube] 2, sautoir 2. 
geule 3. 
genenlogie 4, genealogies 4, heraldiek 4 (snhst.) , 
heraldiek (adj), heraldies 4, lambel 4. 
Aardrijks- bhmes St Joris 1, Ermjn 1, fnlise 1, goeffre 1, Monjou 1, mon- 
kunde: tange 1, Moor i, Moriaan Ll, ori&nt 1, pelager 1. 
kaart 3, katarakt 2, spelonk 2, torrent 3. 
bani $, kantan 2, klimnat 35. 
alluviaal 4, antipoden 4, anthropologie 4, anthro- 


pologies 4, urehipel 4, bockanior 4, boniet 4, exkloau 4, 


ethnograaf 4, ethinografie 4, Florence 4, fossiel 4, 
geograaf 4, geografie 4, goologie 4, geoloog +, 
elabe d, gondelier 4, grot 4, hydrografie 4, hydro- 
grafics 4, kannibaal 4, configumtie 4, kontinentaal 4, 
kornak 4, kosmopoliet 4, kreoo] 4, Levant +, 
mistral +, negerijj 4, nomade 4, oceonan 4, orogra- 
fie 4, orogralies +, paleoutologia +, pigmee 4, 
piramide 4, polygamie 4, prnirin 4, ras t, sernil 4, 
skalperen 4, tatoeéren 4, to pogra fie 4, topografies f, 
tropies 4, Turin 4, vulkanies 4. 
Wiskunde?!): punt 1, som 1, triangel I. 
arimmetike 2, dubbel 2, kwart 3. 


"| Vergeljk de rubrick „Getallen ander ,Handel". 
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egfer 3. | 
akkolade 4, algebraies 4, defnleatie &, deviseur 4, 


differentinal 4, exponent 4, equivalentie 4, elimi- 
noren 4, fnktor 4, formule 4, frnktie 4, goniome- 
trie 4, horizontaal +, integraal 4, kaëfficiënt 4, 
kubiek 4, quotiënt 4, metriek 4 (adj), nul 4, 
parabool 4, parnllel 4, projekteren 4, rezul- 
tante 4, romboidaa] 4, svmmetrie 4, svmme- 
(ries 4, stereometrie 4, triangulair 4, trigono- 
matrie 4. 


Natuurkunde: akkumulator 4, akoustiek 4, akousties 4, exlin- 


dries 4, densiteit 4, dvnamies 4, excentries 4, 
elwstteiteit 4, elastiek 4, elasties 4d, elektricien 4, 
elektrieiteit 4, elektries 4, emergentie 4, galva- 
nies 4, hermoties 4, hvdraulika 4, indissolubili- 
teit 4, caleinatie 4, caleur 4, kalarie 4, capillair 4, 
Gommietie 4, koncentries 4, kondensator 4, con- 
caviteit +, kristallisatie 4, lons 4, massiveteit 4, 
mechanisme 4, mikroskoop 4, mikroskopies +, 
molekule +, oxydatie 4, optiek 4, oscilleren +, 
pxrotecehnies 4, polytechnies 4, rarefactie 4, rarefi- 
ceren 4, reflektie 4, stereoskoop 4, volume 4. 


Seheikunde: sulfer 1. 


alembjt 2, fimeren 2, coperrose 2, operment 2, residu 2, 
alehimie 3, nlchimist 4, boms 3, calcineren 3, 


litaerge 3, regae] 3, struis 3, vitrioo] 3. 


neetvleen 4, albumine 4, slkahol 4, analyse A, 


analyseren 4, aniline 4, benzine 4, ethyl 4, 
garancine 4, glvkose 4, glutine 4, cafeine 4, 
caseine 4, chemie 4, chemist 4, kreosoot 4, kris- 
tallisatie 4, kristalliseren i magnesia $, neutra- 
liseren 4, nikoline 4, oxyde 4, oxvdoren 4, oxv- 
geon 4, ozon 4, paraffine 4, pepsine 4, poreus 4, 
salmiak, santonine A. speeifiek A siryehnine A 
sulfaat 4, tannine 4, teine 4. 


Sterrekunile astronomio 1, оен l, atmosfeer 1, Fevrier 1, 
enu meleorolo- kalender 1, kwartier 1, magneet, rai l. 





минее 2. 
almanak 3, pronostientie 3. 
astrologie 4, barometer 4, fase 4, fenomeen 4, 


heliografie 4, helioskoop 4, kosmografie 4, 
meridiaan +, meteoor 4, meteorologie 4, arbieu- 


lair 4, polarisatie 4, prósmosiiqueur 4, temperatuuz 4, 
thermometer 4, trinngulatie d, zodinkaal 4. 


femele 1, pipeide 1, venjgn 1. 
akklimatiseren 4, aquarium 4, amfibie 4, anato- 


mie +, anatomies A, nnimael 4, descondentie 4, 
entomologie 4, eniomologies i insekt 4, kokon 4, 
reptiel 4, vivisektie 4, zoölogie 4, zoologies 4, 
rxoütomie 4. 


) Vergelijk de woorden voor „weersgesteldheid" in de rubriek „Landleven”. 


Yreemile 
dieren: 


Plantkunde. 
Alzemeen : 


Vreemde 
planten 1): 


Delfstof- 
kunde 3): 


Genetskunde, 


Alwemeen: 


Ziekten : 
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barberijn 1, belue 1, buffel 1, dromedaris 1, ibe 1, 


ivoor l, kameel l; coentrijs 1, cursarjs 1, lioeu L, 
lonce 1, luipanard 1, olifant I, papegani 1, panter 1, 
serpent 1, serpentjn. 1, sehorpioen 1, tarant 1, tortuwe 1. 


baviaan 3, dolfijn 2, genetkst 2, kameleon 2, 


eaprioel 2, papioen 2, rutele 2, vivre 2. 


dipsade 2, genet 3, letande 3. 
jakhals 4, kawasan 4, marmot +, termiet A 


naturien 1, natuur Ì. 
determineren A. 
batanies 4, botaniseren 4, herbarium A, herbari- 


seren 4, herborist 4, naturalist 4, variëteit 4. 


balsamier 1, dadel 1, mirre 1, setjn 1. 

hoelie 3, olivier 3. 

kaaetsjoek 4, cuscute 4. 

lapilner 1, mine 1. 

minere 2. 

kalimin $. 

dolomiet 4, malakiet 4, marcassiet 4, mineraal 4, 


mineralogie 4, stalagmiet 4, stalaktiet 4. 


fisicion 1, fisike 1, hospitnal L, hospitalier 1, infirmeriel, 


joneture 1, medicijn Ì (.dokter"). 


chirurgie 2, chirurgiu 2, cuville 2, quiratie 2, mala- 


derio 2, medicineren 2. 


dieet 3, mankeren 3, praktizin 3, preserveren 3. 
accoucheur 4, nllopaatk 4, allopathie4, anatomie +, 


anniomiseren 4, antisepties +, artificieel4,nssistent 4, 
barak 4, hiologie 4, certifiknat 4, charlatan 4, 
cicatrice 4, dentiesl 4, diakones 4, ejakulatie 4, ex- 
spectoratie 4, epidemie 4, epidemies 4, farma- 
eie 4, fysiek d4 (adj.), fysiek (sulat.), fysiologie 4, 
gynekologie 4, hereditair 4, hygiene 4, hygie- 
nies4, hrypnotisme 4, homeopnal 4, homeo pathie 4, 
kliniek 4, konsult 4, massage +, masseren +, 
masseur 4, mor 4, mortel 4, okulair 4, okulist +, 
orthopedic 4, parasities 4, pathologie 4, рв- 
tiónt 4, praktgk +, praktiseren 4, psychies 4, 
radiografie 4, regime +, asnitair 4, sexueel +, 
skolot 4, specialiteit 4+, steriliteit 4, supgt 
reren 4, enggestie 4, veterinair 4, vitaliteit 4. 


apoplexie 1, arthritike 1, ümwonkel 1, exces 4, epilencie I, 


fnilleten 1, gote 1, graveel 1, colerien 1, quarteine LE 
maladie l, melaats L, meniwen 1, putakers l, sangui- 
nien 1, secondine 1, squinancie 1, tisiyuo 1, toreioen 1. 


aposteme 2, npostemeren 2, fevor 2, ferwin 2, fumeie 2, 


fumositeit 3, vdropije 2, katurakt 2, klspoor 2, colere 2, 
eolerje 2, cotidiane 2, letargicien 2, mesel 2, pantijsen 2 
plaie 2, pleuresie 2, rompture 2, singuwpn 2. 


"D Vergeljk de rubriek ,Geneeskunde". 
*| Vergelgk de rubriek ,Edelgesteenten . 
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hof 3, bootse 3, fijt 3, mele 3, graviteit 3, koliek h 
moeralis $, mormaal 3, podeghel 3, reven 3, rongnie 3 
roos 3, reumatijek 3 *(ndj.), rumstiok 3 (shad), scheur 
huik 3. 

aliees 4, acuut 4, anemie 4, anemies 4, LEE 4, 
apoplexie +, apostumeren 4, usfyxio 4, attaque 4, 
diarree 4, diëteren +, dyssenterio 4, excorintie 4, 
exponeren 4, febriciteit 4, [raktie A, gastrice. 4, 
getroubleerd 4, gmnulntie 4, granuleus 4, hydrofo- 
bie 4, hrpochonder 4, hypochondrie 4, indispoos 4, 
indispositie 4, infekteren 4, infektie 4, invalide 4, 
invaliditeit 4, kataleptie &, katarrasnl. 4, konges- 
tie 4, kontagieus 4, lepreuxs 4, lethargio 4, lymfa- 
ties &, manie 4, migraine 4, mikrobe 4, mropie 4, 
monomanie +, nerveus 4, nervositeit 4, pnarals- 
&seron 4, parnlwysie 4, penotrant 4, periodiek 4, 
poliep 4, primair 4, rékonvalescent 4$, rumnties t, 
svfililies 4, skrofuleus 4, tertiair 4, tic 4, tuber 
kulens 4 . gaere 4, valetudinsir 4. 


Üperatiesz шеп 1. 


Instrumenten : 


Geneesmiddelen !) 


Geneeskrachtige 
planten: 


lavement 2, mailloten 2. 

trepaneren 3. 

chloroformiseren 4, desinfokteren 4, desinfektie 4, 
elektriseren +$, galvaniseren 4, operateur 4, 
operatie A, opereren 4, plomberen 4, scarifiéren 4, 
sonderen 4, таксіпвіте 4, vakcined, vakcineren +. 

instrument Ì, 

bril 2, klisteer 2, lancet 2, pleister 2, spatule 2, 
ventosa 2, 

appareil 3, kompres 3, pesarie 3, trepan 3. 

brancard 4, kapotje 4, pincet 4, sonde 4, stethos- 
koop +, atile 4. 


apotheker 1, dindragant 1l, diamargariloen 1, dinmaroen 1, 
eleciumrie 1, ongement l, ongent 1, triskel 1. 

cirine 3,- extract 2, eliser 2, confortat 2, constipatijf 2, 
colaturo 2, malexeren 2, mniuratjf 2, mollifcatgf f, mon- 
difienigf 2, pocioen 2, poenten 2, terpeniijn 2, tianne 3, 

npothekerje 3, wrsemick 3, incarnatif $, karpie 3, preserva- 
tief 3. 

nhstersif 4, ndstringent 4, nutidlot +, glycerine 4, Gou- 
lardwater 4, isoleren 4, kalomel 4, kapaule 4, 
kinine 4, morfine 4, pastille 4, poeder 4, tink- 
tuur 4, universeel 4, vomitief 4, 

dmgant 1, malefeloene 1, polioen L, zeduare 1, 

nvemen 2, hruünelle 2, buggle 2, galbann 2, heu] 2, jujuboe 2, 
calament 2, cubebe 2, mallote 2, mirobolant 2, morelle 3. 
populioen 2, salico 2, scharlei 2, 

nluin 8, пате 3, bernage 3, betonie 3, kolokwint 3, 
malrovie 3, regne] 3, spurgie 3. 


Dat al deze woorden voor wetenschappelike begrippen regelrecht uit 


) Vergelijk de rubriek „Scheikunde. 
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Frankrijk hierheen zijn gekomen, zou ik niet durven beweren. Vele termen, 
bijv. voor wijsgerige en filologiese begrippen en zaken, zullen wij waarschijnlik 
door Duitsland hebben leren kennen. Maar oorspronkelik zullen verreweg de 
meeste wal in Frankrijk thuis horen. De mogelikheid is niet uitgestoten dat 
ook elders dan in Frankrijk met behulp van Latijnse of Griekse elementen 
een woord 1» gemaakt voor een nieuw uitgevonden voorwerp of een nieuw 
ontdekt verschijnsel, al zijn alleen op Romaans gebied dergelijke formaties 
eigenlik inheems geweest. Elders heb ik gewezen op het belang van deze 
„internationale’”” woorden '), gevormd in het wetenschappelik Latijn dat lange 
tijd het uitsluitend middel van gemeenschap tussen de geleerden uit de ver: 
schillende landen te geweest. Een nauwkeurige studie van de geschiedenis 
van elke wetenschap in hot biezonder zou van vele dezer termen bet vader- 
land met zekerheid kunnen doen vinden: barometer is zonder twijfel cen 
Italiaans woord dat verfranst is, fnenfe is een verfransing van het door 
Newros bedachte jfuems, enz. Met verdient opmerking dat eerst in onze 
4* periode het aantal dezer internationale termen zich zozeer heeft uit- 
gebreid. Nemen wij een rubriek waartoe ook de Middeleeuwen veel hebben 
bijmdragen, bijv. de wapenkunde, dan merken wij op dat de oudere. woor- 
den met veel meer zekerheid als speciaal Frans kunnen worden beschouwd. 

Het ware internationale wetenschappelik leven dateert pas uit de latere 
tijd: van de „algemene woerden zijn er uit de Ir periode twee, uit de 
3e geen enkel, uit de 3* Cn, en uit de 4° periode drie en twintig. In 
bijna alle rubrieken heeft de laatste periode het leeuwedeel; voor de jonge 
wetenschappen kan dat niet anders; de Natuurkunde telt alleen woorden 
uit het &* tijdvak. Ziehier die waarin wij een zeker aantal oudere woorden 
aantreffen, die een konkluzie toelaten: 1, Wijsbegeerte; het is zeker 
merkwaardig dat in de Middeleeuwen van deze bij uitstek Latijnse weten- 
schap ten onzent altans enkele zeker Franse termen in gebruik zijn geweest. 
a Philologie; de termen gramarie, gramariem e.n. zijn zeker Frans 
en bewijzen dus dat uit Frankrijk de taalstudie hierheen ie gekomen. 
3, Scheikunde; de oudere woorden hebben betrekking op de alchimie. 
& Sterrokunde; het is kuriens dat de term aafronouis bij ons reeds in 
de Middeleeuwen bekend was, in een tijd toen, volgens de hedendaagse 
terminologie, alleen nog maar aan asrofogie werd gedaan, welk woord 
bij ons eerst in de 4* periode voorkomt, 5. Dierkunde; de namen van 
„vreemde dieren!” stammen voor het merendeel uit het 1" tijdvak, de weten- 
schappelike termen uit het 4*; deze verhouding weerspiegelt het versehil van 
de beoefening van de dierewereld zoals men die vroeger en zoals men die 
tans opvat, 0. Genceskunde; hier is meer tekeming dan in de andere 
groepen. Terwijl de rubriek „algemeen”, waarin vooral de wetenschappelike 
beoefening der geneeskunde tot haar recht komt, voor verreweg het grootste 
deel bestaat uit woorden van het 4° tijdvak, ie de verhouding in de rubrieken 
sAiekten en Geneesmiddelen" reeds niet meer zo treffend, en bij de onder- 
afdeling „Geneeskrachtige planten’ vindt men geen enkel woord uit de 
latere. tijd: wèl een bewijs hoe grote verandering in de therapie: is 
gekomen; van al die planten is er zo goed als geen meer in gebruik, en 
de namen zijn ons bijoa nlle vreemd geworden. Dat de „Operaties” vooml 
van jonge datum zijn, spreekt vanzelf: de chirurgie heeft eerst in latere tijd 


") Essai, p. 2; zie ook hierboven p., 21. 
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haar vlucht genomen. Toch toont de rubriek ,instrumenten" — waartoe 
vooral de 2° periode in de persoon van Jax Yrrgwas woorlen heeft ge- 
leverd — dat ook in die tijd het snijmes werd gehauteetd. 7. Aardrijks- 
kunde; dat wij zovele geografiese namen en termen door het Frans hebben 
leren Kennen, is eigenaardig. Enkele ervan zijn in de Middeleeuwen door 
vertalingen van Franse werken binnengekomen (bijv. draer Ki. Joris), 
andere zijn als techniese (geleerde) woorden te beschouwen (goeffrs, Kaart, 
Hlimaat, ras, antipoden), nog andere geven begrijpen en zaken aan die hier 
niet, en in Frankrijk wèl vodrkomen (grat, apelonk, katarakt, kanton). Het 
merkwaardigst zijn: | de woorden die aanduiden jets wat bij ons en ook in 
Frankrijk vreemd із (prairie, serail, boekanter; Florence, Turijn), 2, de 
woorden die iets aanwijzen dat hier reeds bekend was voordat het woord 
werd ontleend (6241) "). 

Op enkele punten vestig ik nog de aandacht: van de woorden van 
,Scheikunde" uit de laatste periode kunnen er veel door de industrie. zijn 
binnengekomen : zij zouden, ware het mogelik ze af te scheiden, beter op 
hun plaats zijn in de rubriek „Nijverheid. De Geneeskunde is zó nouw 
met het dageliks leven verbonden dat vele der in die rubriek genoemde 
termen niet als wetenschapswoorden zijn te beschouwen, en eigenlik thurs 
horen in de rubriek , Menselik lichaam”, die later ter sprake zal komen. 
En eindelik een algemene opmerking die alle rubrieken betreft: ik konstateer 
dit overal een niet onbelangrijk deel der wetenschappelike termen niet anders 
zijn dan de namen voor de wetenschap in kwestie of voor onderdelen ervan 
(bijv. entomologie, archeologie): het zijn in zekere zin „etiketten, of wel 
het zijn de namen van degenen die zieh met een bepaalde wetenschap bezig- 
houden, dus in zekere zin „titels. Het komt mij voor dat, ter beoordeling 
van het feit der ontlening, deze omstandigheden niet uit het oog moeten 
worden verloren (zie later). 

Ik heb voor het laatst bewaard de niet onbelangrijke woorden die door 
de beoefening van de geschiedenis zijn binnengekomen, Deze termen zijn 
hier nooit inheems geweest, en het is uiterst moeielik vast te stellen of zij 
nog bekend zijn in de taal: dat haugt af van ieders kennis van de geschie- 
denis, Belangrijk lijken mij vooral Romein en puriteins: ziedaar een Latijns 
en een Engels woord bij uitnemendheid die in Frans gewaad hier zijn ge: 
komen; alleen voor het tweede zou men suffikveranderng aan kunnen 
nemen. Dat enkele woorden, ор het leeuwezen betrekking hebbend, hier 
eerst in de 4° periode voorkomen, is aldus te verklaren dat de studie der 
Middeleeuwse toestanden eerst van later dateert. Vele woorden die men 
in de rubriek „Ridderwezen’' zal aantreffen, zouden misschien hierheen 
moeten worden gebracht: het ndderwezen was ler nooit inheems, en hoeveel 
van de aldaar opgesomde termen zijn hier nooit anders dan boekewoorden 
geweest | 


"1 Dr. J. M. Hooovitgr. maakte mij траен op de zonderlinge spreekwijze: „Hij 
is met een Anglaise gehuwd”, 


DE WOORDESCHAT. 45 


B. Kunst, 


Algemeen: celebriteit 4, exposeren 4, expositie +, genche- 
veerd 4, Gotiek 4, lennissance 4, retrospektief 4. 
Bouwkunst!): kapiteel 1, porfier 1. 
pilier 2, restuureren 2. 
fries 3, gips 8, maskeren 3, portant 8. 
architekt 4, architraaf 4, nrkade 4, balustrade 4, 
frontispiece 4, kolonade 4, plan 4, portiek 4, 
rococo 4, stvle Louis XV, style Empire. 
Beeldhouw-, art 1, emailleren 1, graveren l, konterfeiten 1, mar- 
Sahiller- moset 1, monteren 1, penseel L, pointure 1. 
en Tekenkunst, artiest 2, bootse 2, email 5, figureren 2, maelgerie 2, 
pointureren 2, portraiture 2, prent 3. 
antiek 2, formoor 3, gleis 3, lustreren 3, marmot 3, medalje 3, 
moeleren 3, mozaiek 3, patroon 3, patrooneren 3, 
perspektief 3, piedestal 5, pingier 3, taferoel 3. 
amateur 4, nutikiteit 4, antiek 4, artistiek 4, 
atelier 4, bus-relief 4, biscuit 4, boetseren +, 
brons4, buste 4, charge 4, chargeren 4, ciseleren 4, 
dessin 4, draperen 4, enkadreren 4, faience 4, 
genre 4, gouache 4, graveur 4, gravure 4, har- 
ceren 4, haut-reliéef +, illustreren 4, kalligraaf 4, 
kalligrafie 4, karikntuur 4, ernyon 4, mastikot 4, 
modelleren 4, ovaal 4, palet 4, plasticitert 4, 
plastiek 4, pointillereu 4, polyehromie +, pro- 
[ie] 4, schakeren 4, skulptuur 4, transparant 4. 
Fotografie: fixeren +, fotograaf 4, fotogruferéndt, fotografie 4, 
folografies 4, groep 4, instantanee +, kaleido- 
skoop 4, kliché 4, negntief 4, portret 4, pose 4, 
poseren 4, retoucheren 4, silhouet 4 
Kleuren2): azuur 1, vermiljoen 1, violet 1. 
kleur 2, paars 2, sanguwijn 3, violeit 2. 
amarant 3, bigareren 3, karmosĳn 3, oker 3, achar- 
laken 3, tint d, 
gridelijn 4, karmijn 4, crème +, lila 4, nuance 4, 
paille 4. 
Toneel: 
Algemeen: esbatement 2, feerie 2, proloog 2, theater +. 
entree 2, farsse 3, protokol 3, toneel 3. 
affiche 4, akcessoires 4, nkoustiek 4, amfitheater 
npplaudisseren 4, bnignoire 4, ballet4, binocle 4, 
bureaulist 4, declamntoir 4, decor $, dekorateur 4, 
dinloog 4, divertissement 4, entrakte 4, fover 4, 
habitué 4, hers 4, intrige 4, kontrole 4, cou- 
lisse 4, lampenist 4, loge 4, matinee $, misa èn 
scene 4, operette 4, paniek 4, parodie 4, paro- 
diéren 4, purterre 4, pauze +, premiere 4, pro 
gram 4, publiek 4, recette 4, reciet 4, regisseur 4, 
repertoire 4, scene +, sortie 4, souffleren 4, 
souffleur 4, tableau 4, tirade 4, vaudeville 4. 





" Vergeljk de rubriek ,, Aannemer". 
*) Vergeljk de rabriek ,Verwer". 


Akteurs: 


Letteren: 


Genres: 


Stijl: 


Yerskunst : 


Woorden die door 
de letterkunde zijn 
binnengekomen : 
Muziek: 

Algemeen: 


Noten: 


Zang: 
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personage 2. 

ral 3, 

akteur 4, aktrice 4, debuteren 4, debuut 4, dou- 
bluro 4, emplooi 4, engagement 4, engageron 4, 
figurant 3, grimeren +, korist +, mimiek +, 
repeteren 4, repetitie 4, soubrotte 4, sujet 4. 


jeest 1, kapitee! 1, pocterie 1. 

réorike WS 

pagmen 2, prefatie 3, retorisijn 3. 

abrégé 4, anekdote 4, anoniem 4, auteur, bio- 
graaf 4, biografie 4, censuur 4, dekadent 4, ex- 
posé 4, episode 4, epoque maken 4, hybridies 4, 
immortaliseren 4, immortel 4, improvisatie 5, impro- 
riseren 4, inspireren 4, karakteriseren 4, koe- 


plet 4, kritiek 4, litterair 4, parafrase 4, paren- 


these 4, persiflage $, plagiaat 4, poétiseren 4, 
poëzie 4, prioriteit 4, pseudoniem 4, punk- 
tuatie 4, recensie 4, tekstueel + 

fnbel 1. favelia ]. 

roman 2, rondeel 2. 

ballade 3, 

elegie 4, Ivriek 4, memoires 4, nekrologie 4, pane- 
gxriek 4, paskwil 4, rondeau 4, satire 4. 

allegorie 4, emfaze 4, frase 4, hyperbool 4, metà- 
foor 4, perifrase 4, perifraseren 4, personi- 
fiéren 9, personifikatie 4, avmboaol 4. 

rijm 1. 

refrein 3. 

slexandrüjn 4, alliteratie 4, cesuur 4, metriek 4, 
prosodie 4. 

Apoljn 1, losengier 1. 

kokanje 2. 

rossinant 4, 


harmonie 1, melodie 1, muziek 1, soen 1. 

fantaseren 2, leie 2, musicien 9, voois 2, 

kadans 3, melodiens 3, 

air 4, akkompagneren 4, arrangement 4, arran- 
geren 4, a тпе +, detoneren £, dinpason 4, diri- 
geren 4, {азо аш! 4, harmonieus 4, harpist 4, 
insirumantaal 4, instrumentatie 4, kadaneerend, 
kompositie 4, konsert 4, konservatoire t, musi- 
ceren 4, muzieknal 4, muziekant 4, transpo- 
seren 4, virtuositeit 4. 

bonloen 1. 

diminueren &, fuse 3, interval 3, lonebe 3, maxime 3, 
minime 3. 

majeur 4, mineur 4, trioo] 4, 

repris. 1. 

teneur 2, tsanteren 2. 

has-contre 3, hricoleren 3, fredon 3, fringoleren 3, contra- 
punt 2, contm-teneur 3, refrein 3, reie 3. 

bsriton 4, chanteuse 4, fausset 4, forceron +. 


"Y 





TLJ 
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Muziekstukken: motet 1. 

fanfare 4, impromptu 4, ouverture +, potpourri 4, 
prelude 4, preluderen 4, rapsodie 4, reciet +, 
romance 4. 

Instrumenten: citale 1, fluit 1, harmonie 1, instrument 1, пасате 1, 

pijp l, stire 1, tamboer l, tamboereren 1, timber 1, 

bombare 2, feiferen 2, iaioteren 2, giterne 2, klavier 2, 
cornemuse 2, musele 2, musen 2, orgel 3, rebebe 2, 
rebecke 2, symfonie 3, schalmei 2, souterie f, 
toets 2, trompet 2. 

portatif 3, positief 3, sackeboet 3, sifloren 4, sifet 3, spinet 3, 
tamboerijn 3, viool З, virginael 3. 

bandoor 4, fingeolet 4, fonograaf 4, harmoniam +, 
kariljou 4, klarinet 4, mirliton 4, musctie +, 
simbaal 4, teorbe 4, trombone 4. 


Zoals men ziet, zijn er in de Middeleeuwen weinig Toneel woorden 
overgenomen. Deze schaarsheid zal wel voor een deel hiervan komen dat de 
dramatiese kunst oorspronkelik overal meer Latijns dan inheems was, dat zij 
hier toen weinig beoefend werd en dat wij bovendien van de inrichting van 
het toneel ten onzent in de Middeleeuwen weinig weten; voor een deel door 
de grotere zelfstandigheid van ons toneel. Scherp steekt daarbij af de 
4* periode, waarin zowat alles wat op het toneel betrekking heeft met 
Franse termen wordt genoemd, Voor de rubriek Letteren vinden wij de- 
zelfde verhouding: in de Middeleeuwen weinig, tegenwoordig buitengewoon 
veel Franse woorden. En ook hier mogen wij wijzen op de betrekkelik ge- 
ringe plaats die de letterkunde in de Middeleeuwen bij ons innam, en 
evens konkluderen dat, indien het al waar is dat de litteraire produkten 
van de oudste tijd vertaald zijn uit het Frans, die invloed in de tweede 
helft der Middeleeuwen veel minder diep is geweest en dat er reeds vroeg 
een streven is geweest om айап» de letterkundige terminologie te verhol- 
landsen. | 

Anders is het gesteld met de rubrieken Beeldende kunsten en 
Muziek: hier wijst alles op een voortdurende afhankelikheid van de 
Franse beschaving. De rubriek „instrumenten is zelfs voor de vroegere 
perioden uitgebreider dan voor de vierde. Ook al neemt men in san- 
merking dat enkele uitsluitend in boeken kunnen zijn vermeld en Ier 
niet in werkelikheid bespeeld zijn geworden, dan toch is de verhouding 
tussen de drie eerste perioden, vergeleken met de vierde. zeer kenschetsen. 
Dat de julgemene" muziektermen eu die voor ,muziekstukken" in de 
4* periode zoveel talrijker zijn, is eenvoudig cen gevolg hiervan dat de 
specialisering van muziekstukken eu de meer wetenschappelike beoefening 
der muziek in de Middeleeuwen een Latijnse stempel droegen: toch zijn de 
oudere „algemene” Franse woorden ten onzeut niet zeldzaam. De 35 periode 
is zeer rijk aan namen van „uoten ; dit is hieraan toe te schrijven dat 
Kinraaw, die, zoals men weet, mijn hoofdbron voor de 2 periode is, veel 
van die termen noemt. Wij hebben, getrouw aan ons eenmaal nangenomen 
systeem (р. 27), niet vermeld die welke ook- uit cen andere taal kunnen 
komen; deze zijn talrijk. Daarentegen zijn voor de beeldende kunsten bijna 
alle termen die van buiten af tot ons kwamen, uit het Frans overgenomen. 
Merkwaardig lijken mij de talrijke woorden voor „kleuren, die uit den 
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vreemde hier zijn gekomen: sommige kuunen oorspronkelik mede zijn gebracht 
door het produkt waarnit de kleur in kwestie werd verkregen (bijv, oker), 
en hun plaats zou dan zijn in de rabriek „Nijverheid. 


TWEEDE HOOFDGROEP. 
Dg Mgss 1* £UX« OPENBAAR LEVES, 


Hierboven (p. 35) heb ik rekenschap gegeven van de twee hoofdafdelingen 
die ik in deze Tweede Hoofdwroep onderscheid. Ik laat hier, ter oriëntatie 
van de lezer, de verdere groeperingeu volgen zoals ik heb gemeend die te 
moeten maken. 


A. De Mens als Staatsburger, 


1. Staatsbestuur. 
Algemeen. 
Wetering. 
Administratie. 
Folitiek. 
Algemeen. 
Konstitntionele regeringsvorm. 
Manarchie, Hofhouding. 

Binnenlands bestuur. 

Algemeen. 
Finantien. 
Belastingen. 
Openbare diensten. 
Buitenlnndse Zaken. 


2. Oorlog en Leger. 

Legerinrichting. 
Kasteel en Belegering. 
Wapens en Wapeurasting. 
Wildorwezen. 

Algemeen. 

Paarden. 
Marine. 


Algemeen, 

Civiele Zaken, 

_ Algemeen, 
Faillissement. 
Suksessie. 
Vergrjpen enr. 
Straffen. 

Aulvokatie. 

Молаға. 
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4. Godsdienst, 
Algemeen, 
Sekten en Wijsgerige svetemen. 
Toverkunst. 
Christendom. 
Algemeen. 
Namen voor miet-christelik goloaf «en belijders. 
Woorden die door het Christendom «ijn binnengekomen. 
katholicisme. 
Algemeen. 
Kerk. 
Erelienst. 
Priesterschap en Waardigheden. 
(ewnlen en. 
Geestelike orden ent. 
Protestantisme, 
doodse kerk. 


D De Mens als lid van de maatschappij. 


1. Algemeen. 
Ambtenaren. 
Huroas, kantoren, maatschappijen (woorden voor wlministratie). 
Verguleringen. 


2. Nijverheid. 

Riezonder. 
Vabriekawezen. 
Metanlindustrie, 
Munten en Goad- en Zilverbewerking. 
Houtbewerking. 
Glas- en Aardewerk. 
Dinmuntslijpen, 
Spinnen. 
Weven. 
Zijleindustrie. 
Lakenververij. 
Suikerraifinaderr). 
Kanrsehereiding. 
Distilleenlerij. 
l'apierbewerking eu Drukken. 


ч. Handwerken. 

Aleemgpen. 

Iezoniler. 
Aunnemer, 
Bakker. 
lehanzer. 
Hoek binder. 
lontwerker, 
Horlogemaker. 
Kleermaker. 
Leerlooier. 
Metselaar. 

Yerhand, Kon, Akad. v. Wetensch, Afd. Latierk, SN. li. DL KU. 1 
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RW Schilder. 
Schoenmaker. 
| Smid en Slotemaker. 
di Steenhouwer. 
|. Zaulelmaker. 


4. Handel. 
Algemeen. 
Verpakking. 
d Boekhouding. 
Kn Maten. 
| Groothandel. 
„м Kleinhandel, 
E - Namen van Handelaars en Zaken. 
- Geldhandel. | | 
e Geldsoorten. 
| Handelsvloot en Visserg. 


| 5. Studsleven: 


Nu . De nimat, Openbare gebouwen. 
Ј Leven op straat. 
j Openbare vermakelikheden. 
Biezonder. 
| Stedelik bestunr en slmini 
E Journalistiek. 
ч і Openbare weldadigheid. 
School. 





б. Landleven. 
Algemeen. 
| Biezonder. 


a Weersgesteld heid. 
E. Landbouw en Veeteelt. 


Visteelt. 
Bomen en planten. 
Op planten betrekking hebbend. 


Vogels. n 
Andere dieren. 


A. De Mens als Staatsburger, 
1. Sfaafabes!nur, 
Algemeen. 


Administratie: charter l, kanselier 1, 
bescuerteren. 2. enquête 3, caertennor 2, 


| autoriteit 3, emquestreren 3, kollege 3, missive 3, 


T7 rekwest 3. 
pe archief 4, wrehivaris 4, depéclie à, konferentie 4, 
E à! konfereren 4, ае A. 
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Politiek : libel ё, ud 
harange 3, orateur 3. | 


ambitiens 4, lharangeren 4,  harangeur 4, immpopulair 4. 

kliek +4, manifest 4, pamflet +, polemiek d, poli 

| kiek + od, politiek 4 (subst.), politiseren 4, popu R 
Iair 4, solidair 4, solidariteit 4. 


Regering. 





Algemeen: — banlucke 1, gouvernanehe 1, conjuratie L, eostums 1, costumier 1, 
ordonaneie 1, гетоіегеп 1, seignorie 1, usage 1. 
zoevernement 2, maintenanche 2, muite 2, regiment 2, seerf 3. 
nitentael 3, frank 3, goeverneren 3, palriot 3, рака З, 
privilege 3, privilegiéren 3, repnbliek 3, resolntie 3, 
revolte 3, revolteren 3, revolutie 3. 
urilntor 4, nmnestie 4, anarchie 4, aristokraat +. 
&tistokratie 4, naristokraties 4, decretatie +, dekre- 
teren 4, demokraat 4, lemokratie 4, demokraties 4, 
insurgent 4, komplot +, komplotteren 4, concilin- 
ur +4, eomjamteur 4, couspimteur +, conjuratie 4, monar- 
ehaal A nationnal 4, nationaliteit +, patriotties 4, : 
plutokratie 4, proleturiaat 4, republikein 4, revo- J 
à 
| 
- 





lutionair 4, selitieus 4, socialist 4, utopie 4. I 


Konstitutionele party 1. 
regeringsvorm: reces f. 
incident 3, inralideren 3, rapporteren 8, rappor- 
teur 3. 
additioneel 4, amendement 4, amenderen 4, anti- 
revolutionair 4, centrum 4, demissie 4, depurte- 
ment 4, fraktie 4, zroep +, initiatief 4, interpel- 
Intia 4, kabinet 4, koalitie +, konservatief 4, 
konstitutie 4, konstitutioneol 4, kontrasein 4, 
kontrasigneren 4, libernnl 4, liberalisme 4, mi- 
nistor 4, ministerie 4, ministerieel 4, officieel 4, 
ufficieus 4, opportunisme 4, organiek 4, parle- ak 
ment 4, parlementair, partieel d, partikularisme 4, Vr 
petitionement 4, petitioneren 4, plein-pouvoir 4, . А 
portefeuille 4, premier 4, rndikanl 4, renktionair 4, * 
sanktioneren 4, stenograaf 4, stenografie $. steno- e 
grafies 4, tribuno 4, ultranmoníaan 4. 


Menarehie,: baldskün l, eronemeut 1, kroon 1, paleis 1, mwaanl 1. 
hofhouding, handiment 9, contersajel 2, eredlencie 2, ermlencier 2, vroueren 2, 
princier 2, souverein 2, presentatie 2, subdjt 2, 
tirannie 2. 
aggreniie 3, domoein 3, koertisnen 3, regent 3, regente 3, 
residentie 3, 
autokraat 4, nutokratie 4, baronnie 4, belliqueux 4, 
brigae 4, brigueren 4, dignitnris 4, despoot £, despo- 
tiek h despotisme 4, devancier 4, dynastie 4, dismratie 4, 
etikette 4, exnctioneren 4, exileren 4, intendant 4, 


























intrige 4, investituur 4, lése-majesté 4, mnarkie- " 
zsni 4, pacifiok 4, poteutaat 4, preseance 4, pre- | M 
tendent +, primogenituur 4, reine 4, reine-mère 4, d 
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souvereinileit 4, suzereiniteit +, tiranniek 4 
tiranniseren 4. 


Binnenlands Bestuur. 


Algemeen: baljuw 1, forestier 1, provwoost 1. 
baillanze 2, roeverneur 2, liberteit 2. 
deputeren. 3, distrikt 5, fisck 5, gedeputeorde 3, zrif- 
fier 3, gruier 3. 
censureren 4, centralisatie 4, departement 4, inge- 
nieur 4, kalamiteus 4, kanalisatie 4, kanaliseren A 
leguliseren 4, magistratuur 4, naturalisatie +, 
naturaliseren 4, nivelleren $, pauperismo t, ponm- 
sioneren 4, prefekt 4, prefektuur 4, protektionisme 4, 
protektionist 4, resident 4, snbaidieren +. 
Financiën: iresorie |. 
financie 2, tresorier 2. 
amortiseren 3. 
amortisnanbel 4. 


Belastingen: n ksijns 1, taille 1, tropas 1, waarlijn 1. 


appatissement 2, fermentnit 2, gabelle 2, esmmnge 2, kohier 2, 
eteillote 9, maltote 2, molage 2, poenten 2, poenter 2, 
registreren 2, taks 2. 

essani 3, exsnyeron 3,vssayenr 3, impet 3, kapiteel 3. 
quote 3, qnuotemm 5, qnotiseren. 3, perso neel 3, tallagie 3. 

kadaster 4, kadastraal 4, kadastreren 4, proportio- 
пее! 4, regie +, registratie 4, takanteur 4, vert 
fiëren 4, verifikateur 4. 


Openbare seinen L. 


diensten: pakket 3, post 3, posterij A, signaal 3. 

bifurkatie A. hifurkeren 4, chof 4, depéche 4. dernail- 
lement 4, derailleren 4, doenne 4, doonnier 4, 
elektriek 4, halte 4, interkommunsal 4, konduk- 
teur 4, kontrolenr 4, lampenist 4, lokomotief +, 
passage +, passagier 4, post 4, poste rostante 5, 
rangeren $, renn 4, remise 4, semafoor 4, stution 4, 
talud 4, telefoneren +, telafoon +, telegraaf A, 
telegraforen +, telegrafie 4, telegrafist 4, tele- 
gram 4, lraktie, 4, trein 4, vindukt 4, wagon 4. 


Buitenlandse Zaken 


confelereron 1, convenance |, convenant 1. 

aliet 3, nnbassnde 2, ambassndeur 2, oredencie 2, neutre 2, tribu- 
tarie 2. 

ratificereon 3. 

nkkrediteren 4, nllinntie 4, annexeren 4, arbitrage +, attu- 
ehé 4, diplomnnt 4, diplomatie 4, extraderen 4, emigrant 4, 
emigreren 4, enclnve 4, enelaveren 4, entrecours 4, envoy & 4, 
federntie 4, immigrant 4, koaliseren 4, kolonisatie 4, kolo- 
niseren 4, konsulaat 4, konsulair 4, kontrnabnude +, Leen, 
tie 4, missie 4, néutralitoit 4, notifiéren 4, plemipotentiaris 4, 
pragmatiek 4, prelegaat 4, preliminairen 4, sekulariseren 4, 
territoor 4, territorinal 4, 
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De rubriek Algemeen omvat twee onderafdelingen, de eerste heeft betrek- 
king op de bestuurders, de tweede kenschetst de houding van de bestuurden: 
in deze laatste zijn zo goed als alle woorden nieuw, daar het politieke leven 
in de 10° eeuw op Franse leest is geschoeid, evenals aan alle veranderingen 
in onze staatkundige toestanden in de eerste helft dier eeuw de stoot is 
gegeven door Frankrijk; trouwens, politist is een Frans woord. In de rubriek 
Regering wordt de afdeling „ Algemeen” aangevuld door „konstitutionele 
monarchie” die een vervolg of, zo men wil, een specialisering ervan is. Dat 
de oude woorden niet talrijk zijn, moet men in verband brengen met het veel- 
vuldig gebruik van Latijnse termen voor regering en administratie. Opmer- 
king verdienen vooreerst de vele termen voor „verzet tegen de regenng”, 
vooral in de Ae periode, en verder de woorden: rationaal, nationaliteit en 
republiek. De bede eerste zijn jong, evenals de begripschakering die zij uit- 
drukken. Volgens Lereng is wativwalitd eerst їп 1823 in een Frans woorden- 
boek opgenomen. De tegenstrijdigheid die er bestaat in het feit dat men een 
zo hij uitstek vaderlands begrip door een vreemd woord uitdrukt, is te ver- 
klaren doordat het als een politieke term is binnengekomen en dat het een 
samenvattend woord is (vgl, p. 44). Wat republiek betreft, zeker zal de 
gelijkenis met Lat. respablica tot het verspreiden van deze term hebben 
medegewerkt. Dat de woorden van de konstitutionele monarelie en die van het 
parlementaire stelsel aan Frankrijk zijn ontleend is natuurlik, daar de zaak 
uit Frankrijk komt. De hofhouding is, zo hier als im andere landen, op 
Franse leest geschoeid; hoe het hof der Hollandse graven was ingericht weet 
men miet; de Honegonwers hebben hun Franse termen medegebracht, en, 
na de korte onderbreking door het Beierse huis, is voor de elkaar hier 
opvolgende vorsteliuizen steeds het Franse hof het model geweest waarnaar 
zij zich тереп, 

Ook van de rubriek Binnenlands Bestuur zijn vele woorden met 
het nieuwe begrip uit Frankrijk gekomen. Belangrijk voor de politieke 
geschiedenis van ons land is de uitgebreide groep namen voor „belastingen 
uit de drie verste perioden, vergeleken met de weinig talrijke uit het 4° tijd- 
väk. Van die omle woorden bestaan alleen nog akaijns, kohier, registreren 
en take: met de zaak zijn ook de benamingen verdwenen. Voor zover zij 
„stedelike” belastingen aanduiden, zou hun plaats zijn in de Afdeling 
„Зои екеп". 

Evenals overal elders, is de diplomatie" en wat daarmede in verband 
sinat naar Frans model ingericht. 


2. Corlog en Leser. 
Algemeen 


alfalgieren. 1, aifoleren. 1, sssaeleieren 1, nssaut D, bafaelge 1, bataelgie- 
ren |, eembeel 1, ehoqueren. 1, defieren. 1, delivereren. 1, essneleeren 1, 
fauceren. 1, hu 1, hast 1, hustineren t, kamp 1, kampioen T, 
eri 1, eriéron 1, kwetsen 1, kweisuur l, lancheren 1, marissuchie 1, 
meerehi 1, meleie 1, mortorie 1, mortare 1, peis 1, poengieren 1, 
ponggs b, pongoost b, prisocn 1, prisonier, prooi 1, rantsoen 1, 
reinereboen 1, reimeren 1, sehofferem 1, struweren 1, teharenteren 1, 
temangierl 1, trensoen 1, tronsoen 1, vervoeveren 1. 
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acouten 2, hutineren 2, foreren 2, commensaclge 2, сарі 2, ordon- 
neren 2, pillieren 2, püniëren 2, rantsoeneren 3, tapine 2, sauve- 
garde 2, suvera 2, schermutselen 2, spilleren 2, vietorieus 2, 
wusteren 2, 

halafre 35, exekuléren 3, embusende 3, emlusehe 3, frontier 3, 
conquest 3, pilage 3, prij& 3, represailles 3, revanche 3, sacenge 3, 
sacrageren 3, schapperen 3$, silgieren 3, treve 3, triomf 3. 

agressief 4, hlessuur 4, chargo 4, defensief 4, degnsteren 4, 
desarmeren 4, invalide 4, carsbgneren 4, combat 4, mussacre 4, 
massacreren 4, offensief 4, paniek 4, poursuite 4, sanglant 4, 
stratageme +. 


Legerinrichting. 


admira] 1, armbhorstier 1, awaet 1, banier 1, bazuin 1, hedanwer 1, 
bende |, garite 1, gaffenier 1, gonfauon 1, sorelle 1, harnas T, 
heraut 1, kapitein 1, canne 1, kompanjie 1, conroot 1, coninc- 
stavel L, constavelie 1, officier 1, oliflamme 1, paviljoen 1, pen- 
nonchel 1, pongioen 1, sergeant 1, zoudier 1, standaard 1, tent 1. 

archier 2, armen 2, nrrieregurde 3, avantgarde 2, hulsane 2, bombaet- 
dier 2, hrignnt 2, eskader 2, foerier 2, foreren 2, раро 2, garde 2, 
hellehardier 2, kornet 2, costillier 2, monster 2, pennoen 2, poursie- 
want 2, present 2, sauveconduit 2, sergzantrie 2, solidi 2, trein 2. 

ааш 3, alarm 3. ammünitie 2, auditeur 3, avanecement 3, 
hricol 3, degraderen 3, eskadron 3, flankeren 3, goeriner 3, 
guide 3, hakehusier 3, infanlerie 3, kadet 4, kamp 3, kam- 
peren 3, euralijnier 3, ecaroi 3, Kavallerie 3, klaroen 3, 
kolonel 3, congé 3, korporaal Y, lancier $, lanspesset 3, 
luitenant 3, marcheren 3, moriepaeye 3, muiteneren $, mui- 
nitie 5, musketier $, ostage 4, ostagier 3, parlementeren 3, 
piekenier 3, regiment 3, ronde 4, rot 3, sentinelle 3, tros 3. 

adjudant 4, alarmeren 4, ambulance 4, attaqueren 4, bataljon 4, 
batterij 4, bivak A, bivakkeren t, brevet 4, brigade 4, 
chambhree 4, chef 4, civiel, defilé 4, defileren 4, degrada- 
lie 4, desertoren 4, dosarteur 4, detachemont 4, detache- 
ren 4, discipline 4, diseiplineren 4, divisio 4, ecluireur 4, 
exempteren 4, exsersoren 4, enrolloren 4, escorte 4, escor- 
teren 4, estafette 4, einpo 4, etat-mnjor +, flank +, flam- 
keren 4, flankeur 4, foerage 4, foerageren 4, fourmgier 4, 
fourgon 4, front 4, fuseie 4, fuselier 4, fusilleren +, 
gegradueerd +, generaal +, genie 4, zrenadier 4, heliogra- 
fie 4, heliografies 4, huzaar 4, inferieur 4, infirmerie 4, 
insubordinatio 4, intendance 4, intoudant 4, jalon +, 
jalonneur 4, kador 4, kantonneron $, carré 4, kazerne 4, 
kazerneren 4, claretie 4$, koeskoes 4, koloninal 4, kolonne f, 
kommanderen 4, koucentratie 4, conduite 4, konsigno 4, 

kouskriptie 4, kontingent 4, kortegzwanl 4, kurassier 4, kor- 
vee 4, licentiéren 4, majoor 4, maneuver 4, marechaussee 4, 
marseh 4, milicien 4, militnir 4, mobilisatie +, mobili- 
seren 4, mulin 4, mutinnlié 4, nonaktiviteit 4, order 4, ordo- 
nans 4, ordoneren 4, parade 4, paraderen 4, parlemoninir 4, 
parool 4, patroelje 4, patroeljeren 4, peloton 4, piket 4, 
pot 4, pompon 4, pontonnier 4, pressen 4, promenade 4, 
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ràng 4, ranisoen 4, ratjetoe +, ravon 4, refractair 4, rekru- 
teren 4, rekuleren 4, remplacant 4, reserve 4, retraite 4, 
retranchement 4, retrancheren 4, reveille 4, rewue 4, 
sahreur 4, second flank 4, seureté de corps. 4, spion 4, à In suite 4, 
taktiek 4, terrein +. tirnljeur 4, titulair 4, tranchee +, 
troep 4, vietualie 4, volontair 4, voltigeur 4, zone 4. 


Kasteel en Vesting. 


barbacane 1, engien 1, ferteit 1, horderen L, hordijs 1, carteel 1, 
kasteel 1, kastelein Ll, casteleine 1, magneel 1, mange 1, mijn 1, 
mineren 1, pedriere 1, porprijs 1, springael 1, toreel 1, torele 1, 
lorneel 1, voie 1. I 

artillerie 2, artüillier 2, bombhaenle 2, dondeme 2, fortretse 2, gar- 
niroen 2, kartouw 2, castelrie 2, klovenier 2, clover 2, coloverine 3, 
mortier 2, palísse 2, raseren 2, serpentijn 2, tsaestelet 3. 

affuit 3, arkier 3, bulie 3, hastillia 3, hres 3, citadel 3, kanon 3, 
kapituleren 3, contremineren 3, fort 3, eontrescarpe 5, ernppaudeel 3, 
pionier 3, ribaudekijn 3, sncken 3, sommatie 3, staket 3, valekenet 3. 

affameren 4, appmehe 4, bastion 4, bom +, hbombardereu 4, cir- 
eumvnllatie 4, defense 4, défenseur. 4, demanteleren 4, espaule +, 
escnlade 4, escarpe 4, fnusschraye 4, fausseporte +, fortificatie 4, 
fossetie 4, gwbion 4, glacis 4, granaat 4, imprenabel 4, kaliber 4, 
kanonneren 4, kanonnior 4, kapitulatie 4, kardoes 4, cas- 
immeintie 4, kordon 4, kulns 4, manguse 4, milrailleuse 4, 
nitroglycerine 4, opril 4, orillon 4, ravelin 4, redoute 4, 
sapp 4, sapperen 4, sappeur 4. 


Wapens on Wapenrusiing. 


wro turkoise 1, adoheren 1, aontoen 1, armborst 1, auberioen 1, haffuus 1, 
barle 1, hekkenee| 1, beukelmar 1, boekel P, hrachiere 1, bronie 1, 
emhrwchieren 1, espeie 1, forel 1, guveloot 1, gisarme 1, glavie L, 
hache 1, eofie 1, eurie 1, Inchoren 1, lumiere 1, maetehe 1, machue 1, 
malie L, mmliëren 1, manikele 1, misericorde 1, palet 1, plaat 1, 
plombeie 1, plooi 1, poengeel l, poinsoen 1, spaulier 1, targe 1, tim- 
bre 1, togecote 1, ventaelge 1, vinnoos 1, vizier 1. 

ahergoel 2, barbier 2; baselmar 2, beandeel 2, hrigandine 2, fautsoen 2, 
gandebrus 2, gauge 2, gaveline 2, glaviote 2, gorgerijn 2, gorgiere 3, 
halehergier 2, hellebaanl 2, quissier 2, cussinecl] 2, Inns 2, pantser 2, 
pavois 8, pede 2, ponuael 2, pumeel 2, rapier 2, saiette 2, salade 2, 
sizoor 2. 

armmre 3, hamderole 3, daert 3, damasekeneren 3, ekiperen 3, flits. 3, 
fornissemwent 3, hnnkbus 3, haekehuseren 3, huubert 3, helmet 3, kara- 
bijn 3, kortelas 3, kurns- 3d, morion 3, pertizaan 3, piek 3, pisto- 
let 3, ponjaard 5, rondas 3, rondelle 3, semeterre 3. 

bajonet 4, bandoelier 4, detonatie 4, dynamiet 4, ekipement 4, 
epaulet 4, fleuret 4, fonrnituur 4, kapotjas +, casquet 4, 
cormelel 4, musqueton 4, patroon 4, perkussie 4, projektiel 4, 
muket 4, ricochet 4, atilet 4, tres 4, uniform 4 
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hidderwezen. 


Algemeen: baanrolse 1, bacheleer 1, balge 1, bermge 1, bohonleren L, 
chevalerie |, garsoen 1, joeste 1, joestement 1, joesteren |, 
joesterie 1, quinteine 1, litse-1, palesijn 1, respijt 1, saisine 1, 
toernooi l, tomieren 1, tornoven 1, vazal 1, wavasor 1, 
bandoen 2, boenle 9, chevanchie ?, kommandeur 2, palatijn 2. 
nkkolnde $, alloi 3, banderje 3, baron 3, comunlerie 3, relief 3, 
vassnlagie 3, vespereien à, 
| knstelenij 4. 
Paarden:  amblant 1, smbi l, artsoen 1, beimanl T, destrier 1, ghelaysiert 1, 
(Vgl p. 17) _ealkoen 1, corsier 1, palefroet 1, paneel 1, somer 1, verluisieren 1 
*vermonteren 1. 
айагын 2, ncatoen 2, escurie 2, coliere 2, molette 2, maerschal- 
kerie 9. 
barde 3, banderen 3. 


Marine. 


hune 1. 

balengier 2. 

brizantine 2, frezgzat 3, marinier 3. 

admiraal 4, sidmiraliteit 4, nuxiliair 4, blokkade, 4, blok- 
keren +, eskiler 4, flottielje 4, galjas 4, korvet A, 
marino 4. 


Niet weinige woorden van deze groep, en daaronder enige zeer verspreide 
(be. saat), kunnen ook uit het Italiaans komen en zijn daarom hier miet 
vermeld, 

Wij hebben de woorden voor Ridderwezen tot één. rubriek. vereeniad , 
alhoewel zij, zoals we reeds vroeger opmerkten, voor een deel zeker beter 
op hun plaats zijn bij de historiese woorden (p. 30); met name die welke 
eerst in de 3* en 4^ periode voorkomen, en dus bekend werden door de 
studie die men van de Middeleeuwse toestanden maakte. Evenwel meenden 
wij dat het ook zijn belang had deze woorden bij elkaar te zien. Zoals van- 
zelf spreekt speelden de paarlen en het paartrijden een grote rol in de 
ridderwereld ; om dat te doen uitkomen hebben wij ze tot een onderafdeling 
verenigd. 

In de rubriek Wapens en Wapenrasting hebben de andere perioden 
het leeuwenaandeel; vele van deze woorden zijn misschien naait anders dan 
boekewoorden geweest, door de ridderromans hierheen overgebracht; zij 
moeten ook in verband gebracht worden met de woonlen voor , Bidiler- 
wezen , waartoe zij voor een groot deel behoren. Het is zeker merkwaardig 
dat in de 4* periode xo weinig woorden voor , wapens" xij overgenomen; 
men vergelijke deze rubriek met een der voorfzasnde, nl. de Leger- 
inrichting: hierin zijn de woorden van de laatste periode ongeveer zee 
maal zo talrijk als die van de eerste; de 2° is iets uitgebreider dan de. 1^, 
en de 3* weder groter dan de 2°, maar beide halen niet bij het. aantal 
woorden van het Inatste tijdvak; dat iz zeker de uitgebreidste groep die in 
onze lijsten te vinden is; trouwens, het jis bekend dat voor de inrichting 
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van alle moderne legers het Franse leger yan Napoleon I tot model heeft 
gediend. Maar navolging van Frankrijk vindt men reeds veel vroeger. Het 
mteangspunt is het Bourgondiese tijdvak; bij het begin der Republiek zijn 
de. Franse krijgstermen talrijk ), en zij zijn dat gebleven. En hoewel wij ons 
па 1870 vooral naar Duitsland hebben gericht, hebben wij vast gehouden 
aan de Franse terminologie, die trouwens ook in het Duitse leger zeer ge- 
bruikelik is: of altans tot vúór korte tijd was. Verrassend is de groep 
Marine, die toont dat, wat inrichting. der oorlogsvloot betreft, dt zee- 
varende Nederlanders veel hebben overgenomen van Frankrijk; ik verwijs 
naar de groep „Handelsvloot”, die Inter ter sprake zal komen. 


8. Meektapraak. 
Algemeen. 


baljuw 1, informeren 1, mge l, jugement 1, jJugeren 1, cnlangeren |, 
contumacie 1, mmpntuent 1, ovensoen 1, saisieren l, termiju L 

mpomtement 2, apointeren 2, amlicneier 3, bastonnier 2, date 2, despoin- 
tement 2, dilnt 2, fallant 2, Trstieieren 2, composeren 2, corier 2, Jet- 
ternse 2, occorsóneren 2, paisier 2, ressort 2, voegement 2, xin 2, 

mirovement 3, akte 3, apostille 3, arrement 3, bedeel 3, defaut 3, 
delayeren 3, desavoueren 3, dilntoor 3, dupliek $, exploiteren $, 
exploot 3, enlerinement. 3, entermeren 3, fiskanl 3, griffie 3, 
griffier 3, huissier 9, inkompetent 3, inlerrogatorie 3, calunge 3, 
caution d, komparitie 3, kompetent 2, eomplninle 3, konfrou- 
teren 3, eonirebrief 3, quadrplgek 3, landeren 3, mise 3, parket 3, 
pertinent 3, puurge 3, rappel 3, relevement 3, releveren 3, remon- 
straneie 2, repliek 3, ressortoren 3, sommeren J, subatituut 3, 
suppliant 3, tripliek 3, verbaal 3. 

nljurnement 4, sdjourneren 34, süwov 4, mlvoveren 4, meeusatoir 4, ante- 
cedent k appèl 4, snppellant 4, apposeren 4, attermimnlie 4, 
altermineren 4, authentiek 4, autentiseren 4, dedlommazement 4, 
declinntoir 4, deposant 4, deposeren 4, desslvor 4, exekutorie 4, 
extrmjudicieel 4, extraonlinnir 4, empietereu. 4, eufreinte 4, enregzi- 
alreren 4, formeel +, weïnkrimineord 4, illegaliteit A. imper- 
tinent A, impetrant 4, incompatibel 4, incoupabel +, indemneren Ф, 
irrelevant 4, judieinir 4, judiciool 4, jamtoir +, justifcron 4, 
kassntie 4, kasseren d, kode 4, kompatibel 4, kompetentio A 
com ptilsoir 4, konditioneel 4, contminte 4, quadrapliseren 4, libelleren 4, 
litigieux +. marzincel 4, neentoir 4, opposeren 4, ordinair 4, peremp- 
foie 4, pertinentie 4, решо 4, plainte 4, prejudiciabel 4, prejudi- 
сїйтеп $, prepamioir $, renceuseren A, recolement 4, reconcilinbel 4, 
redhibitoir 4, requisitoir 4, retronctif. 4, revimdicatie 4, saisin 4, 
sententiéren $, solidair £, testifiëren 4, tripliceren 4. 


у H HannksuknG, Overzigt der Voornaamste Bepalingen enz, van het Neder: 
landsche leger, den Haar, van Cleeff, 1509, 
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Civiele zaken. 


Algemeen: tenure 1, 

abandon 2, ndversant 2, nampt 2, namptissement 2. 

arhiter 3, immeuble $, maintenne 3, opposant 3, partage 5, 
réconvenieren 3, reconventie ï, recreancie $, respondant $, 
reversan] 3. 

aktrice 4, aliënabel 4, cessionuria 4, civiel 4, innliënabel 4, 
rautionuris 4, komposant 4, confessoir +, constituant $, nimp- 
toren 4, participant +, prpriëtaria 4, redhibitoir 4, recupe- 
mbel 4, reguerant 4, renoncistie 4, restoir 4, retract 4, 
retractabel A. 

Falllissementz homologeren 3, illiquide. 3, insolvent 3, quaternel 3, 

quinquernel : , liquide 3, surseance 3 

faillissement 4, faljiet-4, frauduleus 4, homolao- 
gatio 4, insolvnbel 4, insolventie +, konkoers +, 
rehabilitatie 4, rehabiliteren 4, verificatie 4, 

Sukcossie: bastaard l, dounrie ], oir 1. 

avenirone 3, bastaardij 2, duweren 2, execuleur?, exne 2, 
hoirie 2, legitiem 2, mainplevie 2, parehonnere 2, pre- 
enrie 2, rachat 2, serkemennge 2, testamenteren 2, testamen- 
toor 2. | 

amortiseren 3, bael $ (,,voogd"), hael 3 (,,voozdQ ^), legitimeren 3. 

adheriteren 4, alimentatie 4, amortificatie 4, amorüificeren 4, 
appensement 4, aubaim 4, desherederen £, dote 4, herederen 4, 
heritage +, heriteren 4, collateur 4, colleentaris Ф, ооруга» 
fies 4, pupillariteit +, survivant +, survivantie F, Lestatrice 4, 
(rente) à vie +. 


Strafzaken. 


Yergrijpen enz.: hatic 1, hatine 1. 

happeren 2, erieme 2, krimineel 2, mesussge 2, mesusance 2, 
mesuseren 2, misnus 2, molestacie 2. 

hbuseren 3, messaisine 3, assaesineren 3, assassineur 3, baraterije 3, 
fraude 3, eompliee 3, coniravenieur $, maelfacteur 3. 

pesmasinmat 4, handiet 4, bigame 4, bigamie 4, chan- 
tage 4, delingnent 4, diffamnteur 4, frauderen +, 
enlnmmnintrice 4, eslummnie $, calamnieus 4, coutpaveniëren 4, 
contraventie +, coupabel 4, transgresseren 4, voleron +, 
voleur 4. 

&iralfen enz.: arresteren 1, forfaiinre 1, forfeit L, kalangeren 1, kom- 

meren 1, prisoen 1, prisonier 1, sehavot 1. 

arrest 2, guiole 2, quarteleren 2, muinmise 2, palei 2, peine 2, 
pellorjn 2, pilorisatie 2, piloriseren 2, restement 2. 

amende 3, cip 3, cipier $, gendarme 3, ghialier 4, саткан Я, 
kavecle $, torrier 3, torture 3, verbaliseren 3, | 

nouiteren 4, arrestnbel 4, arrestant 4, arrestatie 4, ban- 
nisement +, brigadier 4, cellulair 4, estripade 4, 
fletrissure +, forceren +, gondurmerie 4, hapschaar 4, 
incareoratie 4, kusjot 4, commise 4, kommissarinat 4, 
éontumnceren 4, korrektioneel 4, pistole 4, politie 4. 
preventief 4, recherche 4, rechercheur 4, revidi- 
vist 4, reluseheren 4, signalement 4, subsidinir 4, 
tortnreren +. 
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Advokatie. , 
advokaat Т, advoecatie 1, affaire 1, plzidier 1, plaidieren. 1, 
pleidoer 1, pleit 1, procureerre. 1. 
adviseren 2, hakket 2, praktijk 2, prokureur 2. 
besoigneren 3, fute 3, minuteren 3, proces 3, rol 3. | 
advies 4, advoué 4, ageren +, npostilleren 4, ehienneren +, chica- 
nerie 4, chieaneur 4, defendeur 4, cuptins 4, klient 4, kliëu- 
tele 4, konfrere 4, pleidooi 4, procederen 4, procedure 4, | 
sustenu 4. 
8 
Notariaat. 
ceel 1, perceel 1, tabilioen 1. | 
eirerrafe 3, inventare 3, inventariëren 3, renvoveren d, renvoo! 3, 
vendu 3. 
komparant 4, logalisatie 4, legaliseren 4, notarinnat 4, nota- Р 
rieel 4. | 


Om uit de rubrieken Algemeen, Civiele Zaken en Strafzaken 
konkluzies te trekken, zon men een studie van onze -rechtsgeschiedenis moeten 
maken. Ik bepaal mij tot de opmerking dat het grote aantal rechtstermen 
uit de 3° en. voor ven deel, ook uit de Ar periode, verklaard wordt door de 
veranderingen die. onder hiet Bourgondiese huis, de oude formnlieren en 
wijze van rechtspleging hebben ondergaan, en door de invoering in die tijd 
van de Franse praktijk ); en dat het langdurig gebruik van de , Uode 
Napoléon" en de ,, Code civil" meegewerkt heeft om de woorden der 1* periode 
zo talrijk te maken. Om deze feiten nnar waarde te sehatten, bedenke men 
dat het Latijn lung de reehtstaal is geweest, en dat van de door mij gegeven 
woorden geen enkel uit liet Latijn kan zijn overgenomen. 

De woorden voor Straffen en die voor Advakatie zijn miet met de 
vorige op één lijn te stellen: wij staan in nauwere betrekking tot het gewone 
leven; teelt zijn ook zij zonder twijfel door de wetboeken en de rechtspleging 
hier in gebruik gekomen, ook al hadden zij geen oMeiëel karnkter, goals 
ehicansren, konfrere, Het is eigenaardig dat dergelijke woorden meekomen 
in het gevolg der andere. 


| 
4. Godsdienst. 
Algemeen. | 


benediën 1, offer 1, offerande 1, religieus 1, religioen L 

amulet 4, aureool 4, devoueren 4, fanntiek 4, fataliteit +, 
intolerancie 4, controverseren 4, omineus d, orthodoxie +, 
piéteit 4, pieus 4, solemneel 4, spiritueel 4, stigmatiseren 4, 
tolerant 4. 


') Zie Borr, Woordentolk, p: L. 
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Sekien macon 4, macaniek 4, materialisme 4, materialist 4, 
en wijsgerige mystiek 4, mysticisme 4, monotheoisme 4, pessi- 
systemen: misme 4, polytheisme 4, proseliet 4, spiritisme 4, 
- theïeme 4, visionair 4. 
Toverkunst: ehantement 1, duvelie L, experiment 1, fee 1, conjurament 1, 
Е eonjure 1, conjurisoeu 1, nigromancien 1, sorcerie l, sort L 
duvelerie 2, feerie 2, karakter 2, nekromantie 2. 
demoninak 4. 
t | 
H Christendom. 
Algemeen: — devotie I, glorieus 1, carmaciocn 1, omnipotent 1, orisoen 1, 
triniteit 1, vistoen 1, 
binsfemeren 2, gloricren 3. 
bigot +, bigotterie 4, dnmuabel 4, ideite 4. devotieus A. 
dinhbolic 4, foi 4, formulier 4, kanoniek 4, kollek- 
tuut 4, kollekteren 4, konfessioucel 4, missie 4, 
missionaris 4, mortifiéren 4, onctie 4, onciueus 4, pas- 
torie 4. 
Матен voor Apollijn |, bugzsére 1, buggerie 1, herisie l, herisien 1, 
: niet-ehristelik gé- herite 1, ilele 1, mahomerie 1, Mamet 1, paien 1. 
loof en belijders npostaat 3, heretike 3. 
en mythologie: apostasie 4, atheisme 4, atheist 4, renezgant 4. 
Woorden die profeteren 1, profetes l1, profetie 1, promissioen |, 
door het Chris ` adnrie |. 
Lendom zjn сепа 2, dissennier 2, hysop 2, naiatarie 2, 
hinnenzekomenzceherubhbiün 4. 
Katholicisme, 
Algemeen: horloen |, flaterie 1, hare 1, mattine 1, noen 1, pater- 
noster 1, pelgrim 1, pelgrimage 1, sint I. 
complie 2, confes 2, muehereren 2, peregrimeremm 2, асари. 
liór 2: 
ier jube komen 3, katholiek 35, kommunio 3, kommu- 
nikant 3, papuuw 3, 
nseeci 4, asceties 4, impeniteneie f, kamnisine 4, 
karnaval +, venie] 4. 
Kerk: deal 1, image 1, fiertre 1, Jesaeel 1, kapel TL, eapitulaer 1, 
koor 1, стіхше 1, eriemier 1, olio 1, pmes 1, patene 1, 
reliquie 1, 
| honenfaut 2, filet 2, koraal 3, costerie 2, parvis 2, patee] 2. 
breviér 3, kathedraal 5. 
gradueel 4, monstrans 4 
Kredieust: messe 1, processioen D, seinen 1, sermoen 1, sermoneren 1, 
processioon |, staliven 1 
jubilntie 2, predientoor 2, salinodie 3. 
introniseren 4, eanterge 5, erotweren 3, officin nt 3. 
dessnereren 4, Fulmineren 4, Kommuniëren $, confes- 


seren $, confesional +, conssereren 4, liturgie &, proster- 
natie 4, sakramenteel A. 


Priesterschap, elit L. hiërarehie 1, intenlgt 1, canesie 1, capellerie 1, 
waardigheden: — knpitoe] 1, klorezij |, klerk 1, ceonfessoor 1, officina] 1, 


omnlonneren 1, peniteneier 1l, priester 1, primami D, sécu- 
lier 1. 
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anlmoesenie 2, canoene 3, capelier 2, clergiet 2, cureit 2, 
mandement 2, pastoor 2, patrones 2, persoon 2, 
preluiure 2, priestrage 2, provendier 2, provisoor 2, symo- 
niake 3, scolnster 2, scolnsterie 2, vicarie 2. 

aalmoezenier 3, capitulant 3, condjuteur $, marglier 3, 
prebemle 3, schismntiek 3, suffragaan 3. 

apostolic 4, heatifioren 4, celibant 4, encycliek 4, kano- 
nisatie 4, colleginnt -, confessant 4, confessionnris +, 
monseignenr 4, pontifikaat 4, seminarie 4. 

Gewnden enz: dalmatike 1, kazuifel |. 

amit 9, frok 2, krootso 2. 


murplis 3. | 
(eeatelike | anachoreot 1, hegaert 1, begiju L, frere |, hermitage 1, 
orden ent: carmer l, clergesse 1, klooster 1, eloosterier 1, motne L, 


oratore. 1, orde 1, pitancie 1, Premonstreit 1, priore L, 
prioreit 1, regnlier L. 

sppoort 2, ebdomndarie 2, fremineur 2, irregulier 2, obedien- 
eier 2, pitanehier 2, proosdij 2, Taartrois 2, 

konlelier 3, prioomse $. 

Benediktin 4, cenobiet 4, Jezuiet 4, jexzuleties 4, 
Jaxuïetisme 4, novice 4; novicinnat 4. 


Protestantisme. 
predikant 2, protestant 4, protestantisme 4, remon 
strani 3, remonstreren. 3. 
diakonie 4, doleancie 4, gereformeerd 4, koraal 4, 
pastorie 4, proponent +, reformatie +, aviode + 
Jandsr kerk. 


rabbijn 4. 


Dat wij de Godsdienst in deze Afdeling hebben geplaatst moge gerecht: 
vaardigd worden door het feit dat de openbare uitoefening ervan de mensen 
verenigt iot grote groepen en als zodanig niet individueel is; het spreekt 
vanzelf dat de godsdienstige gevoelens en aandoeningen in de Derde Hoofd- 
groep een plaats zullen vinden. De kleine rubriek Sekten en Wijsgerige 
Systemen staat op de grens van de „wetenschap. Zoals men ziet behoren 
de meeste woorden tot hot Katholieisme en dateren uit de oudere peri- 
olen. Deze twee feiten hangen samen; in de Middeleeuwen was de Katho- 
lieke kurk oppermachtig en had het rijk alleen. Maar ook hiermee moet men 
rekening houden dat in de latere tijd ten onzent de Katholieke eredienst veel 
Latijnse woorden gebruikt daar waar in de Middeleeuwen Franse werden 
gebezigd. Uit een artikel van A. W. SrktLWAGES, iu de ,Gide", 1901, 
р. 137, haal ik aan: „Het Woordenboek spreekt van comsmmnuieereu, counun- 
stiant, terwijl de Roomschen ecomanaiecerem, comununiean! zeggen", Het ie 
opmerkelik hoe weinig der ouder: woorden van deze rubrieken tans nog 
bestaan. De Franse termen die met het Protestantse geloof zijn binnen- 
gekomen, bewijzen de invloed van het Calvinisme op de Nederlands Her- 
vormde Kerk. Maar zonderling is het dat radbijn bij ons een Franse stempel 
draagt. 


I id 1 "M > 
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В. De Mens als lid van de Maatschappij. 
1. Algemeen. 


Ambtenaren 1): klerk 1, officier 1, enlaris 1, воші L 
passeren 2, pensenor 3 2, pensioen 2, pensionaris 2, sau- 
deir d, vice 2 
assessenr 3, inspekteur 4, jubilee 3, solliciteren 3, 
superintendent 3, vakatie 4, 
adjunkt 4, amciënneteit 4, autoriteit 4, emolumen- 
ten $, funktionaris 4, gratifikntie 4, inkompatihel 4, 
inspekteren 4, inspektrice 4, intitulntie 4, kom- 
2 mies 4, continueren 4, malversniie 4, pensio- 
neren 4, responsabel 4, responsuabiliteit 4, rou- 
tine 4, s31ariéren 4, sollicitant 4, sollicitatie 4, 
superieur 4, surnumerair 4, titularis +, trakte- 
ment 4, vakant 4, 
Administra- cool 1, dors 1, fineren 1, kopie 1, statuut 1, 
Г, tieve woorden: defraveren 2, dispensier 2, frait 2, grosseren 2, infûr- 
ша е 2, canceleren 2, kantoor F, konsiërge 2, 
| kopiéren 2, custode 2, marge 2, rapport 2, rasure 2, 
register 2, scrivein 2, tabel 2, tenear 3. 
actionaris $, kopiist 3, votisatie 3, lins 3, liasseren 3, 
renvoyreren d, signature 3, sommare 3, suppoost 3, 
verificeren 3, 
udminislrateur 4, administreren 4, adviseur 4, 
antidateren 4, nssoeintie +, sseurantie +, anto- 
risatie 4, autoriseren 4, borderel 4, bureel 4, 
buro 4, certifikaat $, cirkulnire 4, dateren 4, 
diffikulteren 4, direkteur 4, direktie 4, direk- 
trice 4, ilosseren 4, Tormaliteit 4, gerant 4, hono- 
rair 4, honoreren 4, SE 4, Kommissie 4, 
kontentieus +, lokaal 4, organisatie 4, orzani- 
b salor 4, organiseren +, purauf +, paraferen 4, 
prokurist A, reglementair 4, ека егер 4, ren- 
Toci 4, royeren 4, summier 4, temporair 4, trai- 
neren 4, verifirren 4. 
Vergade- debat 2. 
ringen 3j: debatteren 3, mandaat 3. 
appuveren 4, ballotage 4, balloteren 4, decharge 4, 
dechargeren 4, delegatie 4, diligenteren 4, dis 
kussio 4, installatio 4, insinlleren +, kenge A, 
! motie 4, notifikatié Ф, регтшппеп& 4, pronlahel. 4, 
precedent 4, president 4, proposeren 4, propositie 4, 


i referent A, reglement A, reelementeren 4, tumul- 

i tuons 4, unaniem 4, nnanimiteit 4, urgent +, 
urgentie 4, voteren 4 

| 

| ') Vergelgk de Afdelingen ,Staatsbestnur" en „Stad (p. GO en 69). 

, ') Vergelijk: ,Konstitutionele regeringsvorm" (p. 51). 
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De woorden van deze Afdeling hebben reeds een minder algemeen karakter; 
toch hebben zij nog een officiële stempel. De hoofdindrak die de lezing van 
de Algemene rubriek achterlaat is dat, waar liet op organiseren aan- 
kwam, de Fransen tot voorbeeld hebben gediend. De overgenomen woorden 
worden steeds talrijker naarmate men de tegenwoordige tijd nadert, maar 
reeds in de Middeleeuwen komen er veel voor die heden nog worden gebruikt 
en welker vroegtijdig bestaan in Noord-Nederland dus zeker is. Dat in de 
rubriek Vergaderingen zo goel als uitsluitend jonge woorden zijn te 
vinden, bewijst dat de vergaderwocde van jonge datum is. 


Algemeen: 


Biezonder. 
Fabriekswezen : 


Metaalindusirie : 


Munten en 
gond. en zilver. 
bewerking: 


Houtbewerking: 


2. Nürerleu. 


pwe 1. 
beedjaan $, floreren 2, patroon 2. 


artisan 3, inventeur 3. 


nssocië d, nssocióren 4, automant 4, automaties 4, 
exploitatie 4, exploiteren 4, fabriceren 4, fn- 
briek 4, fabriekant 4, fabriesge 4, fabriqueur 4, 
florissant 4, industrie 4, industrieel 4, inge 
nieur 4, kompanjon 4, coneessionaris 4, mate- 
rina] 4, mehnniek 4, metier 4, patent +, paton- 
leren 4, personeel 4, proeédé 4, produktie 4, 
projekt 4, projekteren 4, sorteren 4. 


aecumulator 4, aequisitenr 4, centrale 4, cilin- 
der 4, elektricien 4, elektries 4, industrieel 4, 
ecombnustibel 4, machinnal 4, machine 4, machi- 
nist 4, mankement 4, monteren 4, monteur 4, 
regulateur 4. 

sndein 1, Intoen 1, matrijs 1, metaal 1, polijsten 1, 
temperen 1, temporare l 

battiure 9, email ?, emauilleren 2, foelio 2, speauter 2. 

ашаг 3, moele 3, sold uur 3. 

adoueeron 4, bruineren 4, cementeren 4, chabotte 4, 
viscleren 4, damasceren +, forceren A, front- 
hamer +, grafiet 4, kaliber 4, raffineren 4, reve 
nereren 4, roosten +, rozet 4, solderen $, suj 
port 4, ventilator 4, vormissen A, 

allooi 3, benssage 2, empirunce 2, groserj 2, lingoot 2, 
orfeverie 2, toets 2. 

aflineren 3, hennepier 3, justeren 3, karant $. 

ndjusteren 4, nlliage 4, avers +, blancheren +, 
grosserij 4, eolifichet 4, matteren 4, montuur 4, 
revera +. 

eheue l, planeren 1, polieren 1. 

brwkoen 2, bres] 2, huéren 2, gefuereert 2, sente 2, gen: 
iure 2, suts 2, mulerjn 2, plank 2, riveren 2, tafelet- 
terije 2, tafelier 2, vise 2, vie 2. | 

íÍret 3, maisen 3, puimsteen 3, rayeren 3, schampelioen 3. 


СЕЧИ 
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fineren 4, Boulewerk 4, burin 4, frees 4, zuillo- 
cheren b, marqueterie 4, mouche 4, poliment 4, 
reeschaaf 4, sergeunt 4. 
Gilas- èn kristal 1. 
Aardewerkz — kristallgn 2. 


PDiamantslijpen !j: 


Spinnen: 


Weren 21: 


Zijdeindustrie 2): 


Lakenverseri] 5): 


Мпікег- 
raffinaderij : 
Kaarsen- 
herelding: 
Matilleerderij: 


Papierhewerkiug 
en Drukkerij: 


-i ———— —' —— 


biscuit 4, cnssetton 4d, engzoberen &, Faïence 4, 
filigreinglns 4, foelién 4, glazuur 4, matglas 4, 
palet 2, plasticiteit 4, porselein t, raffineren + 

hriljant 4, facet 4, marquise 4, paviljoen 4, pen- 
deloque 4. 

kardoelslag 5, trens $. 

demtloir A, doubleren 4, garnituur 4, lisseuae 4, 
lustre 4, merinos +, nappouse 4, tamboer +, 
transporteur 4, volant 4. 

berisulen 1, calandermar 1. 

asseleren 2, draperen 2, draperie 2, dmperiere 2, dmpier 2, 
cmlas 2, pers 2, tisserie 2, 

appréteren 4, arcade +, urmare +, hbohgn 4, bro- 
cheren 4, chemin 4, decntiseren d, dizuine 4, 
figuur 4, ganl 4, gecannelleerd 4, zeveloutaerd +, 
gros 4, harnas 4, contermarsch 4, croisé 4, 
maillon 4, piqué 4, pincet 4, poil 4, rapport 4, 
toer +. 

deeommeren 4, floretzjde 4, cocon 4, konditio- 
neren 4, orzansinzijle +, titrereu 4. 

einoper 1, greine. l. 

moreii 2, sanguwjn 2, taneit 2, 

gurunee 3, koelenielj 5, romans :, roosel 3. 

ieinture. 4. 


raffinaderij 4, raffinndenr 4, raffineren 4 


stearine +, 

bom 1. 

tarire 2. 

gnugé J. wapgperen 8. 

distillateur 4, distillatie 4, distilleren +, Termen. 
lieren +. 


papier 2, prent 3, prenten 3; rubriek 3. 

nbbreviature 3, formant 4, maculature 5, timpanen 3, 
vignei S 

akkolade 4, antozrafie +, burin 4, chalcozgrafie 4, 
chassis 4, ehromolithografle t, distribueren 4, 
(nksimilo +, ferlet 4, frisket 4, gnlei 4, galjart 4, 
gelatineren +, gegauffreord 4, gevelontoerd 4, 
graveron 4, graveur 4, initinal Ж, interlinie 4, 
quadrillepapier 4, cliché, clicheren4, koetaen 4, 


') ТЕ dank deze termen aan de vriendelikheid van de Heer Suuren te Amsterdam, 


Twüfelachtig is de 
атгаг, 


Franse afkomst vanz devekater, bolet (Fr. culie), nif (Fr; naif?) 


*| Vergeljk hierna de rubriek „Stoffen" (p, 80). 
") Vergelik de. rnbrlek ,, Kleuren" op p. 45. 


Algemeen: 

Biezonder 
Aannemer !): 
(Houwen van 
huizen enz). 


Bakker: 


Hehanzer : 
Boekbinder : 


Bontwerker: 


Horlogemaker: 
Kleermaker : 
Leerlaaier: 


Metselaar: 


Schilder: 
Schoenmaker : 
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conterpers 4, kopij 4, xylografie 4, kursief 4, 
lithograaf 4, lithograferen 4, lithografie +, 
matrgs 4, medinan 4, pagineren 4, romeim 4, 
satineren 4, stereotiep 4, stereotvpie 4, typo- 
graaf $, typografie 4, trpografies 4, velijn 4. 


3. Handwerken. 
mekaniek 4 (subst.), mecaniseren A. 


base 1, fondament 1, geplankiert 1, kanteel 1, kolom 1, 
стетеіве 1, maisere l, muraal 1, penne 1, posterne l, 
pui 1, stuvelie 1, wiket 1. 

aloor 2, arket 2, balierkin 2, bilioen 2, blocket 2, chamme- 
mnde 2, dobbeleel 2, gemureert 2, glui 2, gorgoel 3, 
zotiere 2, huseel] 2, capement 2, karbeel 2, cornier 2, 
lamble 2, lumbourde 2, linteal 2, ont 2, opdets 2, 
paneel 2, penant 2, perron 2, pinakel 2, plankiet 2, 
plavuis 2, polei 2, reprise 2, schalie 2, soifreinen 2, 
spauleiren 2, stanson 2, tafelment 2, tralie 3, trans 2, 
vonuteren 2. 

basement 3, kornis 3, mommie 3, murage 3, plankier 3, 
solement 3. 

astragnal 4, nitiek 4, avantprjs 4, hlokkeel 4, chassi- 
net 4, fncade 4, galeri 4, conirefort 4, plafond 4, 
plafoneren 4, portant 4, talie. 4. 

regieren 2. 

scehoffelioen $, tremel 3. 

koord l, lus 1, parmentier 1, parmentrie 1. 

borduren 2, tapisserie 2, 

tapüjtsier 3. 

doreren 1, eovertoer 1, perkament 1. 

frontsin 2. 

brocheren 4, karton 4, kartoneren 4, marokijn 4. 

pelterg 1. 

peltier 2, 

horloge 1. 

behen 3. 

remontoir 4, spiraal 4 

passen 1. 

stafelrge 3, stapeel 3, | 

fatsoen 4, coupe 4, eoupeur 4. 

tannen 3, 

cement 1, kargel 1, mastijk L, pleister 1, 

laten 2, parpoin 3, plmesterare 3, tegolerie 2, traweel 3. 

arduin $, gips 3, luteren 3, tras à, tufsteen 3, 

beton 4. 

furnisage 2, prumeren 2, vernis 2, 

eonluwaen 1. 

kamuis(leer) 2, konterfoort 2, cordewanier 2, savetier 2. 


"1 Vergelijk do rubriek ,Houwkunst" (p. 45). 
Yerhand. Kon, Aknü wv. Wetenseh. Afd. Letterk. N. R. T4. VIL n 
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segrün 4. 


_ Smid en forge 1, velavielt 1, travalje 1. 
Slotemaker: klauwier 2, maelget 2, marteel 2, palmeel 2, pinche 2, 
scharnier 2. 
Steenhouwer: albast 2, mommaerter 2, rokeiier 2. 
carriere 3, mozaiek 3, 
Zuadelmaker: — lormier 2, selrie 2. 
larniceur 4. 


Wij behandelen hier de rubriek Nijverheid tegelijk met die der 
Handwerken: zij behoren bij elkander en zijn zelfs niet geheel te schei- 
den: zo is bijv. het ambacht van de timmerman begrepen in de rubriek 
„Пош ететт". Ik vlei mij niet dat mijn lijsten volledig zijn; men zou 
over meer vakkennis moeten beschikken dan ik bezit, om alle vroegere en 
hedendaagse termen te kunnen geven, Toch zullen misschien de verschillende 
rubrieken éen niet al te scheef beeld geven van de meendere of mindere 
invloed die Frankrijk gehad heeft op de verschillende vakken. Als men de 
mbriek der Nijverheid” vergelijkt met die der ,Handwerken", dan is 
men getroffen door het feit dat in de eerste vooral jonge woorden, in de 
laatste bijna uitsluitend onde worden aangetroffen. Bovendien zijn van deze 
laatste woorden de meeste hier niet in gebruik; het is waarschijnlik dat 
zij, in de Middeleeuwen, alleen in België zijn gebezigd. Trouwens, de 
menigte woorden die ik onder het hoofd Aannemer heb verzameld, 
komen voor het grootste deel uit de Jueentaire de Bruges: Enige der in 
bovenstaande groepen opgenomen woorden hebben bovendien een algemene 
betekenis. 

Voor de beschavmgsgeschiedenis is deze Afdeling gewichtig. Men lette 
bijv. op de rubriek Weven, waaruit blijkt van hoeveel belang de luken- 
industrie hier was. Merkwaardig is ook het groot aantal Franse woorden voor 
de Drukkerij. 


$. Handel. 


Algemeen: delivrance 1, leveren L, leversoen 1, voiture I. 

fuer 2, garant 2, prossier 2, contrepois 2, leverantie 2, 
monster 2, restant 2, soort 2, vante 2, 

artikel 8, facteur 8, Kapitaal 4, consorte 3, kom 
trakt 8, kontrukteren 4, Korrespondentie 3, kwa- 
liteit 4, magazijn 5, negatiëren 3, protest T, 
provisie 3, triëren 3, specificeren A. 

branche +, debiet 4, exorbitant 4, emplové 4, en 
detail 4, en graad, etublissementd, Fulsifikatie4, 
[ilinal 4, garanderen d, garantied, interesseren d, 
kommereieel 4, commis-voyageur 4, konditio- 
neren 4, kontraktant 4, coulant 4, kwantiteit +, 
lanceren 4, malaise 4, marchand 4, marchanderen 4, 
marchandise Ф, negociant 4, negotie 4, offerte 4, 
order +, principaal +, provenu 4, reklume 4, 
soliede 4, sorteren 4, stagnatie 4, superieur 4 
(adj), vendeur +, 


Verpakking: 


Boekhouding: 


Maten: 


Groothandel: 


Kleinhandel: 


Namen van 
handelaars on 
zn ken: 


Geldhandel: 
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baree| 1, boetsec] l, fruieel 1, jarre 1, cuwe 1. 

bariseel 9, coste 2, poinsoem 2, surpeel 2. 

baal 2, balie. 3, fust 3, pakket 3. 

emballage 4, emballeren A. 

fsilleren I, fraie 1, kwijten 1, pris 1, rabat 1, 
som 1. 

balans 2, meseaveren 2, payavel 2, prisie 2, sommeren 2. 

&ssurancie 5$, assureren 3, bankroet 3, bankroe- 
tier 3, insolvent 3, contrehorgho 3, creancie 3, crean- 
cier 3, krediet 3, provisie 3, remboerseren 3, 
solvent 3, surplus 3, surseance 3, 

nktief 4, assuradeur 4, debiteur 4, debitrice 4, defail- 
liant. 4, faillissement 4, faktuur 4, faljiet 4, 
komptabiliteit 4, contabel +, kontant 4, kredi- 
teron 4, krediteur 4, creditrice 4, kwitantie 4, 
kwiteren 4, passief 4, solvabel 4. 

dozijn 1, kerke 1, koppel 1, quaertroen l, misse l, musure 1. 

brus 2, hnvot 2, pekel 2, pint 2, rasier 2. 

ons 3, ponciel 3, siseine 5. 

centi-, deci-, hekto kilo-, milli- 4, decimaal A. 
gros 4. 

partij L 

enueilioen 2, coltier 2, 

agent 8, expedióreun 3, konsigneren 3, transport 3 

debouché +, doeane 4, doeunier 4, expediteur 4, 
exporteren +, exporteur 4, faktorij 4, impor- 
teren 4, importeur 4, eargesoen 4, cognosse- 
ment 4, kommittent 4, korrespondent 4, mille 4, 
svndikaat 4. 

affaire I. 

fontir 2, klant 2, mars 2, meercerie 2, mersenier 2, 
merser 2. 

buket 3, effektueren 3, kater 3, rabutteren 3, trebuket 5. 

agentuur 4, baskule 4, bon 4, depo 4, etalage 4, 
etaleren 4, finanl 4, galanterieén 4, zenssor- 
teerd 4, klandestien 4, klandizie d, kolportage 4, 
kolporteren 4, kolportour 4, konkurout 4, kon- 
kurentie 4, kooperatief 4, quincaillerieén 4, likwi- 
datie 4, likwideren 4, romboers-4, retourneren 4, 
vitrine 4. 

librarie 1, pauelier 1, pesterio L, pestier 1, tripiere 1. 

fruiterie 2, fruitier 2, julerie 2, juwelier 2, emaier 32, 
librarier 2, maisee| ?, oblier 2, specier 2. 

manufaeture 3, poelier 8, vietalier 3, vivamlier 3. 

droger +, drogist 4, manufakturier Lh papeterie 4, 
tailleur 4. 

lombaert 1, rente 1. 

disponeren 3, finantie 2. iret 2, intereat 2. ouwer 
sijn 2, prat 3, zoorrente 2. 

skeepteren 3. nrrentemont $, arrenteren 3, bankier 8, 
foerneren 3, kuuwersuene 3, croos 3. prolongatie 3, 
prolongeren 8. 

acceptant 4, akceptatie 4, necepteur 4, uktioneren 4, 
assignntie 4, assiguneren 4, baisse 4, divident 4, 

ze 
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effekten 4, emissio 4, emitteren 4, endossement 4, 
endosseren $, financieel 4, financier 4, fonds 4, 
hausse 4, hypothekair 4, inkasseren 4, kapitali- 
satie 4, knpitaliseren 4, koepon 4, koertage 4, 
kommissionnir 4, konsolideren 4, konrersie 4, 
konvertieren 4, metalliek 4, nominaal 4, note- 
ren Ak, obligatie 4. renliseren 4, remise 4, 
remitteren 4, rouleren 4, sekuur 4, spekulant 4, 
spekulatie 4, spekuleren 4, tantième +, usurier +. 
Geldsoorten:  besant 1, billioom 1, denier 1, fertoen 1, loi 1, malie l, 
pejement 1, poitevin 1, poilevineren 1, sesein |. 
angelot 2, dobbele 2, duknat 2, florin 2, frank 2, paye 2, 
parisis 2, postulaet (guklen) 2, roveel 2, saluut 2, tourmovs 2. 
contergarde 3, blaffaert 3, blank 3, dubloen 3, point 3, 
tesloen 3. 
cent 4, depreeiatie 4, depreciéren 4, dukaáton 4, 
pistool 4, specie 4. 
Handelsvloot bark 1, huis L, drachmon I, galei 1, harpoen I, lar- 
on Visserij 1): puis 1, hune 1, kabel 1, koket 1, lamprei Il, laveren 1, 
marinier l, mossel 1, naveel I, patroon l, siege 1. 
barge 2, hartoen 2, gouvernael 2, koers 2, comite 2, kom- 
pas 2, contermrester 2, lagsen 2, line 2, masse 2, mesca- 
тегеп 2, naveile 2, piloot 2, pleit 2, farpoeizen 3, 
halleen 3, ekipage 2, fuste 3, kaapstander 3, kajnit 3, 
kalfaten 3, kampanje 3, kardeel 5, karreel 3, kom- 
haf 3, kombuis 3, konvooi 3, lastaedse 3, pinas 3, 
piraat 3, propijs 3, puis 3, raseel 3, smak 3, stop 3, taan 3, 
üffreltement 4, aubain 4, botteloef 4, bras 4, despage 4, 
üespageren 4, drossen 4, goelet +, quarantaine +, 
kommandant 4, mars 4, matroos 4j, moele 4, 
oktant 4, ponton 4, signaleren +, skafander 4. 


Biezonder groot 18 het aantal Handelswoorden, en, blijkens de lijsten, I 
het altijd groot geweest, want dat voor Geldhandel de jonge woorden 
zozeer їп de meerderheid zijn, heeft een speciale oorzaak, nl. dat de geld- 
handel eerst laat zalk een vlucht heeft genomen. Ik vestig de aandacht op 
de groep Namen van Handelaars en Zaken; deze rubriek noemt 
uitsluitend de titel van de verschillende branches, en geen der biezonder- 
heden (Vel. p. 44). | 

Leerzaam voor de bescharingsgeschiedenis is de rabriek Geld met zijn 
talrijke vormen voor geldsoorten uit de oude tijd; ook de verschillende 
termen voor Maten zijn merkwaardig, vooral de oudere, want de latere 
zijn internationaal. En dat de namen voor grote geldsommen (zie later de 
groep Getallen) alle eerst in de 3* en 4* periode voorkomen, is het 
gevolg hiervan dat zij ook in Frankrijk werst na де 19% eeuw in gebruik 
zijn, behalve mios, dat ook bi ons ouder is dan de andere. Het is 
bekend dat woorden voor getallen boven 1000 bij vele volken uit den 
vreemde zijn overgenomen. 

Fen woord over de rubriek Mandelsytoot en visserij Ik laat 
buiten bespreking de termen die op de overzeese handel betrekking hebben 





') Vergelijk de rubriek , Weersgesteldheid" op p. 70. 
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(zonls despage), maar herhaal de betuiging mijner verbazing (vgl. p. 57], 
dal wij voor de zeevaart zoveel Franse woorden hebben gebruikt, en noe 
gebruiken, want ееп groot паша] der in de drie eerste tijdvakken over- 
genomen woorden, leven nog in de mand der zeelieden. 

Ten slotte, het zou misschien nanbeveline hebben verdiend een afzonder- 
like rubriek „Handelsprodukten" samen te stellen. De woorden die daarin 
thuis zouden behoren, vindt men nu verspreid, vooral in de Afdeling 
,Voeding" (p. 52). Zij zijn echter niet alleen belangrijk voor de kennis 
van de invloed van Frankrijk op onze handel; zij bewijzen oek de invloed 
die het op ons partikulier leven gehad heeft, Ik heb, om ze niet tweemaal 
te drukken, moeten kiezen uit welk gezichtspunt ik ze wilde beschouwen. 


5. алеге, 


Algemeen: citeit 1 
De straat, Open- belfoort 1, hordeel 1, duwiere 1, fermerie 1, hospitaal 1, 
baro gebouwen: — hostelier 1, conduut 1, ostelrie 1, pavement 1, paveren 1, 
schavot 1, sluis 1, tavernier 1, toren ]. 
allee 2, buis 2, herbergerie 2, joderie 2, cabaret 9, caba- 
rettier 2, Кайе 2, kaneel 2, cantsieden 2, plavei ?, 
reget 2, rempart 2, repas 2, riool 2, singel 2, tavernie 3. 
krotte 3, logement 3, palissade 3, plantsoen 3, 
abattoir 4, avenue 4, barriere 4, bassin 4, boulevard 4, 
elektriek 4, estaminet 4, fnusbourg 4, galerie +, 
hotel 4, café 4, kiosk 4, maesilamiseren 4, mena- 
gerie 4, palissaderen 4, passage +, plantage +, 
plein 4, papuleux 4, prise d'eau 4, restaurant 4, 
siatue 14, table d'hóte 4, trottoir 4, urinoir 4. 
Leven op straat: gepeupel |, huwen |, merdaelge 1, reveel 1. 
enboel 2, rapnlje 2, rumoer 2, triboel 2. 
populasse 3, mbat 3, toeveel 8. 
nkklameren 4, foele 4, garboille 4, kabaal 4, kom- 
bustie 4, spektakel 4, 
Openbare fore 1, menestraudie 1, minstreel 1, tent 1, 
vermakelikheden, esbatement 2, illumineren 2, menesiree] 2. 
kermis: fuscie 3. guirlande 3, jonzleur 3, maroite 3, paüssepasse 3. 
akrobaat 4, antomaat 4, balanceren 4, ballon 4, 
boulon 4, festoon 4, harlekijn 4, hippodroom 4, 
illuminatie 4, inaugureren 4, jongleren 4, ka- 
roesel 4, kinematograaf 4, lampion 4, marionet 4, 
paljas 4, parnchute +, pirouette 4, polichinel 4, 
prestidigitnteur 4, sennee 4, somnambule 4, 
tourniquet 4. 
Biezonder: 
Stedelik bestuur kalende 1, commonie 1, commmun 1, preterie 1, rooi(lijn) 1. 
en administratie: Frenrie 2, juusten 2, korps 2, oktrooi 2, vergieren 2. 
ngeut d, mauge 2, gmupieren 3. 
korporatie 4, pompier 4, sekretarie 4. 
Journalistiek: pers I. 
adverteren 3. 
journaal 3. 
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weldadizheid: 
School: 


Algemeen: 


DBiezonder: 


abonnee 4, sbonnement 4, abonneren 4, adrer- 
tentie 4, annonce 4, annonceren 4, bulletin 4, 
feuilleton 4, inseranat 4, journalist 4, koerant 4, 
communiqué 4, publiciteit 4, redakteur 4, redak- 
tie 4, redigeren 4, rektificeron 4, rektifikatie 4. 

charitabel 4, donateur 4, donatriee 4, fondatie 4, 
ereche 4, pnssnnte(huis) +. 

enétument 1, scholier 1, scehrijven 1, studie 1, 

doctoor 2, prómoveren 2, rectoor 2, student ®. 

baeckelaria 3, vakantie 3. 

nbsenteren 4, aspirant +, bon 4, diktee 4, edu- 
katie 4, eksnmineren 4d, externaat 4, elementair 4, 
elère 4, immatriculatie 4, immatricaleren 3, inaugureel 4, 
instituteur 4, institutrice 4, instituat +, inter 
naut 4, kollege 4, college 4 (,kolleza"), condiseipel 4, 
questioneren 4, okkuperen 4, podagozie 4, реп- 
sionaat 4, professoraat 4, radiknal 4, repri- 
mande 4, reünie 4, sekondant 4, surveillance 4. 


6. Landleven. 


chaussee 1, fumo 1, fontein 1, foseit 1, graves] 1, 
hamei 1, ile 1, kampnanje 1, contrei» 1, marehe 1, mar- 
ehieren 1, marine 1, mielze 1, mijl l, moeras ], mote 1, 
rasage 1, poedor 1, rivier 1, rots I, vallei 1. 

fosse 2, golf 2, caelinu 2, kust 2, plovijis 3, rabat 2, 
rivage 2, rotier 2, rustier 2. 

bak 3, hoelette 3, kaap 3, kaban 3, kanaal 3, limiet $, 
maresonme A. 

baricave 4, belvedere 4, draineren 4, glnatse 4, inon- 
datie 4, inonderen 4, cultiveren 4, Inboureren 4, 
nivenu 4, pastorel 4, plateau +, ravijn 4, rustiek +4, 
terrein 4, tracce 4, (roses A. 


Weersgesteldheldz oreest 1, seizoen L, tempeest 1 


Landbouw 
en veeteelt: 


Visteelt: 
Women 
en planten: 


bise 3. 

omge 2. 

balsemiek A. hries 4, bruwijue 4, orageux 4. 

beest l, heljn 1, bovier 1, kouter 1, ous 1, paelze 1, 
periche 1, praierie 1. 

boverie 2, filsetse 2, hafleel 2, houweel 2, carretier 2 
enriot 2, marle 2, palle 2, persoor 2, zavel 3. 

beestalie 3, bellier 3, femele 3, püpengaal 3. raepier 3, enke- 
leren 3. 

piseikultuur 4. 

heel 1, eglantier 1, jonover 1, kostanje 1, castnen- 
gier |, ruscho L 

brst 2, platoan 2. 

Берилет $, laurierboom 3, olm 3. 

kamperfoelie 4, populier 4. 


Dn planien batrak- bosselhinèlje i, basschage l ranke 1, hottoen 1, Íoreest b 


king hebbend: 


tronk 1, 
front 8, lucie 2, lommer 3, meine 2; schors 2, 
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granen 3, rumagie J, struweel 3. 
arrouseren 4, ombimge +, ombrageren 4, ombrugeux 4 
Vogels; butoor 1, gasi 1, meerle 1, mos I, schuivuii 1, 
tortel.1, vaneel 1, volcie 1, 
gerruleren 2, kalander 2. 
aronde 3, buizerd 3, huberon 3, huipe 3. pluvier 8, 
tarrgnívogel) 8. 
planeren 4. 
Andere dieren: zovioen |, scavote 1. 
enffaen] 3, kokerol 3. 


Met enkele groepen van deze laatste rubriek naderen wij zeer dicht tot 
het individuele leven, met name met de woorden die wij verenigen onder de 
titel Leven op straat. Andere zijn ofliciëler, bijv. die voor Stedelik 
bestuur; hun aanwezigheid kan niet, zoals bij de algemene bestuurs- 
woorden, verklaard worden door de regerende vorstehnizen; zij zijn onder 
andere vlag binnengekomen en kunnen worden gelijkgesteld met de termen 
voor „administratie ”, evenals de woorden voor de Straat en voor Open- 
bare weldadigheid. Dat voor Openbare vermakelikheden, voor 
Journalistiek zoveel Franse termen worden gebruikt, kan miet verwan- 
deren, daar dat alles uit Frankrijk hierheen is gekomen. Maar merkwaardig 
is het betrekkelik grote aantal Franse woorden voor schoolaangelegenheden, 
waar wij eerder Latijnse zouden verwachten; in de Middeleeuwen hebben de 
Latijnse termen natuurlik de overhand, en de talrijke woorlen uit de laatste 
periode moeten zeker aan de invloed van de Franse school worden totge- 
schreven. Ter beoordeling van de vele algemene woorden voor bandleven, 
bedenke men dat niet alle zijn blijven bestaan, en dus niet alle waarschijnlik 
in Noord-Nederland werden gebruikt. Maar met fontein, rivier, valles, golf, 
kust, Kaap, kanaal, terrein is dat zeker wel het geval, Laten, enkele dezer 
als geografiese, lus wetenschappelike termen zijn binnengekomen (bijv. golf, 
kaap, kanaal, lerreiu), of als sportstermeu (bijv. rivier, „jachtterrein’"), toch 
blijven er moeielik te verklaren woorden als Ausf, moeras, die een begrip 
uitdrukken dat in ons land inheems was; hoe is hun binnenkomen te ver- 
klaren? Door de zeevaarders? Maar dan is het feit van het overnemen niet 
minder vreemd. Dat wij een zo algemeen begrip als jaargetijde” door seizoen 
uitdrukken, zou zijn te verklaren wit het samenvattend karakter van dit 
woord. Ook de groep Planten bevat veel merkwaardigs. Waardoor hebben 
wij voor sofort ep Frans woord, hoe komt het dat zoveel zeer gewone vogels 
сеп Franse naam hebben? Deze rubrieken behoren zonder twijfel tot de be- 
langrijkste; zij bevatten namen voor alledanzse bevrippen en zaken, en die 
namen zijn Frans, Van vele planten, ook als zij tegenwoordig in het wild 
voorkomen, mag men sannemen dat zij als gekweekte planten hier zijn inze- 
voerd; zo kunnen ook schors en irowk oorspronkelik termen van tuin- of 
boumbouw zijn geweest, Moeieliker is de verklaring van de vogelnamen als 
gaai, mot, buizerd: zijn dat ook oorspronkelik wetenschappelike termen ? 
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DERDE HOOFDGROEP. 





De MEss IN ZIJN PARTIKULIER LEVEN. 


Een Hollander kan, in zija privaat leven, enige Franse woorden niet 
missen, Maar het aantal voor hem nodige termen zal groter of kleiner 
Sun naar de maatsehsppelike kring waartoe hij behoort. Vooral in deze 
afdeling zal dus telkens moeten worden vastgesteld tot welke gebruikskring 
de woorden behoren, en bij de konkluzies die wij uit de verschillende groepeti 
zullen trekken, zullen wij rekening daarmede moeten houden. 

let is zonder twijfel de allerbelangrijkste groep van overgenomen woorden: 
voor Franse invloed ten onzent hebben zij de meeste bewijskracht. Ik heb 
getracht ze te rangschikken naar hun meerdere of mindere betekenis voor 
het vaststellen van die invloed en heb, uitgaande van de woorden die cen 
uiterlik begrip aanduiden, in opklimmende reeks de meer innerlike geplaatst. 
Ziehier, ter verduideliking, hoe ik gemeend heb te werk te moeten gaan: 


A. Het uiterlik leven van de Mens. 


L Het bewoonde Huis en het Huishouden. 
Algemene woorden. 
Bewoners. 

Inrichting. 
Meubels en Benodigdheden. 
Alsemeen, 
Eetkamer. 
Slnapkamer. 
Salon. 
Studeerrertrek en Schrijf behoeften. 
Keuken. 
Linnenkumer en Was. 
Verlichting. 
Verwarming. 
Tuin. 
Algemeen. 
Tuinplanten. 
Haf. 
Sial. 
Algemeen. 
Paarden. 


2. Kleding. 

Algemeen. 

Stoffen. 
Stoffen vn tegelijk benaming van een kledingstuk. 
Kont. 

Kleslingstukken. 
Algemeen. 
Van vrouwen, 
Van mannen. 
Van kinderen, 








В. De Mens in zijn omgang met anderen. N 
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Kaartspel. 
Biljart. 
Kantsspel. 
Коре! еп del. 
Kinderspelen. 
Roken. 
Handwerken. 
Feesten en Plechtigheden. 
Algemeen. 
Biezanier. 
lal en soiree. 
Маа йеп. 
Andere feesten en plechtigheden, 
Gelukwensen en geschenken. 
Huwelik. 
Коце ае, 


Omgang door middel van het woord, 
Algemeen. 
Tussenwerpsele en groeten, 
Titels. 
Konversatiewoorden. 
Biezonder. 
1) Vleerij. 
Belediging. 
Algemeen. 
Scheldwoorden. 
Bespotting. 
2) Annmoeliging, goelkeurmg. 
Tegenwerking, afkeuring. 


С. De uiterlike persoon van de Mens. 


Het fysieke leven van de mens. 

Algemeen. 
Lichuam. 
Uiterlike verschijning, 

Algemeen. 

Schoonheul. 
Levenafunkties. 
Liehaumsbowegingen. 

Werk. 

Uitingen van de fysieke gesteldheid. 


Levrensmnstand igheden. 
Algemeen. 
Verwantschapsnamen. 
Biezonder. 
Gelakkige. 
Ongunstige. 
Geldelike omstandigheden. 








van de Mens, 


4) Ernst, eenvoud. 
Liehtzinnigheid, onoprechtheid. 


Geest on Verstand, 


Verstandelike en geestelike cigenschappen. 
Gunstige 


Kuapheid, geestigheid, 
еи 
оону ева. 
j Domheid. 
Afgetrokkenheid, slapheid. 
Eirennardige formntie van Че geest, 





Verstandelike werkzaamheid. 


Algemeen: 


Bewoners: 
|. Algemeen: 


Tijd. 
Getallen. 


A. Het uiterlik leven van de Mens, 


1. Met bewoonde Muis en het Huishouden. 


neisement 1, maisniede E 
habituwarie 3, menage 5. 


etablisseren 4, homme d'affaires 4, installeren 4, 
sejour 4, sejourneren $ 


ée l, meissenier 1. 
A,  peusionaire 4. 
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Bedienden bottelier 1, kamenier l, portier 1. | 
en Huisgenoten: harillier 4, sation 2. pardauicr 2, goeverneur 2, huus- 


Inrichting: 


teur 2, livrei 2, page 3, palfrenier 3, potagier zi. 
sencschael P scinmeller A 

gugiëren 3, roevarnante 3, lakei 3, menagier 3, 

koetsier 4, onbieulair 4 

kemeneie 1, pavement 1, portaal 1, priveie 1. 

a ppendijtecap 2, bassecamere 2, bordes 2, parloor 2, 
sekreet 2, studoor 2; 

garderobe 3, guichet 3, salet 4, terras. 3. 

alkoof +, antichambre 4, arrangement 4, arran- 
geren 4, ascenseur 4, balkon 4, bondoir4, etage 4, 
galerij 4, garni 4, interieur 4, corridor $4, con- 
loir 4, logeabel 4, plafond 4, plee AL, pletie 4(9), 
rez-de-chnussée 4, salon 4, serré 4, soeterrein 4, 
auite 4, vestibule 4. 


Meubels en Benodigdheden: 


Algemeen: 


Ее1тав1: 


Slaapkamer : 


Salon: 


Siudeerrertrek : 


та 
behoeften: 


Keuken: 


almaris I, klok 1, mauu l, tafel 1, tafelet I. 

gordin а, keminel 3 2. 

gondlinaze 3, Inmbris 3, е 3, lambrosure 3. 

ameublement 4, marquise 4, meubileren 4, mobi- 
lair 4, porsiennes 4, plumean 4, spanjolet 4. 

dretsoor 1, pul 1, 

buffet 2, ропе ?, komfoor 3. 

bahuut 8, bokaal $, coppetasse 3. 

karaf 4, sifon 4, téte-à-téte 4. 

calit 1, koets 1, koffer 1, coverture 1, culto 1. 

fsssserge 2, kussen 2, litiere 2, mairas 2, urinaal 2. 

fassaeri 3, fluwine 3, kabinet 3, ledikant 3. 

bidet 4, chiffonière 4, pó 4, psyché 4. 

lise 1, stofferen 1, tapijt 1. 

houchieringe 3 , maerspiet 2, stolfereel 2, tapisserie 2. 

karpet 3, 

album 4, bouilloire 4, ehaise longue 4, draperen 3, 
ctagère 4 fauteuil 4, reridon 4, gobelin 4, hoes 4, 
kanapée 4, causeuse 4, kommode 4, konsole 4, 
lustre 4, pendule 4, portiere 4, pouf 4, stoffage 4, 
taboeret 4, trumeénu 4, vaas 4, voli?re 4, enz. 

lectrine 3, pulpijt 2 3, vekeiftoer 8, 

hiblioth?que tournanle 4, buro 4, kassette 4, sekretaire 4. 

atrement 1, brief 1, erillis 1, calamer 1. 

inkt 2, katern 8. | 

adresa 3, adresseren 3, billet 3, kachet 3, kache 
teren 8, korresponderen 3, lininal 3, respondenceie 3, 

enveloppe 4, etiket 4, fiche 4, gomelastiek 4, 
korrespondentie 4, linieren 4, portefeuille 4, 
presse-papier 4, puunise 4, velin A 

baterie 1, bus 1, doblier L, fool 1, fontein 1, case 1, 
coolen 1, pene l, platee] 1. 

bottelarij 2, houteille 2, broche 2, bultel 2, dragioer 2, 
fustalie 2, сошегеп $, боша) 3. lardier 2, teljoor 2, 
saucier 2, schuren 2, stamijn 3, vaselment 3. vassee] 2. 

aluin 3, earnier 3, servoor 3. 

filter 4, filtreren +, grafiet 4, knstrol 4, office 4, 
pasteuriseren 4, servies 4, 
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Linnenkamer — lavoor 1, pers |. à; 
en Was: lnvendinr 2, pecie 2, servet 2. 
kamíer 3, kalander 3, laveure 3. 
lingerie ү . 
Verlichting: — brundoen 1, doblitse 1, lamp 1, tartise 1. 1 JN 
fakkel 2, kandelaar 2, lantaarn 2, lenement 9, 
tortgts 2. 
flambouw 3, toorts 3, | 
allumeren +, bougie +; lampion 4. 4 | 
Yerwarming: fornuis 1. | "i 
faloirie 3, fasceel 2 
ET 4, briket 4, kalorifère +. 
Tuin: — 
Algemeen: — fulgie 1, prieel 1. 
vijver 3. 
сыле 3. 
allee +, berceau +, gazon 4, gloriétte 4, oranjerie 4, | 
park 4. E A 
Tninplanten;  heliotroop 1, telie l, pioen 1, rosier 1, violette I. Ni 
kersoude 2, oosterlucie 2, rozet 2, viool 2. r 
affodil 3, beniugn 3, dumast (bloeme) 3, jannette 3, jas- hc 
min 3, pensee 3, santorie 5, tornesol 3, violier 3. ET 
balsemien 4, mariagon 4, mariolein 4, orchidee 4, 
rosmurijn 4, tuberoos 4. 
Hof: cisterne 1, horderen 1, hordgs 1, loods 1, vergier 1. mo 
hascoert 2, mastijn 2, palisse 2. | 
koert 3, staket 3, warande 3, 


Stal !): | а 
Algemeen: — foerage l, conreiden 1l, erapiere 1, lamoen 1, rastelier 1, ~ 
ксогріе 1, teestier 1. d 
liénten 2, marisauchie 2, sumbue 2, singel 2. d 


bast 3, güreel $, ketsoore 3, latierboom 3, longe 3. 
harnachement 4. 

Paarden: chevael 1, linert |, monteren |, moreel 1, ronside 1. WI 
bai 2, bakkenei 2. e de 
courinuwe 3, trot 3. 


Rijtuigen: berline 4, ekipuge 4, faëton +, [incre +, kabriolet 4, 
kars 4, koepee 4, sjees 4, enz enz, L 
Weizen ?; arriveren 1, fooi 1, fortsier L, giste 1, koffer 1, con- р 
voreren 1, latimeer 1, logeren 1. M 
bolge 2, logies 2, message 2, messagier 2, paspoort 2, ^ 
pleisteren 2, ai 
bagage 3, boeget 3, errement 3, postiljon 3, propijne 4, "` e 
mllener 3, truceman 3, voyagie 3. к 
arrivement 4, biljet 4, deklareren 4, diligence 4, e 
imperiaal 4, koepee 4, koerier 4, compatriot +,- E 
libre parcours 4, passule 4, patus 4, retoer 4, toe- à 
rist 4, trajokt 4, valies +, visiteren 4, voyagereu 4. " e 
Bij deze groep van woorden heb ik alleen het bewoonde huis in de kring "e 
van beschouwing opgenomen, daar het anders beter past in de groep „Aan- с 
) ve k p. 56 en hierna de groep „Sport”. Ё 1 
xs emt Ae groep EE diensten ' (р. 52), z 
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nemer ; doze scheiding ie min of meer willekeurig: een gang bijv. behoort 
ook tot het gebied van de architekt; toch Ze die splitsing moeielik te ver- 
mijden; er zijn „huis” termen die een geheel ander karakter hebben dan de 
hier genoemde. Men vergelijke echter de groep „Aannemer (p. (5), 

Als wij de woorden van deze afdeling in hun geheel overzien, dan geven 
wij ons rekenschap dat zij bijna alle een uiet-uitgebreide betekenis hebhen. 
Leerzaam is in dat opzicht de groep Inrichting, Voor „slaapkamer, 
„trap, „huiskamer gebruiken wij echt Nederlandse woorden look logeer- 
kamer” is een Hollands woord); ook voor ,sludeervertrek"- de reden 
ligt voor de hand. Tegenover die Nederlandse algemene termen staan anti- 
chambre, hondoir, serre, parloar, alkoof, die speciale, niet noodzakelik san- 
wezige, vertrekken aanduiden. Dat er zoveel woorden voor „geheim gemak” 
voorkomen, із natuurlik: men zocht steeds naar nieuwe eufemismen, naar- 
mate een vroeger overgenomen ferm ervoor gewoner werd. Bevreemdend zijn 
corridor en elage: misschien duidde de verste term oorspronkelik een bepaalde 
soort „ging aan, en bewijst efage dat de gewoonte am huizen van meer 
dan één verdieping te bouwen, uit Frankrijk is overgenomen. Dan begrijpt 
men ook waarom wij voor sosferreim en rez-de-chaussée zelfs geen Hollands 
woord hebben. Deze termen zijn dan gelijk te stellen met woorden als 
ascenseur, lift, en zijn oorspronkelik architekten-woorden, evenals balken, 

Cok onder Men bels zijn de meeste woorden als techniese termen te ver- 
klaren; meubel zelf, een zeer algemeen woord, kan oorspronkelik „fijn meubel’ 
hebben betekend, zoals in de groep Keuken serries zeker als benaming van 
bepaalde soorten van fijne serviezen zal zijn overgenomen. Misschien ook 
moeten wij hun voorkomen verklaren juist door de veelomvattende betekenis 
die zij hebben (val. p. 44). Zonderling is de ontlening van een zo gewoon 
woord als fafel: men kan zich toch moeielik een vertrek zonder tafel denken; 
hoe komt het dan dat wij ook hiervoor niet een inheems woord hebben? 
Zeker is ook tafel oorspronkelik de benaming van een bepaalde. soort 
„tafel, 

Кеп tweede gevolgtrekking die de lijst van woorden ons in staat stelt te 
maken, en die de volgende lijsten zullen bevestigen, is dat in de Middel- 
eeuwen meer woorden uit het gewone leven, in de latere tijd meer weelde- 
woorden zijn binnengekomen. Ik weet wel dat men rekening moet houden 
met het feit dat wat tans gewoon is, vroeger een weeldeartikel kan zijn 
geweest, maar toch ie het verschil dat wij opmerken hiermede niet afdoende 
verklaard. (Vgl, later). Men ziet het o.a. door te vergelijken de groepen 
Slaapkamer, die vier woorden uit de 4' periode heeft, en Hof, die 
er geen enkel bevat, met de groepen Salon, die zo wood als uitsluitend 
woorden uit de jongste tijd telt, en Inrichting waarin ook de laatste 
periode het leeuwendeel heeft. Ook de benamingen van Bedienden zijn 
vooral vroeger overgenomen; ik merk op dat de talrijke, in het 2* tijdvak 
ontleende bediendenamen vooral in zwang waren aan het Bourgondiese hof, 
dus waarschijnlik in een vrij enge kring gebruikt zijn: er hebben dan ook 
slechts 10 van de 20 blijvend in onze taal post gevat. Ook de cigenlike Stal- 
woorden zijn bijna alle uit oudere tijd, en ook zij behoren tans tot een lagere 
gebruiksfeer: de woorden woor Rijtuigen zin meer luxe-woorden en zijn 
dus modern; van de eerste zijn er weinig gebleven. Wij zullen later zien, 
onder de rubriek „Sport”', dat de meer geraflineerde ,Btaltermen" juist nieuw 
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zijn en nog bestaan: het zijn woorden die vooral in hoge kringen worden ge- 
bruikt. Het tegenovergestelde is het geval met de termen voor Sehrijf behoef- 
ten en voor Verlichting; van de eerste zijn 20 vande 24, van de laatste 
5 van de 14 overgebleven; de verklaring zal, altans voor de eerste groep, 
hierin te zoeken zijn dat zij vooral in de meer ontwikkelde kringen van de 
bevolking in gebruik zijn geweest; voor cen groot deel zijn ze dan ook 
later overgenomen. Wat de woorden voor „verlichting" betreft, hier is de 
verhouding minder treffend tussen die welke wèl en die welke miet voor goed 
zijn blijven bestaan; voor deze zal de verklaring zijn dat ze, oorspronkelik 
altans, als nieuwe uitvindingen, en dus in beperkte kring , zijn overge- 
nomen, doch: daarna algemeen zijn geworden en slechts ten dele door 
nieuwere uitvindingen zijn verdrongen. | 
lu overeenstemming met het gezegde, mag men verwachten dat de 
Keukenwoorden ook vooral in de oudste tijdvakken zijn overgenomen, en 
inderdaad is dat zo: de laat ontleende termen hebben alle een half weteu- 
schappelik karakter, en zijn niet door mondelinge overneming, maar als 
teeliniese termen voor nieuw uitgevonden voorwerpen binnengekomen. 

De weinig talrijke Tuinwoorden hebben uitsluitend betrekking op luxe- 
tuinen; de namen voor planten worden met de tijd talrijker: terwijl die van 
de oudste periode kunnen zijn overgenomen door persoonlike aaurakiug van 
volk tot volk, zijn de nieuwere eerder weteuzchappelike termen, door bloem- 
kwekers uit Frankrijk overgenomen en hier verspreid: merkwaardig is het 
in verband daarmede dat Latijnse namen in de nieuwere tijd hoe langer zo 
talrijker worden. 

De aandacht verdienen ook het grote aantal Keiswoorden wit de dre eerste 
perioden; er bestaan er nog genoeg om te bewijzen dat zij miet alleen їп 
België werden gebruikt; zij tonen dat een ten slotte weinig reislustig volk 
het voorbeeld heeft gegeven voor inrichtingen en voorwerpen die met reizen 
in verband staan. Maar men vergete met dat in vroegere tijd alleen een 
klem aantal hooggeplaatsten, die dus met het Frans vertrouwd waren, reis- 


den, en dat, zoals wij op p. 63 zagen, de Fransen een groot organiserend 
talent hebben. 


Kleding. 


Algemeen: uchement 1, achemeren |, achemure 1, franje 1, garnement 1, 
hahjt 1, hem conreiden L, den parant maken 1, parement 1, 
pareren 1, pirure 1, plaoi 1, plooien L 

atoer 2, frenwieren 2, gamnissement 2, habillement 2, hahitui- 
гоп 2, vestement 2 

necoutreren 3, brurgzuenl 3, garnüeren 3, mode 3, model 3. 

accoutrement 4, chic 4 (adj), echie 4 (subst), docent 4, 
dezuiseren 4, dokolleteren 4, deshabilleren 4, olegant 4, 
fagon 4, fat 4, freseren 4, garnituur 4, indecent 4, 
сац 4, konfektiekleren 4, kostumeren 4, kostu- 
mier 4, kostuum 4, coupeur 4, coupeuse 4, mo- 
diste 4, nouvenuié 4, rcoutreren. +, tailleur 4, 
tailleuse 4, tapageus 4, tenu 4, tierlantgn 4, 
toilet 4, tournuro 4, trousseren 4, vesture 4. 
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bise 1, boeraen 1, brunet l; groin |, kutoenl, purper 1, 
purpurgn Ì, samit 1, sendae] 1, serze 1, 


OXON Gt SU NEM MERE сү ШҮ" 


= 


inmasi 3, foes 2, fluweel 2, fustein 3, camelot. 3, 
eumoecaet 2, kanèvas 2, kanginni 2, Кагыш, ostaile 2, sani 2, 


semin 2, stamju 2, stof 2, taneit 2, tiertjn 2, toele 2. 
anmozijn 8, bombazijn З, burre 3, fries 3, of 3, krip 3, 
pluizen 3, ma 3, sajot 3, anija 3, serpelgier 3, taftaf 3. 
barakaan 4, batiest 4, chenille 4, [lanel 4, gans 4, 
kaliko 4, kastoor 4, moiré 4, шоог $, piqué 4, 
pluche 4, pluis 4, ratjn 4, эйе! 4, triko 4, 
tule 4. 


Stoffen en tegelijk blinut 1, cizlatoen 1. 


borat 3, 


cen kleedingstuk: stamet $., 


moeseline 4, 


e Bont: penne l, sabeline 1. 

dë hermijn 3, marter 2, orillion 3. 
dos 3. 

> kKleedingstukken: 


Algemeen: kous L 


base d. 
ehemise 4, kamizool 4 


Van vrouwen: [íalie l, jupe 1, kap 1, kee 1, robe " slavine .1, 


huik 2, ják 2, jupeel 2, keurs 2, colleretie 2, collet 2, Kor- 
aet 2, manche 3. 

gorgias $, mantille $, samaar 5. 

bloeze 4, ceintuur 4, chemtsetted,fichud,;japon d, 
krinoline 4, negligé 4, peignoir 4, pelerina 4, 
suc 4, sjanl 4, s0us-bras 4, tournure 4 1). 


Van mannen: dobbelet 1, hoseel 1, porpoent |, sorcoot 1, tabliaard 1, 


tornekeel 1. 

bof 2, wambuis 2, warleeors 2. 

írees 3, jorneie 3, kasacke 3, palle 3, pand 3, savon B. 

boezeroen A, houffante 4, bretel 4, demi-saison 4, 
foulnrd 4, frak 4, glacé's 4, hanssop 4, jabot 4, 
jaquet 4, enchenez 4, canon 4, kaskien 4, calbert 4, 
manehet 4, paletot $, pantalon £, pellies 4, sous 
piel 4, suspensoir 4, vest 4. 


Van kinderen; borot +4. 


Hoofd- 


kaproen l, coverkief 1. 


bedekking: bonette 2, capeel 2, mutis 2, visaziemutse 2, 


Schoeisel: 


Kapsel: 


baret 3, beghjne 4, capelet 3, capelijne $, plumagie 3. 

kalot 4, tulband 4 

bek 1, klota 1. 

muil 2, pantoffel 2, patijn 2, polane 3. 

broos 3, sandaal $; 

bottine 4, escarpo 4, conterfoort 4, 

bareel 1, kerspen 1 

barbier 32. 

friseren 3, pruik &, templet 3, torke 3. 

chignomn 4, friscur 4, coifferen 4, coiffeur 4, kosme- 
tiek 4, papiljot 4, pomade 4. 


') Zie nop enige woorden bij BokkkXooGEN, de Zaunsche volkataal, &, v. Eva. 


a 
La 


F^ 






я 4 


E 
v 
E 





DE WOORDESCHAT. 


Parfums: poederen 2. 
í civet 3, parfum 3, parfumeren 3, 
eaw do cologne 4, odeurtje 4, parfumerie +, parfu- 
meur4. —— | 


Versierselen: гет 
Van vrouwen: broche 1, juweel 1. | 
cem bure 2, balein 2, morgant 2, torkeel 2. 
biee 4, bijouterieén 4, brazelet 4, falbala 4, fer- ~“ 
roniére 4, festoneren 4, maribout 4, oorliét A, 
passsement 4, pendanten 4, ruche 4, volant 4, enz. e «Е 
Van mannen: oerfrois |. | 
galon 4, galonneren 4, insigne 4, kantielje 4, 
kokarde 4, rozel 4. | | 
Edelgesieemten: шїшшаш 1, agaat 1, beril 1, diamant T, granant 1, 
b S" jucinet 1, jugonce 1, jaspe 1, calvedone 1, camahu L, kar- 
bonkel 1, koraal, éormgeline 1, erappaudine 1, erisepasse 1, 
erisolite 1, margaritoen l, pantere ], robijn 1, saffier 1, 
sanljn 1, sardone 1, serpentijn 1, topaas 1. 
balais 2, amiruude 2. | 
amber 3, Jore &, corneol 8, onyckel $, turkoois 3. 
A — briljant 4, git 4, kamee 4, opaal 4. 
" — e "Teiletartikelen lasiom 1, beurs 1, bisaetse 1, horloge 1. 
| en wai men bij pauteniere 9.  _ - 
zich draagt: poke 3, signet 3. e 
‘badine d, elastiek 4, etui 4, face à main 4, lorn- 
jeren 4, lornjet 4, loupe 4, médaljon 4, mono- 
ele 4, necessaire 4, poraplu 4, passe-partont 4, 
piuce-nez 4, portefeuille 4, portemonnuio 4. 
Yan vrouwen: analmoesniere 1, alowiére 1, blanket 1. 
. mof 2(9, moffel 2, rubani 2, 1 


* 





ke kübas 8, toerette 3. 
n ец tout cas 4, flakon 4, lodderijndaosje 4, maesje 4, 
parasol 4, poudre de riz 4, reticule 4, voile 4, 
P Пай: > douche 4, spons 4. "s 







Met de kleding betreden wij het gebied van de mode: men mag dus 
verwachten dat hier op uitgebreide schaal telkens nieuwe vreemde woorden 
tijn ingevoerd, terwijl de oudere in onbruik makten. Een enkele blik ge- 
worpen op de rubriek Algemeen toont ons, dat inderdaad van de vroegere 
woorden vele tans niet meer voorkomen; wij zien tevens dat in alle bie- 
zondere groepen in de vierde periode de woorden het talrijkst zijn, op één 
groep na, Waarover straks meer. De invloed van het Frans heeft zich in 
de latere tijd meer "doen gelden in hogere kringen, waar aan het uiterlik 
veel werk wordt besteed; de overgenomen woorden noemen dan ook vooral 
zaken die een beperkte gebruikskring hadden, 

Ook in de vroegere tijdvakken hebben speeinle woorden de overhand. 
Nemen wij de groep Stoffen: in de oudste periode treffen wij er vooral 
namen voor kostbare stoffen aan; in de latere is dat uitsluitend het geval, 
Deze rubriek is ook merkwaardig wegens het betrekkelik grote aantal bena- 
mingen die ook tans nog in gebruik zijn, omdat de stoffen die zij aanduiden 
nog steeds worden g ebezigd. Bij de „kledingstukken“ windt men in oudere 
tijd Franse woorden voor voorwerpen van vrij algemeen - gebruik (tap, 
kovel, jak enz), in de vierde periode alleen japon; het 1s waarschijnlik dat 

Verband. Koo, Aland. v. Watenach, Ald, Letterk. N. R DL VII Ke 7 
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vorspronkelik deze verschillende woorden een engere betekenis hebben gehad. 
Edelgesteenten vindt men vooral in de eerste periode. Ik moet 
opmerken dat enige misschien niet of niet uitsluitend tot versiering van de 
persoon hebben gediend, Maar zelfs met dit voorbehoud blijft de verhouding 
merkwaardig. Wij hebben dus, in de Middeleeuwen, de voor een groot deel 
Oosterse, kostbare: stenen door bemiddeling van Frankrijk leren kennen. 
Ten slotte vestig ik er de aandacht op dat in de rubriek Toilet- 
artikelen woorden voorkomen die een meer technies karakter hebben 


(lornjet, loupe, pince-nez, remontoir). | 


Foeding "). 


Alzemeen:  kost 1, mengieren 1, planteit 1, poelment 1, potage l, 
proeven 1, saus l, savor 1, eustinimcie 1, viktualie 1, 
compinage 2, pas 2, pellen 2, pougetif 2, pontieiteit 2, 
provaneie 2, provande 2, servet 2. 
alimenteren 2, eniremets 3, vietaliéren 3. 
neeteus 4, ите 4, uroom 4, buffelen 4, epikurist 4, 
Íricasseren 4, ennsommatie 4, consommeren 4, konsument 4, 
congummaleur 4, kopieus 4, margarine 4, nourriture 4, 
paáneren 4, soep 4, substantieel 4, vegeturinan 4, 
vegotarisme 4. 
Vleesspizen: nndolie 1, bmet 1, fruiten 1, kapoen l, konju I, 
lampreel 1, pastei L 
galentine $, coljs 2, ше] 2, larderen ?, lampes 2, 
mottoen 9, poelage 2, poele 2, roffinel 2, roost 2, sovele 2, 
tripe 2. 
heen 3, gunbuyn 3, ju 3, karbonade 3, longie 3, 
roosten S, snucijs 3. 
bouilli 4, fareeren 4, filet 4, frikadel 4, frikan- 
douu 4, fricnssee 4, fricasseren 4, hachee 4, 
hachi & hntelot 4, kotolette 4, poelarde 4, poelet 4, 
rngont £ saucisse de Boulogne 4, trufferen +. 
Vogels: [nzant 1, patrijs 1. 
Vissen: barbeel 1, govioen 1, eaboolse L, erevetse T, lamprei 1. 
pimpernee] 2, plaljs 2, setse 2, venidose 2. 
aloes 3, ant&ouwe 3, klabbot(vis) 4, konger(nal) 3, lnbleninan 3, 
makreel 3, merlaen $, snridijn 8, tarbot 3. 
kachelot 4, kavinar b, marineren 4. 
Groenten: — Intuwe 1, prei 1, vitse l. 
ajuin 2, kabuis(kool) 2, eslmel 2, kampernoelie 2, kom- 
kommer ?, porete 2, porselein? puree 2, spinazio 2. 
asperge 3, eichorei 3, wlirole 3, konserf 3, naveel] 3, 
pinġa 3, patiëntie 8, raket $, salado 3, savoyekool 3, 
schalonie 3. 
andijvie 4, artichaat 4, champignon 4, fatigeren 4, 
kapuecüner 4, kroot 4, legumes 4, morielje 4, scehor- 
sencer 4, sla 4. 


"D Vergelijk de rubriek „Scheikunde" (p. 40). 


If 
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Eier- en amandeleit 2, besehuit 2, formenteit 2, eoekille 2, maste- 
Meelspüzen: lui 2, paneteren 2, 
frgt 3, paste 3. 
beignee 4, eroquette 1. 
Toespjzen — miel 1, taart 1. 
en gebak: — blanemanger 2, dariole 2, drsgie 2, gelei 2, karspeel 2, 
kerspet 2, eonfectie 2, konfijt 2, marsepein 2, nieuwele 2, 
ablie 2, wasteel 3. 
gelatine 3, gouwiere 3, kerspe 3, confiture 3, crómoe 3, 
parmezaan $, pommeie 3, mmstoen 3, toerte 3. 
biscuit 4, bonbon 4, chokola t, karamel 4, mace- 
doine 4, makron 4, marmelade 4, melange 4, 
noga 4, ommelet 4, patisserie 4, pistache +, polo- 
naise 4, praline 4, rozijn 4, tablet 4, enz, 
Specerijen: azijn l, foelie 1, gulange 1 (paligaen 1), giroffel 1, 
grein l, kaneel 1, komijn 1, notemuskaat ], olie 1, 
piment Ì, recolissie l, safraan |, suiker 1, verjuus 1, 
agreste 2, brounedse 2, camelin 2, cassioen 2, karwij 2, 
lavas 3, mosterd 2, penide 2, persijn 3. pimpernel 2, 
specerij 2. 
macis 3, sukade 8, truffel 3, 
aromnigk 4, aromatizeren 4, assaisoneren 4d, ingrediënt 4, 
komestibles 4, krent 4, manigette 4, sjalot 4, 
stroop 4, vanielje 4. 
Vruchten: amandel 1, citroen 1, dadel 1, fruit I, granaat L 
kastanje 1, kauwoenle 1, limoen 1, oljf 1, pomegra- 
. nate L, pruim l, perker 1. 
avelane 2, bei 2, bondereel 2, frese 2, carmer 2, corbeel 2 
korne (boom )2, meloen 3, muskadel 2, кусошоег 2. 
avani-perse 3, damast 3, fmmbeie 3 (framboos 4), frui- 
tage 3, grappe $, kalvin 3, kornelle 3 (kornoelje 3), 
maroene 3, melanze 3, morel 3, oranje 3, pepoen 3 
pompoen 3, sorbe 8, tamarisk 3. 
ananas d, bellefleur 4, mandarin 4. 
Dranken: — ceiser 1 (cider 3), jenever 1, kandeel 1, clareit 1, lau- 
гуп 1, poisoen 1, wijn bastard 1, 
ацсетоіа 2, fumoos 2, pgarnate 2, malvezg 2, most 2, paillet 2, 
romunie 2, troebel 2, violnat 2. 
absint 4, anizette 4, Bordeaux-wgn +, Bourgogne- 
wijn 4, champagne 4, chartreuse 4, elixer +, 
cognac +, likeur 4, limonade 4, maraskin 4, 
mousseren 4, medoc 4, muskant 4, orgende 4, per- 
siko 4, petilleren 4, triple sec 4, еп, 


Ook de groep „Voeding” is leerzaam voor de kennis van de invloed van 
Frankrijk op ons land, De Algemene rubriek levert geen stof tot opmer- 
kingen. Bij de beoordeling van de afdelingen Vleesspijzen en Groenten 
zou men geneigd zijn rekening te houden met het karakter der werken die 
uit de Middeleeuwen tot ons zijn gekomen, en waarin keukenwoorden altans 


niet op de voorgroud treden; maar het feit dat bij Specerijen de 


Middeleeuwen zo sterk zijn vertegenwoordigd, in verband met de voor- 


keur die men toen had voor sterk gepeperde spijzen, toont dat de 


Middeleeuwse bronnen toch wel een juist beeld geven. En dan konstateren 
wij dat in de oudste tijd weinig namen van groenten zijn overgenomen, 
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terwijl, wat de vyleesspijzen betreft, de nieuwere meer op de wijze van be: 
reiding dan op de soort van vlees betrekking hebben; het is opmerkelik dat 
laerd uiet, en lardereu wèl is blijven bestaan; het eerste is niet speciaal 
Frans en kan dus wèl in België, maar moeielik in Noord-Nederland zijn 
overgenomen; het tweede duidt een wijze van bereiding uan die in Frankrijk 
het eerst kan zijn toegepast, Verder, geen woorden voor waterwild. 

Met treft ons dat Toespijzen en Gebak zo vaak door Franse termen 
zijn weergegeven: ook in de Middeleeuwen schijnen de Franse koks daarin 
te hebben uitgemunt. De rubriek Vruchten leert ons het volgende: het 
merendeel der termen is opgenomen in de derde periode, nl. 10 tegen 12 
in de eerste, 10 in de tweede, en 3 in de 4* periode, dus verreweg de 
minste iu de nieuwe tijd; de meeste zijn nog in gebruik: fress en grappe 
zullen zeker tot België beperkt zijn geweest. In de groep Dranken komt 
geen enkel woord voor uit de derde periode. 


B. De Mens іп zijn omgang met anderen, 
Omgang wiet wilsluitend door Ael woord. 


Algemeen: sequent |, nequenteren l, mcquitanse l, hanteren 1, compaen t. 
in presentie 2, trakteren 3, visitiorre 2. 
frequenteren 3, rencontre 3, тепсоцтегеп 35. | 
accrocheren 4, derangeren 4, douceur 4, importuneren 4, 
insocinbe| 4, logee 4, reciproque 4, societeit 4, 


aolitnir 4, souvenir 4, treitement 4, visite 4. 


Biezonder: | 
1) Hulp, vere — aiseren l, ak koord 1, akkorderen 1, coneorden 1, covine 1, 
zotning: pardon l, secors 1, воссоггегец l. 


mieren 2, paiseren 2. 

assistencie 3, recours 3, soulageren 3, support 3. 

accommodement 4, sppaiseren 4, sppul 4, cederen 4, 
ompressement 4, fnvoriseren 4, favoriseur 4, hospi- 
talitcit 4, pardoneron 4, patronage 4, pousseren 4, 
protégé 4, protegeren 4, rehabiliteren 4, rekom- 
manieren 4, seconderen 4, secourabel 4, tran- 
quilliseren 4. 


Twisten, véchten, huile 1, discoort 1, foleren |, hurten 1, content 1, quarele |, 
plagen: rioto 1. 
tansement 2, tormenteren 2, tmnseneren 2. 
different 3, revanche 3, rioteus 3, sofflet 2, tasseren 3. 
agaceren 4, agresseren 4, atingneron $, aliraperen 4, bret- 
teur 4, duel 4, duelleren 4, gebrouilleerd 4, 
harceleren 4, irriteren 4, querelleren. 4, querelleux. +, 
koejeneren 4, luiteren 4, maltraiteren à, mena. 
ceren i, revengeren 4, rudoyweren 4, taquineren 4, 
terrasseren 4, treiteren 4, vengeancie 4, vengeren +. 
2) Liefde: amie 1, wmijs |, amoer 1, umourette 1, jaloers 1, 
inloezie 1, kozen 1. 
amoreus $, caresse 3, curesseren 5, koertiseren 3, solaceren 5. 





Vriendelikheid, 
goedheid, 
cerlikheld : 


. Haat, Toorn, 
n vriendelikheid: 


Bedrog: 


3) Krachtig 
optreden: 
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adorateur 4, adoreren A, affektnueus 4, amiabel 4, 
üvanceés 4, embrasseren 4, future 4, idolnaat 4, koket- 
teren 4, liaison 4, rendez-vous A. 

libernal 1, loyaal 1. 

rovaal 2. 

kameraad $, kordiaal 3, recompense 3. 

ameen 4, amenileit 4, appreciatie 4, appreciéren 4, 
&itentie 4, bienvenu +, bienvenue 4, bonhomie +, 
charitnbel 4, charmant 4, charmeren 4, debonnaire 4, 
ekskuaabel 4, equitabel 4, faciliteit 4, familiar 4, 
fnmiliariteit 4, fiantie 4, fieren 4, fideel 4, filan- 
throop 4, filanthropie 4, filanthropies 4, foy 4, 
gelieéerd 4, genereux 4, gentil 4, gentilesse 4, harmo- 
niëren 4, interesseren 4, intiem 4, intimiteit 4, 
joviaal 4, koneiliant 4, conciliéren 4, konidescen- 
dentie 4, confiance 4, kordialiteit 4, maternel 4, 
meonazoren 4, misericonlieux 4, prodigeren 4, rapproche- 
ment 4, recompeuseren $, sympathie d, sympathise- 
ren 4, tolerant 4 


dangereus 1, fier 1, orgeliois 1. 

singereus 2. 

importancie 3, presumptueus 3, vanteren. 3, 

arrogant 4, nrrogantie 4, imperieus 4, important 4, 
opinieux 4, presomplie 4, pretensie £, pretentieus 4; 
vanterie 4. 

grief 1, hatte 1. 

greveren 2, rankoor 2. 

kontrariéren 3, piek 3, mgie 3, rankune 3. 

animositeit 4, avaricieus 4, bonderen 4, desfavoriseren 4, 
desoblireren 4, diffikulleren t, eroiame L eroitat A 
envie 4, exasperatie 4, exaspereren 4, exklusiof +, 
fuseheren. 4, formaliseren A, fureur 4, furieus +, 
hostiel 4, conireearreren 4, misanthroop 4, misan- 
thropie 4, mispaeien 4, ombraze 1, partialiteit 4, resen- 
tieren 4, resentiment 4, terroriseren 4, vindicntif 4. 

bamel l, faelgiert 1, faloerde 1, fel 1, ferpel 1, hypokriet 1, 
malengien 1, papelaert 1, papelanlie 1, traisoen 1, truife 1. 

ubusioen 2, fallacie 2, manterie 2, 

hrpoerisie 3, cruel 2, truferen 3, truferie 3, vernbuseren 3. 

detoynal 4, dupe 4, duperen 4, fraude 4, franderen 4, 
insinuant 4, insinuntie 4, intrige 4, intrigeren f, 
menen 4, mystificatie 4, mystificeren 4, per- 

— fide 4, traiter 4. 

danzier 1. 

ordonneren 2, perfora 2, viroureus 2, 

nssurantie 3, dispost 3, effort 3, prest 3, 

nktief 4, aktiviteit +, ambitious 4, arbitrair 4, 
autoriteit 4, diligent +, ekonoom 4, energie 4, 
energiek A, ferm $, formeteit 4, fiks 4, flegma- 
tiek 4, godecideerd 4, imponeren 4, imposant 4, 
independent 4,  indociliteit 4, indompiabel 4, kalm 4, 
lakoniek 4, pressant 4, presseren 4, prestige 4, 
prompt 4, punktueel 4, resoluut 4, serieus 4, 
tranéheren 4, vief 4. | 
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Strenzheid ; 


Kopplgheld : 


Meezaandheid: 
+) Beleefdheid, 


Goede manieren: 


Onbeleefdheid: 


Slapheld : 


eerbied: 


Vreemde ёа 
sleehte manieren: 


Vermaken. 


Gymnastiek en 


Andere sport : 


wedrennen !): 


Sport. 
Schermen : 


Paarden, 


Jacht: 


kastjden 1, maledjen 1. 

rigeur 2, rigoureus 2. 

impitoysbel 4, inekskusabel 4, inexorabel 4, contrai- 
neren 4, seveer. 

opinistre 3. 

indocile 4, inobedient 4. 

effeminatie 4, indifforent 4, inert 4, ineonstant t, 
konfuus 4, Inisser aller $, nonchalance 4, поце 
chalant 4, pnassief 4, timide 4, timiditeit 4. 


obedient 1. 

Заира l, eourtois 1, saluut 1. 

suluatie 2. 

galant 3, homagie 3, courtoisie 3, respekt 3 

daPorantie-4: egards 4, estime +, galanterie t, homo- 
reren 4, kompliment +, komplimentens A, polit 4, 
respekt +, respekteron 4, serviteur 4, urbaniteit 4. 

diskreet 3, takt 3. 

ceremonieus 4, delikaat 4, delikatesse 4, gzecivili- 
seerd 4, wedistingeerd 4, zieh generen Ф, gero- 
serveerd 4, korrekt 4, retenue 4, savoir-vivre 4. 


ustrant 4, bruskeren 4, hruusk 4, brutaliseren 4, 
brutaliteit 4, discourtois 4, diseourioisie 4, imperti- 
nent 4, impertinentie 4, impudent 4, incivil +. 

hizar 3, indiskreet 3. 

excentriciteit 4, excentriek tech encanailleren t, 
genffekleerd 4, gemaniéreerd 4, importuneren +, 
indiskreiie £4, inkorrekt 4, intrusie 4, ongecirt- 
liseerd 4, parvenu 4, snot-gine +, sauvage 4, 
triviaal i, vulgair A. 


masker 3, ravotten 3. 

batoneren 4, disloquereon 4, equilibor +, gymnas- 
tiek &, pureren 4, portuur 4, prevot 4, trapezo 4. 

schants ә. 

uutomobiel 4, chnauffenr 4, qnadruplet 4, quintu- 
plet 4, pedaal 4, sextnplet 4, apanseren 4, velo- 
cipeda 4. 

galop 1, galopperen 1. 

ambelen 3, rollen 5, voltigeren 5. 

amazone 4, chambrière t, dresseren 4, dressuur +, 
favorite 4, galoppade 4, kavalkade 4, courses 4, 
manège js, pari 4, pariéren 4, pikeur 4, trotteren A, ep, 

bernier 1, bersen 1, bise t, dein 1, kaatsen 1, konijn 1, 
koppel 1, lanier 1, leis 1, muite 1, muiten 1, musket ], 
patrijs l, porcaspüjn L, repaer 1l, smarel 1, spiljoen 1 
venisoen 1. 

nmoorse 2, [пип 2, foretterén 2, foretüier 2, fret 2, gor- 
fau 2, conineren 2, lmmoetzie 2, leie 2, marter 3, mis- 
tele 2, ponis 2, pasture 2, rivier 2, scuercel 2, tarceel 8, 
valkenzis. 9 2. valkenier 2. 


" Vergelijk p. 11. 
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appsst 2, koreie S, kureie 3, leuro 3, moetsen 3, merlim 3, 
putoor. 3, sacre 3, trui 3. 
Vissen: ben 8, 
seine 3. 
Spelen : jaweren 1. 
recreatif 4. 
Sehnakspel : matten 1, sehnak (spel) 1, schakier 1. 
alüju 2, matteren 2, pion 3. 
gambiet 4. 
Damspel en del: britse 2, tafel 2. 
dam 3, mare! 3. 
domino 4, kien 4, roulet 4, top 4, triktrak 4. 
Dobbelspel : nas 1, dobbelen 1, dubbel 1, hazard 1, 
cine 9, deus 2, kans 2, quntter 2, sine 2, sijs 2, troi 2. 
hnsarden $, passediesje 3. 
hazarderen 4. 
Kaartspel : troef 3. 
barlannen 4, ecarté 4, ecarteren $, guadrille +, 
+ kodielje + Ep. f), kommers +4, couperen +, lun- 
terlu 4, manille +, mariage +, mêleren 4, f om- 
ber 4 (5pu.7), renonce 4, spadille 4, vole 4. 
Biljart: akkiot 4, biljarderen +, biljart +, doubleoren 4, 
keu 4, karamboleren 4, colló 4, markeren t, 
musseren 4. 
Kanisspel : cactse 1, kaatsen |. 
kolfspel on del: sollen 1. 
bat 2, rabat 2. 
bricoleren 3, plotte 3, raket 3. 
malie 4. 
Kinderspelen: рор 3. 
ballon 4. 
Raken : pijp 1. 
menok 4, signar Ф, sigaret 4, tabagie A 
Handwerken: bordunr(werk) 2, 
tapisserie 4. 


Feesten en Pleehtigheden. 
Algemeen: feest |, feesteren 1, parti 1, presenteren 1. 
brnssen 2, brasseren 2. 
brasserj 3, luister $, pomperg 3. 
bombaneie 4, ceremoninal 4, deputatie 4, digestievi- 
site d, colat 4, eklipseren 4, etikette 4, festi- 
viteit 4, festoveren +, [éteren 4, file 4, gemé- 
leerd 4, honneurs 4, inviteren Ф, eontraman- 
deren 4, conviëren 4, kolerie +, mouvement 4, 
pnsse-temps 4, presentabel 4, receptio +, roci- 
piéren 4, visite A 
Kiezonder. 
Bal en Soiree: baleren 1, dans 1, dansen 1, trneise 1. 
fovisaze 2, In viranle 2. 
наше 3, mnsker 3. 
bal 4, chaperoneren 4, eharade 4, domino galjurt 4, 
geanimeerd +, quadrille E, en vnlier 4, kontra- 
Пипа +, kotiljon 4, menuot +, offreren 4, polo- 
naise 4$, lablenu vivant 4, visu vis 4, wals 4, enz. ens, 


Bm mE we 


Pij 


Е 


4 





LA ` 


Wu ABESSE 








58 DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS 
Maaltijden: belechiere 1, sier 1. 


banket 2, banketeren 2, souperen 1. 
entremets 3, relief 3, repas 3. 
dejeunee 4, dejeunereu A, dessert 4, dinee A, 
dineren 4, fostijn 4, rastronomie 4, gastronoum 4, 
hors d'oeuvre 4+, koerert 4, kollation 4, menu f, 
milieu 4, orgie 4, picnic 4, pousse-caféó 4, sou- 
pee 4, trakteren 4, ens, 
Amdere feesten en 
plechtigheden: aubade +, maskerade A, pic-nie 4, serenade 4, 
serpenitine 4, хоігев +. 
Gelukwensen — presenti 1, presenten Ll. 
en geschenken: boeket 4, felicitatie A, feliciteren 4, Kado Ф, 
| komplimenteren 4, surprise 4, 
Huwelik : mariae 3. | 
nkees vragen 4, celibatair 4, engagement 1, zieh 
engageren 4. 
Rouwbeklag: immortelle 4, kondoleance 4, kondoleren + krip 


De woorden die deze afdeling vormen hebben een intiemer en persóonliker 
karakter dan de tot nu toe behandelde, daar de wijze waarop de mens met 
anderen omgaat nauw samenhangt met zijn karakter. Er is dan ook tussen 
vele woorden van deze groep en die welke de laatste afdeling („de innerlike 
persoon van de mens”) vormen, geen scherpe afscheiding. Alleen dit ver- 
schil is er tussen woorden als loyaal, gemereuz en triest, caprice, dat bij de 
eerste het denkbeeld der „handelingen die een uitvloeisel zijn van het 
karakter, op de voorgrond staat, terwijl de tweede meer op de mens als 
persoon. betrekking hebben, Door de omgang door middel van het woord 
afzonderlik te behandelen, hoop ik te doen uitkomen welk een gewichtige 
plants de ,gesprekwoorden" innemen. 

Bij het overzien der verschillende groepen treft het ous dat voor vriend- 
schappelike omgang en vijnndelike omgang geen numeriek woorde verschil 
van enige betekenis bestaat; in het algemeen zullen wij opmerken dat de 
groepering van „gunstige“ en „ongunstige woorden tat geen beslist rezul- 
taat leidt (tenzij men de verschillende tijdvakken onderling vergelijkt, zie 
hieronder); noch de eerste noch de laatste overwegen, zodat wij mogen 
besluiten dat bij het overnemen van woorden dit onderscheid van bijkomstig 
belang is. Wèl schijnt het dat voor Vechten meer termen zijn ontleend 
dan voor Helpen; ik verklaar dat hierdoor dat zij meer uiterlik zijn, en 
ik vergelijk daarmede de groep Slapheid, die zoveel kleiner is dan die 
van Krachtig optreden: mij dankt dat ook deze verhouding verklaard 
wordt door het meer in het oog springende van de energieke uitingen; zij ` 
blijft evenwel merkwaardig voor die velen die zich vanu de Fransen nog 
steeds een voorstelling maken van „modemensen”” en „pleiztermakers. In 
dit verband ie het ook karakteristiek dat er voor Onbeleefdlieid en 
Slechte manieren zoveel termen zijn overgenomen; wij komen. hierop 
terug aan het eind van dit hoofdstuk. 

Deze Inatste groep bevat uitsluitend jonge woorden; dit bewijst alweer 
dat, in de laatste eeuwen, de invloed van het Frans meer en meer een 
werelds karakter heeft gekregen. In overeenstemming hiermede is dat de 
woorden voor vriendschappelike omgang in het algemeen jonger zijn dan de 
tegenovergestelde: vergelijk de woorden van groep @) onderling; zie met 
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name hoe talrijk de in het vierde tijdvak ontleende woorden voor Vr ieude- 
likheid ziju. | 

Dat de groepen Liefde, Huwelik in het geheel geen woorden uit het 
tweede tijdvak bevatten, is zeker toe te schrijven aan de aard der werken die 
ons uit die tijd over zijn, en die een sterk uitgesproken didakties karakter 
hebben. 

De termen voor Vermaken leren ons dat „sport” iets van de nieuwere 
tijd is, hetgeen wij reeds wisten; alleen de ,jacht" was in vroegere tijd de 
uitspanning, eu vandaar dat ook voor Jachtwoorden uitsluitend de oudere 
tijdvakken hebben bijgedragen. Het treft ons dat van die woorden. zo weinig 
zijn blijven bestaan (6 op de 46), zijn zij in Noord-Nederland dus nooit 
inheems geweest? Wij moeten echter rekening houden met het feit dat 
de wijze van jagen en de soorten van jacht mettertijd: zijn gewijzigd; het 
verdient opmerking dat die verandering niet samen is gegaan met eeh over- 
nemen van nieuwe Franse jachttermen, Voor Vissen was onze oogst 
schmal; twee woorden waarvan geen enkel meer bestaat; nu is dan ook geen 
vermaak nationaler bij ons dan het vissen! De verschillende groepen voor 
Spelen geven een beeld van de evolutie die er op dat gebied heeft plaats 
gehad: voor Dobhelspel en Kaatsspel nitelutend, voor Schaakspel en 
Kolfspel zo goed als uitsluitend oudere woorden, voor Kaartspel niet 
anders dan jonge, evenals — zoals vanzelf spreekt — voor Biljart. Dat 
er onder de termen voor Wedrennen zoveel Franse ziju, daar waar men 
er vooral en bijna uitsluitend Engelse zou verwachten, is wel van enig 
belang. De groep Roken leert ons dat wij deze. gewoonte niet onmiddellik 
uit Spanje, maar, altans wat de verfijnde vormen betreft, door bemiddeling 
van Frankrijk hebben overgenomen. 

De woorden. voor Feesten en Plechtigheden zijn, zoals vanzelf 
spreekt, jong en hebben een beperkte gebruikskring. Dat er voor G enoe- 
gens zoveel meer termen ziju dan voor Rouwplechtigheden, zullen 
wij, na hetgeen hierboven te gezegd, niet meer toeschrijven aan het ,,licht- 
zinnige" karakter der Frausen; de oorzaak ervan zal wel zijn dat er veel 
meer verscheidenheid bestaat їп de wijzen van zich te amuseren dun in 
rouwplechtigheden, en dat deze intiemer zijn. 


Omgang door middel van Aet woord. 


Algemeen:  boenlen 1, boerderen 1, faveel 1, fnvelie 1, fuveleren. 1, god- 
| deren 1, huken 1, novele L, parlement 1, reren 1. 
devies 2, fneonden 2, lengaedze 2, mentioen 2, ргороо 2, 
recoort 2, suspens howden 2, | 
deviseren 3, diskoerereu 3, diskoers 3, ekskusntie, 3, 
pretenderen 4, pretext $, protest 3, reilit 3. reln- 
teren 3, vanteren 3. | 
nharderen 3, пһопсётеп £, nbregzeren 4, ndverteren 4, 
nttentderen 4, ndvoueren 4, bon-mot 4, bontade 4, 
debiteren 4, dementi +, deniéren 4, detail 4, de- 
tnilleren A. diskuteren 4, equivoque +, eks 
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kuns 4, ekskuseren 4, eloquent 4, enormiteit 4, 
gabe 4, zieh informeren 4, intonatie 4, ironie A, 
ironiek 4, jargon A, kaskenade 4, canserie 4, qui- 
proquo 4, konfidentie 4, konfidentieel 4, kon- 
certeren 4, konversalel 4, konversatie 4, lacheren 4, 
mal à propos 4, mentioneren 4, motiveren 4, part 
doen, peripetie 4, pertinent 4, plaimnterie 4, pointe A 
pourparler 4, rnisonnoment 4, ranoneren 4, moon- 
{етеп 4, récit 4, redites 4, rich refereren tot 4, remarque A. 
remarqueren 4. sknbreus 4, sobriquet 4, sonderen +, 
triomfant 4, tonchnut 4, tutoveren A, 


Tussenwerpsels avoi 1, Deus 1, Ei 1, fi 1, helaas I. 


en groeten: 
Titels: 


konsversaile- 
woorden : 


Adieu 4, bonjour 4, bonsoir 4, enfin 4, grand 
merci 4, koest 4, merci 4, oui 4, sakkerloot 4. 

dame |, damoisecel 1, damoisele 1, prins 1. 

dans 2, prinses 2. 

dosariere 8, excelleneie 3, intituleren 8, madame 3, 
markies 3. monseur 3, sinjeur 3. 

barones 4, dounriere 4, mama $, mumeer 4, mnnsel 4, 
museur 4, maíant 4, monfreer & papa 4, sire 4. 

delicieus 1, precieus 1. 

excellent 2, ekspres ?, juist 2, navenant 2, notabel 2, 
partikulier 2, passabel 2, pompeus 2, raar 3. 


bizar g, desolant 3, excessief 3, favorabel $, mi- 


vuifiek 8, miserabel 3, monstrueus 3, precies 3, 
provisioneel 3, reciproke 3, subiet 3. 

abnormaal 4, abominabel 4, absurditeit 4, admi- 
rabol 4, adorabel A, nffrens 4, acceptable 4, 
aktueel 4, amusant 4, aperçu 4, apport 4, airoe 4, 
avantage 4, avnntageus 4, avoes 4, nvoezen 4, Ьа 
gatel 4, banaal 4, barok 4, bétise 4, bienseanee 4, 
briljant 4, deeisief 4, defektueus 4, degoulant 4, 
dementi +, denouement 4, deplorabel 4, effek- 
tief 4, effectivement 4, egaal k, equivoque 4, 
eklatant 4, exceptioneel 4, exigentie 4, exquis A, 
expres 4, elan 4, elite 4, entourage 4, aventu- 
col 4. ovident 4, fameus 4, fataliteit 4, fati- 
gnnt 4, favoriet 4, finaal 4, frnppant t, [razes 4. 
futiel 4, futiliteit 4, gauche 4, grandioos +, 
grotesk 4, habituë +, hideus 4, hilariteit +, 
honnéite 4, honornahel 4, horreur 4, ignobel 4, 
illusoir 4, imaginair 4, infanm 4, inwenieus 4, 
insapportabel 4, invarinhel 3. canam] 4, kazueel 4, kolos- 
sanl 4d. commun 4, considernboel 4, kontinueel 4, 
konvennbel 4, korporeel +, krimineel 4, kritiek 4, 
kurieus 4, Intent 4, luguber 4, lumineus +, 
marsch Фф, meriteren $, merveille &, merveilleux +, mi- 
guon 4, minutiens 4, mirakuleus 4, miserabel 4, 
mysterious 4, moderu 4, monstrueus 4, moreel 4, 
notabel 4, nouvelles 4, odieus 4, okkasioncel 4, on 
dit 4, onereus 4, ongepermitteerd M, ordinnir 4, 
origineel 4, pekunieel 4, penibel 4, pernici- 
eus £4, perpetueel 4, pikant 4, pisaller 4, posi- 
tief 4, precicus 4, prejngé 4, precnir 4, pri- 
mear 4, prodigieus 4, ravissant 4, recent 4, 





Uitdrukkingen : 


Biezonuder: 
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regulier 4, rekommandabel 4, riant 4, riehard 4, 
ridikuul 4, ruineux $, sans fagon $, sekondair 4, 
singulier 4, sinister 4, sortabel 4, splendide +, 
subliem 4, superbe 4, supportzbel 4, surprenant 4, 
typies 4, touchant 4, traditioneel 4, triest 4, 
trivias] 4, uniek A, urgent 4, usanced, vang +, 
vehement 4, verve 4, vielorieux +, violent t. 


à bout portant 4, à la bonne heure 4, à la fortune 


du pot 4, à la rigueur 4, Alla 4, Allons 4, Allons 
lonc, amende honorable doen 4, ancien regime 4, 
nprés coup 4, à propos 4, à tout prix 4, au fond 4, 
ап eourant 4, nu revoir 4, au serieux nemen 4, 
badinage à parl 4, benu monde 4, béte noire, bij 
avance 4, billet doux 4, bouton 4, ea dépend 4, 
c'est plus fort que moi 4, dat is zijn fort f, de 
but ean blane &; de raison 4, de rigueur 4, zonder 
excusà of fauie &, embarras de richesse td, en detail 4, 
en famille 4, en passant 4, en regle 4, eu route 4, 
en tête à tóta 4, entre nous 4, en veine 4, esprit 
de corps £,.fácheux troisième 4, fait accompli A 
faits el geste 4, bij faute van 4, faute de mieux $; 
faux pas $, onder het faveur 4, fine flour 4, frais 
de In conversation 4, foutn zjn 4, voor de friem 4, 
gros bonnet 4, idce fixe 4, carte blanche A, 
comme ca 4, comme il fant 4, kommissies doen 4, 
in conformiteit 4, ter contmurie 4, couleur de rose 4, 
eoup de gráce 4, coüte que coûte 4, Ia la 4, mā- 
chine de güerre 4, mal à propos 4$, mariage de 
raison 4, n'en déplnise 4, nous verrons 4, parti 
pris 4, par voies et par chemins 4, de peine 
wüard 4, p&le-méle 4, piece de résistance 4, plan 
de eampagne 4, pourcnuse 4, pour la bonne bou- 
che 4, préeher um converti 4, prendre son cou- 
rage à deux mains 4, zijn quant à moi honden +, 
quantité négligeable 4, op zijn qui-vive zijn Ф, 
raillerie à part 4, raison d'être +, ш zijn rezanl 4, 
en règle 4, relatif nan 4, resideren bij +, sans fngons 4, 
sans gêne 4, suns conséquence 4, semblant maken 4, 
soj-disant 4, telle quelle 4, terre à terre 4, vis à 
vis hem, mij 4, en vogue +, enz. enz: 


| 
idem 
| 
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1) Vieierijz: fattore L, panien L. 
flatteren 2, 
flatteus 4, enjoleren 4, cujoleur +, mignardise 4, 
supplicren +. 


Belediging: 
Algemcen: — honneren D, outrage l, mmpone l, mmponeren l, seampieé 1. 
diffumoos 2, injurieus 2, lnulingieren 2. 
olfenseren 3, outmzeren 3. 
affront 4, affronteren 4, [roisseren 4, conlumelieus 4, 
offensie 4, outmscur 4, personaliteit 4. 
&«heldwoonlen: bastaard 1, Delt 1, glot 1l, golmert 1, olives 1, ka- 
(Vgl. p. 95). ronje l, eoekijn 1, eorlien L, pautenier l, pate 1, 
ribaut 1, schavuit l. 
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eailee 2, cockaert 2, rebas 9, 
malloot 3, tautafaire 3. 
individu 4, kanslje 4, kanjer 4, kreatuur 4, 
schoelje 4. 
Bespotting : fobaerlie 1, fohaert 1, gile Ll, gilen 1: 
beffe 3. 
malicieus 4, railleren 4, raillerie A 
2) Aanmoediging, confoort 1, consent 1, oiroieren. |, soelaes 1. 
Gocdkeuring: guardon 3, recompense 3. 
sggrecren 4, acquiescement 4, acquiescenlie 4, nnimeren 4, 
encourngeren 4, kalmeren $, consentement 4, con- 
seil 4, parlonnement 4, rekommandatie 4, rekommoan- 
deren 4, reconfortatie 4, reconforteren 4, 


Tegenwerking, blanm 1, blameren 1, confonderen 1, rasteren 1, refuseren I. 
Afkeuring: — refuns 3, 
reproche 3, reprocheren 3. 
decourageren 4, dessnimeren $, calomnie 4. 


Dat de woorden voor „mondelinge omgang” talrijk zouden zijn was te 
verwachten: de Fransen hebben door eigen natuur iets dat wij meestal 
moeten aanleren, al. het gemak om zieh uit te drukken. Niet moeielik te 
verklaren is ook dat de schat der overgenomen woorden op dit gebied veel 
wijziging heeft ondergaan: zie bijv. de groep Algemeen; geen enkel bijna 
van de oudere woorden bestaat nog, evenmin als van de groep Belediging; 
om het vluchtige „Wwoord” en zijn overtalrijke schakeringen nan te geven 
heeft men in verschillende tijden steede nieuwe termen gebruikt. En daarmee 
hangt samen dat in de 4* periode de woorden van deze afdelingen het tal- 
rijkst zijn; van de oudere zijn zonder twijfel vele nooit geschreven geworden, 
en daardoor niet tot onze kennis gekomen: karakteristiek is het dat in de 
rubriek T'ussenwerpeels alleen woorden mit het eerste en het vierde 
tijdvak voorkomen, van het laatste kennen wij de gesproken taal, en van 
het eerste hebben wij teksten waarin de gesproken taal enigszins tot haar 
recht komt. 

Voor Belediging zijn er meer termen dan voor Vleierij, zeker wijl 
dat begrip meer nuances kan hebben; ik merk op dat zij voor het meren- 
deel uit de oudere tijd komen, omdat de ridderromaus er zeer vele be- 
vatten: dat lijkt mij altans de eenvoudigste verklaring. Daarentegen zijn 
de woorden voor Aanmoediging talrijker in de vierde periode, waarin de 
ontlening meer en meer een werelds karakter krijgt: men lette erop dat voor 
Tegenwerking slechts één woord is blijven bestaan. 

Ik heb voor het laatst bewaard de groep Konversatiewoorden. Dit 
is misschien de enige rubriek die homogeniteit mist; ik wil trachten te 
rechtvaardigen dat ik ze samengesteld heb. Voor het grootste deel zijn het 
termen die in een gemeenzaam gesprek vaak voorkomen en die eigenlik 
alleen dienen ter versterking (bijv. affreus, esguis, kolossaal, violent). Maar 
enkele hebben een zelfstandiger betekenis (bijv. ekrtuus, primeur, wrgenf); 
deze zouden dus eigenlik apart hebben moeten staan; ze samen tot één 
groep te brengen ging niet wegens hun verschillende betekenis; evenmin 
konden ze in andere groepen geplaatst worden daar zij een ruime gebruiks- 
kring omvatten. Ik zou ze dus bij de laatste Hoofdgroep hebben kunnen 
inlijven; doch daar het hier woorden geldt die in geheel dezelfde kring 


=" 
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'gebruikt worden nls de versterkingstermen, heb ik ze met deze tot één groep 
verenigd, die kenschetst de gesprekstoon van de meer ontwikkelde: kringen 
der maatschappij- Bijun alle zijn ook in gebroik buiten de enge aristokratiese 
of pseudo-aristokratiese kringen waar van Franse woorden misbruik wordt 
gemaakt; xij behoren tot onze taal, Men zal opmerken dat zij zo goed als 
alle jong zijn; dit komt hiervan dat vooral in latere tijd dergelijke mode- 
woorden zijn binnengekomen; maar waarschijulik is het ook dat wij vele, 
vroeger in gebruik zijnde , Konversatiewoorden", niet meer als zodamg 
kannen herkennen. | 

Jie over de Scheldwoorden Vernau, „Uit de Geschiedenis der Ned. 
Taal”, p. 198, en het slot van dit Hoofdstuk, 


C. De uiterlike persoon van de Mens, 
Het fysieke leven van de mens, 


Algemeen: vielgart 1. 
femme 3. 
feminijn 4. 
Lichaam: blond 1, bocheus 1, boekel 1, chiere l, faiture 1, fonde- 
FR ment 1, golo 1, humeur |, kamuis 1, kersp 1, kul 1, 
loens |, pols 1, ronse 1. 
finim 2, fontanel 2, Fronsse 3, glandule 2, cartelage 2, 
enn) 2, matrijs 2, meri 3, natte 2, palage 2, paleis 2, 
panse 21), viseie 2, 
broddiër 3, bruinello 8, kabuishoofd 8, ros 8, tronie 3, 
blondine 4, brunette 4, busto 4, dentuur 4, face 4, 
favori 4, genitoires 4, korporeel 4, mnsculenx 4, 
teint 4, visage A. 
Uiterlike. figuur l, gigant 1, mine 1, semblant 1. 
verschijning. conterfeil 2, continnncie 2, pansaard 2, statuur 3. 
Algemeen: fysionomie 3, fors &, net 3, regard 3, tenger 3. 
nir 4, debiet 4, fixeren 4, florissant 4, lest 4, majes- 
Lueux 4, patent 4, postuur +, propor é, propor- 
teit 4, robuust 4, soepel 4, type 4, vigoreux 4. 
Sehoonheld: abel 1, achemant ], a venant 1, faitjs 1, gentel !, plaisant I. 
genl 2, idoon 2, minioot 2. 
elegant 4, gesoigneerd 4, gracieus 4. 
Lovens- ronken l. 
funkties: —pis 2, pisse 2. 
bem 3, fiénte 3, soten 3. 
assopieren 4, feknliéón 4, prolifiek 4, urineren +, 
. vitaliteit 4. | | | Be 
Liehnams- hurt 1, cancelieren 1, pas |], passen 1 („voorbijgaan”), prer 
bewegiugen?): den 1, tast 1, taston l 


ну Vgl. p. 23. 
"1 Vergeäk de rubriek ,Geneeskunde", p. 41. 
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koetsen 2, passeren 3, pinchieren 2, ploten 2, lokken 2, 
tronken 2, verbriüjselen 3. | 
grimas 3, hutsen 3, ketsen 3, pinsen 3, rmunduinen 3. 
approcheren 4, immolüel 4, kabriool 4, kapriolizeren 4, 
coucheren 4, sursaut +. 
Werk: 


Uitingen van 
de fysieke 
gesteldheid: 


Algemeen: 


Yerwanlschaps- 
namen z 


Biezonider: 
Gelukkige: 


Ongunstige: 


Geldelike 
omstandieheden : 


besogne 1, fanleel 1, labeur 1, mat 1, pozen 1, somme 1, 
torsee] 1, truvael 1. 

pnauzeren 2, sommage 2, trousseren 2. 

entreprise 3, taak 3. 

effort 4, endureren 4, entrepreneren 4, evertueren 4, fatigue 4, 
gcéchauffeerid 4, hnrasseren 4, inlusirieux 4, karweid, 
labourieux 4, omereux 4, ouvrage +, paresse 4, per- 
[ektioneren 4, repoos 4, reposeren 4, travailleren 4, 
utiliseren 4. 

nppetgjt 1, fortse 1, glot 1, glotternie 1, goliaert 1, golines 1, 
haast 1, las 1, luxure 1, luxurieus 1, sanguinien 1, 
sober |, 

nbstinentie 4, frugaanl 4, gzourmanderen 4, gourmandise 4, 
impudieiteit 4, impudieg 4, intemperant 4, lascif 4, lubrieq +, 
matineus £, obsceen 4, pudio] 4, sonsatie +, sen- 
sueel 4, woluptueus 4. 


Levensomstandigkeden. 


avontuur |. 

evenement 4, karriere 4, noblesse 4, privé 4, renom- 
moe $, reputatie 4, roturier 4, situatie 4. 

familie 1, parage I. 

commere 2. 

koesin 3, linngie 3, linagier 5, taove 9. 

descendent 4, geparenteerd 4, cousinare 4, parentage 4, 
tante 4. 


peis 1. 

profijt 2, profiteren 2. 

avantagie 3, fleur 3. 

heureux 4, konsideratie 4, reusscren 4, sukses A 

dangier 1, kent 1, mesaventure |, mescanse 1, meskief 1, 
позе 1, 

confuus 2, peril 3. 

acrident 3, empeschement 3, empescheren 3, inkonveniént 8. 

idesastre 4, detriment +, disavantago 4, echec 4, impnsse 4, 
infortnin +, katnstrofe 4, malheur 4, revers 4. 

смео 1, lommerd 1. 

fortuin 2, mendicant 2, pover 2. 

bliter 4, kamant 4, kapitaal 4, ruïneren 3. 

chic 4, ekonomie 4, extravagantie 4, fabuleus +, 
gefortuneerd 4, konveniéron 1, couteus 4, cossu t, 
luxe 4, luxueus A, milionair 4, misere 4, opu- 
lent 4, pekunisir 4, prolizsal 4, puissant 4 (ulv.), 
renlenier 4, revenu 4, ruineus 4, somplueus 4, 
somptuositeit 4. 
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Zaden, 


abrcie 1, bordeel 1, koppelen 1, makerelle 1, pautenier DL, pute. 1, 
putier 1, ribandie l, ribout 1, trawant L, vilein 1, wihot 1. 

levoor 8, gerangeerd 2, malandrjn 2, moraal # (mdj), puterie 2, riban- 
derie 2, roffiaan 2, sodomiet 2, truwnnlise 2, truwanteria 2. 

&vonturier 3$, beestiael 3, murand 3, redresseren 3, sehandaal 3, 
vugebond 3. 

bon-vivant 4, debuuche 4, debaucheren 4, demi-monide 4, demorn- 
lisatie 4, demorsliseren 4, depraveren +, diskrediet 4, 
expeiliént 4, esclnndre 4, geblnseerd 4, licentienx Ф, majin 
tenee 4, mnintonoren 4, muitres 4, maroderen 4, mornul 4 
ubat), moreel 4, principe 4, prostituee 4, prostitueren 4, 
ravisseur 4, schandaleus 4, scelerenx Ё, suborneur 4, vicienus 4, 
vilenie 4, 


Onze kring is nauwer geworden: de woorden van deze afdeling hebben 
een persoonlik karakter. Beschouwen wij de groepen afzonderlik. 

Van de enkele algemene woorden schijnt geen in Noord-Nederland inheems 
te zijn geweest. Van de woorden van de groep Lichaam weinige: die 
wolke tans nog bestaan, zijn ùf eufemismen (fondement, loexs) òf mediese 
termen (pluim, fontanel, denture), terwijl buste oorspronkelik zeker een 
kunstenaars- of fotografenwoord is. Merkwaardig zijn de woorden blond, 
blondine, brunette, teint. Het is mogelik dat het verschil van haarkleur bij 
de Fransen, wegens de vermenging van Germaans met Romaans bloed, 
scherper is uitgekomen dan bij onsen dat wij door de Franse letterkunde 
op de eigenaardigheid van de, vooral bij ons voorkomende, blonde haarkleur 
gijn opmerkzaam gemaakt, Immers, men weet dat in de Oudfranse litera- 
tuur een schone vrouw altijd blond is. Zeiw/ is een niet iu wijde kring 
gebruikt woord, en hoort eerder bij de toiletwoorden. 

Talrijker zijn teu onzent de termen die op de uiterlike verschijning be- 
trekking hebben, en dat is te begrijpen; want bij de kenschetsing daarvan 
doet zich veel meer dan bij de woorden voor lichaamsdelen de behoefte aan 
nuancering gevoelen, die een der oorzaken is van het oyernemen van vreemde 
woorden; in tenger en soepel bijv. gevoelt mèn duidelik de bedoeling der 
genoemde eigenschappen voor te stellen als icts dat bovendien een zekere 
bekoring heeft, terwijl mager en slap juist, door de nabuurschap der beide 
Franse woorden, een ongunstige betekenis hebben gekregen. Ik begrijp 
niet goed hoe het komt dat wij voor speciale nuancen van schoonheid zo 
goed als geen woorden hebben: dat de oudere niet meer bestaan, bewijst 
dat zij hier nooit inheems zijn geweest of dat zij, als modewoorden, aan 
spoedig verval onderhevig waren (gracieus is wel van de tweede periode af 
blijven bestaan, maar vroeger betekende het iets anders dan nu, en het is dus 
zonder twijfel tweemaal overgenomen), Maar hoe komt het dat er in de 3* 
en Jr periode eigenlik geen zijn binnengekomen (want elegant, gesoigneerd 
slaan eigenlik uitsluitend op de kleding en behoren dus slechts gedeeltelik 
hier)? Men zou a priori vermoed hebben dat juist voor wat het oog nan- 
genaam aandoet in de uiterlike verschijning van de meus eeu ruime keus 
van Franse woorden tot onze beschikking moest staan, Wij zien hieruit — 
en wij zullen het nog meer Konstateren — dat bij de overneming van 
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vreemde woorden, evenmin als bij wat ook op taalgebied, redeneringen 
a priori zijn aan te bevelen. | | 

De woornlen voor Levensfunkties ziju. bijun alle eufemismen, Wat de 
„lichaamsbewegingen” betreft, zo kanstateer ik dat alleen voor krachtige, 
snelle bewegingen, die dus sterk in het oog vallen, woorden zijn overge- 
nomen (pases ie waarschijnlik in gebruik gekomen, omdat wij daarvoor 
slechte een losse samenstelling voorbijgaan hebben; vergelijk het slot van dit 
hoofdstuk), Of iaa! en faaten Frans zijn ie twijfelachtig; vergelijk de vorm- 
leer. Trouwens, zeer weinige woorden van deze groep schijnen hier inheems 
te zijn geweest, Evenmin als de termen voor Werk; in gebruik zijn desogns, 
pauzeren, taak en Farwei; alleen het laatste duidt een lichamelike inspanning 
aan. Bij de Uitingen van de fysieke gesteldheid hebben wij cen 
rijkere oogst. Naast woorden met ongunstige betekenis treft men onder de 
heden nog bestaande verscheidene aan die iets gunstige aanduiden (proper, 
sober enz.) Eufemismen zijn het grote aantal woorden dat op het geslachts- 
leven betrekking heeft. Ook tussen de woorden voor Gelukkige en Om 
guustige levensomstandigheden is de verhouding noch ten gunste 
van de éne noch van de andere groep; in de oudere perioden zijn de laatste 
talrijker, en het schijnt dat de eerste hier meer ingeburgerd waren, blijkens 
profijt, profiteren, fleur. Maar de woorden van de vierde periode voeren tot 
geen konkluzies. Wèl daarentegen die welke speciaal op de Geldelike 
omstandigheden slaan; die behoren voor verreweg het grootste deel tot 
het laatste tijdvak, en duiden op één na (misère) alleen rijkdom aan; het 
zijn dus Imxe-woorden, Dat van de Verwan tschapsnamen betrekkelik 
weinig zijn overgenomen is begrijpelik; des te interessanter zijn die welke 
wel uit het Frans komen. Hoe komt het dat wij wel voor „tante" en miet 
voor ,00m", en in vroeger tijd wel voor „grootmoeder en niet voor „groat- 
vader" ееп Franse term gebruiken? Niet onwaarschijnlik lijkt het mij dat 
dit hieman is toe te schrijven dat vreemde woonden iets lief kozends kunnen 
hebben, dat in verband staat met hun eufermisties karakter (zie het slot van 
dit hoofdstuk). Vooral op familie vestig ik de aandacht, Hier toch hebben 
wij een woord van zeer algemene betekenis; in de Middeleeuwen was het 
zeldenam en werd alleen gebruikt voor „huisgenoten; ondergeschikten"; het 
is dus later blijkbaar opnieuw ontleend ')}. Misschien is het oorspronkelik 
hier een genealogiese term geweest en, eenmaal overgenomen, door invloed 
van heb Franse woord gegenernliseerd. Geparenteerd heeft ook nu nog een 
zeer enge gebruiksfeer. 

Ten slotte de rubriek Zeden. Eén enkele blik op de lijst geworpen 
leert dat de termen voor onzedelikheid hier het rijk zo goed als alleen 
hebben. Er zullen er misschien onder mijn lezers zijn die uitroepen: „Daar 
ziet men weer hoe onzedelik die Fransen zijn, en hoe zedelik wij, daar 
wij voor al die lelike dingen geen eigen woorden hebben". Men zou kunnen 
antwoorden dat wij die termen dan tech wel nodig schijnen te hebben gehad, 
Maar liever veroorloof ik mij nu reeds een kleime waarschuwing te doen 
horen. Straka zullen wij reeksen van Franse woorden aantreffen die bij ons 
van verheven deugden de namen zijn; zou men op deze de redeneering van 
hierboven willen toepassen, dan zou men tot minder vleiende gevolgtrek- 

"y Het Middeleeuwse woord zou uit het Latijn kunnen komen; de moderne betekenis 
maakt waarschijnlik dat het, bij de tweede attlening, uit het Frans is overgenomen. 
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kingen voor onze volksaard worden gedwongen. Laten wij voor het ver- | 
schijnsel een juistere verklaring zoeken. In de eerste plaats hiet het voor de 
hund, dat men voor ongunstige personen en feiten eufemistiese benamingen 
zoekt; en hoezeer eufemisme bij de woorden van deze groep in het spel is, ] 


gevoelen wij duidelik bij woorden ait onze tijd, bijv. proafifweer. Hoe langer 


zulk een woord in de taal bestaat, hoe meer het die mindere onwelluidend- 
heul, dat minder brutale karakter verliest; mainmtense is reeds op wer om 
plat te worden, Van de woorden die niet meer bestaan, zoals pite, piile- 
nier, en die dus geen direkte indruk meer op ons maken, kunnen wij het 
eigenlike karakter niet vaststellen; maar de analogie vàün de bestaande А 
woorden laat de onderstelling toe dat zij vroeger als enfemismen binnen zin 


gekomen. 
En dan, hoevele der woorden van deze groep zijn niet anders dan scheld- ` 
woorden; juist het feit dat xij voor het grote merendeel slechts een kort- : 
stondig bestàam ten onzent hebben кени, bewijst dat; evenals modewoorden, “ 
verliezen scheldwoorden spoedig hun kracht. eu worden door andere vor- 
vangen. | 
Fen slotte, ligt het niet voor de hand dat slechte zeden meer in het pog 
springen dan een rustig, deugdzaam leven? Is dus de behoefte anm айапсегїп 
ten opzichte van de eerste niet grater? : 
D. De innerlike persoon van de mens, i 
етти g. T 
Alzemeen: luim 4, ca price 4, enprieieus 4, sentiment 4. | 
Hiezóoniler: - 


1) Vrolikheid = 


ліве 1, dedunt 1, «106 1, gnulinort 1, jove 1, jolijt I, eontent I. 

gai 2. 

lneiten T, contentement d. 

alere 4, amuzeren 4, diverteren 4, egmuvyeren. $, gnillar- | 
dise 4, geéxalteerd 4, heureux. 4, plezier 4, mwie m 
sement +, soulagemont 4. 


Verdriet: mogi 1, grief 1, grogneren |, humeur 1, enrine 1, ver | 
naai |, | 
desperaneie 2, despereren 2, gepassincert 2, grongen 2, melan- ` 
eoleren 2, melankolie 2, pensens 9, 
dolenneie 3, maleontent $, melankoliek 3, somber 3. un 
necahlement 4, aüristeren 4, ehagrin +, displezier 4, > 
doulenr 4, eneryatie A. enervremenl +, enorveren +, 
ennuieren 4, ennuieux 4, enrarzeren £, foeteren 4. 
geoppresseerd A. malheureux 4, imesconlent 4, meseon- e 
lenteren 4, morositeit 4, preokkunpntie A. preokku- . 
peren $, trical 4. 
Berouw: spit L 
remoors: 2, І 
contrijt 4, regret 4, rogrelteren 4. "а 
Verband. Kon. Akud. v. Watensch. Afd, Letterk. N. TL. DL. Vli. 1 











Üprewondenheid : 


Algemeen: 


Kiezonder: 


1) Dengd : 


Unden t 
2) Moed: 


Laf held : 


fü 3. | Ba ER 
affektioneren 4, desirenx 4, inklineren 4, preferen- 
tie 4, preforeréu 4. 


anguise l, bwrenterem 1, idestorberen 1, temnyeren 1, verba- 

spaventeren 2. { 

konfuns 3, surprise U. | 

zieh azileren 4, effnroncheren 4, eifmyeren 4, fmicur 5, 
iucertitude 4, irresolntic 4," imquietule 4, repulsie 4, 
tramontane 4, rveraltereerd 4. 

paisivel 1. 8 | = 

kalm 3, zieh kontenteren 3, molereren 4, supparteren 3, 
Lemporiseren 3. 

indifferentie 4, kalmeren 4, ongepsesoneert 4, palion- 
teren 4, resignntie 4, sentimeninlitoit 4, senti- 
menteel 4, lemporisatie 4. 


frenesie |. | D 

emotie 4, enthousineme 4, enthousiast 4, enthou- 
sinsties $, ferveur 4, frnpperen 4, impetaeus 4, pas- 
sioneren 4, precipitaut 4, toucheron 4. 


Karakter. 


karakter $. | 
corrigibel 4, mobiel +, uakürel 4, natureren 4, pen- 
chant 4. 


nobel 1, virtuat 1, A. "m Ке | 
imocent 4, inthgre 4, zich rehabiliteren 4, righ rale- 
voren 4, respektabel 4, venernbol 4, vertuoux 4. 


mesehant $, vicieux 4. — | 

avoniuren 1, preus 1, provetse 1, vaillant 1, valeur 1. 

braaf i, hbraveren 3, comgieus 4. | 

animeu» 4, anlent 4, audocie 4, nudacieus 4, heroieg 5, 
koerazie 4, point d'honneur 4, riskeren 4, teme- 
rur 4. vaillundlise 4, vnillinntise 4, valeureux A. 


cuwnert 1. 
lasche 4, poltron +4. 


3) Opzeruimdheid:optimist 4, vief 4. 


Somberheld : 


4) Ernst, eenvond : 


Liehtzinnleheld , 


gomiser 1, humeur I, 
pessimist 4. 

simpel 1. 

humble £, eandeur 4, modest 4. 


раваная 5. 


onoprechtheid: bombarie +, bravade 4, frivoliteit 4, frivool 4, ko 


ket 4, koketterie 4, prude 4; pruderio 4, volage 4, 
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Geest en Ferstaud. 


en geestelike 


eigenschappen. 


Gunsiige 
Knapheid , 
Geestigheid : 





Verbeeldings- 
kracht: 


Zorgvuldigheid : 


Ongunstige: 
Domheid : 


Afgeirokkenheil , 
Slapheid : 


Eigennardige 
formatie 


van de gecast: 


Verstandelike 
werkzaamheid: 





memorie l. 

diserecie 2. 

eminent 4, esprit 4, facetieus 4, finesse 4, geniaal 4 
genie 4, intellektucel 4, inventief 4, judicieus 4, 
capabel 4, capaciteit 4, lucide 4, merite 4, ommis- 
cientie A, precisie 4, raisonnlel 4, spirttueel 4, 
superieur 4, superioriteit 4, talent 4. 

E l, getmhint 1. 

8, reinaerdie 2. 

labiel 4, takt 3. | 1 

doleus 4, flair 4, ingonieus 4, eauteleux. 4, ruse A 

fantoom |, 


fantaseren 3, fantasie 2, 


fantaat 3. 


chimere 4, imaginair +, RE 4, romanties 4. 
konscientieus 3, regard 3 


attentif 4, diligent 4, prudent 4, serieus 4, skrupuleus4, 


studieus 4, vigilant 4. 


fout 1, idioot 1, mud 1. 


abris g, erruer 2, falen 8, folie 2, sottie 2. 


Teil 3, fool 3. 


béte 4, erroneus 4, geborneerd 4, ignornnt 4, igno- 


reren 4, imbeciel 4, incapabel 4, incapociteit 4, in- 


competentie 4, irrsisonabel $, untie 4, nonsens 4, 
nulliteit 4, stupide 4, s perlicieel 4. 

musaerdie l, musaert 1, museren l. 

fnirua 3, eublisnoss 3. 

distrait 4, distraktie 4, gonbsorbeerd 4, imprudent 4, 
indolent 4, indolentie +, ошап 4, oubliéren 4, 
pensif 4. | 

bannal 4, banaliteit 4, idonlisties 4, incredlul 4, 
komiek 4, credula $, maniak +, naief 4, uaiveteil 4, 
originaliteit 4, origineel 4, paradoxaal 4, pe- 
dnnt 4, pedantisme 4, penetrant 4, rutionool 4, 
satanies 4, spontaneiteit 4. 


niente 1, On 1, queeste L, proeven 1, subtüilieren 1, viseren 1. 

fingeren 2, gecostumeerd 2, inprenten 3, EECH 2, 
motief 2, teesteie 2, 

inventeren 3, opinioen 3, presupposerem 3. 

denombreren 4, dessein 4, embrouilleren 4, failleren 4, 
instruktief 4, zich interesseren 4, kombinatie 4, 
kombineren 4, memoriseren 4, noteren: 4, orin- 
teren 4, prakkezoren 4, prouveren 4, rappe- 
leren 4, resolutie 4, snpposeren 4, vigilantie A. 


je 


a" | о В е 1 ke Wi ARS m‘ SST (UW Za 


100 DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS. 


Tijd: cesen 1, duren 1, finen 1, poos L, tierce 1, uur 1. 
finement 2, minnnt 2. | 
deporteren 3, exspireren 2, laps 3. 
colidiaan 4, momentaneéel 4, sekonie 4. 
Gietallen : millioen 3. 
billioén $, quadrillioen 4, milliard 4, myrinde 4, 
numeriek k, trillioen 4. 


Deze laatste afdeling is de kleinste: hoe algemener en intiemer het begrip 
is, des te groter is de afstand tussen de eigen en de vreemde taal, des te 
zeldzamer zal de ontlening van een vreemde term gijn. Terwijl de Stem- 
ming in zover iets mierks is dat zij door haar uitingen nan het lieht 
komt, is dat met de Karaktereigensehappen in mindere mate het 
geval: rurium!, "zich Konteuteren bijv. geven iets innerliks te kennen; zw 
ook de woorden voor Verstand en Geest; hoogstens zou men kunnen 
beweren dat de tijdswoorden die een bepaald ogenblik nangeven zich nan- 
knopen aan hetgeen op dat bepaalde tijdstip geschiedt (bijv. (елее), en dat 
miuwu! en sebonde als wetenschappelike woorden zijn te beschouwen. 

De verschillende groepen geren aanleiding tot enkele opmerkingen. Voor 
Kalmte bestaan ten onzent meer vreemde woorden dan voor Öpgewon- 
denheid, en de eigenschap van luidruchtig te zijn, die men steeds als ken- 
schetsend voor de Fransen beschouwt, is wel enigszins in strijd met dat 
rezultant; men zou hieromtrent hetzelfde kunnen zeggen als over de „slechte 
manieren waarvan hierboven sprake is geweest, Iu dit verband merke men 
ook ор dat vaar Verdriet meer termen in onze lijst voorkomen dan voor 
Vrolikheird. Voor Lafheid zijn er maar drie woorden, voor Moed 20: 
een verhouding die te meer bevreemdt omdat de woorden voor „laf heid” 
ook ala scheldwoorden kunnen. worden beschouwd: weliswaar zou men er de 
termen voor Vrees aan toe kunnen voegen. Ook fans wachten wij ons wel 
er de Konkluzie uit te trekken dat dapperheid een specifiek Franse deugd is; 
evenmin als wij uit de grotere talrijkheid der woorden woor Kuapheid 
vergeleken met die voor Domheid, een dergelijke voor de Fransen vleiende 
gevolgtrekking maken. Ik konstateer dat de termen voor „lafheid nlle, en die 
voor ,Inoed" op drie na verdwenen zijn; van sommige is het twijfelachtig 
of xj ooit anders dan in cen bastaardwoordeboek ten onzent zijn voor- 
gekomen. En indien er voor „knapbeid enz” meer Franse woorden bij ons 
gebruikt worden en zijn dan vaar „domheid enz", dan komt dit zeker hier- 
vau. dat dit laatste begrip minder schakeringen toelaat, Voor de rubriek 
Getallen vergelijke men p. 65. 
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VIZHDE HOOFDCBEROEP. 
ALGEMENE WOORDEN, 
1. Zelfstandige naamwoorden, 
А. Voorwerpen. 


lijn 1, morseol 1, paar I, pi l, punt l, iresoer 1. 
colpoen 2, cose 2. 

rest A 

Lroen A. 


B. Begrippen en Handelingen. 


disonlro 1, feit 1, gise 1, manier 1, orde 1, plaats 1, planteit 1, 
wigi 1. 

destourbanehe 2, faum 2, nummer 2, part 2, regulacie 2, remenant 2, 
solempniteit 2, «oulfisanee 2, 

desroi 3, eonconlancie 3, consistencie 5, reeompense 3, rest 3, resislenete 3. 

nbondantie 4, adaptatie +, necomplissement +, appareutie 4, dopen- 
dentie 4, disproportie 4, eraliteit 4, inezaliteit 4, inferio- 
riteit 4, meommodliteit 4, kombinatio 4, contenu 4, kontrast 4, 
coup 4, korrektief 4, kwnutiteit 4, maintien 4, marque 4, 
massa 4, merveille 4, niveau 4, pikkedillen 4, rariteit 4, 
reaktie 4, renlisatie 4, relarlement 4, sektie 4d, serie $, 
surabondancie 4. 


IL Bijvoegelike naamwoorden. 
A. Physiek. 


fjn 1, gebonlert 1, massief 1, plat 1, rond 1, 

desert 2, maes]a 2, plein 2, present 2, sehaars 2, viscoos 3, 

kompnkt 3, kortaut 3, net 3. 

kapot 4, lokaal 4, materieel 4, opasc 4, porpoudikulair +, 
pesant +, porcus 4, soliede +, voluminueus 4. 


B. Abstrakt. 


genuaiueri 1, contmer 1, plantioos 1, suffisant 1, vrai 1. 

perilleus 2. 

accideniee] 3, cericin 32, dangeéreus 4, definitief 3, insufficient 3, 
pareil 3, publiek 3. 

ubondant +, accessoir 4, netueus 4, anterieur 4, apparent 4, egaal 4, 
exterieur $, fakultutief 4, formeol 4, foutief 4, futuur 4, 
glabaal 4, gradueel 4, harmonies 4, homoniem $, indivi- 
dueel 4, imegnal 4, imestinnhel 4, infmetuens 4, inklusief 4, 
intrensiek 4, karakteristiek 4, koniitioneel 4, konstant 4, 
konxentioneel 4, mutueel 4, nombreux. 4, praktikabel 4 principaal 4, 
profitabel 4, reparabe] 4, salutair 4, surnbondant 4, tanljf 4, 
veritabel 4. 
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IIL Werkwoorden. 
A. Physick. 


formeren 1, compassen 1, spaersen |, useren 1. 

fonderen 2, restoren 2. 

distribueren 3, empescheren 3, employeren 3, fálsoeneren 3, wideren 3. 

amasseeron 4, barrikaderen 4, cirkuleren 4, entameren 4, pitri- 
üren 4, rnmseseren 4, ravalleren 4, renverseren 4. 


B. Abstrakt. 


distorberen 1, dobbeleren 1, kosten 1, tenten 1, turboren 1. 

onlenen 2. 

concerneren $, resteren 3. 

abonleren 4, alterneren 4, egsleren 4, egaliseren 4, excelleren 4, 
influenceren 4, coincideren 4, kompleteren 4, kontras- 
teren 4, neutraliseren 4, rerlermn 4, surabonderen A. 


Deze woorden, die alle een algemene betekenis hebben, altans tot meer 
dan één woordgroep behoren, zullen natuurlik in één of meer speciale 
kringen in gebruik zijn gekomen, en, wisten wij wolke, dan- zouden wij 
ook weten waar ze in te voegen. Nu evenwel rest ons niet anders dan ze 
ufzonderlk te plaatsen, | 

De woorden met abstmkte betekenis zijn in de meerderheid: zij hebben 
uitteriard een vagere beiekenis. Van de drie onderafdelingen is die der 
bijvoegelike naamwoorden het grootst; ook dit is natuurlik, daar de gebruik- 
sfeer van adjektiva, ook in de moedertaal, uitgebreider is dan die van 
andere soorten woorden. 


V. WAT LEREN ONS: DE OVERGENOMEN WOORDEN P 


In dit Hoofdstuk zullen worden besproken de gevolgtrekkingen die uit 
onze lijsten van overgenomen woorden zijn te maken. In de opmerkingen, 
door mij aan de verschillende groepen toegevoegd, zijn er reeds enkele te 
vinden: hier wil ik ze samenvatten en, zoveel mogelik, volledig maken. Ik 
splits mijn betoog in een biezonder deel, gewijd aan de Franse woorden in 
het Nederlands, en een algemeen deel, waarin ik de oorzaken van ontlening 


behandel. 
l. Ontlening van Franse woorden in het Nederlands. 


Het aandeel dat, volgens de lijsten, elk tijdvak gehnd heeft ann de over- 
genomen woorden, wordt voor een groot deel bepaald door de aard der 
bronnen die ons, voor elke periode, ten dienste stonden. Dat voor „Aan- 
nemerswoorden" zoveel termen uit het tweede tijdvak voorkomen, is, zoals wij 
zagen (р. 66) toe te schrijven aan de aard der gegevens die in de „Inven- 
taire de Bruges" zijn te vinden; vele woorden voor wapenen komen uit- 
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sluitend in de „Rekeningen der Grafelikheid" voor (Aoetse, collerefte, manche 
enaz: enz), chirurgiese instrumenton uit de tweede periode kennen wij vooral 
door Jaw YrEgMAN, | 

Bovendien zou het, voor een juiste appreciatie, nodig zijn eigenlik ook 
het aantal der inheemse woorden van elke groep te kennen. 

Maar, wij zeiden het reeds nan het begin van dat Hoofdstuk, bij de studie 
der vreemde woorden in een taal moet men er in berusten dat er geen 
strakke lijnen kunnen wordeu getrokken. 

Evolutie der ontlening. De termen voor „Wetenschap eu Kunst” en de 
woorden die betrekking hebben op het openbare leven zijn belangrijk voor 
dè kennis van de beschavingsgeschiedenis van ons volk: zij bewijzen dat 
Frankrijk een machtige invloed heeft gehad op onze staatkundige toestanden, 
op de organisatie van ons openbaar mantschappelik leven, op onze artistieke 
en wetenschappelike ontwikkeling. Moe vaak Frankrijk ons tot voorbeeld 
heeft gestrekt, tonen o.a. de rnbrieken „Staatsbestuur”, „Belnstingen””, 
„Katholieke kerk”, „Leger. Om mar waarde te schatten welke betekenis de 
groep „Rechtspraak en de afdeling Wetenschap" hebben ter bepaling van 
de invloed van het Frans, zou een speciaal onderzoek van kompetente ge- 
leerden nodig zijn. De vreemde woorden zijn echter ook niet zonder belang 
voor de geschiedenis der verschillende vakken zelf. Wij konden dat reeds 
konstateren voor enkele onderdelen: de woorden voor „geneeskrachtige planten” 
zagen wij minder talrijk warden, de termen voor „operaties daarentegen 
steeds toenemen; bij de Dierkunde” vonden wij in vroegere perodes meer 
namen voor vreemde dieren, tans meer termen voor wetensehnppelik methodies 
onderzoek. De vreemde woorden zijn een spiegel waarin zieh de elkander 
opvolgende opvattingen en methodes weerkaatsen. 

In verreweg de meeste rubrieken zijn de woorden allengs talrijker ge- 
worden. Dit kan samenhangen met de late ontwikkeling van het vak in het 
algemeen, of in het biezonder in Noord-Nederland (zie bijv. de theater- 
woorden en vergelijk de woorden voor beeldende kunsten), met veranderingen 
in het maatschappelik leven (de administratieve termen worden talrijker 
omdat de moderne: samenleving vaster is georganiseerd), met de evolutie 
van een onderdeel van het openbaar leven (zie de toeneming van de termen 
voor ,zeldhandel"). 

Ziehier de groepen waarin de woorden minder talrijk zijn geworden: 
,Belastingen", , Wapenen" en ,Handwerken". Deo verklaring is, voor de 
eerste rubriek, iu de historie te zoeken; de tweede bewijst dat met-mikitairen 
tans minder gemeenzanm met wapenen zijn dan vroeger: wat de derde 
betreft, wij hebben reeds opgemerkt dat vele „ambachtstermen”, ш onze 
bronnen vermeld, alleen in Zuid-Nederland hebben bestaan. 

Men ziet, deze weinige woorden kunnen ons niet beletten als algemene 
regel op te stellen dat de invloed yan Frankrijk op ons staatkundig en 
maatschappelik leven steeds sterker is geworden. Trouwens, het spreekt van- 
zelf dat, naarmate de kommunikstie tussen beide landen gemakkeliker werd, 
de verhouding inniger is geworden, Zij werd niet alleen inniger, zij kreeg 
een ander karakter. Dat toonde ons de afdeling der woorden wit bet parti- 
kulier leven van de immens. en ook reeds eon deel van de termen voor 
„Studs- en Landleven”. Ik heb hierbij niet alleen het oog op het feit dat 
in de Middeleeuwen meer woorden voor gewone, alledaagse zaken, later 
meer termen voor voorwerpen van weelde werden overgenomen (mie p. 75); 
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toch je dit feit belangrijk, want wel val in de meeste gevallen de verklaring 
van dat verschil zijn dat hetgeen tans als iets heel gewoons wordt beschouwd, 
vroeger tot de uitzonderingen behoorde en alleen in hoge maatschappeliks 
kringen werd gebruikt, doch die verklaring past bijv, niet voor het feit dat 
woorden voor „Landbouw en Veeteelt” (p‚, 70) alleen in de drie eerste peri- 
oden zijn ontleend. Maar vooral denk ik nan de talrijke omgangswoorden die 
eerst in de vierde periode tot ons gekomen zijn en die hoe langer zo meer 
een werelis karakter krijgen (zie p. SS en Oi): dit wijst op een verandering 
van de mvloed van Frankrijk, Ons betoog eist hier een uitweiding, gerecht- 
каат ші door het belang van de zaak: immers juist de omgangswoorden 
geven cen zuiver beeld van Frankrijks invloed op onze beschaving. 


Door de omgangswoorden komen wij in direkte aanraking met de spreck- 
taal, en het probleem dat de Franse woorden in de gesproken taal ons ter 
oplomiig voorleggen, is van hoog belang; vergeleken daarmede ie de kwestie 
van het gebruiken of vermijden ervan iu de schrijftaal niet veel meer dau 
knutsetarij; eu toeh heeft men zieh tot nu toe alleen met deze laatste bezig- 
veliouden. 

Nu kennen wij de spreektaal van oudere perioden niet dan onvolledig; 
eerst zeer laat hebben de schrijvers van romans en verhalen zich erop toe- 
gelegd haar in de gesprekken die zij weergaven tot haar recht te doen komen. 
De oudere taal die wij kennen ts in hoofdzaak schrijftaal. Wel geven de 
gesprekken in de oude rilderromans ons staaltjes van de spreektaal, en 
kenmerkend is het dat, zoals wij op p. 92 reeds schreven, tussenwerpsels 
alleen in de eerste en vierde periode voorkomen, Maar hoe gering zijn die 
gegevens, vergeleken met wat de levende taal ons aan de hand doet! Due 
stellen de lijsten ons niet In stoat de geschiedenis der ontlening in de Be- 
sehaafde spreektaal 1 haar geheel te leren kennen. Wel enigszins. In de verste 
plaats hierdoor dat sommige woorden reeds door het begrij dat zij aanduiden 
als gemeenzaam worden gekenmerkt (bijv. de „scheldwoorden”). En dan, 
doordat wij, althans voor de laatste eeuwen, de bezohaafde spreektaal bij 
benadering kunnen leren Kennen uit de Bnrefverzamelingen van onze land- 
genoten van vroeger tijd. Men moet daarbij voorzichtig zijn, want vroeger 
sclireef men (zoals ik op p. 21 reeds opmerkte) ook in familiare brieven 
defüger dan tans. Dus het ie met voldoende brieven te kiezen tussen bloed- 
verwanten en rabestaanden; inen moet ook tegenover die nog enigszins 
skepties blijven: Toch lijkt het mij dat wij dit middel om de verschillende 
fasen van de gesproken taal, al is het slechts die van de laniste periode, ie 
leren kennen uiet ongebruikt moeten laten. 

De korrespondenties die ik heb uitgekozen zullen alleen worden onderzocht 
fen opzichte van de „omgangswoorden”, in het algemeen van die welke hier 
reeils: hestaande begrippen aanduiden. Initisrs lel gebruik der woorden voor 
„Kunst en Wetenschap", voor „Opeubaur leven", ;,Menselik liehanm'" zal 
geheel afhangen van het onderwerp dat in de brieven wonlt behandeld en 
van de tijd en het milieu waarin zij zijn geschreven, Ook de termen die 
betrekking hebben op Kleding", „Voeding, „Muis bewijzen voor de 
spreektaal weinig, omdat de Bme termen daarbij samenhangen met de 
invoering van hier vroeger onbekende zaken. Zodat onze aandacht alleen 
пап de volgende rubrieken zal warden gewijd: „Algemene woorden’ 

,onversatiewoorden", „Omgungswoorden", „Termen die betrekking hebben 
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op omging door het woord”, „Stemming, Karakter en Verstand”; d. x. 
woorden waarvan het gebruik im allerlei omstandigheden mogelik is, en xo 
min mogelik afhangt van het in de brieven behandelde onderwerp. Alleen 
deze maken een vergelijking der verschillende korrespondenties mogelik; het 
zal eehter ook zank zijn vooral brieven te gebruiken die lopen over alle 
daagse onderwerpen. 

Ik heb mij bepaald tot de volgende verzamelingen en werken: Brieven 
van Maria van Reigersbereh (M.), Hugo de Groot (H), Nicolaas van 
leigersberch (N.), samen uitgegeven door Dr. H. С. Косев '", en van 
Elizabeth Wolff-Bekker, uitgegeven door Vax Vrorer (Br); „Sara Burger- 
hart” GG Bi: Mr. J. vas LgssEp, Het. Leven van. Mr. C. van. Lennep en 
van Mr. D. J. van Leunep" (C. v. L., D. J. v. L); A. L. G. Возноом- 
TovssaiwT ,Majoor Frans" (M. V). 

In abstracto kan de vergelijking van de rol die de Franse woorden in 
deze verschillende brieven spelen, een beeld geven van de invloed die het 
Frans, sedert de 17" eeuw, op onze spreektaal heeft gelid. In werkelikheid zal 
dat beeld miet scherp omlijnd kunnen zijn, daar de brievetaal toeh nooit 
geheel en al met de gesproken taal overeenkomt, Daarentegen zal het in 
zover volledig zu dat het de gesproken (ла van versehillende milieux weer- 
geeft; zo worden in „Sarm Burgerhart” naast lieden wit ile deftige burger- 
stand ook mensen uit bescheidener kring ten tonele gebracht. 

Met het oog op het doel waarmede wij deze korrespondenties bestuderen 
wil ik in de eerste plaats het gebruik der Franse woorden in de verzamelin- 
een onderling, en daarna met het hedendaags gebruik vergelijken. 

1. Vergelijking der briefverzamelingen onderling. Daar de 
verschillende teksten die ik. heb. gerandploegd zeer ongelijk zijn van groulte, 
kan een statistiek van het aantal gebruikte Frause woorden tot een scheve 
vergelijking leiden. Ook hier moeten wij op de verhoudingen, niet op het 
aantal letten, 

De stijl хац Маша чах Кегакизвенсн zou Geen de „oprechte” hebben 
kunnen noemen. Een harer brieven (p. 74) eindigt zij aldus: „lek hebbe met 
zoo groote haast geschreven dat ik schier nict on weet wat ik geschreven bebbe"; 
die brief heeft er voor ons te groter waarde door, en de Franse woorden 
die hij bevat llirersch, eafimeren, gage, Indem vau write, orloxnautte) behoren 
dus weker tot haar eigenlike tnal. Het is mueielik uit te maken io hoeverre 
haar verblijf in Parijs op haar taal invloed heeft gehad, en te ontkennen 
valt hei niet dat laar soms Franse eigennamen en titels uit de pen vloeien 
die zj im Holland zeker niet zou hebben gebezigd (heer de Miveenuer, p. 251; 
онеру de gardes, p. 253). Maar daartegenover staat. dat zij altijd eeu 
echt Hollandse vrouw is gebleven en zich enigszins vijandig stelde tegenover 
de kring waarin de betrekking van haar man haar dwong gedurende enige 
jaren te leven. Bovendien zijn veel harer brieven uit Holland gedateerd. Tron: 
wens, haar broeler Nicolaas in Holland gebraikt naar verhouding meer 
s konversatiewoondlen'" dan: zij. 

Er is dus een zeer kenmerkend verschil tussen haar brieven eu het werk 
van Wourv-en-Dekex en dat van Mevrouw Bossoou-Tovssarsr, Bi) deze beiden 


"1 De brieven van Nicolaas van Moigersbereh aan Hugo de Groot, uitgegeven door 
Dr, H. ©. Hocok voor het Historisch Genootschap (1901), waren voor ons minder 
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hangt de graad van betrouwbaarheid van de taal die zij geven af van het 
meerdere of mindere talent dat zij hebben gehad om de taal die om hen heen 
werd gesproken, af te luisteren en weer te geven. Voor cen groot deel zullen 
de stijl en taal der sympathieke personages in „Sara Burgerhart" de taal en 
sti]l der sehrijfters zijn '). Het feit dat wij straks zullen vaststellen, nl. dat 
de in die roman gebezigde vreemde woorden voor het grootste deel nog be- 
staan, bewijst dat zij ze niet uit de lucht hebben gegrepen. Ja, zelfs de 
brieven van Jacob Brunier (1, 76, 130) en die van julfrouw Hartog (l, 
190), welke nls charges bedoeld zijn, bevatten geen enkel woord dat met 
meer in gebruik is, evenmin als de brief gedrukt in. Br., p. 200—202. 

De keute van „Majoor Frans” eist een rechivaardiging. Mevrouw Bossoow- 
Torssaiwr heeft getracht de stijl en taal van haar interressante roman levendig 
te maken en zoo dicht mogelik tot de gesproken taal van haar tijd te doen 
naderen. Een harer middelen ia het overvloedig gebruik van vreemde termen, 
vooral Franse, maar ook Engelse. De vraag is of het beeld dat zij van de 
gesproken Lan) geeft, gelijkt. Hoewel het moeilik is volkomen zekerherd daar- 
omtrent te krijgen, leert ons de vergelijking met de hedendaagse spreektaal 
dat verreweg de meerderheid der door haar gebezigde Franse woorden en 
uitdrakkingen ook fans nog leven, en dus vóór vijftig jaar vok gebruikt 
kunnen zijn. Ik verzwijg niet dat de schrijfster zieh met het Frans soms 
vrijheden weroorlooft. (Zie p. 33 n. en p. 107 n] - 

Vergelijken wij de taal dezer drie vrouwen onderling, 

In S. B. en M. F. zijn de „konversatiewoorden” in de meerderheid, dan 
volgen de woorden voor „omgang, den die voor ,karnkter", daarop die 
voor „omgang met woorden", en eindelijk de „algemene woorden”; deze 
kurieuze overeenstemming wordt des te trelfender als men vergelijkt de brie- 
ven in M.; in deze is de volgorde aldus: „omgang, karakter” (deze beide 
op gelijke lijn), „omgang door woorden, „algemene woorden’ en ,kon- 
vermatiewoorden". Daar zowel Meer. Bosnoow als Worrr-en-DrkrW vaak 
hun personen sprekende invoeren, ie het natuurlik dat er bij hen betrekkelik 
meer ,konversaliewoorden" voorkomen: voor liet overige is er overeen- 
stemming, want het aantal woorden voor karakter” verschilt ook in A. F. 
slechts één met dat voor „omgang, en in S. B. zeer weinig, 

Vergelijkt men nu hiermede de verhouding der verschillende groepen in 
H. N. C. v. L., dan konstateert men dat de „algemene woorden er niet 
achteraan keinen, zoals hij de drie dames het geval is), Verder dat bij hen 
de woorden voor „kamkter en verstand” talrijker dan die voor „omgaug” 
gijn. Is het te stoat, deze verschillen aldus te verklaren dat vrouwen zich 
hever in de biezonderheden verdiepen, terwijl mannen eerder tot genemliseren 
geneigd zijn, en dat ten tweede vrouwen minder orgaan hebben voor be- 
spiegeling, meer voor de praktijk? Indien wij dit verband bewezen mochten 
achten, dan zou daaruit blijken dat het gebruik van vreemde woorden samon- 
hangt met ons gehele wezen en niet als iets toevalligs mag worden beschouwd 





*) Indien de schrijfsters wat konsekwenter waren geweest in het spatiëren der Franse 
woorden, had men kunnen hopen op die wijze to weten te komen welke woorden 
vreemd пап hun eigen taal waren, | 

ну Пе termen woor „omgang met woorden!’ zijn overal in de minderheid; dit kan niet 
verwonderen: ook de lijsten gaven die werhouding dan. Als men bedenkt dat de groep 
.nmgang'" ulle maatschappelike verhoudingen aangeeft behalve die door het woord, dan 
in het nog opmerkelik dat er zoveel termen in die onderrubriek worden aangetroffen, 
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of als een gril van degeen die ze bezigt. En ziedaar dan een eerste les die 
wij wit de studie dezer korrespondentie= kunnen trekken, en die ons van 
dienst zal zijn als wij later de „oorzaken van ontlening” ter sprake brengen. 
2, Vergelijking met de hedendaagse spreektaal. Wij hebben 
reede hij de bespreking der verschillende groepen de kwestie van het voort- 
bestaan der Franse woorden nangeroerd. Ons betoog leidt er twe dat wij haar 
hier voor de groep der individuele woorden uitvoernger behandelen. Voor 
de andere groepen is de vraag of een woord al of niet is blijven bestaan 
belangrijk voor de beschavingegeschiedenis; voor de omgangswoorden is het 
een zuivere taalkwestie. Het js verrassend te koustateren dat de grote шевг- 
n der vroeger gebruikte Franse woonden tans tog worden gebezigd. 
De volgende statistiek zal het bewijzen; ik vermeld alleen de woorden die 
met meer in gebruik zijn. 


Algemene M.: distribueren, incommoditeit, principaal, tegen VL diè nog voor- 


woorden. komen. 
N.: apparentie, employeren , inestimahel, principaal, teen. 14. 
8; B. Br.: alle bestaunt 1 





C. v. L.: anterieur, PRIM, employerén, infruebueus, maintien, Legen 22. 
MER: alle besiaan nóg. 
Omganjg M.:amoureus, empesceheren, gentillesse, importuneren, querella, 
(miet uitsluitend confiance, recampense, sccomderen, ireitement, tretter, tegen 
door woorden), 25 die nog bestaan. 
N.: different, secours, tegen 5, 
S, Bi: alle bestaan nog. | 
C. v. L.: accomimnodement, amours, attagueren, dedomumngnren , pgenereusit- 
teit, poliet, tranquilliseren, tegen 18. 
D.J.v. L.: alle zn hlgven bestnan, 
M. F.: future, rapprochement, rudoyeren, tegen + 50, 
Omgang met woorden: 
Algemeen  M.: iemand ergens van adverteren, smlvoueren, calommie, propoos, 
zich refereren tot, refuseren, remanquoren, sonderen, legen. T. 
N.: part doen, tegen 3. 
8. B.: redites, tegen б, 
C. v.L.: avouerem, concerteren, lacléren, (oeren 19. 
I. J. v. L.: avoueren, eoncilióren, eonsei], plaisanterie, tezen 4. 
M.E: alle zijn blijven bestaan. 
Konversa- M.: bj faute yan, ter contrarie, merveljs, inonfreer, sambllnnt 
H.: in zijn regard. 
N.: bij avance, sonder excuse of fanto, tot employ, in conformiteit, 
verohligeren, tegen +. 
S,B.: bienseanee, honnéte, tezen 23, 
Br.: nile bestaan nor. 
C. v. L.: acerocheren, avantago, denouement, onder hét fnveur, meriteren, 
nouvelles, relatif de vloot, de schuld resideert bij hem, op 
uw mjel, legen 20. 
D. J. v. L.; louvoyeren, relatif tot, op dut sulject, tezen 7. 
M. F.: avantages, men derageert nil, exicenties, tegon Ж A8 1). 


"Riet in siia breng ik de volgenile uitdrukkingen die naar miu mening zjn 
te beschonwen als nooit tot onge fasl te bobben behoord: cas de conacienen, in foce 
contre terre, i| na s'agit que de. bien voir la chose, faire contre farlune bon. ciur, 
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Karakter M.: zich desespereren, dessein, eurugeren, Dilloron, itinyineren, 
еп Verstanil. contentement, Imlo van merilo, ongepasioncort, patignteren, 
beren 25, 
H.: dessoin, diverteren, contentement, ombmaze, tegon 3. 
N.: dessein, gaillanlise, contentemwent, corrigibel , miscontentement , 
tegen 8. 
B.B. Br.: alle bestaan nog: | 
C, v. L.- inquietule, contentement, precipitant, — temersir, vigilantie, 
tegen 24. 
D. J. v. T.: indifferent, tegen 7. 
M. E.: alle stunn под. 


Gaon wij na of de hierboven vermelde verhoudingen ons in staat stellen 
enige biezonderheden vast te stellen. Met spreekt vanzelf dat, hoe dichter 
wij onze tijd naderen, des te groter het aantal zal worden der nog bestaande 
termen: men heeft gezien dat de woorden van M. F. òf alle zijn blijven 
bestaan bf (zo bijv. in de rubriek „konversatie”) zo goed als alle; bij C. v. 
L. zin de verhoudingen groter dan bij M. (bije. 1:4", voor „algemene 
woorden" tegen M. 1:3; 1:60 voor ,0mgang door het woonl" tegen M. 1 : 1). 

In bijna alle rubrieken zijn de nog bestaande woorden in de meenterheid. 
Een uitzondering maken N. voor „konversatie”, M. en D. J. v. D. voor 
,umgang door het woord” en H. voor ,karakter en verstand"; bij deze is 
de verhouding omgekeerd of de twee groepen staan ale |: 1. | 

Het is gevaarlik te scherpe konkluzies te trekken uit de uitteraard beperkte 
gegevens die ik te mijner beschikking heb, maar toch schijnt uit het 
bovenstaande te volgen dat het aantal Franse woorden in onze taal steeds 
groter is geworden, hetgeen trouwens een overzicht van de lijsten bewees. Maar 
de hoofdzaak woor ons was te kanstateren dat van de eenmaal ingevoerde 
omgangewoorden de grote meerderheid in gebruik blijft. En hiermede m de 
uitweiding ten. einde en neem ik de draad van mijn betoog weer op. 


Wanneer wij de in de Middeleeuwen overgenomen omgangswoorden na- 
gaan, dan zien wij dut, op één groep na, overal slechts de minderheid. is 
blijven bestaan: 


Algemene lijn, pear, punt; feit, munier, orde, pluats; nummer, part; 
woorden: fijn, massief, plat, paur, roml; present, suffissnt; formeren, 
kosten, tegen 33 die niet meer bestwan, dus 1:2. 
Konrersatie- delicious, preciens; exeellent, juist, mavenant, partikulier, pas- 
woordon: sibel, pompeus, mar, tegen 1 dat niet meer heslnat, 
Omzsng: — trakteren; akkoord; jaloers, amoarette, jaloezie, koren, fel, 
lihemal, lovaal, rovaal; fier; grief; fel; kastijden, saluut, 
Lesen 57 die niel meer bestaan, dus Led, 
Ошка п door helt, knronje, sehavuit : llatteren , blaam, hlumoeren, paaien , 
hel woord: refuus; Helnns, Adien Ei; ilamo, prins, prinses, tezen 49 
die niet meer besthan, dus 1:3U,. 
Karakter en humeur, spyt, karakter, nobel, simpel, melankolie ; memorie, 
Verstunil: nbuis, font, falen, fantoom, fantaseren, fantasie; idioot; 
motief, inprenten, (nren, poos, minuut, tegen 54 die niet 
meer bestaan, dus 1:3, 





voilà: Ta question, wraakznacht d'autre bom be, per e-riroordtuglre, oan Sjn wrok antie 
faktie geern, maar wijn canveniéniie, à foree van connetiek, à mon infention, à fout 
hasard, 
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Wij zien dus dat bij de vergelijking van Middeleeuwse en nieuwere woor- 
den de verhouding tussen verdwenen en voorthestaande woorden in zeer 
sterke mate afwijkt van die welke wij vaststelden voor de termen wit de 
verschillende fazen van het wierde tijdvak. Dit kan slechts op één manter 
verklaard worden: blijkbaar zijn de meeste omgangsterimen die in de 
Middeleeuwse teksten tot one zijn gekomen, slechts boekewoorden goweest, 
die ten onzent nooit geleefd hebben in de omgangstaal, of wel zij werden 
alleen in België gebruikt. 

En dan dringt zich deze konkluzie aan ons op, dat vooral in de nieuwere 
tijd een diepgaande werking, gevolg van persoonlike aanraking tussen de 
heide volken, van Frankrijk op onze taal is uitgegaan. En miet alleen door 
réfugiés en emigra, zoals meestal wordt aangenomen, maar ook, blijkens 
de brieven van Maura van Mimrarnsnenou, vóór die tijd. Mijn overtuiging is 
dan ook dat men de invloed der hier gevestigde Fransen op het Nederlands 
niet te hoog moet aanslaan, 

Daar nu die persoonlike aanraking voornamelik in de hogere standen der 
maatschappij plaats had, was het natuurlik dat de ontleende woorden hoe 
langer zo meer wereldse woorden werden, en dit feit, dat оок nit de studie 
der lijsten bleek (z. p. 104), vindt in bovenstaand betoog zijn bevestiging 
en tevens zijn verklaring. 

Met opzet liet ik tot nu toe buiten beschouwing de groep „konversatie- 
woorden", die een verhouding aangeeft in strijd met die der andere groepen: 
alle in de Middeleeuwen gebruikte termen op één na, zijn blijven bestaan, Om 
deze tegenstrijdigheid te verklaren, merk ik op dat zij zó gering in aantal 
zijn, vergeleken met de woorden der andere groepen, dat zij eigenlik miet tegen 
mijn betoog in het veld kunnen worden gebracht. Veeleer versterkt bnn klein 
aantal, vergeleken met de massa der nieuwere ,konversatiewoorden'', ons in 
de overtuiging dat in de Middeleeuwse omgangstaal betrekkelik weinig Franse 
waarden voorkwamen. 


De bovenstaande lijst van Middeleeuwse en nog bestaande woorden kan 
oua ook in een ander opzicht van dienst zijn, nl. ter onderscheiding van 
wat jin de oude Franse woorden als Hollands, niet alleen Vlaams, is te be- 
schouwen. Ik herinner daarbij aan hetgeen vroeger (р. 20) gezegd ta over 
het gebrek nan homogeniteit van de in Middeleeuwse teksten Lot ons geko- 
men Franse woordenschat in het Diets. Indien een beden ten dage imi Noord- 
Nederland gebruikt Frans woord in een Middeleeuwse tekst voorkomt, is het 
zeker dat het ook in de Middeleeuwen in Noord-Nederland gebruikt is, en 
zo stelt ons de zoeven vermelde lijst in staat ons bij benadering een denk- 
beeld te vormen van de rol die het gebruik van Franse woorden in de Mid- 
deleenwen in de Noord-Nederlandse omgangstaal speelde. Wij leren eruit 
kennen 18 „algemene” woorden, S „konversatiewoorden”, 12 „omgangswoor- 
den", 13 woorden voor „mondelinge omgang” en 10 woorden voor „kamkter 
eu verstand”. Letten wij op de verhoudingen: de algemene” woorden 
zijn het talrijkst, dim volgen die voor „karakter en verstand”, daarna de 
woorden voor „mondelinge omgang", dan die voor ,omgang", en cindelik 
de „konversatiowoorden". Dus de eigenlike ,,omgangswoorlen" komen 
achteraan. 

Ter bepaling van het aantal der toenmaals hier gebruikte Franse woorden 
geven de bovenstaande getallen ons natuurlik sleehts een minimum. 
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Graad der ontlening. In de lijsten zijn alle Franse woorden naast 
elkander gezet alsof zij alle hetzelfde belang hadden voor onze taal. Toch 
is dat geenszins het geval. Wij hebben zelf reeds enige malen doen uitkomen 
dat de gebruiksfeer der verschallende. woorden lang niet dezelfde 1e; onder 
de ,konversatiewoorden" bij voorbeeld zijn er die lane niet algemeen ver- 
spreid zijn, andere worden in ulle kringen nog als Frans gevoeld; sommige 
personen hebben voorliefde voor een of andere uitdrukking die zij altijd in 
de mand hebben, en bezigen de andere nooit, Wij hebben ons dus zeer goed 
rekenschap gegeven van het onjuiste beeld dat een opsomming ols de lijsten 
bevatten, van de invloed van het Frans op onze taal geeft. Maar wij konden 
niet anders doen. Immers tussen de verschillende gebraiksferen bestaan geen 
scherpe grenzen, en onmogelik was het dus de woorden te splitsen naar de 
diepte waartoe zij in onze taal waren doorgedrougen. Wel konden wij vast- 
stellen dat sommige groepen, bijv. de „konverzatiewaarden" uitteraard een 
beperkte gebruiksfeer moesten hebben, maar verder konden wij niet gaan. 
In dit samenvattend hoofdstuk moeten wij dit verschil van graad van ont- 
lening, al is het dan ook zeer in het algemeen, ter sprake brengen. 

Indien wij zouden kunnen vaststellen welke woorden heden ten dage ge- 
bruikt worden door het geringere valk, door hen die op de scholen geen Frans 
hebben geleerd, dan zouden wij, tegenover de woorden met zeer beperkte 


gebruikskring, zoals de s Eonversatiawuorden?, een lijst van de algemeenste, ` 


van de diepst doorgedrongen woorden konnenm plaatsen, en zonden daarmede | 
in zekere zin het hoogste on laagste punt bepaald hebben van het gebied 
waarbinnen, elk op hum miet nader nan te geven diepte, de uit het Frans 
overgenomen woorden zich een plaats hebben veroverd, Altans zo schijnt 
het: in werkelikheid is de mak miet zo eenvoudig. 


Om de lagere volkstaal te leren kennen, zullen wij goed doen de dialekten 
te onderzoeken; hadden wij daarvoor andere middelen dan. waordelijsten, 
bijv. brieven door mensen uit het volk geschreven, dan zouden wij die ver- 
kiezen, Ongelukkig zijn soldatebrieven ‘bijv. hier nog niet gepubliceerd !), 

Ik heh geraadpleegd de waordeboeken van Mora en GANDERHEYDEN 

(Groningen), Borkrxooars (Zuan), Gauge (Gelderland-O verijsel), 
terwijl ik tevens beschikte over een lijst vanin Kerkdriel gebezigde Franse 
woorden, die ik dank aan de vriendelikheid van. de Heer C. H. 1. var 
Banes, en van woorden uit Zeeland, die mij vooral aan de hand zijn 
gedaan door de Heren G. JaxsseN te Utrecht en P. BaurwrskN te Schoon- 
dijke. Natunrlik is de opvatting van de verschillende woordeboek-samen- 
stellers ten opzichte van het vermelden van Franse woorden niet dezelfde, 
zodat zij met alle een geheel juist beeld van de Frans: woordeschat 
even. 
Té onderscheid tussen de woorden die aan één of meer dialekten eigen 
zijn, en die welke in Noord-Nederland algemeen worden gebruikt, en ik 
houd te dezer plaatse geen rekening met de betekenisverandering (waarover 
men zie Hoofdstuk VI). 


1 Franse soldatebrieven zijn gedrukt im Zeitschr. f. rom. PhitolL, XV, 574, em 
brieven van "Толпа landlieden in D. Силами, Delisie del Parlare toscano, IT, 
101 vigg. 
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1. Woorden met ecen beperkt gebruiksgebied: 


Algemeen: — dumbel (G.J, employeren (Gj), onboon (8.1. personzie (Ze., Fr. 
présomption), mmpn KE 
Konversatie: ammi (G.) uppré (Ze., ù peu près), egaal (ndv.) (K.), fieve- 
lafors (Ze, „met Goy Fr. vive la force), een front slaan 
(G.), in "m courier (G.), monsieur (G.), poerlekazie (А), 
regand (G), sakkerdejer (Zw), toezjoer (G,), toezjoemu (Ze), 
in de violen Inten lopen (G). 


Omgang: koerien (Ze.), eomplaiant (G.), traperen (G. Z., Fr. nttraper* 
Mondel omgmg.: knskediezen GL. Fr. qu'est-ce que dis!, menonzie (К.), sup- 
pliant (G.) 1). 


Kar: en Verst: nlerte (G.), espabel (G.), ounbel (G.), skrupunl (K.), tmnkiel (G.3, 
| vertnterig (G.), vilein (G). 
Mens: avans (G.), берег (4), foree (G.), koeveren (A), naar. de 
couché (Ze.), eoneubine (G.), malingre (Z.), manwuvre (Z.), 
pipi doen (G.), pouvoir (G.). 
Huis enz: —lreuvage (AZ), ficelle (G.), knros (O.), kokkielje (G.), mon- 
tuur (G., O.), phacton (G.), plateel (G:), tnblier (G.). 
Openbaar — alignement (С), fourrageren Ө gnuillardle (Z.), ganle-cham- 
e | Leven: pétre (G. Ze.), Inmiere (G.), office (G.), paai (2.), perwet (Ze.), 
NT, i royaal „geldstnk" (2.). 


Cat 2. Woorden die in Noord-Nederland algemeen worden gebrukt: 
Algemeen: fijn L, plunteit 1. 
d 


i intrensiek 4, troep 4. 
Konversniie: ekspres 2, juist 2, navenant 2, de peine waunl 2, mur 9. 
ру Ж ар 3, precies 3, subiet 3. 
Alla 4, Allez +, Allons 4, charmant i, eifektief 4, kuznee] 4, 
met Kate ep Beuren 4, koest 4, comme en 4, kommissies 
doen 4, Krimineel (miv 4, la In 4, misembel (ndr) 4, 
ûrdinair 4, regulier 4, singulier A. 
Omgang: akkarderen 1, fel, fer 1, logeren |, presenteren 1. 
perfors 2. 
importancie 3, revanche 8. 
айпи, 4, brutaal "b. felicintio bh, folteiteren &, ferm 4, inte- 
* . messant 4, kompliment +, portuur $, visite +. 
Moniel omg.: kuronje 1l, Serpent: 1. 
| orlonneren 2. 
compeer 3. J 
nifronteren +, kuskenade 4, kompliment +. 
Kar. en Versl: falen 2, koerstio 3, skrapuleus 2, 
pr konfuns 3, prskkezeren 3. 
chagrijn 4, genie 4, point d'houneur 4, raisonabel 4, riskeron 4, 
saniiment 4, triest. 4, veraltereenl 4, vief 4. 
Meus: avontuur 1. 
fortuin 2, profijt 2. 
avonturier 5, fysionomie 3, SE 3, gtlmns A. 
kapat h, malheur 4, postuur 4, soepel 4. 


Р ^" Moigwa citeert dit woord onder de vormen. aurveljant, suffeljant, suppeljant, 
Misschien vertegenwoordigen de beide eerste, niet Fr. suppliant, maar surveillant. 
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Huis eng: —feil 1, fooi I, fr anje 1, horloge 1, kaneel T, s kastanjo 1, katoen L, 
Fue 1, ‘konijn L, saua T. 
gonlijn 2, knbulskioo! 2. капем 3. komfoor #, lantaarn 3, 
maim 2, postelein 2, sai 2, tierenteim 2, troehel 2, vino] 2 
bure 3, framboas 3, kabinet 5, karhonade 3, «njet 3, sSüpiet 3. 
boeseroen +, champignon +, gerilon F ksmisool 4. kapa- 
bimer +, 
Opent, levon:  bosshnge 1, dozjn 1, dubbel 1, kopie 1, kontreie 1, lemoen 1, 
muziek. 1, partij 1, pleister 1, prison 1, ravage l, foot T, 
schavot |, sei l, violet 1. 
bargo 2, financis 2, koers 2, papier 2, rumoer 2. 
араке $, Гаека M kapitaal 5, kombof 8, krediet 3, paskwil :5, 
schsmpeljoen A. 
batterij 4, machine 4, opernteur +, participant 4, patroelje 4, 
piss +, pivot +. 


Ziedaar dus een zeker nnntal woorden waarvan men zon vermoeden dat 
zij diep in de taal xim gedrongen, daar zij zelfs in streken waarin de alge- 
mene beschaafde spreektaal miel oppermachtig is, worden gebruikt. Onder- 
zoeken wij ze ten opzichte van hun ouderdom en groepering. 

In de eerste lijst staan vele woorden die noch vroeger, noch heden 
ergens on voorkomen. Alleen emjloyeren, Frankit trolfen wij in de brie- 
ven van C. v. Lexxwr e. a. aan. terwijl „Мт; Force, koereren, боегун, 
Кее. SÉNG platecl, regard, vilem!) nog vroeger voorkomen (zie de 
cijfers die ik in de lijsten er achter plaatste); de overige, die de meerderheid 
vormen, zijn en waren onbekend in de algemene taal, Hoc komen die 
woorden in de dinlekten verzeild? Hoe komt het dat, in de dinlekten en in 
de algemene taal, niet dezelfde woorden bestaan? Wij zullen later deze 
V rang E stellen en trachten, zo uiet een antwoord er op le geven, 
alians een stap dichter bij een antwoord te komen Maar dit kannen wij 
reeds nu vaststellen dat. bij het bepalen van de woorden die hier het diepst 
zijn doorgedrongen, met deze eerste lijst geen rekening kan worden ge- 
houden. 

[п de tweede lijst treft ons een kenmerkend verschil tussen de groepen ` 
„nis enz. en „Openbaar Leven” enerzijds, tegenover de andere: wij kon- 


stateron ul, dat in deze beide groepen de meerderheid der woorden reeds in 


de Middeleeuwen bestonden, terwijl in de andere, die meer in engere zin 
„spreektanlgroepen” zijn, de verhouding omgekeerd is. De beide verste grov- 
pen volgen dus niet de regel dat het aantal overgenomen woorden groter 
wordt; de verklaring is gonder twijfel dat de algemene beschaafde spreek= 
inni -xich eerst langrzamerhand heeft gevormd; naarmate zij zich meer ver- 
spreidde, is zij de nitsluitende uitdrakking van het hogere maatschappelik 
leven geworden; maar vóór de tijd van haar heerschappij diende het dialekt 
ook voor hen die de behoefte gevoelden begrijpen die nit den vreemde 
kwamen wit be drukken en daarvoor vanzelf de vreemde woorden gebruikten, 
in die tikl nu, zagen wij, was de persoonlike nanraking nog gering, vin- 
daar het verschil tusschen de beide groepen. Bij het lezen van de woorden 
van de tweede lijst, herkennen wij op cen enkele na, alle termen uls goede 





' Volgens MotkwA zou pareren (perijern) Fr, paradter zijn; is het niet eerder Fr. 
puroir, Lat, parere? 
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hekenden waarmede wij gemeenzaam zijn: zij behoren tot onze eigenste taal, 
Toch kan men niet beweren dat dit de enige zijn. Sommige zijn zó Hollands 
geworden, dat de schrijvers der dialekt-woordeboeken ze zelfs niet vermeld 
hebben. En daarom is de studie dèr dialekten niet afdoend. 


Willen wij de onderste laag der Franse woorden leren kennen, dan 1e er 
eigenlik geen ander middel, geloof ik, dan de lijsten ter hand te nemen 
en ons faalgevoel te laten beslissen: cen beslissing die trouwens niet zo 
subjektief is als zij lijkt; de lezer zal, in bijoa alle gevallen, met mij van 
oordeel gijn dat de volgende woorden algemeen eigendom zijn geworden, 
ook der minst ontwikkelden, Ik begin met de individuele groepen: 


Algemeen:  ljn 1, paar L, punt l; feit 1, manier 1, orde 1, plaats 1; 
fijn 1, plat 1, rond l; kosten 1; present 2; net 3, pulilick 3, 
rest 3; Каро +, massa 4, soliede +, troep 4. 

Omgang: akkoord 1, feest 1, fier 1, grief 1, jaloers 1, jaloezie 1, 
partij l, present 1; tmkteren 2; diskreet 3, imliskreet 3, 
kameraad 3; netrant $, engagement +, engageren 4, fumilinar 4, 
ferm 4, intiem 4, kado +, kalm 4, kompliment 4 

Mondelinge Мааш 1, fielt 1, helaas 1, Кагопје 1, paaten 1; kannte $; 


omgang: afront 4, ekskuus 4, merei 4, зарове 4, 

konversatie- ekspres 2, juist 2; magnifiek à, suhiel 3; bagatel + enfin 4, 
waarden: interessant 4, kazueel 4, krek t, kolossaal 4. 

Mens: hlond 1; pessemn 2, profijt 2; ruüineren 3; lank 2; karwei 4, 


rentenler 4. 
karnkter eu. humeur 1, simpel 1. spit 1; karakter 2; braaf 3, moelankoliek 3 ; 
Yerstunu: chayrjn 4, koernzie 5, Inim 4, plezier 3, triest 4. 


Men lette op het buitengewoon grote aantal „algemene woorden, in 
verhonding tat de plaats die zij in onze lijsten innemen: het is merkwaardig 


dat zij door de omvang van hun geberuikskring ruimschoots vergoeden wat zij 


in getal bij de andere achterstaan. In de tweede plaats merken wij op dat, 
onder de algemene woorden, de snbstantiva oud, de adjektiva jong zijn, 
hetgeen wij in verband moeten brengen met hetzelfde verzehijusel in de 
groep ,konversatie"; want adjektiva xijm meer special ,omgangstermen" en 

wij hebben vroeger gezien dat die vooral in de jongste periode zijn binven- 
Ber duist daarom zijn, in de groep „omgang en „mondelinge omgang”, 
de oude woorden het interessantst: akkoord, fier, jaloers, jaloezie, grief, feat, 
partij, paaien, baam, fall, karonse, eluga. 

In de tweede plaats noem ik hier van de anderè afdelingen die groepen, 
die, evenala de omgangswoorden, begrippen en zaken vermelden welke miet 
hier zijn binnengekomen met het vreemde woord, doch reeds bestonden; ook 
daarin zocht ik samen de woorden die mij voorkomen echt Nederlands. ie 
ziju zewonlen : 


Stndsleven: rumoer 2, 

Landleven: beest |, golf 2, bouweel 2, kannal 5, kust2, rivier 1, »sipwnl1 
terrein +, tronk 1, vallei 1. 

Voeding: kost 1, proeven 1. 


Zouals meu ziet, zijn deze woorden op twee na zeer oud. 
Verhand. Kon. Akad. v. Watensch. Afd, Letterk, N. Rt. Di. Vil. х 
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De Franse woorden in de Sehrijftaal ^. Ik gn tans over tot de Franse 
woorden in de Noord-Nederlandse schrijftaal, De invloel van het Frans op 
onze geschreven taal wordt vaak overdreven: wij willen die schrijftaal op 
enige punten van haar ontwikkelingsbaan onderzoeken. 

Voor de oudste perioden koos ik drie Hollandse teksten, daar die voor 
onze studie het meeste belang hadden. De uitkomst was de volgende: 

Van Stoke onderzocht ik het je, Ae, br en (e Boek, Ik telde 64 Franse 
woorden, waarvan 21 in de spreektaal-groepen geplaatst moeten worden; de 
andere zijn krijgs- of rechtstermen of behoren tot het „openbaar leven)”, In- 
dien Murprcoren 7?) gelijk heeft dat Srorr оноуда дейі, malemgien, con- 
for! (vgl. HT, 1321 plein, 1332 riitin) met opzet heeft gebruikt om de 
draak te steken met de Franssprekende Vlamingen, dan zouden wij slechts 
iot een getal van 16 spreektaalwoorden kunnen komen, 

Van de „Minnen loep” ging ik de Franse woorden na in het 1* Boek, 
Er zijn, als ik goed heb geteld, 16 spreektaalwoorden ор de 40 ongeveer. 
De verhouding is een wenig anders dan Ju Sort, hetgeen verklaard wordt 
door het verschillende onderwerp dat hun gedichten behandelen. 

In de derde plaats telde ik de Franse woorden in de „Verklarende Woorden- 
lijst” die Verwijs nan zijn uitgave der gedichten van Willem van Hilde- 
guersberch heeft toegevoerd; ik vond + 140 Franse woorden, waarvan 
45 hij de spreektaalgroepen behoren. 

Bij alle drie is das de verhouding van de omgangswoorden tot de overige 
ongeveer als 3:1. En het is merkwaardig dat in een Vlaamse tekst, de 
„Moraan’, blijkens de Woordelijst in de uitgave van Prof. Fe WINKEL, 
de verhouding eveneens als 3:1 is, Dit wijst er reeds op dat tussen de 
Hollandse en de Vlaamse schrijftaal een verrassende overeenkomst bestaat 
in zake de wroepverdeling der gebruikte Franse woorden. 

Wat aangaat de verhouding van de Hollandse tot de Franse woorden, zo 
kan ik alleen zeggen dat in do „Moriaan gemiddeld op + 60 verzen, bij 
Srukr op + O0 verzen en bij Porren op + 100 verzen een Frans woord 
voorkomt, waaruit zou blijken dut, hetgeen te verwachten was, in Vlaan- 
deren meer Franse termen voorkwamen. Ik verheel niet dat de wijze van 
schatting die ik hier toepas niet onberispelik is, maar ik mie geen ander 
middel om de omvang vau het gebruik der Franse woorden in een samen- 
vattende formule uit te drukken. Niet mag meu mij verwijten dat ik alleen 
het aantal woorden, niet ook het aantal malen dat hetzelfde woord is ge- 
bezigd, in aanmerking neem; immers waar het op aankomt, is te weten voor 
hoeveel begrippen een Frans woord nodig werd geoordeeld, met hoevele 
malen hetzelfde begrip door de schrijver in zijn gedicht is uitgedrukt. 

Nu is het waar dat er Middeleeuwse teksten zijn aan te wijzen waarin 
het overvloedig gebruik van bastaardwoorden in het oog valt: Louewux vas 
Verrnnus „Spiegel Historiaal”, de „Brnbantsche Yeesten”', de „Grimbergsche 
Oorlog”, en wij mogen deze teksten miet ter zijde schuiven. Toch kunnen zij 
niet als norm voor de schrijftaal im de Middeleeuwen welden. Oak op het 
proza der Middleleeuwen 19 de invloed van het Frans minder groot dan men 
wel eens heeft beweerd; wèl vindt men ook enkele prozateksten die van 


_) Vergelijk Pnuuwxs vas Durse, De Rederijkkamers in Neilerland, T, 118 en vlgz. 
(Uitg. dor Koninkl. Vlaumsehe Academic, 1100). 
*) itg. v. de fijnikroniek, ad V, 1288, 
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vreemde woorden wemelen, zoals de vertaling van de ,Pélerinage de |a vie 
humaine" '), maar deze staan op zieh zelf; als men Vaw WroTkNs , Verza- 
meling van Nederlandsche Prozastukken" doorleest, dan stuit men op weinig 
vreemde woorden, In de tweede helft der 15° eeuw komt er verandering. 
De vertaler van dè „Reizen van Mandeville” 3) gebruikt, niet alleen als 
termen van „wetenschap en kunst” en van „openbaar leven” vreemde 
woorden, maar ook vreemde „omgangswoorden’', zoals wan accords aijn, 
visiteren, Lempeest, simpel, ansijn, diseorderen, De invloed van het Bour- 
gondiese hof doet zich gevoelen. 

Toch zou de zogenaamde taalzuivering in de Lët eem D een gevecht 
tegen windmolens zijn geweest, als niet in de beperkte kring der Rederijker- 
kamers werkelik misbruik van Franse woorden ware gemaakt, Maar dit was 
een voorbijgaande mode. 

Als een nitnemende proeve van zuivere, en toch niet gekunstelde taal, 
паш ik Coornherts vertaling van Boccaccio *). Ik onderzocht de door 
Dr. Navra uitgegeven twintig vertellingen. Men kan de Franse woorden 
aldus groeperen: 


Algemeen: feit, manier, materiaal, rest, 
Kanvars.: ter contrarie, 
Omgang: umoureus, hanketeren, chiere, fier, hanteren, liberaal, logeren, 
present; Messire, Monsieur, Seigneur. 
Mond, omg.: benedgen, blaum, prijs. 
Kar, en Verst.: abel, fel, simpel, versieren; noen, uur. 
Mens: avonbuur, chierljkheidl, fortuin, fout, Kant, pss, putier, ra- 
baw. 
Huis, Kleding, 
Voeding: 34 woonlen. 
Openb, hb: 33 e 
Kunst, en Wet: 13 ~ 
Op nieuw blijkt uit deze verhoudingen dat het gemakkeliker is de Franse 
„Cmgangswoorden” te missen dan die welke tot de andere groepen behoren 
en bijna alle nieuwe, hier te voren onbekende, begrippen en zaken aangeven. 
Toch zijn ook de eerste onmisbaar, blijkens het, voor сеп naar zuiverheid 
van taal strevend schrijver, niet onbelangrijk gebruik dat Coousuurr ervan 
maakt, Konversatiewoorden zijn er zo goed als gene, en dat spreekt vanzelf; 
het is onnodig, na al hetgeen vroeger daarover is gezegd, dat nog eens toe 
te liehten; evenzeer normnal is de verhouding der andere groepen. Een proef 
omtrent het aantal der gebruikte Franse woorden is, evenmin als voor de 
Middelnederlandse gedichten, afdoende; bij benadering kunnen de volgende 
cijfers enige inlichtingen geven: op de + 12500 regels telde ik 113 Franse 
woorden, d. 1. én Frans woord op LLO regels; daar nu, in de door mi) 
gebruikte uitgave, de lengte der regels ongeveer overeenkomt met die der 
door ons onderzochte gedichten, zou men misschien uit die cijfers de wo- 
volgtrekking mogen maken dat wòl Coorsnent minder Franse woorden ge- 


Lie Tijdschrift roor Nederl. Tual- en Letterk, XXIIT, 23, 

"у Пир, Свлмки, voor de Maatseh, v, Letterkunde. 

"y JoxckntorT, Geschiedenis der Nederl. Letterk, HI, 18;.FP. v. Duran, LL 

"A EK, Lustighe Historion Joannis Boccatij, uitg. door Dr. G. A. Nauta, Groningen, 
Nooupitorr, 1903, 4 
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bruikt dan Drek Porter (hij wie wij er één vonden op de 100 verzen), 
maar dat dit verschil niet xo biezonder groot is '). 

Trouwens, het is m. i cen dwaling te menen dat het Frans ten onzent 
ooit 26 algemeen verspreid 1s geweest als men soms wel eeus heeft beweerd. 
Tuckor3) haalt uit de „Dictionnaire flamand-francais" van. MrrtkwA (12591) 
een zin aan waaruit zou blijken dat in die tijd bet Fruns hier een soort van 
tweede moedertaal zon zijn weweest. Dat lijkt mij zeer overdreven toe : boeren 
en kooplieden hebben op de markt nooit Frans gesproken, zoals Meuuuua 
beweert. Ook tans hoort men nog wel eens zeggen dat bij ons het Frans 
zů verspreid ie dat „zelfs de tramkondukteurs het verstaan en spreken”, de 
werkelikheid is geheel anders. Dat leren ons — waarop Prof. L. Kxarrkur 
mij opmerkzaam maakte — gevallen als de volgende: Puaxctscus Mauwrismus, 
theoloog en dichter, dus een man van hogere kultnur, maakt verst op vol- 
wassen leeftijd het plam om met cen vriend Frans te man leren 7); Jonaxses 
Coukuos, Luters predikant, die in 1705 een biografie gaf van Srixoza , was 
dè Frame taal miet maehtig *}; їп 1725. bij het toelatingseksamen van de 
chirurgen Boesquer en Poisti, „beyde van hiet franse geslagt”, en in 1740 
bij dat van Jacaums Purarre, vroeg de deken van het Haagse chirorgengild: 
„of jemant de franse taal magtig was om te examineren, welk niemant heeft 
durven op sig nemen". 

Evenmin was aan het einde der 15* ecuw, en zelfs onder het Keizerrijk, 
het FPransschrijven lier zeer algemeen. Vas Liexxer verhaalt ons in zijn 
„beven van D. J. Van Lennep” (L, 304—306) dat zijn vader door Koning 
лэк ок. benoemd was in cen kommissie, aan welke was opgedragen het 
ontwerpen van een „Code rural”, Van de leden dier kommissie is D. J, 
Vax Lesxer de enige die zijn verslag in het Frans stelt: „in de overige 
rapporten ziet men bijna op elke bladzijde het Hollandsch door de Fransche 
woorden heenschemeren en enkele Prefekten verschonen de trage toezending 
o: a door den tijd die 't vertalen gekost heeft". Leden dier Kommissie waren, 
behalve Vas Lesser, Mr. D. O. van Lennep, Huydecoper van Maarseveen, 
D. van Horbag en J. N. van Eys, dus mannen uit de eerste kringen. 
G, K. Vas Hocesxponr, die het Frans kent vóórdat hij zijn moedertaal 
leert, mag niet worden aangehaald ale bewijs vóór de algemeenheid der 
Franse taal, evenmin als het feit dat, zoals de uitgever zijner „Brieven en 
Gedenkschriften" zegt, „het er in de haagsche groote wereld te dier dagen 
(1781—56) even ellendig met de landstaal uitzag als te Berlijn”. 

Als regel mag meu zeggen dat, In de deftige stijl, van Franse woorden 
nooit overvloedig gebruik is genakt. Wanneer men een ойсо brief 
schrijft, gebruikt men zo goed als geen enkel vreemd woord. 


Met opzet heb ik tot mm toe van de letterkundige schrijftaal gescheiden 
gehouden de taal der officiële stukken, de kanselarijtaal. De talrijke veran- 
deringen die het centraal gezag over de Nederlanden in de Middeleeuwen 





"y Miet geheel in de stjl van CoonsurnT is dat hij enige malen cen vreemd woord 
en daarachter het Nederlandse plaatst, of omgekeerd: dienaar ofi paga, antike ofi 
алин bewlden , complerie oft aangeboren aarti vgl. p, 20. 

*) De la prononciation [rungoissa depuis le " dele, 1, XIV. 

AU vs Sur, Fr, Martiniun (1904), p p 

") K. O, Манхам, Spinoza on zjn kr ing. е XY. Vel. Leidsch Jaarboekje, TN, 

y. 42 n..1. 
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heeft ondergaan, hebben de letterkundige schrijftaal veel minder aangetast 
dan de officiële taal. Toch is het verschil weer niet zú groot ale men het 
wel wens voorstelt, Indien men de Hollandse stukken uit de 13° eeuw, in 
het „Oorkondenboek van Holland en Zeeland”, vergelijkt met de Henegouwse, 
valt er wel enig verschil te konstateren: in Holland zijn de vreemde woot- 
den zeldzaam en behoren uit den aart der zaak zelden tot de omgangs- 
woorden; ik vond de volgende D: I, N° 314 en passim manieren; 590 poiul; 
П, 351 quyfe; 317 antieren; AST proper (,cigen"); 1088 fei bij Vax 
Murs I, 218 profjl; 237 gerepareeró; 342 vray; daarentegen in én 
Oorkonde van Vrouw Aleid, weduwe van Jan van Avesnes (v, Mirum, I, 
373; Oork. b., 1. 288) autoriteit, eireumstancie, discorderen, passeren, 
viale. Toch is weer een oktrooi van graaf Lodewijk van 1880 in zuivere 
taal geschreven *). 

Veel krachtiger heeft de taal van het Bourgondiese hof gewerkt. In de 
„Enqueste van 1494 en in de ,Tuformacie" van 1514 i5 het aantal Latijnse 
en Franse woorden vrij talrijk. Van omgangswoorden vond ik: 


estimeren, faculteit, int general, ter cause van, manieren, profiteren, 
am poneren, ueeren, visiteren. 


Het is er evenwel zeer ver van nf dat de taal er een soort verfranst of 
verlatijnst Mollands zou zijn. In de 17* eeuw is, in de officiële stukken, het 
gebruik van vreemde woorden vermeerderd, doeh het zijn vooral Latijnse 
termen die men gebruikt, en omgangswoorden zijn er natuurlik zeldzaam, 
Ik verwijs voor dit punt naar mijn lijsten; de rubrieken „administratie en 
„staatkunde geven voldoende inlichtingen omtrent het gebruik van vreemde 
termen in de latere officiële taal. 


d OORZAKEN VAN OSTLENING. 


Indien deze paragraaf, die zal samenvatten de uitkomsten van het onder- 
zoek waaraan dit hoofdstuk is gewijd, de lezers mocht teleurstellen, daar er 
niet zulke afdoende en gewichtige feiten man het licht zullen komen als ` 
waarop zij rekenden, dan verzoek ik ben niet onmiddellik daaruit te besluiten 
dat de moeite aan het verzamelen der lijsten besteed vergeefs is geweest. Ik 
zelf heb mij, toen ik het plan tot dit hoofdstuk opvatte, niet ontveinsd dat 
ik niet meer zou kunnen doen dan een verkenningstocht in een onbekend 
land; tot nu toe had men, voor zover ik weet, nog nooit getracht cen zo- 
veel mogelik volledige opsomming te maken van de door een tual overge- 
nomen vreemde woorden; men bazeerde de studie van deze op min of meer 
uitgebreide verzamelingen van overgenomen termen. Ik heb mij miet laten 
ontmoedigen, daar ik hoop dat anderen mijn lijsten zullen kunnen gebrui- 
ken; en wel op deze wijze, dat zij de Franse woorden in het Nederlands 
nu als punt van vergelijking kunnen nemen bij studies over overgenomen 


"| Daar de ondste oorkonden uit het Latijn vertaald zijn, is de datum van de Neder- 
landse tekst onzeker. 
" Pavpkess v. суук, А L, p. 122. 


115 DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS. 


woorden in andere talen. Hoe meer dat geschiedt, des te algemener en des 
te zekerder zal onze kennis worden van ontlening in het algemeen. Tk zelf 
zal door enkele voorbeelden aantonen hoe nuttig de onderlinge vergelijking 
der ontlening op verschillend taalgebied is, doch de beperktheid der gegevens 
waarover ik voor andere alen beschik en de verplichting om mij van het 
onderwerp van dit boek niet te ver te verwijderen, maken dat ik slechte 
terloops zal doen hetgeen anderen, die ua mij komen, als hoofdzaak zullen 
beschouwen. 

Overgenomen woorden hebben — wij hebben het reeds gezegd — belang 
voor de geschiedenis der beschaving, en vaak zijn zij als zodanig behandeld, 
niet zelden voor het grote publiek en dus enigszins oppervlakkig, maar 
vaak met grote geleerdheid '), Ik voor mij heb, zoals mit de vorige blad- 
zijden reeds gebleken is, meer het oog gehad op de ontlening als Goal, 
psychologies verschijnsel,’ 


Ik ga uit van deze grondstelling dat het overnemen en gebruiken van 
vreemde termen niet maar een gril ie van hen die spreken, niet een toevallig 
bezigen van eeu of ander buitenlands woord, waarvoor zij even goed een 
inheemse term hadden kunnen gebruiken. Men moet onderscheiden tussen de 
aanleiding en de oorzaak van ontlening. Aanleiding tof, ontlening 
kunnen feiten geven die buiten het taalgebied liggen, oorlogen, handels- 
verbindingen, letterkundige studicën en zo meer; maar dat, tengevolge dier 
aanraking van twee volken, woorden over de grens zijn gekomen en zich in 
het vreemde land gevestigd hebben, dat is een verschijnsel waarvan wij het 
recht hebben de wetten op te sporen. Ор p. 112 vleg. heb ik reeds ter 
loops, naar aanleiding der woorden wit dialekten, op het verschil tussen 
aanleiding en oorzaak gewezen, Ik geef een voorbeeld: memoriseer wordt alleen 
gebruikt in Frans Zwitserland; wij mogen dus zeggen dat memoriseren 
hierheen is gebracht door de Nederlandse studenten die in Gentve voor 
Waals predikant studeerden. Dat is de aanleiding. Maar dat bij ons het 
woord opgang heeft gemaakt en zijn gebruiksfeer heeft uitgebreid, ziedaar 
een feit waaryoor eeu verklaring nog gezocht moet worden, Er heeft een 
onbewuste keuze plaats gehad; voor sommige begrippen weer dan voor anders 
heeft men behoefte gevoeld ze door vreemde woorden uit ie drukken: de 
opsporing van die wetten en van hetgeen tot die keuze heeft geleid, dat is, 
mijus inziens, het belangrijkste wat de overgenomen woorden ons kunnen 
leren. 

Ter rechtvaardiging van mijn uitgangspunt diene het volgende. 

In de vorige paragraaf (p. 106) konstateerde ik dat bij de groepering der - 
vreemde woorden in de brefstijl van vrouwen de verhonding der verzchil- 
lende groepen onderling anders was dan in de brieven van mannen. Ik 
meende toen reeds daaruit de gevolgtrekking te mogen maken dat de 
keuze der vreemde woorden samenhing met ons innigste wezen Ziehier een 
ander bewijs van die innerlike noodzakelikheid die hot gebruik van vreemde 
woorden bepaalt. 

Als men de door ons uit het Frans overgenomen woorden vergelijkt met 


" Zie p. 31, n. 2 en p. 36 n. Bovendien noem ik: Wryrisg, Die Griechischen Würter 
im Latein, Leipzig, 1882, en Sgukn, Die Entwicklung der deutschen Kultur im Spiegel 
des deutschen. Lehnworts, Halle, 1595. 
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die welke door andere volken aan die taal zijn ontleend, dan komt men tot 
niet onbelangrijke uitkomsten. Die vergelijking kan ik slechts onvolkomen 
doen, duar ik voor andere tulen geen volledige lijsten van vreemde woorden 
ken: ik xal mij, zo goed ik kan, bedienen van die welke ik gevonden heb. 
Voor de Franse woorden in het Zweeds heb ik zelfs geen lijst; die 
welke Asset Eprurerr heeft uitgegeven ') is samengesteld met het oog ор. 
de veranderingen van betekenis die de Franse woorden in het Zweeds 
hebben ondergaan, en is te weinig uitgebreid om ons hier van dienst te 
konnen zijn. lk bepaal er mij toe, uit een brief van de Heer ALrRED 
Nororkit, op wiens studieën ik straks terugkom, de volgende zinsnede te 
vertalen; „Te oordelen naar uw „Essai, zijn de Franse woorden in het 
Zweeds ongeveer dezelfde als in het Nederlands; de woorden op -ie sijn bij 
ons evenwel veel zeldzamer”. 
Ziehier wat ik gedaan heb voor de vergelijking van de Franse woorden 
in het Engels en het Nederlands: In de „Introduction to English, French 
and German Phoneties", van Lavuma Soawts (London, 1399), vindt men op 
p.95 een hoofdstuk gewijd aan de overgenomen woorden, Daarin komt, van 
p. 985—110, een lijst voor van in Engeland gehbruikelike vreemde woorden. 
Van die lijst heb ik alleen de Franse in de kring van mijn onderzoek ge- 
trokken. Als men na van die Franse woorden uitzomilert die welke mel 
,Omgnngswoorlen" zijn, dan komt men tot de konkluzie dat van de in 
Engeland gewone Franse „omgungswoorden” 120 wel, 53 niet bij ons ge- 
bruikelik zijn, dus meer dan 2/, wel. En daarbij komt dat er onder die 53. 
enkele zijn waarvan men zou kunnen betwijfelen of zij wel zo algemeen zijn 
in de Engelse konversatie. | 
Voor de Frage woorden in het Duits is voor ons van groot nut de 
brochure уап б, Bouts, „Die Berechtigung der Fremdwürter" (Freiburg 
i B, 1857); immers daarin vinden wij een uitvoerige lijst van vreemde 
woorden (5830), Indien ik daaruit neem die Franse termen die wij in de 
hovenstaande bladzijden als „omgangswoorden” hebben gekenschetst, en 
die vergelijk met de overgenomen woorden in het Nederlands, dau vind ik 
dat op de 300 omgangswoorden slechts 42 niet bij ons gebezigd worden, dat 
is dus slechte Yy deel. Dat wat betreft de tegenwoordige Hoogduitse. om- 
wangsal. Echter mag uiet worden verzwegen dat daarin ontbreken de vol- 
gende termen, die bij ons tot de groep der diepst ingedrongen Franse 
woorden behoren (p. 113): aum 1, eAagriju $, feit Y, felt 1, fer l, 
grief \, jaloers 1, kudo A, Earonje 1, Karwei 4, paaien 1, apjt 1, faak 3, 
friest 4. Voor zover deze woorden oud zijn, is het zaak na te gaan of zij 
vroeger in het Duits hebben bestaan; inderdaad vinden wij dat fer, grief : 
en blaam in het Mhal, voorkomen 3). En dat de andere er ontbreken, kan 
ons niet verwonderen al& wij bedenken dat de invloed van Frankrijk later 
heeft gewerkt op Duitsland dan op de Nederlanden (zie p. 34). In elk geval 
doen wij voorzichtig de verhouding 1:37 alleen voor de hedenduugse tanl te 
laten gelden. Maar daarbij moet men tevens rekening houden met het feit, 
dat sommige der woorden die in het Duits ontbreken, daarom niet alle in 
Duitsland onbekend zijn. Enkele treft meu in de dialekten aan, nl. jaloers, 


") In. Mémoires de la. Société néophilologique à. Helsingfors, L ` 
"^ KassgwiTz, Die Franz, Wärter im Mittelhochdeutschen, Strassburg, 1890, en 
PataxpEn (Zie p. 24 n. 1). 
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ehagrineren en pijl. De groep „konversatiewoorden” is in het Duits minder 
uitgebreid dan bij ons. | 

Het is niet zonder belang iets meer van nabij te onderzoeken welke Frunse 
woorden in enkele Duitse dinlekten zijn binnengekomen. De volgende mauo- 
grafieën stonden mij ten dienste : 


R. Мехи, Framzüsiaches ia Mectlenbnrgischen Plait wad un den Nachbar- 
sinlekieu. (Jahresbericht des Renlprogymnasiums xu Delitseh. Dl. I, 1897; 
Di: IT, 1895) (M.) 

J. LerrnatvsE, Gallicismen ia niederrheinischen  Midarien. (Jahresbericht 
des Bealremnasiums zu Harmen. Dl. T, 1891; Dl. IT, 1591) (X.) 

L. Frouax, Fronzüsarhe Klemente in der Polkaprache der aürdlichen. Бает 
gehel (Jahresbericht über (dus Kealprogymunsium der Stadt Viersen, 
1392) (R.) | 

In. ken, Fraustsische Formiliennanien in der Pfals und Fra zi scher iin 
Рег Foltwusad, Kaiserluutern, 1891 (W.) 

M. Hesurn, Jie Forbacher — Moudarí und ibre frauzüsischen —Heshaudfeite 
(Jalmresberieht der Henlsehule in Forbach, Lothringen, 1900) (F.) 9. 


Zoals men ziet, liggen ide streken waarin deze dialekten worden gesproken 
zeer ver uiteen; hun verhonding tot Frankrijk js dan ook zeer verschillend. 
Terwijl Forbach van 1735—4870 onder Franse heerschappij heeft. gestnan, 
terwijl de Hoer-streek nan Frans (Waals) gebied grenst en waak in nauwe 
aanraking is geweest met Frankrijk, terwijl iu de Pfalz en in Berg- en om- 
streken op verschillende tijdstippen Frans-Waalse kolonisten zich hebben 
gevestigd en Franssprekende kolonies zieh hebben gevormd, bevindt Mecklen- 
burg zich te ver van Fraukrijk, dan dat het volk er in oumiddellike 
aanraking met de Franse taal kon komen), De wijze waarop de Franse 
woorden in die verschillende streken zijn binnengedrongen, is dus zeer ver- 
scheiden; des te meer treft ons de overeenkomst die de woordeschat overal 
vertoont, Ik kan dit niet bewijzen, daar het misplaatst zou zijn hier de lange 
tabellen te weven die daarvoor nodig zouden zijn, Ik beperk mij das. In de 
eerste plaats vestig ik de aandaeht op de woorden die alleen san sommige 
dinlekten gemeenzaam zijn: 


M. NX.: filou, coucher, méchant, mgo, tote. 
E. M. N.: embarma, [nire la bête. | 
F. M. N.: wdormir, marand (dnt ook in het Zwilsers Duits Yoorkomt) ?). 
R. N.: battre, quelque chose. 
M. K.: attraper, échapper. 
F, N.: adroit, 


' Van L&wz, Die Fremdiwðrer des Handachnhsheiuier: DIalekles (Jahresbericht der 
Hüóheren. Midlehenschule za. Baden-Baden"), kon ik nlleen het 29 deel (18987) an handen 
krijgen, dat voor ons doel van geen uut ie, daar de ult het Frans overgenomen 
woorden in het 1e deel xim behandeld. 

Kavenstaande werken zijn van ongelijke waarde: de etvmologiefn zijn niet altijd 
haven verdenking verheven, maar ik wil hier alleen vermelden de grote zorgvuldigheid 
waarmee ze zijn samengesteld en de gewichtige diensten die ze mij hebben bewezen. 

5 Met opzet vermeld ik niet do Franse bezetting van dore streken onder Napoleon, 
Het komi mij voor dat men in het algemeen op de invloed van die tijd te sterke nadruk 
legt. In Meeklenburg was de meerderheid der Franse woorden reeda binnengekomen 
vůðr de Franse heerschappij, evenals bij ons. Zie Mrxrz, /, 1, II, T. | 

*) BuasterETTER, 4, 1, р. 40, 
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De belangrijkste overeenkomsten zijn natuurlik de laatste en de derdo, daar 
Forbach ver af ligt van de andere streken. 

In de tweede plaats vermeld ik de verrassende overeenkomst die er bestaat 
tussen de woordeschat van de Duitse dialekten en de Nederlandse, Zichier 
enige woorden die men zowel in één of meer Duitse als in één of meer 
Nederlandse gewestelike talen aantreft: | 


alerte, attraper, avance, durable, kiskedi (kaskediezen), cómplnisant, contre- 
(ils prefix gebruikt bij inheemse woonlen), manuuvyres, monsieur, motn- 
ture (,, kleding"), toujours. 


Al deze woorden zijn, zoals wij op p. 111 zagen, ongebruikelik in de 
algemene spreektaal. 

En ten slotte noem ik de verhouding van Franse woorden die alleen iu 
de Duitse dinlekten voorkomen, tot die welke ook in onze algemene taal 
bestaan: AM. 1:21; N, 1:3'4; R. 1:27, ; EF. (hiervan telde ik alleen de 
adjektiva en verba) 1:45, voor de bijv. nw., en 1:89, voor de verba. 
Dus is de verhouding anders voor Forbach dan voor de andere streken: dit 
zal wel hierdoor zijn te verklaren dat hier het Frans eerst laat is binnen- 
gedrongen en toen gedurende lange tijd de omgangstaal is geweest; daardoor 
zijn er veel eigenlike ,konversatiewoorden" binnengedrongen, waaronder zieh 
natunrlik adjektiva in groten getale bevonden; go nadert het Forbacher Frans 
zeer dicht tot het Franse element der Duitse algemene taal, en daardoor tot 
dat van onze algemene taal. 

Voor het overige is de verhouding der verschillende dinlekten tot het 
Nederlands ongeveer dezelfde, en dit js cen indirekt bewijs van de grate 
overeenkomst die bestaat tussen de door die dialekten overgenomen Franse 
woorden. Dio overeenkomst is merkwaardig, vooral omdat de dinlekten niet 
door middel van elkander, maar ieder voor zich uit de overvloed van Franse 
woorden moeten geput hebben: de geografiese ligging der centra die wij hier 
bespreken dwingt ons tot die onderstelling (Vel. echter p. 128). Gaat men 
dan te ver door te beweren dat de kenze van over te nemen woorden 
beheerst wordt door wetten die onafhankelik zijn van de personen die spreken } 

Maar de vergelijking der Duitse dialekten met onze taal leert ons nog 
iets anders, nl. dat, al is de keuze dee over te nemen woorden onbewust, 
mj samenhangt met de sociale en intellektuele kondities van hen die over 
nemen. Terwijl de historiese gebeurtenissen, de meerdere of mindere aan- 
taking met Frankrijk als „aanleiding” tot ontlening een grote ral spelen, 
doch als ,oorzaak" van het blijven bestaan van geen gewicht zijn, wordt door 
de maatschappelike en verstandelike: toestanden de keuze der vreemde woorden 
voor een groot deel bepaald. Immers, dit ie de eenvoudigste verklaring van 
het onderseheid dat wij opmerkten tussen de verhouding van onze algemene 
spreektaal tot het Duits en tot de Duitse dialekten, en van de overeenkomst 
in woordekeus die bestaat tussen deze laatste en de Nederlandse. Ik kom zo 
straks hierop terug. 


Tans hebben wij vaste grond onder de voeten, voor zover op een terrein 
als het onze stevigheid te krijgen is, en kunnen wij overgaan tot de be- 
spreking van die wetten die het overnemen van vreemde woorden beheersen, 
en nagaan of hel mogelik is enige altans daarvan te leren kennen. 
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In een belangrijk opstel „Om Yranska Lánord i Svenskan" *) heeft de Heer 
Auruen Nonvreur de oorsiken van ontlening, speciaal van Franse woorden, 
op de volgende wijze samengevat: 1. Een uit Frankrijk ingevoerde zaak 
behoudt zijn naam; 2. Persoonlike aanmking met Frankrijk door nabuurschap; 
4, Eufemisme; 4. Frankrijk staat hoger in verschillende opzichten, nl, a. in 
kultuur, en tengevolge daarvan b. in smedigheid en vastheid van taal: 
5. Politieke invloed; 6. Welluidendheid en buigzaamheid van de Franse taal; 
7. Prestige van hel Latijn. 

Deze indeling voldoet mij niet geheel. Mijns inziens houdt zij niet genoeg 
rekening met het verschil tussen aanleiding, resp. voorwaarde, en 
oorzaak van ontlening. Dat vooral een hoger ontwikkeld volk invloed 
oefent op een lagerstaand, mag men in het algemeen beweren, maar duar- 
mede bepaalt men alleen het terrein der ontlening; daarentegen is het 
verlangen naar eufemisme een taalverschijnsel; de opsomming van Norprett 
bevat heterogene bestanddelen. 

Ziehier hoe ik de zaak zou willen voorstellen. | 

A. Aanleidingen tot ontlening. 1l. Persoonlike aanrakmg; het 
hoogst ontwikkelde volk staat woorden af aan het minder ontwikkelde; 
3. Staatkumlige banden, zoals toen Noonl-Nederlaud, Henegouwse en Bour- 
gondiese heersers kreeg; 3. Letterkundige banden. 

Over de ,Aanleidingen" kan ik kort zijn: reeds meermalen heeft men 
gesproken over de politieke en literaire nanrakingen tussen Frankrijk en 
Nederland 2. Ik wil hier alleen enige punten aanroeren die een nadere 
bespreking eisen. Fen scherpe afscheiding tussen de woorden die door per- 
soonlike aanraking zijn binnengekomen en de beide andere groepen, is alleen 
mogelik voor de oudere woorden; in een tijd voorafgaande aan de apper- 
heerschappij der Franse algemene taal droegen de door persoonlike nanraking 
overgenomen woorden vaak de stempel hunner afkomst in hun dialektiese 
vorm. en onderscheidden zich daardoor van de uit de meer algemene schrijf- 
inal overgenomen termen. De staatkundige woorden onderscheiden zich van 
de letterkundige door hun betekenis, en ik neem hier „staatkundig in een 
mime zin: militaire woorden, rechtstermen, woorden van de openbare godsilienst- 
oefening reken ik daarbij, Maar meer dan deze beide splitsingen kunnen wij 
met zekerheid niet maken, Waut, hoewel de mieuwere ,konversatiewoorden'' 
voor het merendeel zeker ben gevolge van persoonlike aanraking zijn over- 
genomen, is het niek ondenkbaar dat veel vuldige lektuur van vreemde boeken 
daartoe kan hebben bijgedragen. 

Een afzonderlike plaats komt in dezen toe aan de dialekten: in de 
algemene spreektaal ie bij de overneming van vreemde woorden de per- 
soonlike aanraking met het vreemde volk een hoofdfaktor; miet aldus in 
de dialekten, Wèl ontbreekt xij niet, en dat bijv. in Groningerland betrek- 
kelik veel soldatetermen voorkomen, al is het met gewijzigde betekenis 
(alarm maan, op Ae! alimeu? komen, op de ballerij breugen, fourrageren, 
een fronl slaan, pafroelje, pioot, soldaterij), moet zonder twijfel in verband 
worden gebracht met een lang verblijf in Groningerland van Franse soldaten 
of wel met een verblijf van Groningers als soldaten in een Franssprekend 


In Philaloyiska: Sállskapets à Stockholm: Publikation, 1901, p. Фо, 
*) Zie Vranan, l, Ll, p. 196 en vlgs.; Te WiskkL, Geschichte der Niederländischen 
Sprache *, p, 905 en vleg, 
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land ". Maar vele Franse woorden kunnen in de dialekten zijn gekomen 
door ontlening, niet direkt aan het Frans, maar aan de algemene taal van 
het land zelf, Met lagere volk kent noch Frankrijk noch het Frans door 
eigen studie of eigen aanschouwing. Dit verklaart dat de dialekten veel vrijer 
met de vreemde woorden omspringen dan de beschanfile spreektaal: de band 
met het oorspronkelike Pranse woord is veel losser; vandaar sterke overgangen 
van betekenis (zie Hoofdstuk VI), in het algemeen een zekere vaagheid van 
betekenis, waardoor zij zich leenden tot versterkingswoorden, scheldwoorden, 
enz, Door deze gemakkelikheid van aanpassing ie het in de dialekten een niet 
augewoon verschijnsel, dat woorden uit het gebied van Wetenschap en Kunst 
af uit het Openbaar Leven er worden gebruikt met een geheel gewijzigde 
en gemeenzume betekenis; men denke san de talrijke, bijna onherkenbaar 
geworden, mediese en juridiese termen die bij het volk in omloop zijn. 
Tussen de omgangswoorden in de dinlekten en in de algemene taal zal dus 
ook hierdoor verschil ontstaan; het onderscheid dat wij reeds door de woorden 
zelf hebben doen zien voor de Nederlandse dialekten, en door verhouding- 
cijfers voor de Duitse, wordt ten dele hierdoor verklaard. 

B. Oorzaken van ontlening. Als wij onze lijsten vun overgenomen 
woorden wilden nagaan en trachten voor elk woord vast te stellen hoe het 
komt dat het zieh hier heeft gevestigd, dan zouden wij vele, vele malen 
een vraagteken moeten plaatsen: waarom 1s froehe! als bijvoegelik naamwoord 
blijven bestaan en verdwenen als substantivum? Hoe komt het dat rerbrijzelen 
hier een gewoon woord is geworden, en dat in de Middeleeuwen voor zulke 
gewone begrippen als „nemen, „verspreiden Franse woorden als prenden, 
apaerses zijn gebruikt? Waardoor is visite gewoon en visiferen onbekend? 
Hoe vaak staan wij niet voor een x, die, tot mu toe, geen vergelijking ons 
- in stasi stelt op te lossen. In het volgende kan ik alleen enige hoofdoorzaken 
van ontlening aangeven; later zal men er meer kunnen vaststellen als de 
vreemde woorden in de verschillende talen svstematies onderzocht zullen zijn. 

1. Voor het begrip aangeduid door het vreemde woord 
bestond hier geen eigen term. Ziedaar het eenvoudigste en meest 
voorkomende geval. Hieronder vallen de woorden voor „Kunst en Weten- 
schappen”, voor „Openbaar leven". voor het uiterlike ,,Partikuliere leven” 
(Huis, Kleding, Voeding). Deze woorden zijn het vooral die op de bescha- 
vingsgeschiedenis licht werpen. Waar het echter betreft andere dan deze meer 
officiële termen, is de zaak niet zo eenvoudig. Tegen overhaaste konkluzies 
uit de rubriek „omgangswoorden” heb ik meer dan ééns gewaarschuwd. Dat 
wij voor vermaken”, „spelen, „feesten Franse woorden hebben komt 
duarvan dat wij de zaak zelf van de Fransen hebben overgenomen. Maar 
nemen wij de rubriek „goede manieren’. Men zou geneigd zijn, met 
ter zijde stelling van alle nationale trots, aan het Franse volk de eer te 
geven ons deze te hebben geleerd, Ongelakkigerwijze, zagen wij, is de 
rubriek „slechte manieren” niet minder uitgebreid. Hoe dit te rijmen? 
Wij zijn gedwongen te konkladeren dat wij deze woorden uiet zo maar op 
gelijke lijn mogen stellen met die welke tegelijk met nieuwe begrippen in 
ons land en onze taal zijn gekomen, en hun aanwezigheid ten onzent als 
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} Vergelijk wat Мехта, 1. /., IT, B zegt over de invloed van de 30-jarige oorlog op 
Mecklenburg. 
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bewijs te doen gelden dat wij hetgeen zij uitdrukken van de Fransen hebben 
overgenomen. Niet dat dit geheel onjuist zou zijn, maar de zaak moet 
algemener gesteld worden. Van de Fransen hebben wij overgenomen de 
organisatie van het hogere sociale leven, naar buu voorbeeld hebben wij het 
onze ingericht; eu daar in de wereld zowel goedgemanierde als ongemanierde 
mensen voorkomen, hebben wij voor beide rubrieken Franse woorden over- 
genomen; de Fransen hebben ons de ogen geopend voor het verschil tussen 
goede en slechte manieren. In het algemeen speelt, zoals wij op p. 88 deden 
opmerken, het onderscheid tassen ,gunstige" en ,ongunstige" omgangswoorden 
slechts cen geringe rol bij de ontlening van mondaine woorden: dat is op 
dezelfde: wijze te verklaren. 

In verband hiermede moeten ook worden gebracht de tussenwerpsels als 
Allons, Alles, die tot in de Duitse dialekten verspreid zijn, en de begroe- 
tingen als-Adien, Honjour: het „goedendag zeggen” hebben wij niet van de 
Fransen geleerd, wèl heeft Frankrijk aan de hogere standen hij ons de vorm 
en de vormen aangegeven bij de sociale omgang: 

2. De spreker heeft behoefte de schakeringen zijner gë 
dachte nauwkeuriger uit te drukken dan hem dat mogelik 
is met inheemse woorden, 

Hieruit volgt niet onmiddellik dat de taal waaraan hij ontleent rijker 18; 
de eigenschap van een vreemde, ongewone term te zijn volstaat soms om 
aan cen woord de muanee te geven die worlt gezoeht. Zoo drukken feuger 
en soepel de mmance van ,bevalligheid" uit, niet omdat zij die in het Frans 
bezitten, maar omdat het voor ons vreemde woorden waren; ook bruwelle, 
blondine. Tante is misschien hier de gewone vorm geworden omdat de numee 
vün ,Hefkozing" door het vreemde van het woord meer tot zijn recht komt 
dan door het inheemse, niet omdat het woord in het Frans zelf die schakering 
uitdrukt. En dat men tante als „liefkozingswoord” moet beschouwen, blijkt 
hieruit dat wij voor „oom geen Frans woord. gebruiken; zo kent het Neder- 
landa der 188 emuw wel een Frans woord voor ,grootmoeder" nl, faege, met 
voor „grootvader; maar dit woord is met blijven bestaan en heeft dus veel 
minder bewijskracht; anders zou meu tegen mij kunnen aanvoeren het ge- 
bruik van Avezijn, dat hier gedurende enige tijd in zwang was: (Vgl. p. 96) '). 
Hij de scheldwoorden, die overal zo vaak uit den vreemde zijn overgenomen ?), 
geeft de vreemde oorsprong van het woord cen versterking van het begrip 
aan. Maar vooral komt het streven naar nuancering uit bij de vele namen van 
kleuren” die uit Frankrijk zijn gekomen; ook al houdt men rekening met het 
feit dat daaronder technies termen voorkomen (zie p. 45), toeh blijft de zaak 
merkwaardig. Aan de behoefte tot schakering moet ook worden toegeschreven 
dat wij voor „moed” zoveel meer woorden hebben dan voor „laf heid”, voor 
„feesten meer dan voor „rouwplechtigheden” (zie p. 89 en 100), 

Joist omdat zij zo vaak de fijne nuances onzer gedachten uitdrukken, 
komen de vreemde woorden vooral in de gewone omgangstaal voor, waarin 
de persoonlikste, innigste gednchten van de meus tot hun recht komen; 
in de deftiger taal, waarmede men zieh tot het publiek richt. zullen die 


ty Vergelijk echter ook J. WACKENNAGEL, Spwaehtauséh und. Sprachmischung, in 
Nachrichten Kün. Ges, d. Wiss. xu Güótiingen", 1904, Heft 2, p. 939. 

D Sengen in Zeitachr, E comen. Philol, XXVIIL, 128: „Ein Schimpfwort 
wird besonders leicht aus der Fremde eingeführt", 
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vreemde woorden zeldzamer zijn, daar de gedachtekring dan algemener is 
(vgl. p. 116). 

Dat een vreemd woord reeds alleen door zijn eigenschap van met inheems 
te wezen zijn uitwerking kan doen, blijkt wel uit de kombinaties van eeu 
inheems woord met zijn buitenlands synoniem, waarvan wij op p. 30 voor- 
beelden hebben gegeven. En als iemand zoals men zegt uit „affektatie” 
vreemde woorden gebruikt, wil dat niet anders zeggen dan dat hij tracht 
aan zijn taal een schakering van ;,voornaamheul" te geven. 

3. Het Frans heeft één woord vaor сеп begrip dat wij 
met meer woorden uitdrukken, Voorbeelden: egnivalent, memori- 
seren, prestige, tutoyeren. Im plaats van een omschrijving kiezen wij het 
vreemde woord, vooral in de dagelikse spreektaal, daar in de hogere 
spreektaal en in de sehrijftaal de behoefte aan beknoptheid minder wordt 
gevoeld, 

Vele woorden die door deze oorzaak zijn binnengekomen, zijn zeer diep 
ingedrongen. Het zijn die welke een groot aantal begrippen, saken, perso- 
nen samenvatten. Het Hollands karakter is individualisties, wij hebben een 
afkeer van generaliseren; daardoor heeft onze taal gebrek aan samenvattende 
termen en zij die ze nodig hebben, zijn gedwongen ze te ontlenen. Ik noem 
er eenige die kenmerkend zijn omdat zij gewone begrippen uitdrukken: a- 
milie, feit, marine, meubel, natronaal, plaats, punt, seizoens; ook manter, en 
der oudste Franse woorden in onse taal. In verband hiermede breng ik de 
grote verbreiding der Franse suffixen meuf, leif, age m onze taal; dat het 
geen toeval is dat juist deze saffixen geheel Nederlands zijn geworden, be- 
wijst het feit dat zij ook in amlere Germaanse talen (het Zweeds, het Dmts) 
nieuwe woorden vormen, Ik kom hierop terug in Hoofdstuk VIL in verband 
hiermede begrijpen wij dat, terwijl rivaal hier niet voorkomt, rivaliteit zeer 
gewoon is. 

Hiermede hangt ook samen het veelvuldig gebruik van Franse woorden 
voor titels en opschriften. Weeds vroeger wees ik erop (zie p. 44) dat van 
de wetensechappelike woorden vele niet anders zijn. dau algemene namen die 
de wetenschap of onderdelen ervan samenvatten; wij zagen ook (p. 68) 
dat in de eroep , Handel", veel namen voor „Haudelaars eu Zaken" voor- 
komen. De gewichtige plaats die de suffixen ier en Gel in onze taal 
innemen, hangt zonder twijfel met hetzelfde verschijnsel samen. Aie Hoofd- 
stuk ҮП. 

Hierboven (p. 113) hebben wij gekonstateerd dat onder de diepst ingedron- 
gen woorden zoveel „algemene” waren, Ook de weinige niet-tecliniese woorden 
der oorkonden zijn voor het grootste deel algemene” termen (p. 117). Ik 
uarzel miet dit verschijnsel op rekening te stellen van onze voorliefde voor 
Franse samenvattende termen, 

Ten slotte moeten wij hier nog wijzen op de mogelikheul dat, op het 
ogenblik waarop een Frans woord bij ons in gebruik kwam, cen inhcemsc 
term voor dat begrip niet bestond, en dat wij dus niet in staat waren dit 
door één Nederlands woord uit te drokken. In dat geval zal dus de fesyen- 
woerdige Nederlandse term jonger in de taal zijn dan de vreemde, hetzij hij 
Inter hier gevormd is of wel uit een andere taal — het Duits bijv. — is 
overgenomen. Dit zou voor elk woord onderzocht moeten worden. Stellige 
rezultaten mag men echter niet verwachten. Slechts een onkele maal bestaat 
er zekerheid. Zie p. 94; eerzueA/ was toen dus onbekend, 
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_ Prof. J. W. Mercer maakte mij nog opmerkzaam op de volgende aan- 
haling, voorkomende iu het Ned. Wk., s. v: glorie: „woorden... als... 
conscientie, glorie... die men qualijek also verduvtschen kan datse recht 
verstaen souden werden” (Coornhert). елы i 
Ziehier nog enkele biezonderheden. Jaloers komt reeds yoor in de 1* periode: 


tjeerzuchtig verst in de 4*; het is oorspronkelik Duits — repareren 3; Äer: 
stellen 3 — kado 4, presen! 4; geschenk heeft eerst laat de tegenwoordige 


betekenis gekregen. | 
4. Het Franse woord wordt gebruikt ala eufemisme. Hier- 


over valt niet veel te zeggen. Men kan vele voorbeelden ervan vinden in de 


groep „„hevensfunkties" (p. 96); kenmerkend zijn de talrijke woorden voor 
„geheim gemak" (p. 78). 





1 


: 
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HOOFDSTUK II. 


KLANKLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN, 


De klanken zijn gerangschikt volgens de vermoedelike uitsprank van het 
Frans in de 13° eeuw, het tijdstip waarop onze letterkunde bezint. 


AKCENT, 


Het akcent is, in de overgenomen woorden, in het algemeen gebleven op 
de lettergreep die het in het Frans droeg. 

Ik vermeld hier de gevallen waarin het verplaatst is: 

l. Ten gevolge der vertaling of germanisatie van het suffix (zie Hilst. IV). 


9. In samengestelde woorden: 
Met prefix: diskrediet 4, displezier 4, import 4, interest 2, interval 4, 
kontrabande 4, kontradans 4, kontrapunt $, konirmseim 4, soeterrein A. 


Het is merkwaardig dat esport het Franse akcent heeft, import niet. Dit 
zou doen vermoeden dat invloed van het Germaanse prefix in moet worden 
aangenomen; daardoor werd het feit der samenstelling sterker gevoeld in het 
tweede dan in het eerste: zij zijn bij ous gevormd (Hfdst. VII), 


Van twoe woorden: bas-relief &, bellefleur 4, Grand-Hötel 4, Grand- 
Theater 4, hapschaar 4, paspoort 2, potpourri +, qundruplet 4, kwin- 
Iessen 4, quintuplet 4, sextuplet 4. Vorzelijk daarentegen: op de bonne- 
fom 4, 

In de volgende woorden heeft men ten ourechie komposita gezien: 
armborst |, hasnrots 1, brandkar 4 (Fr. hruncardl), hanssand (hazard 1}, 
jukhals 4, kaapstander 3, lemmet (lenement 2; naar leem, zie Kir. s, v, 
leembendt), luipaard 1, oosterlueie 2, pijnappel 2. (pinakel 2), seheur- 
imik 3, talisman 4, tumnboer 1, tarbot &, tulband 3. 

Misschien vok in: baljuw 1 (naar bal ,slecht"), belfroot 1, fledereiju 
(flerecjn 2; Kr; leidt het anf van fladileren ; zie hiernn onder ,,Epenthesis", 
karnaval 4, mirlitan 4, romdean 4, vazebaond 3. 

Onzeker is het akcent in: coninestavele |] (konsinbel, minnesoen 3 
(nma melisoen), paltrok 2 (n. paletot), pannesteel 2 (n. pennoncheel), 
popelsie 2 (n. mpoplexie), pottecarie 2 (n. aptekerije). | 

Malloot 3 wonlt soms met Germaans nkeent gesproken. 


Men vergelijke de paragraaf der „Volksetvmolosie”. 


Ok 
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у. Door bijgednchite aan het Latijn: 
fatton +, faksimili +, føniks +, nonsens +, serie +. 


4. Door de miet-Franse indruk die de uitgang maakt: 
domino $, noga 4, persiko 4, triko 4 (manet trikót). falbala 4, lila A. 


5. In eigennamen: 
Goulanl(water), Cambier, Wonterlood, Zola, 


б. Door een onbekende oorzaak: 
charlatan $, bharlekin 4, harmas 1, pantalon 4, wambuis 2. Is lamret 
mischien idloor bijgedachto aan lasers te verklaren? 


De volgende Franse woorden zijn waarschijntik òf door bemiddeling van 
een ander taal tot ons gekomen òf onder invloed van die taal bij ons 
veranderd : 

alkohol 4, almanak 4, ampel 2 (n. pul), archipel 4, bariton +, bottel +, 
dammes 2 (n. damast), ebbenhout +, hospitaal P (emt пот ор wael bij 
Bio., HI, 643), luitenant 3, panlel 4, sultam 4, triktrak 4. 


Zoals men ziet, zijn verreweg de meeste woorden waarin het akcent ver- 
plantst is, jong. Trouwens, voor niet meer bestaande woorden kun akcent- 
verandering niet wonlen vastgesteld. Kn van de hierboven genoemde oudere 
woorden kan vaak wel het tijdstip van hun eerste versohijneu, maar niet dat 
van de akeentverandering worden nangegeven. Ik verwijs verder naar wat ik 
,Dssnr", p. 32— 36 heb селер. 





KLINKERS EN TWEEKLANKEN. 
І. Betoonde Klinkers en Toeeklanken. 
п. Klinkers en Tweeklanken vóór niet-nasalen. 
1. oe fe 6. 
i. 


Sehrgfwize De sehrjfwiee met enkele vokanl im woorden die tans niet meer 
voorkomen, heb ik niet als bewijs voor de open uitspraak Inten wellen vóór tach), 
lie, s£ en r -+ kona, Evenmin de orthografie van KILIAAN. 


De Franse a komt voort uit 1. Lat. a in positie (in geleerde woorden 
ook uit vrije a) en 2. uit Lat, & die of en daarna wà ia geworden; de 
woorden overgenomen vóór het tijdstip waarop die overgang heelt plaats 
gelul, worden natuurlik onder oi behandeld, 

Wegens de onzekerheid omtrent de vroegere verschillen en wegens de zelfs 
voor een deel nog hedendaagse weifelingen tussen de uitspraak van « in het 
Frans, heb ik alle woorden met a samen behandeld. 
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In het. Nederlands is Fr. a palataal of velair naar zijn 
positie in het woord, 


1. Aan het eind van het woord, 


Met palatnle 2:- eelat 4, en tout cas 4, etit major 4. 


Met pal. a 


Met velaira à: 


Met pal, en wel. u: 


ә, 


З._ Чббг оогяргоп ЙЕ enkele medeklinker. 


kanp $. 

псаеі 1, арбай! $, aristokrat 4, aulokraat 4, nutomnat +, 
demokrmnt 4, kamat 3, klimani 3, piraat 3. 

tem (vgl. , Essai", p. 53): poteslaat 1, primnat 1. 

nium (vgl , Essai", p. 53): nesnssinnat 4, nttentnat 3, coli- 
bant 4, certifikant 4, dukaut 2, externnat 4, formant 3, gra- 
nnut 1l, internnat 4, kalifant 4, kommissarimat 4, konsnlant 4, 
noviciaat 4, pensionaat $, plagiaat 4, pontifikaat d, postu- 
Iaetzulden 2, potentmat 4, professoraat 4, proletariaat 4, rene- 
gaat 4, svndikaat A. 

ade: akkolule 3, ambassade 2, arkade 4, aubade 4, ballade 9, 
Біте 4, beicibsda +, boue 4, bravade 4, brigule 4, 
charade 4, embuscade 3, facnde 4, galoppade 4, karbonade 3, 
kavalkade 4, kolonude 4, limonule t, marmelade 4, make: 
mde: 4; myriadé 4, nnjule 4, пошайће 4, palissade $, parada $, 
promenade 4, salade (,, helm") 2, (,.zroente") 3, serennda 4, onz. 

lemoninak 4, schaak 1, vaag A. 

architmaf 4, biogmuf 4, braaf 3, chirogmaf 1, кш $, 

vaas 4. 

faüufare 4, knwinar 4. 

gaele 8, Cer $, püpengnel 3, sandaal 3, schnndaal 3. ` 

nlem (vgl. , Essai" p. 48 en de paragmaf van éj: abnormaal $, 
mümiml 1, neeidentnal 3, alluvinal 4, banaal 4, boknal 3, 
decimaal 4, delovaal 4, doktoraal +, domal 1, egal 4, 
mal 4 (subst.), fiskaal $, general 4 (»ubst), geniaal +, 
globaal 4, gutfumal 4, horizontaal 4, Шела 4, imperinal 4, 
instrumentaal 4, integraal 4, interkoumunaual 4, journaal 4, 
jovinn] 4, kudastmal 4, kapitaal] 3, katurraal 4, kathedraal 3, 
koloninal 4, kolossal Ф, Kkoutinentaal +, koraal (.,koor- 


knaap”) 2. LGangstak &, kondiaal 5, korporaal 3 (malit. ` 


term), labiaal 4, liberaal 1, Шаа $, lokaal 4, toyani 1, 
machinaal 4, materiaal 4, minemal +, monarchaal 4, mo- 
mal 4 (subset), muziekaal 4, nasaal 4, nationaal 4, ovaal 4, 
[шох +, pommel 2, principaal 4 (suit. ), Here 4, 
mulikun] 4, regel 3, Tünsboldea] 4, royaal 3 ‚Signaal 3. 
spirunl 4, territorina] 4, viriuagl 8, палав] i em. 

fat 4, fregat 3, cognac 4, Maniak 4. 

gorgius $, ms 3 (staf). 

palle 2 Gage Lk voile 4. 

hage ? һе d. 


Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 


а. Van verschillende medeklinkers (p Essai", p- 00). 


Met pal. n: 


Vóór Fr, T. 
bael 3, gouvernael 2, kral 1, maran! T, salie 2, inelo 1, 
hossehaelje 1, Co oriuselge 1, тайын 1, jisdlga 1, rivaelge 3, 


Verband. Kon. Akal. v. Wetenseh. Afl. Lelterk. N, E M: Vil 9 
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d 
gi 


in r tmvaelge 1, veniuelge L; batie 9 s ts fnel 2 faelzie 1 
` Laut" felge 1 (Lalook"1., maglse | malie 1, tmelgo | 
tmlie 2. 


Met el. a: ` detail 4, fallie 1, kanalje 3, medalje 4, paille 4, represailles 3, 
ы serail 4, Versailles 4. 
+ Met pal. eu vel.n: hatnolge 1 butalje 1, emacl 3 email 4, maspaelge 3 rapalje 4. 
7 Onzeker ie de uitspraak van falio : Lok" fustalió 2, eanalio 2, medalie 3, 
| plie $, represalio 3, inlie 1. 


" Vóór Fr. r. uit Lat. r-I- y. 

^ Met pal. a: almarie 1, duwnare 1 duarie |, eblomadarie 2, grmmarie 1, 
E Üs]vare 2, contraer 1, lnciunre. 1, sommario 3. 

e Met vel. a: — orinm: abitoir 4, ukeessoires 1, baignoire 4, bonsoir 4, 


bemol 4, bonilloire 4, illusoir 4, konservataire 4, eouloir 4, 
gn memoires 4, peiguuir - *, plein-pouvoir 4, remontoir 4, roper- 


d | loire 4, reservoir 4, trottoir 4, urinoir 4. 
> Onzeker із de niisprask van accusatoir 4, deelinstoir 4, devoir &, discouriois 4. 
Verzelik ile. puragrafen van ò en van oi. 
Voir Fr. v. 


Met pal. a: glavie 1, kavie 2 (Кетте), envie 3 (,,salte"'). 
i Vergelijk voor deze groep de paragraaf van ai. 


и | | Voar Fr. s, & (Ofr, 1s, 13), 
» Met pal. a: ВБонеѓеа 1, flaetse 2, haetsche 3, kaatsen 1, plaats 1, soolnes 1, 
L spinnelse 2, (netse T Gosb 1. 


Met vel. a: півоће 4, bras 4, көк 2, duwea 2 (alukant"). дајаз 4, 
zounche 4, grimas $, kortulas 3. lias B, paljus 4, pistache 4, 


populage 3, ronilas 3, sjas 4. 
Met qnl. en yel. à: bmesze 2 тя qu kalaes 3 kalas 3, canevaets 2 
Р ч antas 9, eames $ Китая 4, шеме | Ka g LGS"), 


ei maetche | muse 3, maeltmets 2 motras 3. 
| Onzeker js ile uitsprank van haehe L, musinise 3, salaa 1, tabes 3, trachea 1. 
Vaar Fr. z, À (Ofr. dz). 
Ме раі. а: mige 3, imago l, cago 3, cartelnge 3. page 3 x 
f nticum: nllinge 4, асада $, avantagie 4, bhagare 3, haillu- 
M ago 3. ballotage 4, bernmage 1, lomge 2, bossehuge 2. 
| | We? 2, brounedse 2, chantage +, emballage |, ekipuge 3, 


{нгө X etalage 4 (stellage 1), gondinge 3, һепайыге і. 


н homagie 3, eummage 2, kolportage t, courage 5, koertage 4, 
" coisinage 4, batnge L, lengaodze. 3. linngie 3, marescagie 2, 
N mariage 3, massage $, mename 3, menge 8, mesusape v, 


we 


Ter: 


lage 4, pariagie 3, разваде 1, pelgrimage 1, persiflnga 4, 
personnge 2, pilage S, plimagie $, poniga. 2, polage 1, 
pricsimge 2, mmagie 8, готове 4, rivage 2 2, вапне d, 
sauvage 4, seikemenage 3, sme 2, &ptimzie 2, stoffaze 4, 


| tnlingie 3, nsage 1, Vassalugio 5, viande 3, vovngie 3. 
pe Mot pal. en vel.n.: topaas 1 topas 2. 


E Vóór andere Franse klanken. 
si Met pal. n: tank 3; egunds A. fannd 4; senesehanl 3. 
і Met. vel, m: etapa i; boms 3$, repas 2, cmdas 2, 


h. Van dubbele medeklinker: 
gët рр: 


Ж Mot sel. ua: grappe 4, зарро 4. 
Met pal. en vol. n: enpe 2 kap l. 


molage 2, omge $, autmge 1, ostage 2, parage l, paren- 








Met pal. A 
Met vel, в: 


Met vel. a: 
Met. vel. а: 


Met pal. n: 
Met vel. в: 


Met pal. en vel.n: 


Met pal. 8: 
Met vel, a: 


Met pal. a: 
Met vel. a: 
Ме pal. en vel. n: 


Met pal a 


Met vel. a- 
Met pal. en vel. n: 


Mot vel. n: 
Met vel, n 


Met pal. п: 


Met vel. en pnl. a 


Vóór Lt, 
plaat 1: й 
but 3. Jong 2, dehat 2, gurgotie 3, natte 2, pint 1, mbat 1. 
Voir kk. 
mitage +. bamk 4, krancke 3, sacken 3. 
Vr ff. 
karaf 4, taftaf 3. 
Védtr eg. 


nha 1. 


damas 2 (damast), karkas 4, kus L (kast). kouss 2, masse 1, 
passepasse d, кыен $, ma 4. 
kmes 2 kras 4, nas L das, kemas | trous 0. 


Vóór tr. 
маг |, gitaar 4, eumanr 3. 
jerre 1. 

Vóár 11. 


chevael 1, gale 1. 

interval 4, palle 3. 

baal 4 (in. kabaal) bal 4, baal 3$ balle, Kreztael t kristal 4, 
metaal | metalle 2, pedesinel 3 piedesn] 4, Vassanl | 
vazal 4 


L Vúúr groepen van medeklinkers. 
n van muta cum liquida, 

nhel 1, fabel 1, kabel 1 sabel $ (ba, 

ubilem: affabel +, mecepinbla 4, necommaodabel 4, sceusabol 4, 
nliénabel 4, amiabel 4, amortisabel 4, nrrestabel 4, ehuri- 
Label 4, duebel +, deplonmlel +, ekskusnbel +, equitibel 4 , 
favorabel 4. impitoyabel 4, impressionabe| 4, inekskusabel 4, 
inéstimabe] 4, ineapabel 4, insociabel 4, insupportabel 4, 
enpabel 4, ibd e b 4, eonsilerabe] 4, vantabel +, eon- 
vennbel é; konversabel 4, logoabel 4, miserabel 3. кү 
panlónnabel 4, passmbel 3, praktikabel 4, presentabel 4, 
profitabel 4, misonabel +, respokinbel 4+, secourmbel 4, sol: 
valiel, soitabel $, stpportahel 4, voritabel em. 

eskader 2, knder 4, opiniatre ut 

acre 4, vinakel 2, fiere 4, pelager 1, pinake] 2, -podnghel 3, 
putakers L, spektake] 4, аке 1, 

favele 1, ке 2. xável 9. 

balaire 7 

saere d saecker d sakker (loot), tafel 1 taifelo. 3; 


hb. Van andere medeklinkers. 


р. К on melekiinker, | 
в 3; entrnkte 4, karakter 2, katarakt (,oogziekte") 3, 
[a waterval") 2, kontrakt a, taka $. takt d. 
* en iio eklinker. 
raspen 8, maake j. 
bast $, desastre 4, Кацазіог +, kaste 4, koutrast 4, scolaster 2, 
last 1. 
maesle |, 
hanst 1, planster |. 
nlhast 5 albacster 1, 
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Onzeker ia de uitspmk van appest 3, past 2, paste $, plaster 2. Men verge-- 
lijke voor plaaster de paragraaf van ai. | | 
r en medeklinker. 
Met rel. a: alarm $, biljart $, decharge 4, kokanle 4, marsel 4, millianl I. 
Met. pal. a: bastaard i, haika 5 („ее "j,. bombaerde 2, braggaanl 2, 
daert 1, Milewsert 3. Onsanert 3, golinort L, kaart 2, caf- 
aani 3, cockaert 3, laerd 2, Lelvaert 2, linert 1, litaerge 3, 
Lombaenl] 1, maerle 1 (imaesle), miaertse 2, mommaerter $, 
papelaert 1, Pikaert 1, mumpaan! Ф, vewaard 1, smerge 1 
(serge), schaurs 3, spaersen l, standaanl 1, taart ], tabbaaril 1, 
taerge 1, vilinert Ll, waenle 2. 

Met vel, en ml, a: harge 3 baenlse 2, larke | baerko 1, charter 1 — Iaaerler 2, 
gunde 3 gaanle 3, cordeganle 4 kortegunl 4, hnsanl 4 
hasaeri 1, marber | maerber 1, mamm 3 merce 2, imar- 
tel 2 muerter 2, park 4 paere 1, part 2. jmert. A | 

Onzeker zijn: harde 3, Eduwarl 2, faree 2, flassart^ 2, galearda 4, gisarmo |, 
carte 3, contrescarp 3, land 3, lezarde 3, marche 1, marle Ì, mommartre 2, jm- 
pelart 2, regard 3, rempart 2, sarckelen 4, tango L, tartre 4, vielgart 1, van- 

wurde 3, warde 1, 

|l én medeklinker. 
Met vel, a: halte +, kalm 3. 


Op het eerste gezicht is het moeielik enige regelmaat te ontdekken in de 
wijze waarop de Pranse a in het Nederlands is behandeld; het lijkt wel dut 
het toeval heeft beslist of, bij ons, Er. o palataal blijft of velur wordt. 
De Franse a is palataler dan de onze; men zou dus verwachten dat hij bij 
ons altijd cen palatale uitspraak zou hebben, | 

De vraag hoe deze tegenstrijdigheid op te lussen, behandel ik later, tere- 
lijk met ё еп à (p. 144). 


Biezondere veranderingen. 


1. Fr, A wondt é af è”. 


Vóór enkele meitektinkers: Juvonel L (Ho; 5253). 
Vóór vereenv. groepen: — gramerie (Mul. Wk.), contrerie 3. 
ketsen 1, cunevets ?, kwetsen Ll, lel 1, pletse 3 


(plaats) 
moteel L (metual), vnsseel D vassel 1. 
Уб groepen: nlerm 3, herze 4, herke 1, merle 2, ПТ, merber 1, 
spersen 1. 


Over grameris en contrerie zie men Keen, p. 62, n. 4. Cijfert men deze 
woorden weg, dan heeft de overgang van œ ine dus plaats vóór / (uit / 
zowel als uit dl), r + kens. en 6 (8). Vóór | zou hij te verklaren zijn 
door sufüxverandering; men weet dat veel woorden op aal (Lat. alis) een 
bijvorm op e hebben. Voor r- tons: treffen wij hem ook iu het Frans 
aan: gerbe, of in het Oudfrans alerme, merbre, doch juist niet in Noord- 


=> 





') Zie voor e, door Umlaut ontstaan uit Fr, a, hierboven p. 23. 
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{гапав dialeklen "); trouwens in die positie kan hij door het Middelnederlands 
verklaard wonden (Vas Heures, p. 35). Vóór Ze (/4) zou men kunnen ver- 


gelijken Eng. tecken manst cachen >); cen geheel ander verschijnsel ís de 


overgang van a in ai, @ vóór dS eng, in het Waals”), Ik kom onder 3 op 
de verandering vau a in è terug. 


28. Fr. a wordt 1. 
Véór oorspr. Ww: kuris 5, lilse 3. 


In hel eersie woord kan deze vokaalverandering samenhangen met de ver- 
plaatsing van het akcent, tengevolge waarvan de а kan zijn verzwakt (val. 
Karnia З n. harvaa |, aalwia 1 u. aalmoes, pelgrim 1 u. pelegrijn 2). Het 
Hoogduits heeft ook Mfarsisch, Acris. Misschien zijn trouwens zowel Zur 
als Aarie bij ons uit het Duits gekomen: ze zijn beide jong in onze taal, 
Lits kan een bijvorm vun Lise vin, dat naast laetae voorkomt (xie onder è). 
Vgl. hieronder 3. | 

Opm. Karbies voor karbaas is duister; niet waursehinlik 
lijkt mij de verklaring door bijgodachte nan bies. 


3. Ет. а wordt ee. 
Voor oorspr. ls: — gramuise 4 [,grimas"). 


Men ziet dat de drie veranderingen van æ vooral vóór sen dr (/4) plaats 
hebben, en dat alle dre palataliseringen zijn van a. Ik zou dan ook het 


vermoeden willen opperen dat iu de dentaal-palatale vormingswijze vans, fa (15) 
de porzik alians der verandering van a tot €, # moet worden gezocht. Ik 
verwijs naar de paragraaf van d want ven verschijnsel wordt gekonstateerd 
dat blijkbaar hetzelfde is (p. 139), Oak de overgang van æ tot ik is een 
palatalisatie, doch het is mogelik dat hij aan een andere oorzaak moet wor- 
den toegeschreven; zie p. 139. 


e. 


Sehrijfwüjze. De sehrgfwijze met enkele vokaal heh ik, in woonlen die niet 
moer bestaan, niel uls bewijs voor open uitsprak laten gelden wéór tà (t2), | uit i 
aan het eind van het woord, st en rt. Evenmin de orthogmfie van KrLraan. 


Do Franse è komt voori mit 1) Lat, e in geleerde woorden niet vóór « 
en niet vóór Lat. intervok. t, die in het. Frans wegvalt. Vergelijk echter 
Sevcenikk ,Altfranz, Gramm., p. 18, dezelfde in ,, Oeuvres ide Phil. de 
Benumanoir, 1, ОХХХИ; Vax Hanit, ,,Henelus de. Moilliens", I, CXVL 
waaruit blijkt dat im de witepruak van die klank in het Oudfrans weifeling 
is. waar te nemen; 2) Lat. ë & 1 im gedekte positie; $) Lat, èin vrije positie 
in jonge woorden, waarin Ofr, ie tot Fr, pe wordt als medeklinker volgt; 





D In Zeitschr. f. rom. Phil, XXVI, 490 wonlen Noordfranse voorbeelden aangehaald 
van. protoniese a die e wordt, die bebben dus hier geen belang voor ons, In het 
Waals wordt betoonde a wóór r 4- Kons, veelver o (Zeitachr., XXIV, 19), en in het 
Pikardiee blijft bij onveranderd (Zeitschr. fe frze Spr, XXI, GE), 

"| Biuess, Beirege zur Geschichte dere fez. Sprache in. England, p. Th. 

'j Mélanges wallons, p. 14. 
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4) Ouder Frans 4; 5) Lat. vrije a, Fr. e, die in Jonge woonden & is véor 
medeklinker. De oude woorden met ie vindt meu in de paragraaf van ер 
de woorden met Fr, al overgenomen vér de. verandering van ai in è zoeke 
men in de paragraaf van ei; voor de woorden met e uit Lat. a vergelijke 
men de paragraaf уап 2. Wij zullen de woorden met Lat, € alleen dan. | 
scheiden van die met Lat. & Y, wanneer het verschil in oorsprong van belang | 
is voor de ontwikkeling der vokaal in het Nederlands. ы ^ 
In het Nederlands blijft Fr. è onveranderd, of wordt é, 
naar zijn positie in het woord. 
1. Aan het vinde van het woord, | 
Met ё: bidet 4, distmnit 4, filet 4. | 
Met ё: beignes 4, bice $, Boekee (паат van een tuinier te Leiden , 
х Fr. bouquet), Develee (Fr. Develny) !), Dolé (Fr. Dolet), Douehé 
(Ее. Douchet), Doufé (Fr. Douifet), Dourlé (Fr. Deurlet), endé 4 
(Fr. cadet: ook eizennmam), ree(sehanf) +, rede (trekker) 2, 
Taferé (Fr, Tafernit, Tuferet), velocipee 4. 
3. Voor oorspronkelik enkele medeklinker. 
Met б: gei 2; echec 4. 
A chef &, reliëf 4; aleve 4, trove 3. 
belvedere 4, chimère 4, kuloriftre 4, konfrére 4, puir + 
hóte] 4; immortelle 4, clientele 4, naturel 4, parallol 4. 
Met é: euhebe 2, mbebe 2. | 
usepet 4, dicet 35, diskreet 3, indiskreel 3, magneet 1. 
reven 8, 
hypotheses 4, purentlese 4, syuthesé 4, sjees 4, irapeze 3. 
klisteer 9, eolere 2, panlere 1, schorseneer 4. 
Met éen é; Fidel fideel. | 
Onzeker is de uitspraak van diseret 3, secret 3. Als voorbeeld van ó mag mis- 
aehien melden Lueifeer (: meer, Theoph., 815 emz.). 
3. Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 
a Van verschillende medeklinkers (;,Essai", p. 60). 
| Voór Fr. L 
Met o: bouteljs 4, reveille 4. 
Onzeker is ie witspmmk van sppareil 2, houleille 2, pareil 3. | 
Vóór r nit Lat. r -T- у. 


Met ©: 
Мы. б: 


Ме ё: 





uir 4. 

пеге 1, filaterio 1, ministerie 4, souterie 2, 

пагін т. 

Kr. iere: bmerlère +, chambrière 4, chiffoniere 4, dounriere. 4, 
oingère +, ferronière 4, kostumi?re 4, portire 4, premiere 4, 
хате 4. 

aire: urbitroir +, muxilinir 4, celibntuir 4, erllulnir 4, eirku- 
lnire 4, debornuaire 4, doktrinair 4, clementair 4, hypothekair 4, 
honorair4, imnginnir 4, impopuluir 4, interlinenir 4, capillair 4, 


D Deze плаш en de volgende eigennamen zijn ontleend aan de Callvetion des che 
(zie hierboven, p. 31). 





. amilitair 4, millionuir 4, me 


kommissionair 4, konsulair 4, eubiculair 4, lineair 4, lilternir 4, 
niis Jo heeessaire 4, nümerir 4, oknlair 4, 
orlimair 4, parlementnir 4, pekuniuir 4, pensionsire +, perpen- 
dikuluir4, populuir4, preliminniren 4, primnir 4, reaktionnir 4, 
reglementair 4, revolutionmir £, saluinir 4 , sunitair 4, sekomlair 4, 


solidnir 4, solitair 4, subsidinir 4, surnumerair 4, temporair 4, 


tertiair 4, titulair 4, utilitnir 4, valetudinnie 4, veterinair 4, 
visionair 4, vokubulaire 4, volontair 4, vulgair +, mx ` 


Mei, d: ` jwseleer 2. 
Mei 5 єп йт sokretiire 4 secretere. 2. | 
Verzeljk voor alore, beseloer oen secretere de- pamgmnf van ni, an „Талі ед 
Letteren”, 1807, p.. 18. 


Vóór Fr, f. 


Met Ө: тее 1. 


Vóór Fr. s, & (Ofr. t8, ti). 


Ме ё: udres-3, hres 3, depeche 4, ertelie 4, lesse (Tis), rodres 4, tres 4, 
Met dé: —— ereveetee 1, proveetse: D. 
Onzeker cis de uitspraak van: baenreche 2, foriretse ?, crevetse |, proyelse 1. 


Vóór. Fr. z. 


Met è: malaise 4, polonnise 4, punaise 4. 
Mei d: ` fornese 2, free 3, frese 2, poets 2 (pois). 


Vúár Fr. $ (Oft dä 


Ма 4: kollege 3, privilege 3. 


Vaar nuiera Franse klanken. 


Met ò: _ net 3; flair 4, poriret 4, reget 2, retret 2, sujet d; nne 3 (arrest), 


gorelle 1, krep 4, péle-mile 4. 


Met é: feet 2, conterfeten 1, Neele (Fr. Nesle); hnpsehéer 4; de Voor 


(Fr, du. Vert). 


Meot ù oné: awck 2 nweet 2, io a (Ote 3 teetatoet 4. 
Onzeker is de uitsprak van retreb 3. Vergelük de pnragranf жип ай, 


bh. Van dubbele medeklinker. 
Koog LL 


Met, a: {шг wmnntelto 1, amulet 4, aniette 4, Annoito, Antoinette, 


urket 2, bajonet +, ballett, banket 2, baret 5, bavot +, billot, 
hlauket 1, hlocket 24 boeget 3, boeket:, bongnet? |heignoe!, 
buket 3, bmzelet 3, lrevet 4, hriket 4, bruet 1, brunette 4, 
hrunet 1, huifot 2, civet. 3, ehemiset 4, dobbelet 1, epaulet +, 
ГҮ L estnminet 4, etiket 4, etikette 4, [neet 4, fausset 5, 
flat 2, flageolet +,- fret (het dier) 2, (,boor") 2, frisket 4. 
Gariel (Lani. y 8663), gzenetkat. 2, genet З, glorirtte +, 
goelet 4, goubfef 2, hakket 2, hatelet 4, helmet 3, Henriette, 
loelette AK, jquet A, eulnret L, kahinet d. kabrialet 4, kar het 4. 
caohelte 4, enpelet 3, Capet (Brab, Y., IL, 21), karpet 4, cns- 
quel 4, kassette 4, kerspel 2, klarinet 4, koeplet 4, koket 4, 


- emllerelte 2, collet 9, kornet 1, corselet 4, koreet 2, korvot 4, 


loleletto 4, eroquelte 4, kraisetle 3, lancet 2, lornjet 5, mavlizot 2; 
manchet 4, munigette +, marionet 4, marmoset L, menuet 4, 
molette 2; Mordret (Lame, ll, 5381), motet 1, musket 1, 
enumelei 4, oorlict 4, operetie 4, paillet 2, pakket 3, palet 
G,helm") 1, (selillers-) 4, pamilet 4, parkot 3, pekel 2, perre- 
wet 4, piket 4. pincel 4, pirouette 4, pistolet 3, planket 2, 
porle 4, porret 2, ruket (plant) 3, (,,vaurpil") 4, (werptuig) 3, 
renet 4, ricoehet 4, raulet 4, rozet 2 (versiering), mrosot 4 
(klenrstof), sniette 2, sajet 3, snlet 3, satinet. 4 , siflot 3, sigaret 4, 






"ү 
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М ө: 


Met e: 


Met &: 
Mel ù: 
Met é: 


Met e: 
Met й: 


Met ò on c: 


Ме ё: 


Ме ё: 


Met e en 6: 


DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS, 


simnet 9, silhonek 4, skelet +, sobriquet 4, sofflet 3, spanjolet 4, 
apinet $, &aket 3, stamet 3, Suzelto, stilel 4, talilet 4, Inboe- 
ret 4, lafele 1, Temple 3, lercelet 3, toerelte 3, Loilel 4, 
tourniquet +; trompet $, teestelet 2, vignet 3, violet 1, violette 1, 
wiket 1. 
Opm. Van porret komt eenmaal een plur. porete voor(Mnl. Wk). 
Vóor kk. 
hek 1, bef 2, 
Vaar LED 
nhces 4, cessen ], ekspres 2, euiremets 3, enresse 2, kompres 3, » 
messe 1, presse l, proces 3, profes 2, reees 2, sukees +. 
i522: delikntesse 4, dinkones 4, duecsse 1, elergesse 1, patrones 2, 
prinses 2, priooresso 3, profetee |. 
Freese (Er. Frese). 
Vóór rr. 
parterre 4, seiméterre 5, serre +- 
de Geer (Fr. de Gerre). 
Voir 11. 
1. Fr. ò ui Іші. ё. 
dael 4, fanel 4, Harstelle (Sto., T, $5), rappel 3. 
reveel 1. 
ape] 3 npeel 2. 
ellum. 
hagutel 4, barderel 4, bretel 4, brunelle 2, citadel 3, fontanel 3, 
frikadel 4, knlomel +, kapol 1, karnmel 4, karoesel +, 
cartel 4, kolonel 4, lambel 4+, morel 2, marellen 2, model 3, 
more] 3 (vrueht), quinquernel 3, paste] 3. (plant), paliehinel Ф, 
romlelles 3, sentinelle 3, tabel 32. 
nleel 1, baivee] 2, barbeel 1, bareel I, barisec] 2, bedeel 3, 
blamtereel 2, blokkee| 4, boetseel 1, bordeel 1, horeel 1, 
bramdeel] ?, Balteel (Inv. de Bruges, p. 44), bureel +, ceme 
heel 1, damaiseel 1, dobbelee] 2, fanleel 1, fascee] 2, faveel 1, 
femele 1, fernee] 2, flambeel 2, iluweel 2, foreel 1, fraieel 1, 
garee] 3, gravee] 1, houweel 2, huseel 2, jupeel 2, juweel 1, 
kameel 1, kandeel 1, kaneel (specerij) l, (u kannal", zin p. 148) 5, 
kanteel 1, capeel 2, kapiteel (houwterm) l, (hoofilstuk) 1, 
karbool 2, kandee] 3, knreel 1, knrspeel 2, enrteel 1, carveel 3, 
kasteel 1, coveel 1, emappoudeel 8, lampreel L, linteel $, 
magneel 1, maiseel 2, makerele 1, makreel 1, maricel $, 
moreel 1, morseel 1, muscle 2, mustele 2, naveel (schip) L, 
(knol) 3, novele 1, pelmeel 2, paneel 1, paunesteel 2 (pons 
nonchel), penseel L, pesteel Ll, pimperneel 2 (vis), plateel L, 
poengeel 1, prieel 1, pumeel 2, mseel 5, rondeel 2, rosseel 1, 
rutole 2, stapeel 3, tafereel 3, reeel 2, tasseel 2, toneel 2, 
torele 2, torneel 1, tornekeel 1, torseel 1, truweel 2, vanecl. ], 
vassocl 2, wasteel 1, enz. 
bruimelle 3 bruneel] 3, damoiselle + mamsel 4 damoisele L, forel | 
forec! 1, gahelle ? zabeele 2, querelle 3 quarele. 1, muskndel 2 
muskadee] 2, pinpernelle 2. pimpernele 2, striwelle 3 struweel 3. 


Onzeker is de uwitspraak vun: bultel 2, frwiel 1, eslmel 2, kumel 1, kanel 2, 
саме! 1, kKeminel 29, eontersnie| 2, cove] 2, cruel 3, maertel 2, maisel 2, mescl 2, 
morel (plant), morsel 1, pennonehel 1, preiel 2, Soturel. 1, tarnekel 2, truwel 2, 


waste] 8 


pe eigenmum: Homnnelle, die voorkomt M. loep, IL, 3224, heh ik niet opge- 
nemen, nar dio mischien Italiaans is.  Daarentegen zou men bij de woorden 
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met -el misschien mogen voegen de volgende eigennamen, waarvan de akcentuntie 
Frans is: Mabel (: wel, Nat. BE, VI, 352 var), Gabriel (: el, Brnb, Y., VIT, 
5561), Raphaël (wel, D. Lueid., 527), Rachel (:wel, Sp. HL, I!, 41, 61). Ze 
sant", р. 30 n. 3 Vergelijk ide vormen Duneel (Ferg., 4783), Danieel (Vr. en M., 
VIII, 312) en Daniel (:wel, Brab. Y, IL, 2085), Hij de woorden op -eel mogn 
misschien wonlen opgenomen de volgende eigennamen: Arondeel (Brab. Y., VIT, 5295: 
het glossarium geeft de Franse naam Arondel op), Blondeel (Brab. Y., VIL, 5583; 
14375), Hmuneel (Hein, I, 3374), Dodineel (Lane, IT, 125), Firapeel (Hein), 
Greseel (Fr. Gresel), Tlinabeel (Bmrib. Y., IL, 4015), Serveel (Woer., 2270; de 
Franse. nnam is Servel of Servelle). 

Vermelding verdienen flumleeu 2 (fhumbouw), naveeu 3 (maveeb, en mischien 
de eigennaam Rissceuw (Fr. Rousseau?) Is eeu hier Nederlandse vernudering van 
Fr. eau, geakcentueenl op ec? Vergelijk do paragraf van mi, 

23. Fr. uit Lat. à Y. 





Ме е; fel 1. 


4. Vóór groepen van medeklinkers, 


a. Van muta eum liquida. ‹ ( 
Mel à: Lefeber (Fr. Lefébre). 
Met &: intègre 4, sompelter (Dial, de, Рг. marde-champètrë j. 
Onzeker is alegro +. 


! dM 


b. Van audere klanken, 


p, k en medeklinker. 4 
Met d nrehitekt 4, inkorrekt 3, insekt t, korrekt +, prefekt 4, preiext, P 
respekt $. d 

к еп medeklinker. A 

Mei $: bordes (honlessche 2), lovessehe 2 (lavans), 


eresme ], kresp 1. | à 

agreste 9, arresi 2, geste 3, inqueste 2, manifest 4, prest 2 (salist.), 3 

protest 3, rekwest 3, rest 3, vest 4. E 

Met é: beest 2, cester 2, feest 1, feeste 4 (Fr. Гао, Обе. feste: hij ons in | 


Zecl.), foreest 1, jeest 1. pleester 3, preester 1, queeste L, tem- 
peest 1, Winceester (Lane, IV, TOM. | 

Onzeker ziju besie 1, jeste 1, conquest 3, queste l, pestearen l, prests, waarm 
e de uitspraak e kan weergeven, 

ren medeklinker, 

Met ё: asperge 8, dessert d, form 4, kazerne +, kommersspel +, kon- 
cierge 3, konsert 4, kontroverse +, offerte 4, pers 1l, reserve 4, 
superbe 4, 

Met à: Beerta (Sto, VI, 175, 192), quinleerne 2, lauteerne 3 (Inn- 
Gamm), meerle 1, peertseh 2 (paars), peertse 2, posteerne $, EK 
Robbeert (: gekeert, Woer, 673), seerf 2, taveerne l, tm- 
veers 3. 

Met è of 6 divers 1 diveers 2, klerk 1 cleere 1, convers 1 conveers |, 

mere 2 meoree 4 (mars), term 1 teerm 2, 

Onzeker is de uitspramk dn: bersen 1, eisterne 1, giteme 2, haubert 5, korké 1, 
Кетер 1, kerspe 3, converkel 2, lanterne 2 (lantaarn), pers 2 (panre^, pertehé. 1, 
posterne 1, taferne. 2, trovers 1 (travers). 

tt en medeklinker. 



































Met è: letter |. 


Vroeger heb ik do ontwikkeling van Fr. è in het Nederlands uitvoerig 





samenvatten. 

De Fr. è wordt bij ous c: |, Aan het cind van het woord, 
Daarnaast vindt men vormen met =, Dit kan in jonge woorden aldus worden 
verklaant, dat de Franse slot-# ook in het Frans naar £ overhelt "3, waarbij 
komt dat de Franse @ reeds palataler is dan de onze: tot ie klank- 
wijziging kan hebben bijgedragen het feit dat, in de Germaanse talen, in 
tegenstelling tot de Romaanse, cen slotvokaal lang is 2); bij ons nn wordt 
een lange è stode d 2, In andere posities, Indien deze verandering 
alleen plaats reep in een open syllabe, zoals in AgpolÁexe, dau zou men 


haar iu verband mogen brengen met de rekking die bij ons de klinkers in 


open lettergreep ondergaan, en div ze van open tot gesloten vokaten maukt, 
Maar dat is niet het geval: fraise wordt frees, hoewel geen 2 gesproken 
wordt aan het vind van het woord. 


Evenals bij a, stel ik de behandeling dezer kwestie nit tot. liter. (p. 14.1). 


* Biezoudere. Veranderingen. 


l. Fr. ё wonlt il. 


Vddt vereenv. groepenz houtaille 2, Marsnelse | (Fr, Murseilloj. 
haanraets 1 (hanurois), provaetse. [. 
tornikaal £. 

" marmovsale 2. 

Үт groepen: alnri 4 (Weiland), eislaerne. 1, fobaert 1, gitarne 2, karke 2, 
camp l, niere 1, convaers 2, laninatu 2, muere 1, 
mmerse 9 (mars) puurs 2, parel 2, parse 1, smarel £, 
lavnerne 2, tarm 2. 


Van deze woorden zijn Zamtaars en pus in de ulgemene taal gekomen. 
Met Nederlands kent de overgang van e in « vdór r -L- medeklinker (Nas 
Herres, p, iu): daarmede kau in die positie de verandering van a wonken 
verklaard. Niet im de andere woorden, die zeldzanm xijn en missehien niet 
ulle dezelfde verklaring eisen, Па бима kou men ven verwarring met het 


suflix -ege kunnen veronderstellen, te weeg gebracht door het woord burnoje, 


dat in betekenis somtijds geheel overeenkomt met baswraete, dr nl waar 
dit woord voor ,laronnen", niet speciaal „baanderheren” wordt gebruikt. 
Mag men voor preraafse dezelfde verklaring naunstmen? De voorbeelden zijn 
t zeldzaam om er cen klankwet in te zoeken In foraikaal is verwarming 
van dwt sufis =} met -anl miet onmogolik; vergelijk hetgeen hierboven 
P ]32) maar aanleiding van ое In gezemd. In Marsaelge en lunfaills 
leeft welliekt het zeldzmme zuilix -ei/e moeten wijken voor «afe; of wel 
in het laatste woord hebben wij slechts met een orthograties verschijnsel 


m Tëscht, XV, MZ en vleg- 

E Romanit, V, A91. In Paje hoort men n eh pli — atl ema Matt: In SL. Pas 
bamba (Fr. hiuguat), boKé (Er. howjuer), büad (Fr, bawetY, Zin Rees Pot. gallon. IV, 
62, 41, 49. 

"| Pussy, Lew Ghangemenis phondtiquex, S 2990, 
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te doen. Voor marmuysate vind ik geen verklaring; dat het oen Oostfranse 


vorm zon zijn, lijkt mij onaannemelik '). 


2. Fr é wordt k ` 
Vair enkele metekl; git +- 
Vir vereenv. groepen: boenrits 2. (baanrotse!, Dis 3. kitsen 5 (kelsen), libe 9. lis; 
vel. p. 133), vibe 1. 
krip 4. | 
bofit 2 berg 2 E T maillit 2 (mmelpet), ciesém 1, 
Elisse 1 iSto, I, 391} 
pillen 2. 
Vaar groepen: tirmi 2 (term). 
Over de verklaring dezer vormen, zie hieronder 3. 
Opm. De iin erieme, mie, patronis moet worden verklaart 
door invloel van het Latijn. Vgl. , Essai", р. 104. Griffie 2 
naast groeie- 1 kan ontstaan zijn door bijgeduchte san griffel. 
Over dial. saanpieter, zie de paragraaf der Volksetymologie. 


3. Fr. è wordt dr. 
Vóór wereenv. groepen: baanruts 2, kntsen 2, lus 4, susenn 3 (cessem)?]. 


lk behandel deze heide gevallen te zamen, daar het niet onmogolik is dat 
sr vorband tussen bestaat: men ziet dat de vier woorden die vormen met a 
hebben, alle ook met f voorkomen. Het ie zeker dat geen van beide ver- 
anderingen aan het Frans kau worden toegeschreven. Hoewel zij niet 
speciaal eigen zijn aan wit het Frans overgenomen woorden (Vas Heures, 
p. 13 en Ga), vertonen toch vooral deze haar, en daar de Pr,  palntaler 
is dan de Nederlandse, zou men misschien inode overging van e tot Y een 
adaptatie nan de Franse klank kunnen zien (vgl. de paragraaf „Palntulisatre 
der Franse vokslen" man het eind van de Klankleer), Wat de vermndering 
van è ino betreft, zo zou men anssen als een Elankunbootsende vorm kuni- 
nen beschouwen (vgl. het dour Prof. Vax Heures geciteerde Bussen naast 
hensen, завин); in Daawru!s zou de overgang kunnen samenhangen met ver 
plaatsing vai het akcent, 

Doch dat het een toeval zou zijn dat, in de grote meerderheid der woor- 
den, de overgang van 6 dot 3 en die van è toto heeft plaats gehad vóór a, 
fa (ti), lijkt mij onwaarsehijulijk; te meer omdat ook « speciaal vóór die 
klank meiwing tot verandering toonde. Moe de tweede verandering, te ver- 
klaren x weet ik niet. Want de overgang van & tot f, evenals die van a 
tot 2, f, dk zijn palatalisaties en die kunnen bevorderd zijn door de den- 
innl- pélalate klanken wanrvóór de verandering heeft plante geband; maar de 
overgang van d in & ie bovendien een gevolg van ronding der lippen, eli 
ik beerijp niet hoe die door eem dentaal of ven palataal kan zijn teweeg- 
gebracht, tenzij een. lnbiaa] voorafgaat, woals in gramwfae (p. 133),— 


" Kulke Üostfranse vormen vindt meu in de Үзара! van. Lyon (ed. Forsten), 


jo XXXI: mnt (mittit), mat (Fr. nerk Vgl. Latheingischer Рег (ей, FokwsTEn ) , 
p. XXII. 


D Tjdhrift, XIX, 90. 
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L Fr. é wordt ò. 


Voor vereenv. groep: baanrote 1. 
ont Stopp: parse |. 
Het eerste woord is waarsehijnlik door valksetyinologie gewijzigd '), of wel 
de verandering van klinker hangt samen met de germanisatie van bet akeent, 
In hot tweede is misschien de Inbiale klank van p oorzaak der verandering. 


b. Fr. è моніі ie. 


Véór enkele medekl.:  panthiere 1. 
Vóür wereenv. groep: — ünwiel 3, huissiel 2 (huseel), juwiel 3, kaniel 2 (kanaal), 
capiel 1, cuuriel 2 (enveel}, eartiel 3, соге] 2 (karbeel), 
martie) 2, platiel 2, poneiel 2, reviel 2, rondiel 3, 
taveriol 2 (tafereel), tornikiel 3. 
Ver groepen:  tempieste 3, 
chierf 3 (seerf), conviers 2, piers- 3 (paars). 


Dat wij in deze verandering een Frans dialekties verschijnsel moeten zien, 
nl, de diftongering van lat. ё in gesloten lettergreep, is niet waarschijulik 7): 
op capiel un zijn het betrekkelik jonge woorden. Evenmin mag men ze als 
Nederlandse dialekiiese vormen beschouwen; immers terwijl bovengenoemde 
woorden in teksten uit de meest verschillende streken voorkomen *), is —ief 
voor eel, feat voor -asi alleen m Noord-Holland bekend geweest, en komt 
er nog in enkele woorden voor?) Men lette er op dat de verandering juist 
plants grijpt vóór de medeklinker-groepen waarvóór Fr? 6 tot £ 1s gewonlen 


in de Middeleeuwen (zie p. 145): het ligt voor de hand in. ie een schrijfwijze 
van ste zien en se verandering van € in 4 le beschouwen als cen aanpas 
sing van het Nederlandse aan het Franse timbre. 


6, Fr. € wordt ei. 
Vtt vereen, groep: corbeil 2 (karbeel), naveil. 1, гизе 3, 

Dus alléén voor verenkelvoudigde 4/ komt deze overgang voor (vergelijk 
echter tet hoofdstuk der nasale klinkers); nan cen Nederlandse diatektiese ont- 
wikkeling valt dus niet le denken, daar nergens cen verandering van din es 
in zalk een beperkt geval voorkomt *). Ook hier hebben wij misschien cen 
timbresverhoging te xien, en dus verband te zoeken met de biesonilere bie- 
handeling уап 2 хбёг df (p. 145). Vergelijk de paragraaf van ei. 





^ Tydsehrift, XIX, 80. 
" Zie over dit verschijnsel Tijdschrift, AV, 15% 

"j In de ,Croniek van Ү1аатегеп" staan ffuwiet, ао, exrticl, martiel; in de 
„liek. d. Graf," Лива (ecland), боен, риле; in de Limb, Serm." kaniel, in 
Dutrmtens , Mémoires" eauriel, en, 

*) Zie BorkkwooükN, De Zaansche Тойба, р. XXV. Met de overgang van / uit 
Germ. ai tot een klüuk. die ongeveer door je kan worden weergegeven, kan ons ver- 
schijnsel evenmin in verband gebracht worden. 

" Vax Hrrrex, p. Dd: Hrissius, Klonk- en Buigingsleer van de Tanl iden Staten- 
bijbels, p 2L 
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Sehrijfwijne. In de woonlen die niet meer bestaan, heb ik de sehrüfwijze met 
enkels n niet als bewijs Inten кемеп van open uitspmak vóór ts (ch), t (wit tt] 
аап het eim] van het woord, en wóór groepen man medeklinkers, behalve mata cam 
liquida. Evenmin de orthografie van KILIAN, 


De Franse open o komt voort uit 1) Lat. 6 o, vri] en in positie, in ge- 
leerde woorden; 2 Lat. ü in positie niet vóór nasalen; 95) Lat. au im de 
woorden waarin au in het Romaans is gemonoftongeerd, dus in causa 
gaudit, en niet in cauda U, en in geleerde woorden (cans). 


In het Nederlands blijft Fr. ò onveranderd of wordt à, 
naar zijn positie in bet Franse woord. 
|. Vóór oorspronkelik enkele medeklinker. 
Мы о: robbe 2, lop 4, 
їйї d, fraude 3, compatriot + 
equivoque 4, epoque +, vogue A. 
npostrofe $, katastrofo +, kombof 3. 
pose 4, rose 4. 
decor +, etat-mmjor 4, korrilor 4. 
EE 5 2), kastrol +, konzole 4, parasol +, pisiole +, ior- 
nesol 5, vale A. | 
О рза, Розе оп rose hebben dus noz de vroegere Fransa 
uitsprank, Hysop heeft Germaaus nkcent (,, Essai", p. 110) 
Met o: eykloop +, heliotmop 1, аїгоор 1. 
despoot 4, dote 4, episode A. froe 4 (? frande 3), ilioot. (,, Essai", 
p. 110), kode 4, kommode 4, kommood 4, custode 2, quote 3, 
mallote 2 (plant), methode 4, mida 5, мтр periode 4, svnode 4. 
analoog +, archeoloog 4, dinloog 4, filoloog A, geoloog 4, pro- 
loag 2, svungage 2. 
filosoof 1,-sauvecondmt 2, 
alose $, rose 2, kown l, poos 1, verpozen 1. 
butoor |, kastoor +, Moor 1, Prendeloor (Rein, L 2960), - 
storen 2, tresor 2, 
үшын! 4, citole Ll, dariole 2, fool L, guiole 2, szirole 2, 
kabrinal 4, kamizool 4, parool 4, pistool 4 (geldstuk), riool 2, 
symbool 4, viool 3, vitriool 3. 
Met ò en ó: brieol $. briseole 4, komplot 4 comploot $, patriot 4 *pmirioat 3. 


3. Vóór vereenvoudigde groepen van mededeklinkers. 
1 Van verscehillende medeklinkers (,, Essai", p. 64). 
Vair Fr, T. 
Ме о: olie I. 
Vr Fr. r uit Lat. t -1- yod. 
Met à: sanlorie 3, filntorio 2, interlocutorie 3, interrogalorie d, ivorie 1, 
Satire: P 


Vergelijk de paragmaf van n eu die van ai, 
Vóór Fr, f. 
Met ù: cofie L 


1 Ser aansg, Die Ausprache des Latein, p. 102, Zie voor o manst we de paragraaf 
тап ме, 
"|. Vergvlijk de paragraaf der Volksetymologie. 





CT 


wi 


TI 1 


Im DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLAND 





Vér Pr: ғ. 
Met ó: — aqmalmovie $% | 
3 | Vir. Fr. il. 
Met d: — eustolie 3. _ 
| Var Fe, a, a (Oft, is, th 
Mei à: rois 1. | 
Met à: eabootse |, erontse 2, | | | | 
Met à еп б: boter 4 bootse 2, hroehe 4 *brotse 2 (af te leiden uit brutse, 
144) brootse 2, galotse l (klots) ealootse. ? 
Onzeker is de uitsjraak van approche b croise 2, tépràelia 4. E voor airos, 
Hoofilstuk 1У, Suflis vers tilering. 
Kéi Fr. £ (Ofr. 2). 
Met ós hortoze 1. 
Ме оюп o: logo + looda: 
Véór andere Franse. klanken, 


Met $:. ейн $, fort $, horsd'wnvre 4, support 4; koutrole 4, seharot $; 


table d'hôte 4 (vgl. p. 140), 
Met d: maltote- B. 
b. Van dubbele medeklinker. 
Voór pp. 
Met о: enveloppe 4, zalop 1. 
Yoor tt. 
Met b: _ chubotie +, grot +, kachelot 4, kalot 4, kasot 4, klabbotvis 3, 
imarmot 3, marotte 3, pepiljol 4, sansknlolle 4, sjnlot 4. 
Met ó: _ angeloit !) 2, balote 2, Galestroot (: noet, Lame, Ш, 11783), 


gulioot 3, muljoot 5, ‘gavoloot 1, glaveloot R Gliyoet (: groet, 
Sto, V, 6571, Hürenoot 4, Cardeloot (: eonroot, Lane., HT, 


20119), eucillote 2, Tanceloot (: rote, Lane., 1, 293, : groot, 
Wal, 4100, enz), тан 3, mailloten 2, malloot 3. minioot 1, 
mote 1, piloot 2, riote |, ntissote 2, Searloet (: groot, lane , 
IV, 873), scavote 1 (schelp |, sarcoat 1, togecate |, 


Met den ds glaviotte 4 glariote 2. camelal 2 cameloot 3, Каро ја») 4 


kapoot 4, plotte ч ploten S. 
Onzeker is de uitspraak. van: angelot F, guliot L, galjot 1, gnvelol І, havat 2, 
enriot 2, wihat I. 
Vaar kk, ff, 98. 


Met 5; — barok 4, frok 2, klok Ir stof 2; dos 2, dressen t, Mwe 2, 


gros 1, karos +, 
Yoór 11. 
Met à: —— protokol 3, rol 2. 
Mei o: ` fool 3. 
3. Vóór groepen van medeklinkers. 
a, Van muta cum liquida. 
Met à: hinsele 4, giroffel 1, monocle 4. 
Met oi einoper 1, model 3. nobel 1, oker 3, pover 2, proper J , »obor 1, 
simopel 1, W бапо (Fr. Vignoble). 
Met 3 en d: kolfer 1. cofer 2. 
h. Van andere klanken. 
sen meleklinkor. 
Met o: kiosk 4 
eosto 2 (kust), post 3. 





') Ze AFER oi got d, p. (Ga 
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Меі б: dispoost 4, eoinpoost 1, propoost 2, provoost 1, roost 2, 


Onzeker is de uitspraak van dispost 3, impost 5, compost 3 en coste 2. (, mand"). 


ren medeklinker. 


Met o: ` disonlre 3, escorte 4, honle 4, kohort 4, corps4, monme 4. 


order 4, ressort 2, sorbe 3, teorbe 4, transport 3, uniform A. 
Met é+ akkoonl 1, amoorse 2, appoort 2, diseoort 1, foirie * (forge), 
foorise |, eonfoort 1, konterfoort 2, koord |, paspoort 2, 
госоогі 2, remoors 2, soort 2, tooria 3. 
Met à en d: consono 3 consoorte 3, orlo 2 oorle 2, mpport 2 rappoort 4, 
| schors | schoorise | (nf te lerem uit scuersso, p. D44). 
Onzeker is de uitsprak wan: ubonl 4, aceort 1, discort 1, forge 1, forise Ku 
confort 1, eontoerfort 4, conle Ll, corma 2, corre L, cors 2 (keurs), miserivonle- 1, 
recor 2, remars 3, sort. 1, torke 3 (toorts), tortse 3, torken 1. 
Ven medeklinker. 
Mei o golf 2, orm 1, solfer 2. 
Onzeker is de uitspraak van revolte 3, 
{fen medeklinker, 
Met ù: affer 1. d 


Ook Fr. ò wordt dus in sommige. woorden ò, in andere б, Ik verwijs 


naar p. 144. 


Biezondere veranderingen. 
1. Fr. à wordt 0, 


Voor oorsprankelike  fagoel] 1 (; Simpoel, Velth., IV, 26, 54; vel. St, Toul: 
niesleklinker : calsoal, Bols Y., VIT, 15057), Moer 2 (: voer, Mill, 
44, 124), rioel, rollioel 2 (: stoel), vitrioel 3. 
Voir vereerv. groepen: sureoet (: doet, Lane, LE, 10199, : bloet, Lanc, HI, 321). 
Ort groepen: eoefer 1 (kolfer). i 
discocrt 1 (: geboert, Wrake, [, 495). | 

Onzeker is de nitspmak van hroetse 2, foelon 3 (folen), guioel 4, groeffel L 

(sirolfel), kaprioel 2 ikabriool, eloec 2 (klok:, lamoetsie 2, menioet | (- palefroel, 
WaL, wj01), proel 2 (parool), roetse 3, siemoer 1, tresoer 2. 


Misschien hebben wij aan de rijmen te grote bewijskracht toegekend '): 
maar de tegenwoordige. uitspraak van sommige woorden stelt de overgang 
boven nlle twijfel, Enkele woorden zijn Noordnederlands: rioat en vitrioef 
hoort men in Amsterdam. Bijna alle hierboven. genoemde zijn echter ond, 
en komen in Zuidnederlandse teksten voor, Men zal dan ook eerder deuken 
nan ven Franse dinlektiese overgang. Nu kennen verschillende Waalse patois 
de overgang van tulum in =yul *); of dit een oud verschijnsel is, weet ik 
niet. Verder vermeldt Wilmotte uit 1297 o. n. Pom! en сќомяе ?), De vorm 
cumfre schijnt in het Ümdfrans niet aan een bepaald dinlekt te xijn ge- 
bonden 31. Voor faugosl, vgl. p. 153. | 


` KEE Vas Heures, p. 8i en Типот, De la prononeiatinn frangaise, T, 240 
"cn кїї, 

") Zeiehe, f. rom, Phil, XXIV, 2 (gayol heeft te Namen ó; het i» een over- 
genomen woord), Voor het Waals in het algemeen xie de Mélunges wallons, wüar ор 
p бб on virg. verschillende vormen van gawe vermeld warden. | 

"7 Rimania, XVIIL, 215, 

") Goorrnov, & Y. cofre. 
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2, Fr, ò wordi iy a (ü). 


Vir vereenv. groepen: brutse 2 bruetse 2 lreuk + (broche), hutse 2 (bootse), hut- 
sen 2, kuübumhoofil 3. 
cuffie 1 enfe 1l, eut 4. 
Vaar groepen: kust 3. 
keurs 2, scurse 2 scuerse 1, inrke 3 (tooris). 
Onzeker is шие 2 naast mof. 


Ik beschouw deze verandering als een aanpassing van de Franse aan de 
Nederlandse uitspraak: daar de Fransen meer vooraan in de пош] spreken, 
zijn hun klinkers palataler. Zie Rom., XXX, SI, en aan het eind der Klank- 
leer de algemene paragraaf over Palatalisatie. 


In anfsonwe $ hangt de klankverandering samen met de epenthesis van w 
(ue later). Dat mast golf" „reeboezem'' cen enkele maal gef voorkomt, is 
hierdoor te verklaren dat naast het Germaanse golf een bijvorm gelf staat. 
Over de vormen кембе 1, rebbe 1, ribbe 2, zie p. 152 en 153. 


Vatten wij tans. samen wat de bovenstaande onderzoekingen ons over de 
behandeling van Fre a, è èn ò in het Nederlands hebben geleerd. 

Aan het eind van het woord bijft a palntaal, terwijl & of onver- 
anderd blijft. bf £ wordt. Deze laatste overgang kan, zoals wij zagen, door 
het Nederlands verklaard worden, daar wij geen woorden op è bebben; ter- 
wijl men in de zeer jonge woorden invloed der Franse uitspraak zou kunnen 
aannemen. Aie verder „Tijdschrift, XV, 1706. 

Vúár oorspronkelik enkele medeklinker eu vóór vereen 
voudigde groep, in woorden overgenomen nadat in het Frans 
de groep was vereenvoudigd, vindt men de open zowel als de ge- 
sloten klank. In open syllabe is de gesloten klank door een Nederlandse 
klaukregel te verklaren; alleen de woorden waarin hij in- gesloten lettergreep 
voorkomt, moeten hier dus worden besproken. Wanneer men matatss met 
frees, sjees, en barrière met sehorsenser vergelijkt, ligt het voorde hand in de 
grad van aanpassing van het vreemde woord nan de Nederlandse uitspraak, 
de oorzaak der verschillende behandeling van de klinker te zien; kenmerkend 
zijn de eigennamen die hier veranderd zijn, doordat de dragers ervan zioh meng- 
den onder de inheemse bevolking. De verandering van ò tot 4 komt voor in 
vele woorden waarin de uitspraak van het Latijn of het Grieks af de noalogie 
haar kan verklaren. Cijfert men die woorden weg, dan vindt men 4 in ше 
sloten lettergreep vooral in oude woorden '); in latere alleen vóór 2, /. Ook 
hier zou meu geneigd zijn het verschil tussen bijv. pistool geldstuk” en 
pistale (in de gevangenis) te verklaren door een onderscheid in graad van 
mlnptatie. Dus zouden bij sterke aanpassing è ò in de hier besproken positie 
d, ë worden, Ik heb reede vroeger deze overgang in verband gebracht met 
de lange kwantiteit der Franse vokalen op het ogenblik der ontlening, en 
verwijs naar „Romania, ХХХ, 6%, Bij a is het geval enigszins anders 
dan bij # єп д: daar is de gesloten (palatale) uitspraak de normale, en ver- 





"Y De woorden met o vóûr = (s) zijn te vroeg overgenomen dan dat men er de ver. 
andering wan ó tot d in verband zou mogen brengen met dezelfde wijziging dit im het 
Nieuwfrans heeft plaats gehuil, 


M 
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klaring eisen juist de woorden die bij ons open uitspraak hebben gekregen. 
Nu hebben faf, frega! in het Frans cen d; zij bevestigen dus het verband 
dat wij vermoedden tussen kwantiteit in het Frans en timbre in het Hollands, 
Alleen de woorden op -oir en voie, die in het Frans een lange a hebben, 
zouden dan bij ons met een palatale a moeten zijn uitgesproken ; deze tegen- 
strijdigheid kan aldus worden opgeheven, dat wa uit ouder oi in het Frans 
vroeger met een korte a zal zijn uitgesproken, en dat deze uitspraak bij ons 
sporen heeft nagelaten. Misschien ook mag шеп invloed van de vooraf- 
gaande w aannemen |). 

Vóór vereenvoudigde groep van medeklinkers. Vóór d heb- 
ben de oude woorden een gesloten klinker, zeker omdat Że oorspronkelik als 
éen klankverbinding werd uitgesproken, en dus de syllabe die voorafging 
open liet. Vúór is de verhouding dezelfde, en eveneens de verklaring; 
hier moet men evenwel rekening houden met de Prans-dialektiese oyergang 
van 7 in /, waardoor, in de aan het dialekt ontleende woorden, de klinker 
door enkele kousouant werd gevolgd. Vúór medeklinker, gevolgd door ge- 
vokalizeerde Lat. y, kwam de klinker natuurlik in open syllabe te staan en 
werd dus gesloten; alleen ^ sehijnt dat te hebben kunnen beletten: gre ffe , 
coffie (vergelijk beneden). 

Vóór oorsproukelik dubbele konsonant vinden wij het volgende: a wordt 
*, behalve in enkele woorden; vóór as, re en vooral // is d niet zeldzaam ; 
e blijit è, behalve vóór V, en vóór ss en rr in de eigenuamen fees? en de 
Geerz ó bljft à behalve vóór f£ (&n voorbeeld van é vóór Ai, 

De dubbele medeklinkers zijn in het Frans onidubbeld in een periode die 
aan bet Oudfrans voorafgaat, met uitzondering van rr en UH 21 Dat Fr. a dus 
ш de meeste gevallen tat A is geworden kan niet in verband worden pe. 
bracht met het feit dat hij vóór een dubbele medeklinker staat Wèl mag 
men aannemen dat de Oudfranse klinker vóór de groep van konsonanten 
oorspronkelijk kort ie geweest. Dat hij soms palataal blijft, is natuurlik te 
verklaren door getrouwere navolging der Franse uitspraak. Over de verande- 
rug van ò in ó vóór ff zie meu „Romania, XXX, 75. Ter beoordeling 
der verandering van è in € vóór 2 bedenke men dat, op één woord ua, het 
alleen in het suflix -ellum is dat zij plants grijpt, zodat vaor de latere woor- 
den analogie kan medegewerkt hebben. Maar van de andere is het zeker 
dut vóór die groep > in £ veranderde; samenhang met de vereenvoudiging 
van de groep is natuurlik niet mogelik, daar dan juist de zeer oude è gou- 
den hebben, Ik heb in ,Tijdschrift", XV, betoogd dat in de Noordfranse 
dinlekten een verlenging van & vóór H niet onaannemelik is?); het belang 
van de vorm fel is toen aangetoond. 

Vúúr groepen van medeklinkers. Dat vóór muta cum liquida 
de klinkers behandeld zijn als in openstaande lettergrepen, is natuurlik; bij 
ons wordt tussen die heide cen a gesproken. De uitzonderingen zijn bala ffre, 
faflele, geroffel, waarin wij de invloed van F herkennen die wij hier boven 
vermoedden in cofe enz., eu binoele, monvele, die zich niet aangepast hebben, 
Cufer zou men in verband kunnen brengen met Ofr. coufre; wij vermelden 
) Zie over de nitspraak wde voor Fr. oir, Tual ceu. Letteven, 1897, р. 135. 
| Fautnk, Ueber. Gemination im Allfranzósisehen (in Zeitschr, f. rom. Phil, YV, 542. 
) Füawck (Aler,, LXXVII) meent dat het feit dat ministreel in de verbogen casus 
een dehuunys - heeft, het. voorkomen vau een. Nomin. iminiatrel bewijst, Deze koukluzie 


is niet noodzakelik. 
Verband. hon. Akad, v, Wetensch. Afd. Letterk. WN. Di. VIL 10 
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lit woord daarom tevens in de paragraaf van w Wat de behandeling vóór 
andere groepen aangaat, ZO zouden wij, in verband met hetgeen naar 
aanleiding der vorige paragrafen is gezegd, open klinkers verwachten. Nu 
vinden wij in oude woorden é, ó vóor «f en r-t Font in nieuwe woor- 
den è ò, In het eemte geval hebben wij waarschijnlik te doen met Oudfrans- 
dialektiese vormen waarin vóór af de klinker verlengd is; ook in het tweede 
geval is dat waarschijalik , alhoewel wij in de verandering van € in een 
van ó in 4 vóór r + боча, ook een Middelnederlands verschijnsel zouden 
kunnen zien (Vas Heures, p. 13) Wat u betreft, konstateren wij over- 
eenstemming met de behandehmg van bo, ni. vóór «len r -4 kons. geslo- 
ten uitspraak in de oudere, open uitspraak in de jongere woorden, ver 
oudere groepen open uitspraak. Alleen fart en maerle zijn daurmede in strijd: 
men zou “faaat en *masle verwachten: hoe deze uitzonderingen te verklaren 
zijn, weet ik niet, Sprak men masel wit? 

Het komt mij eehter voor dat verband tussen de timbreverandering in het 
Middelnederlands eu de lange kwantiteit in het Frans niet te ontkennen is, 
Jie verder, aan het einl der Klankleer, de algemene paragraaf over het 
„Oorspronkelike Dialekt”. 





d £ ven d. 
e. 


De Franse gesloten e komt voort uit 1) Lat, е aan het eind van een woord, 
wóür » in geleerde woorden; in oude woorden ook vóór intervok. Lat. ¢ die 
Inter wegvalt (vgl. e); $) Lat. vrije € in volkswoorden (Ofr. iz), wanneer zi] 
overgenomen zijn na de tijd wnarin de Franse tweeklank tot ye 15 geworden 
en wanneer er geen medeklinker na wordt gesproken (vgl. d); 4) Lat. vrije a; 
hoe de uitspraak van die, e uit Lat. à in de oudste periode van het Frans 
is geweest, weet men miet; tegenwoordig is hij gesloten als er geou mede- 
klinker achter wordt gesproken; anders d. Voor de ondere woorden is het 
dns niet mogelik een scheiding te maken tussen éen ё. 


Aan Fr, £ beantwoordt bij ons an de Middelweuwen d of et 
later alleen é 


1 ёни ТА, е. 


| Aan het eind van het woord. 


Met €: faksimilé 4, oft 4, kanupee 4, komitee +, pousse-café +, 
psyché 4, sous-pied 4. 


2. Wéóór 9 en intervokaliese t. 
Met č: linrree 4, hleo 2, orchidee 4; sekrect. 1 (vil. de parurranf van ei]. 
Met o: galei 1, conreiden L, malveseie 2, Moreie 1, palei 2, Pompeie 1, 
scherlei 2. 


Jie over dere vormen Romania”, XXX, 04. 
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IL kom Lat а. 
Ik plaats afzonderlik de grote groepen van woorden die met hetzelfde | 
sullix zijn gevormd. i b 
Met é*.— dejeunce 4, dinoc 4, cachenez 4, laisser-aller 4, pis-allor 4, pour- 
parler 4, soupee 4. 
hacheleer 1, Chantocleer 1, mameer &, Mompeerkerk (te Leiden), 

Onzeker te de uitsprask. van {гете 1, commer 2, compere $, doch ide nunlogie „Ж 
van mameer en mompeer maakt waarsehgnlik dat хў eem 6 hallen. Vergeljk kon- f 
frere, p. 154. | 

narium (vgl. p. 134). - 
Met é: atelier 4, foyer 4, cahier 4, ravalier 4, kosinmier 4, metier &, 
pompier +, premier 4, prese-papler 4. 
atem. 
Mat &: deit 4, Hse-majesté 4, maussiveté 4, nouvenuté 4. " 
Met ei: — mlmiraliteit +, aktiviteit +, amenileit 4, anciónmiell 4, antiki- 


Met d en ei: 


Met 6: 


Mei oi: 


Mei d en oi: 


leit 4, nutoritelt 4, banaliteit 4, brutaliteit 4, citeit 1, exoen- 
triciteit 4, elasticiteit +, elektriciteit 4, fermeteit 4, ferteit 1, 
festiviteit 4, formaliteit +, futiliteit +, penernliteit 4, idontiteit A. 
inlisidanliteit 4, inferioriteit 4, intimiteit k, capaciteit +, komp- 
tahiliteit 4, kordialiteit +, kwaliteit 3, kwantiteit 4, nationaliteit 4, 
nervositeit 4, neulmliteil 4, nonaktiviteil 1, oljektiviteit 4, 
originaliteit 4, personaliteit 4, planteit 1, plastieiteit 4, ponti- 
itait +, posterioriteit 4, prioriteit 4, properleit 4, rariteit 4, 
sentimentaliteit 4, soevereinitoit 4, solidariteit +, sommiteit 4, 
specialiteit 4, superioriteit 4, suzereinitelt 4, trivinliteit 4, viriuo- 
siteit +, vitaliteit 4, enz. 

eonformilé conformiteit (belde bj. Nin v, Heigersh.) 

atum. 

abonnee 4, nbrégó 4, associó A. altaché 4, debouché 4, defilé A. 
ecarté 4, exposé 4, glas 4, habitué 4, insiantanen 4, carré 4, 
kliché 4, koepee +, collé 4, communiqué 4, kongé 8, logee 4 , 
neslisé 4, pini 4, protégé 4, refuzi 4, reumé 4, imeee 4. 

ишинен 2, Ewmoreit 2, foswit L, rei 1, elareit 1, eureit 9, 
moreit 2, preit 1, Premonstreit 1, prioreit 1L, violeit 3. | 

laneet 2 tumet 2. 


Onzeker is de nitspraak van gret 3, claret #. 


Mot é: 
Met ei: 


Met å en ei: 


Met d Р 


ata, 

chuussen 4, diktees t, саласа $, matinee A. pensee 3, proti- 
neg d, puree 4, soiree d. . | 

ahreie 1, ciehorei 3, espeie 1, fumwie 2, fuseie 3, gelei 9". 
ak kene? 2, kemeneie l, contreien 1, koreie 3, kureic 3, livrei 9, 
melleie 1, naveile 2, plavei- 2, plombeie- 1, pommeijo 3, prei 2, | 
priveie L, sandein 2, soveie 2, (eeele 2, vallel 1, visrie 5. - = 

alle 3 nleie 9. armoe 4 armele 2, chimie 4 cambrelo 3. 
enireu 5 intreie 3. fee 4, feie 1, jomomio 3 jorieie 3, 
korrea 4 karwei 7, pastele ] pasieie 8, 

alam (Vgl. p. 129). | 

mhlitioneel 4, accülentee| 4, aktueel 4, artificieel k, exceeptionee] 4, 
emsonticel 4, erentneol 4, formeel 4, gnuluee] 4, immoreel 4, 
inaugarcel 4, jindividueel 4, industrioel 4, intellektueel 4, 
konslitianeel 4, konfeszioneel 4, konfidentieel 4. konstitutioneel A. 
kontinueel 4, konventioneel 4, korrektioneel 4, materiel 4, 
ministeriee! 4, minstreel 2, ollicieel 4, okknsioneel 4, partieel 4, 

ug 
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P 
k pekunieel 4, perpetueel 4, personeel 3, professioneel 4, pro- 
portionee] 4, punktueel 4, mtioneel 4, теѓе! $, royeel 2, 
^ snkrumentoel 4, sexueel 4, sensueel 4, solemneel 4, spiritueel 4, 
tekstueel +, traditioneel 4, universeel 4, enz. 
k Opm. Konsel (kntnal) heeft het suif. -ellum. (Vgl. p. 136) 
Met ei: hosted 2. 
Met éen ei: enteel 3 cateile 1. 
Onzeker is de uitspraak van crimmel 3, provisione] 3, catel 2, tel 3. 
Р 


аге. 
Men zie Hoofdstuk IV. Naast -eren wordt een enkele manl -eiren 


(lnmenteiren 2) aangetroffen. 
ator. 
| Men zie Hoofdstuk IV. Onder do woonden die in het Mal. op 
“ „corre nitzan, zijn enkele zeker Frans, zoals fattere L Naust e 
gen enkele naal vi (procureirre 1 mansi procurere A 


Wij hebben in si een Noordíranse dialektiese overgang van Fr. € te zien. 
Ik heb elders uitvoerig over dit verschijnsel gehandeld, en de kondities 
waarin het teu onzent voorkomt vergeleken met hetgeen de vroegere en 
tegenwoordige dialekten van Noord-Frankrijk ons leren (Tijdschrift, XV, 
2/8; , Romania", XXX, 925, 


De groepering volgens auffixen was nodig om te verklaren dat er zoveel 


| lantovergenomen woorden zijn met zi; de analogie heeft ruim spel gehad. Dat 

al nooit eil e geworden in nieuwe woorden kan in verband staan met het 
Р geringe mintal woorden op slem dat in de Middeleeuwen is overgenomen, 
en mischien ook voor eem deel worden toegeschreven nan de invloed der. 
woorden op eel, ellum. Het : waar dat oak op ntem weinig woorden 
voorkomen in de Middeleeuwen; doch naast dit suffix stond a tum, waarmede 


veel oude woorden zijn gevormd. 


Biezoudere Veranderingen. 
l. Fr. è wondi А. 


Vóór ғ: ta babbaert 2, vernoinert |, 
Misschien hoort hierbij consentaren 3. 
Dit is cen Middelnederlands tanlversehijnsel (Vax Ниткх, р, 19). 


29. Fr. È wordi it. 


Vér r: friere 1, Compier (oigennnam). 
Deze beide vormen zijn Hollamds; friere staat bij Stoke, Compier is cen 
aaam die in Holland voorkomt. Ook in hot Engels je de vokaal van Pr. 
frere vroeg gediftongeerd, dus friar (Biunkss, p. 83). Over deren W. eren, 


iarra u. verre, zie Hoofdstuk LV. 


Voor de verdere biezondere veranderingen zie men de paragrafen van ai 


eu zi en Essai", p. 52. 
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д. 


Wij moeten onderscheiden tussen de oudere Franse gesloten o (Lat. o (i 
in vrije positie} en de jongere. De eerste zal worden behandeld in de purs- 
graaf van c (eu); hier komen alleen ter sprake jonge woorden, waarin Fr. g 
voorkomt uit 1) Lat. o in geleerde woorden; 2) ouder A д, ан, eam, 


De Ег. é blijft d in het Nederlands. 
1. Aan het eind van het woord. 


berceau +, biro +, bon-mot +, kido 4, kaliko 4, depo 4, eau de cologne 4, 
entrepot +, frikandenn +, jabot +, mad à propos +, niveau +, paletot 4, 
plateau. 4, plumean 4, prevot 4, tableau 4, triko 4, trummeau 4. 


‚ Vóór medeklinker. 
detaugche +, séch 4, hausse 4, table-d'hote (vgl. p. 142). 


Onzeker i$ de Franse uitsprank n het ogenblik der ontlening van: nlrikoos 4, 
alkoof 4 en matroos 4. De Nederlandse uitspraak van mnraud 3 is onzeker. 


3. de, de, 


Schrijfwijze, Dear Mul, oe zowel ó als u kan betekenen, heb ik, in woorden die 
niet meer bestaan, dere schrijfwijze miet nls bewijs voor de uitspraak doen gelden. 

De Franso «Ё en i komen voort uit twee verschillende Latijnse klanken 
en hebben, naarmate zij de ene of de andere Latijnse klank vertegenwoor- 
digden, een verschillende ontwikkelingsgang gehad. Ik zal dus een scheiding 
maken. Daarentegen mank ik geen splitsing tussen de open en de gesloten 
klinker, daar het verschil tussen deze beide, ul. open vóór medeklinker, 
gesloten aan het eind van het woord, eerst uit late tijd dagtekent. 


L æ uit Dat, ō (au) im vrije positie. 


De Lat, o is in het oudste Frans òf d ùf misschien ow; de verandering 


in c heeft plants gehad na de 11" eeuw, 
Ann deze Fr, œ beantwoordt bij ons ò, œ of m. 


1. Aan het cind van het woord. 
Met. o: kou 4. 


>. Vúúr enkele medeklinker. 
Ik zal hieronder afzonderlik noemen de woorden gevormd met torem 
en orum. 


Met à: coolen 1, priore 1. | 
Met we: ` chuntetsg 4, спцасне A, mitrailleuse 4, tailleuse 4, deus 3, 
geus $; anleur 4, defaveur 4, douceurs A, douleur 4, erruer 2, 
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honneurs 4, inferieur 4, interieur 4, enleur 4, eandeur +, elnmear Ф, 
ponkrn-beneur 3, majeur 4, minour 4, edeur 4, primeur +, mn- 
keur 3, rigour 2, superieur 4, teneur 3, valeur 2, vigeur 3; 
fnuteuil 4. 


Mel d en &: Hore 3 fleur 4, freminoor ? freminenr 2, humoor 1 humeur l, 


Ме т: 


caloor 3 kleur 2, laboor 1 laheur 3, lieoer ? likenr 4, 
ore 1 heur 3 (Fr. heure), voor 1 saveur 2, sinicor 2 
sinjeur 4; Које 2 geule 1. 


spinjoel 3. 


Mei, d en uz amore | amoers l,- majoor 4 maioer 1 (: rocr, Aiolfr., un), 


remoor 2 mmer 2. 


Met ur eu n: Blancefluer 3 Blancefloer | (: voer, EL, 191), 

Onzeker is de uitspraak van erroer 2, raneoer s. teuoer 2, valoer. 1, triboel 3. 
In de vorm nmors heb ik, niettegenstaande de schrijfwijze met enkele 0, een б 
gelezen, omilat een vorm met ò geheel op zieh zelf zou staan. 


Met б; 


Met ut: 


torem. (Vgl. ,, Esai", p. 581 en 143). 
dectaur 2, montoor 2, predicntoor 2 !), procurutoor 2, provisoor 2, 


reetoar 2, leljoor 3. 


wilministmteur 4, mivisenr 4, ncconcheur 4, nkteur 4, ngsassinetur 3, 


hretteur 4, chauffeur 4, chienmenr 4, defendeur 4, dekorateur 4, 
difumnteur 4, direkteur 4, distillateur 4, eelnireur 4, expedliteur 4, 
fonilateur. 4, friseur 4, joeverneur 2, graveur 4, ingenieur Ф, 
jongleur 4, cojoleur 4, eandjuteur 3, colffeur 4, kolporteur 4, 
commentatenr 4, konüdukieur 4, eonjurateur 4, contmventeur 4, 
kontroleur 4, eonspirnteur 4, maelfaeteur 8, menistreur 3, mon- 
ienr 4, opersienr 4, orateur 2, pikeur 4, prestuligitateur 4, 
prokureur 2, rapporteur 3, recherehrur +, redakteur 4, regis- 
sent 4, regulatour +, sahreur 4, ssppeur k, soulfieur 1, tailleur 4, 
inksateur &, tirnljeur 4, verifikateur 4, voltigeur +, enz, 


Met ó en um: nmmbassmloor 2 umbasssduer 9, auctoor 1 auteur +, eallatoor 2 


(mmker is de nitsprank in testamontoer 3. 
osm (vgl. Essai", p. 83). 
diffamoos 2. fumoos 2, melancolioos 2, vinnons 1, visenaos 2, 


weis 4, ncetuens 4, ambitieus $, amorens 4, animeéus 4, uuda- 


Met u: 


Met ie: 


collntenr Lb, kommendoor 2 kommanileur $, confessoor 1 
eonfessuer 2, pastoor © pasteur $. wavasor |. vausseur $ 
(vavnstenr 5), ex-euloor 0 exeknteur 3, testamentoor 3 testa- 
menter $. 


elous $, nxoantagenus 4, uvaricieus 4,  lelliquens 4. ceremoniens +, 
dangerous 3, ilefeetueus +, delicieus 1, desirenx 4, devotiens +, 
iloleus. &, doloreus 4, fabuleus 4, fameus 4, figurens. 2, froa- 
inina 4, fürieus 4, granuleus 4, harmonieus 4, hazardens 3, 
hiden» 4, imperieus 4, impetueus +, ingenieus 4, judicious F, 
enlumileus 4, cnlummieus |, capricieus +, canielenx 4, kons- 
clentiens 3. kontagieus 4, contentions F, cantumeliens A, 
kopieus. +, comgens 2, rouieus $, luxuens 4, lumina 4, 
malieieus 4, mutieu L, minutieus 4, mirakuleus 4, mysterieus 1, 
nervens $, meombreus Ф, оеша 4, olficieus d, omines 4, 
onereus 4, orghelieus 2, perillous 1, permieieus +, pieus 4, 
poreus 4, presumplueus 3, pretentieus 4, rigoureus $, riotens 5, 
ruineus A. sérieus +, simgereus |, schmndaleus 4, skabreus 4, 


H In overeenstemming mel het op p. 23 mepende, beschouw Ik teur allen niet als 


voldoende bewijs van Franse (wiet Latijnse) nfkomst. Wil daarentegen toor, daar hier 
goen analogiese suflixverandering is aan te nemen. 
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skrofuleus 4, "Tesneriereus 2, tuberkuleus 4, vigourens 2, vicieus 4, 
vietorieus 3, voluptueus, en. | 

Met 4 en wer alfeeleoos A alfektueus 4,  bochioos 3  bocheus 1, glorioos 1 
glorieus 2, gracioos 3 gracieus 2, curioas 2 kurieus 4, luxu- 
rioos 1 luxurieus 1l, melodioos $ melodieus 4, monsmioos 3 
monstmeus 4, perikeloos 2. peryekeleus 5, plantioos 1 plentieus 2, 
pomboos 3. pompeux 4, precioos 3 precieus 1, prootsch 3 
preus l, religioos 1 religieus 1, scrupuloos 2. skrupuleus 4, 
veniose 1 venteuse 2. 

Onzeker is de uitspmak vam injurioes 2, victorioes 2. 


58. Vóór muta c. liquida. 
Met um: maneuver 4. 


Ik heb , Romania", XXX, 89, de verschillende reflexen van Fr. on, eu 
in het Nederlands besproken, en meende te mogen vaststellen dat het voor- 
komen ten onzent van o in een tijd toen het Centraalfrans reeds w had, op 
rekening is te zetten van de Noordfranse dintekten, waarin deze laatste klank 
eerst laat voorkomt, en waarschijnlik uit de Franse algemene taal is over- 
genomen. Ik heb te dezer plantse weinig toe te voegen aan hetgeen ik vroe- 
ger heb gezegd 11. Noordfranse woorden op ows vindt men nog bij Fraissart 
(amourous: cheralerons, „Dit du Florin, 305). Curioor wordt bij ons nog in 
de 17" eeuw aangetroffen. (,, Warenar", 487); dab de vormen met o latinisaties 
kunnen zijn, staat te lezen „Ее, р. 81 en 83. 


Biezondere Veranderingen. 


] Fr. o, e wordt ü. 


Vóoór melekl: шше 1, mmbassadure 1, (ure; Brab. Y. VIE, 4685), Blensefluer, 
(; nvenbuer, Segh., 415; : matuer, ibid, 571), gouverneur 
(: deur: partuer, OVL L, XXXVII, 138), eolure (: nature, 
Imot 2, : pure, v. d, Noot), commellner (: avontuor, Hill., 
174, 229; te Leiden heeft men nog de Commenduriepoort), 
laburo (: tsure, D. Lucid,, 307%), sabure (: uaturen, Praet, 1551 *, 
sennturen (:schrifture, Lane, IN, 10069), tmmburen ( : uren , Ro., 
31571. 9419), teljrur 2, tenuere (: duere, OWVL L. en Ged, 
p. 174), uur 1, vnlure (: nature, Praet, 4107). 
Vergelijk de voorbeelden bij Сеш, 1, „Bijdenge tot de Geschiedenis van het 
Rijm” (Gent. 19041, p. 52. 
Орт. Zie over bochus Hfdst. IV. Bi Var pen WEnvE 
vindt men enige malen us: captius, cupitius, caver- 
wine. Welke uitspraak woelt hierloor weergegeven? 


Jie over deze verandering , Romanian", XXX, 77. Ik geloof ook nu nog 
dab de overgang van Fr. der tot ë miet betwijfeld kan worden, want de 
vorm aur is alleen daartoor te verklaren; hij komt hij ons met alleen vóór 
r voor. Het schijnt mij dat de oorzaak der verandering gelegen is in de 
meer palatale uitspraak der Frause vokalen, Vergelijk de „Biezondere Ver- 
anderingen” van or (Il), ш еп van et, ей de „Algemene Opmerkingen’ aan 
hol eind der Klankleer. Toch kan niet ontkend worden dat ook de overgang 
van # tot wr, vooral vóór т, bij ons voorkomt (zie de paragraaf van i). 


^ Zie ook WirMOTTE, in Hulletin de l'Acail. roy. de Belgique, 189i, p. 254. 
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9. Fr. d wordt Ned. ol. 


Vaar medekl.: fuctoir 2, monteir 3. 
danzerois 1, orgheliois 1, Sartrois 2, 
dors 3, 
Onzeker is prois $ (preuts). 


Zie hierover „Romania, XXX, HL. Wanrzechijnlik is of een Oostiranse 
dialektiese Klank, 


Geheel op zich zelf staat de overgang van iw tot € in fremineer 2. 


IT. ent Lat. ó in vrije positie, 


Sehrügfwüse. De sehrüfwüze ue kan zowel A als w weergeven, dus ie ouzeker 
de nuitspraak der niet meer bestsamde woonlen ilie met deze klank wonlen ge- 
schreven, 

De Lat. vrije ù is gediftougeerd tot we, en daarna « geworden; zo ook 
de Lat. ó In positione voir medekl. + y. 


Aan deze klank beantwoordt bij ons o, s, w. 


1. Vúór oorspronkelik enkele medeklinker. 


Met o: koor 1. 
Met u: — cumpernoel 2 (kampernoelie). 
Met ó on nz prove L moer 1. 
Met me: fuer 2, renbe 1, 
Onzeker ie de uitspraak van foer 2, moete 2, fuer 2, cuer 2, Misschien hoort 
hij deze groep fngoel | (vgl p. 143). Reube n, robe komt ook in het Omifmns voor. 


2. Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers, 


Met u: foelie |, kamperfoelie 3. 
De uitsprank is onzeker in fuelye 2, orguel 1. 


35. Vóór muta eum liquida. 
Met à: elover 2, mobel 1, popel 1. 
Met we: gepeupel +, meubel 3. 
Onzeker із de uitspraak van cluever 3. Missehien hoort hierbij lore 3 naast leure 3. 


Ik heb ,omnunia", XXX, 82 waarsehijmlik trachten tè maken dat zowel 
o nls w te verklaren sun als беп Fronso dialektiese uitspraak. Vergelijk nan 
het eind van de Klankleer de paragraaf over het ,,Oorspronkelike dialekt". 
Гло ook „Essai, p. 108. 


Biezondere Veranderingen. 


Er. e wonlt & (m 


Ver enkele melekl.: fü 3, muite 2. 
Onseker wijn de woorden met ue, die hierboren zijn жегим. 
Орт. АП 3, leen”, beantwoordt aan de Oft. vorm 
aloi, ilio Та Curie opgeeft naast nlue, nluef, 
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Men mag deze verandering op gelijke lijn stellen met die welke hierboven. 
p. 151, is gekonstateerd. 


[n seueree! 9 (Fr. éeureui/) mag men su{lixverandering veronderstellen. 
Daar (waerde) rebbe 1, (waarde) ribbe 2 dichter bij rende staan dan bij rotte, 
i» hun plaats bier; hoe zij te verklaren zijn, weet ik niet; door volks- 
étymologie misschien, 


9. d, H, NW. 
і. 


Schrijfwijze. Deze klank wordt aldus zeschreven: 1. in open syllabe i {yh 
а, in mesloten sxllnbe id, j, 3. voor klinker i (y) of j, +4. ei, 5. ie. Van deze 
schrüfwijzen zijn alleen ei en ie doorzichtie; i, jj daarentezen kuunen in de Middel- 
eeuwen even goed een onvernnderde i, als cen naar & veranderde i hebben woer- 
gegeven, daar de datum van die verumdermg niet vnatstant. Ik heb dan ook de 
woorden met i iie niet meer bestaan afzonderlik geplaatst, daar hun uitspraak 
niet zeker is, De orthografie van Kittaax heeft nlleen bewijskmeht voor het 
Brabants dialekt (vel. „Tijdschrift, XXI, 38). 


De Franse і komt voort o.a, uit 1) Lat. i (in geleerde woorden ook Lat. Y); 
2) Lat, € gevolgd door y; 3) in jonge woorden uit Ofr. mi. 


De Franse i wordt bij ons nls overgenomen, en verandert 
in de oude woorden naar Nederlandse klankwet in open 
ayllaben in & (geschr. oi, behoudens uitzonderingen; in ge- 
sloten sillaben iu 7, behoudens uitzonderingen. 


l. Aan het eind van het woord. 

Met éi: eramospt 3. 

Met i: bonilli 4, dementi +, garni +, glacis 4, hachi 4, pori +, pot- 
pourri 4, vis à vis 4. | 

De uitspraak is onzeker vun: ambi 1, f 1, eri 1 (Kil. kre), meri 2. 
2. Vaúár e. 

Met òl: bilje 1, webenedijd (benediën 1), kustijden (esstien 1), malvezij (mal- 
vesie 2), partij (partie 1), vermaledien (maledién. 2). 

Met i: bougie 4, sortie |, spie 3. 

De uitspraak is onzeker van: amie 1, dmgie 2, complie 2, mainplevie 2, vie |. 
in (Vgl. p. 21). 

Met èt: — basimardj 2, barbarj 4, batteri 4, bottelurij à (bottelrie 2), hras- 
serj 3, distilleerderij 4, drogeri 4, faktorg 3. zrosserj 2, kas- 
(elen Ф, meierj 2, pelterj L, posteri] 3, riffinnderij 4, soldg 5, 
specerij 2. 

Met i: acrimonie $, alehimie 3, allegzorie 4, nllopathie +, nmäbio 4, 
amnestie &, amphibolorie 4, nunlogie 4, nmarchie +, anemie, 
anthologie t, anthropolagie +, sutiputhie 4, apathie 4, apolozie 4, 
npoplexie 1, apostasie &, archeologie +, nristokratie 4, urtillerie 2 
( Kil. artillerje), asfexie 4, nstrolo;rie 4, astronomie 4, autografie 4, 
sutokratie $, baronnie b, hibliogmfio 4, bignmie 4, higntterie +, 
hijouterieën 4, bingmfie 4, chalcagratie t, chemie 4, ehicanerie 4, 
chiromaneie 4, chirurgie 2 (Kil. surgge), chrestomatie 4, chro- 
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melithorralie b, chronologie 4, demokratie 4, dynastie +, diplo- 
matie F, diseourtaisie 4, ilvasenterie 4, idraperie 4, ekonomie +, 
elemrie 4. emhrvoloxie 4, encyklopedie &, energie 4, entamolo- 
gie $, opidemie 4, ethnozrafie 4, etymolozie 4, feérie 2, filan- 
thropie 4, filologie 4, frsiologie 4, frsionomie 4 (Kil, visionomije), 
fotografie 4, gastronomie 4, gemlannerie 4, genie 4, geogmile 4, 
seolozgie 4, svneeolozie 4, gyromantie 4, goniometrie L, har- 
monie 1, heliografie &, hvilroeratie 4, hyilrofohie +, hicrarehie 1, 
hypochondrie 4, homeopathie 4, imlüstrie +, infanterio $ (Kil, 
infanterje), infirnerie 4 (Kil. fermerije, infermerje), ironie 4, 
juloezie 1, kakomrmufie 4, kallimmfie 4, kalorie 4, calhmunie 4, 
kntaleptie 4, katezgorie 4, causerie 4, kavallerie 3, koketterie 4, 
kompagnie 1, kosmogmfie 4, koterie 4, courtoisie 3, lexiko- 
zrufie 4, lethnrgie L, Imgerie 4, litnnie 4, lithosrafie 4, liturgie 1, 
minie +, melankolie 1l (Kil, melnnekolje), mennserie: 4, mine- 
mlogie +, myopie +, mythologie +, monarchie 4, monografie t, 
monomanië 4, tmorfolorio +, nekrologio +, nekromantio 2, 
neolorie 4, orgie $, orografie 4, orthodoxie A. orthuerafe +, 
orthopedie: 4, paleozratie 4, paleontolozio 4, papeterie 4, parn- 
die +, pedagogie 4, peripetie 4, pleuresie 2 (Kil. plearisje), 
plutokrntie &, polychromie 4, prairie 4, profetie L (Ril. profetin, 
[тэзе Ф, mpmderte 4, mulioemiüe 4, millerie 4, mpsolie 4, 
regie $, relijuien 1, sekretarie 4, symmetrie 4, svmpathie +, 
#{епоштайа +, stereótypie 4, stmiesie 4, tahagie 1, tapisserie 2, 
antologie +, telegrafie +, terminologie, theorie 4, trpogmtie 4, 
ivrannie 8 {Kil tirannie), topografie +, trigonometrie 4, utopie $, 
xvlogratie 4, zootomie $ euz: 
Met & en i: Fantasie 2 fanlasij 3, klerezie 4 klerezijj 4, kopie 1 kopij 3, melodio 1 
melodij 3, poczie 4 posz] 4. 
iet meer bestann: salmoesenie 2, pottecarie 2 (Kil. apotekerije), lunderije 
(Kil), burnterije (Kil), buterie 1, hoverie 2, buggerie 3 (Kil bueserije), ehevn- 
lerie 1, тарепте 2 (,lnkeonfabrikntie"), esenrie 2, favelie 1, folie 2, fronesië |, 
freurie 3, fmiterie 2, heraudie 1, herberzgerie 2, herisie 1, vpoerisie 2 (Kil. hipo- 
erisje*, joesterie 1, julerio 2, eanesie 1 (Kil, kanonesije), eantorije [Kil], capal- 
lerie 1, karpie (Kil.), castelrie 2 (Kil. kasselrije*, comnnderie 3, conincstavelerie. 5, 
eonstavelie E, eosterie 2, lekkerio 1, librarie 1, maelzerie ?, mahomerie 1, mnlalo- 
rie 2, malwlie L, manlerie 2, matrilogie 1, meercerie 2, meesterie 1. (kil, meesterije), 
menestmudie 1, momimie $, musaenlie 1, orfeverie 2, ostelrie 1, paneterie 1, 
jnrmentrie L, pesterie. 1, pocterie. 1, pomperie 2, praierie 1, preterie 1, pulerie 2, 
minaeniie 2, rihaudie Ll, ribauderie 2 ‚Kil. rabauderije), romanie 2 (kil. roomenije), 
saillie $, salmodie 2, seignorie. |. (Kil. sinioorie), selrie 9. (zulelarie 2), eerzan- 
(гіс 2, scolnaterie 2, sorcerie |, sottie 1, stoulernie |, stavelie Ll (Kil. stafelrje). 
tnfoletterje 2, inilerio 2, lavermie 2, tegelerie 2, tisserie 2, tresorie 1 (hil. 
tresnorije), truferie 4, truwanterie 2 (Kil, trouwanterije}, valkenrie 2, vicarie 2, 
vilonie (Kil. vileinije). 
Het is onzeker of hierbij behoren: dawvelie, ilollernie, cloosterie, maarsehalkie, 
mameberee, prooslij, wanrover man zte Hilst IV, 


4. үг oorspronkelik enkele medeklinker. 
Met el: pijp l. 
fijt 3, kwijt 1, tapijt L 
jolgf 1 Гуо). 
Ke, es SCC en Kalen Жу, palris (peche U), pla. 
dijs (plaidise 2), pris 1 (, huit"), 
mijl 1. 


KLANKLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN. 155 


Met i: poliep 4, stereotiep +, type 4; vief 4. 

nkkiet 4, nnllmeiet 4, honiet 4, cenoliiet 4, sebiet 4, dinnmiet 4, 
dolomiet +, faljiet 4, favorite 4, gambist 4, grafiet +, hypo- 
kriet | (Kil, hipoerjt), implieiet 4, Jezuit +, Kosmopoliet 4, 
kreliet 3, limiet 32, malnkiel 4, marcassiet +, Margriet |, 
proseliet 4, reciet 4, sxtelliet 4, stalngmiel +, stalaktiet 4. 
aubiet h (Kil. subit), termist 4, visite 4. 

druide b, guide $, invalhle 4, liquide 3, lucile 4, timide +, 
oxyde +, perfile +, pirnmiüle 4, soliede 4, stupide +. 

chie 4, dupliek {Kil Чирек), fabriek (Kil. fabrijeke), kliek +, 
pie-nie 4, piek 3 (,wrok'), piek (wapen) (Kil. pijeke), repliek 
(Kil. repljek), tie 4, Fripliek (Kil, triplijck). 

intrigue 4, ligue 3. | 

mlvies (Kil. advije), bries 4, devies 1, fries 3 (bouwterm), fries $ 
(Sof), klandizie (Kil. kalandijse), konnuies 4 (M. comQe', mnr- 
kies 3, mnrquise 4, mise em scèno +, prise d'eau +b, remise +, 
surprise 3. 

automohiel 4, dehiel £, dificil 4, docile 4, fielt 1, Fossiel +, 
futiel 4, imbeciel +, immobiel 4, mohjel 4, projektiel 4, repe 
tiel 4, Sisiele L, subtiel (Kil. aubtijl), textiel 4. 

deplaisir 4, elisier ?, pleizier 5, porfier L, suifier L, satire 4, 
sire 4, souvenir A. 

Daar i voor r nooit tot è is geworden, moeht ik als zeker beschouwen de nil- 
spraak i vir r, ook in die woonden welke niet meer bestaan, Over de werk- 
woorden op ieren, Lat, ire, zie Mooflstuk IV; hei zjm: wssnelgieren 1, fael- 
gieren |, nieren |, mantenieren 1, escontieren L, lescatfieren |. 

Met s^ eun i: nppetijt 1— appetiet 5, passelijzen 4 passediezen P, sauegs 3 

&unersse d. 

Met {en i: profil 4 profiel 4. 

De uiteprask is onzeker in: tripe 2 (Kil. trüp): ibe 1; nuncorit 1, znrite. 1, 
habijt 1, herite |, introite. 1, elt 1, comite 2 (Kil. kommit), erisolite 1, sumit 1, 
paeit(eliek) 3; idlquide (Kil), penile 2, ronsde 1 (kil rosside); nlemhie 2 
(nlemibit 2), fecken (Ril) (fjeken Kil), mastiek. 5$ (mastik 1); brigue 4: spillen 
(Мау (тее Kil; stive 1; svantprijs 2, lamhris 4, matrijs l, pois 1, panis 2, 
цин ишн 2,  paravijs 1, patrijs 1 (patriciër), reprjs 1, ss 3 (kil. zise), 
surplis 3; ppertise 2, hise (wind) 2, (dier) 1, entreprinse (Kil), fnlise 1, ziee 1, 
mise 3, vise 2 (Kil. vise); wile 1, habil (Kil), inhabit (Kil). 


leus. 
Met i: praktijk 2. 
Ме т: nkoustiek $, untiek 4 (Kil antiek}, aromntiek +, artistiek 4, 


nttiek. 4, untentiek 4 (Kil. nutentijek), balsemiek. 4, despoliek 4, 
iliaboliek 4, dogmatiek 4, excentriek 4, elastiek +, elektriek +, 
eneykliek 4, energiek 4, ethiek +, fanatiek +, fantastiok: 4 
(Kil fantastjek), fvsiek 4, lesmatiek 4, fonetiek 4, gomelns- 
tiek 4. Gotiek 4. hernldiek 4, heroiek 4, homiletiek 4, iden- 
tiek +. ironiek F kanoniek A. kuenkteristiek A. katholiok 4 
(Kil. eatholjek}, kiwsiok 4, kliniek &, kaliek. 4 (Kil. eolijeke?, 
komiek 4, kosmetiek £, kritiek 4, kroniek. 2 (Kil. eronjeke), 
kuhiek 4, lakoniek 4, linguistiek 4, |упеК 4, macgoniek 4, 
mesenitiek 4 (Kil. magnifijek), meknaniek 4, melunkoliek 4 (Kil. 
melanekolijek), metnlliek 4, metriek F, mimiek 4, mystiek 4, 
momiek 3, muziek 1 iKiL musjeke). numeriek 4, numismntiek 4, 
optiek +, organiek d, paeifick 4, panegyriek $, paniek +, 
periodiek +, plastiek +, polemiek 4, palitiek +, portiek 4, 
pragmatiek 4, prolifiek 4, publiek 3, republiek (Kil, republijcke), 


тооло, теру к-с ТЕ НН Тү а лы саа EE 
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rubriek 2 (Kil. mbrijeke), rumatiek (Kil. reumntijeke), rustiek 4, 
svunonyvmiek 4, schismntiek 3, seholnstiek 4, speeifiek A. staut, 
stiek 4, taktiek A. Dranmiek &£, uniek A. pm. 

Onzekor is de uitspmak van: angelie 4, apostolic 4, nrismetike 2, arsenirk. 3, 
nrthritike 1 (Kil. artijcke), dulmatike 1, domestic 4, fisike 1, fontie 2, heretike 3. 
vdropge 2, eolerje 2, quadruplijeke (Kil), logike 1, retorike 1 (Kil. retorijeke), 
tisque 1, trafijek 3. 

Lens, 

Met i: г. 

Met i: agressief 4, aktief 4 (Kil aetjf), altematief 4, npokrief 3, 
leeisief 4, defensief 4, definitief 8, exvessief 3, exkinsief 4, 
faktitief 4, fakultatief 4, foutief 4, hicroglief 4, initintief 4, 
instinktief +, instruktief 4, inventief 4, kooperatief 4, korrek- 
tief 4, Kwantitatief 4, Inxatief 4, lokomotief 4, massief $, 
missive 3, motief 2 (Kil. motif), naief 4, olfensief 4, palliatief 4, 
passief 4, perspektief 3, positief 3, preservatief 3, preventief 3, 
retrospektief 4, vomitief 4, enz. 

Onzeker is de mitsprmak van: abstersief 4, niüictif 4, attentif 4, dispositjf 4, 
inenrnatif S, сар 4, confortatijf 2, constipatif 2, matumtjf 2, mollificatijf 2, 
monditientijf 2, ogjf 2, ponvetjf 2, portatif 2 (Kil), prospective (Kil). 
reereatif (kil. ). 


4. Vár wereenvondigde groepen van medeklinkers. 
a. Van verschillende medeklinkers. 


Váör Fr. p. 

Met i: prineipe 4." 

Vár Fr. T. 

Met i: apostielje 3, eedielje 4, chenielje 4, famielje (familie 0), fot- 
tielje 4, coehenielje 3, quadrielje 4, cockielge (Kil. kockilie), 
manille 4, mielge i, morielje 4, pustille 4, spadille 4, va- 
nielje 4, 

Me f: paskwil 4, pikkelillen 4. 

Onzeker 1$ de uitspmak van ameril 3, eaville 2, confilie 2, peril 2, postille 3, 

Vóóor Fr. v. 
Met oi: ` nandgvie 4 (Kil. endivie). 
kor Fr, s,:5 (Ог, is, t5). 

Met i; pris 1. 

Met i: aliehe 4, aktrice +, debitrice 4, direktrice 4, donatrice 4; inspek- 
trice +, institutrice 4, caprice 4, complice $, coulisso4, logies # 
(kil. lwrjs), notice 4, servies 4, tesintrice 4, vive 2, 

Met ү: kornis 3. 

De nitspraak is onzeker in: mddalatrieo 4, ndjutrice 4, uüppendiütsmp 2, andi- 
trice 2, hlasphemntrice 4, britse 2, cientriee 3, dohlitse 1, fnitij& 2, hordija 1, 
ealummninirire 4, enpljts 2, cocatrijà 1, volíjs 9 (colit 2), consolatrice 4, rmi- 
trica +, erevitse 1, litse 1, massjte | (massief), palisse 3 (palgtse), plovijts 2, 
propice 3, pungrjs l, reeolissie 1, tabijt |, lortüjts 2, tmnkijs 2. 

Vdr n, $ 

Met i: chemise 4, prestige 4, valies 4, 

Vir andere Franse klanken. 

Mot e: kontijt 2, profijt 2, respijt 1, spijt ]. 

De uitspmak is onzeker in: deljt 1, eljt 1, frijt 3, interdijk 1, enlijt 1, pulpijt 2 
(Kil pulpit), ralit 3, eubdijt 2. 
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h. Van dubbele medeklinker. 


CR 


Vor 85, 
Met T: bisse |, vernis 2. 
Met i eu {: pies 4 pis 2, 
Var |, 
Met 1: mille +, vandeville +. 
Met T: nffadille A. 


5. Хог groepen van medeklinkers. 
а. Van muta c. liquida. 


Met 6): — egfer 3, 
Met i: eondiseipel 4, equiliber +, kalibar 4. 
ibilem: kemestibles 4, inkompatibel +, eombustibel 4, penibel 4, 
arbiter $. 
De uitsprak is onzeker in: idele 1, ile 1, compatibel +, constringribel 4, 
onijekel 3, paisiwel 1, passive] 2, vivre 2, 


b. Van andere klanken. 


p. k en meleklinker. 
Met 1: gips 2; amit 2 nmirte 2, distrikt 3, elikser 4. 
sen medeklinker, 
Met 1: netiest 3, modieste $, triest 4. 
Met I: register 2. 
Fr. iste: alehimist 3, atheist 4, chemist +, égoist 4, ekonomist 4, 
harpist 4. imperinlist 4, Journalist. 4, kopist $, korist 4, Inim- 
penist 4, legitimist 4, linguist 4, machinist +, nihilist 4, 
oknlist 4, optimist 4, Oranjist 4, pessimist 4, prokurist +, pro- 
tektionist 4, recülivist 4, socinlist 4, telezralist +, toerist +, eux. 
Fr, isme: annchronisme 4, atheisme +, despotismo b, determinisme +, 
egoïsme 4, gullievisme 4, hypnotisme 4, jezmietisme 4, latinisme 4, 
liberalisme A, mechanisme 4, mysticisme 4, monotheïsme +, 
opportunisme 4, partikularisme 4, pmuperisme 4, pedautisime 4, 
pessimisme 4, polvtheisme 4, protektionisme 4, spiritisme +, 
theisme 4, vegetnrieme &, enz. 
Met i en T: hatiest 4 batist 4. 
De uitspraak is onzeker im gite 1, eroniste L, 


De behandeling van Fr. i in het Nederlands is vooral belangrijk voor de 
kennis van de outwikkelingsgeschiedenis van de Nederlandse 4; 1k heb dat 
vroeger aangetoond (,„Tijdschrift", AXL, 45 vlieg); bij de Middelnederlaudse 
woorden die bewijzen dat s reeds vroeg naar «' neigde voeg ik prijaferen 5, 

` dat waarschijnlik hetzelfde als pristeren is, gepijs (0t Vooys, „Mal. Marin- 
Legenden^, IT, LXXXV), Srokx rijmt, HIT, 497 Ailyn (Мети) met арун 
(var, Alein : sein), en heeft, IX, 567, als variant van Cateis, Calijs; in 
„Woeringen”, 197 komt het rijm Aleya: Parwega voor; vgl. L71 Ahija: wijs '), 

De veranderingen die de Franse i hier ondergaat, zijn Nederlaudse klank- 
wijzingen; in gesloten syllaben wordt hij 7, in open wordt hij in vroeg over- 
genomen woorden #' en blijft in ,ieleerde" en in laat overgenomen woorden 


нр Tüdschrift, [oca Taal en Letteren, 1897, p 102. Zie ook hieronder p. 158. 
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onveranderd, Belangrijk zijn de gevallen die met deze algemene regel in 
strijd zijn. 

1. Profi, paste zijn zonder twijfel door de schrijftaal te verklaren. 
Voor pikkedillen past die verklaring minder goed. 

2. Pis en vernis u, pies bevestigen hetgeen wij op p. 145 opmerkten, 
omtrent de a, nl. dat bij ons vúór se de klinker op twee wijzen behandeld 
kan worden. 

d Mille en vauderille, affodille worden nog te veel ala vreemde woor- 
den gevoeld dan dat men konkluzies wt hun uitepraak zou mogen trekken: 
de dubbele behandeling die blijkens die woorden « vóór // ondergaat, Кош! 
anders volkomen overeen met die der andere klinkers Ip. 145). 

+. Merkwaardig ie dat in drie woorden í vóór #f met tut ) wordt: voor 
n zullen wij een analoog geval aantreffen. Dat dit verschijnsel niets te maken 
heeft met de timbreverandering van vu, d, d vóûrat (zie p. 146), blijkt hieruit 
dat de voorbeelden van #, # alle jong zijn. terwijl genoenude klankverande- 
rng alleen in vroeg overgenomen woorden plaats grijpt. Hoe de buitenge- 
wone behandeling van й, # dam te verklaren is? Misschien worden die ter- 
met Hoz als Frans gevoeld en is liet een toeval dat / hier juist vóór af stant. 


Biezondere veranderingen. 


1. Fr. i wordi ei, 


Ann het eind: erei $ (cri). 
\ ою: — dmpereie £, phiselmeie 2, pipeide 1, schalmei 2, toverneie 1. 
Vaar roepen: ceiser |, feiferen 2. 


pateist 2 (hatiest), 


fie over deze woorden „Tijdschrift, XXT, St. Sommige zouden kunnen 
verklaard wonlen op zich zelf: geAulmei door volksetrmologie, feifersn als 
Duitse vorm, erei uit de zwakke vorm ereieren. Evenwel, oumogelik is het 
niet dat het schrijfwijzen zijn die weergeven het begin der verandering van 
Ned. £, die op è zal uitlopen, Alleen eeiser, cen Westvlaamse vorm, eist 
een andere verklaring. Maar welke? Daar in het Waals ze aan het eind van 
het woord wie kan worden (Grandgagnage, U, XXIX), zou ien, altans 
voor de woorden waarin # gét » staat, een dialektiese oorsprong mogen 
agnnemet, 


2. Fr. k wonlt e. 


Voár melekl. en. y: kokelie 2 (eoekille!; Amelie (Ofr, Aumile, Sp, H., I1 5, aa, 
brizelie 2. (bresil), Jelis (Ofr, Gilies, lr. Gilles), colfolie ? 
(confilie), Mareelis (Ofr. Marsille). 


_ Deze overgang, die ook voorkomt in woorden welke wij uit het Latijn 
hebben overgenomen '), berust zonder twijfel op dissimilatie; het feit dat zij 
alleen wordt gekonstateord daar waar in de volgende svllabe een 7 staat, 


bewijst dat voldoende. Zie voor enel n. manille, Hoofdstuk IN. 





' Exe, ys GT. Vong bij «de aldaar genoemde voorbeellen nog concelie 3. 
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8. Fr. b wordt ù (^. 


Voor enkele. melekl: fruiten. 1 (fritèen |), kwansuis 2 (kwusgs 1). 
Misseliien hoort hierbij eonlois n, eonljscolve, waarim oi een schrijfwijze voor del 
kun vijn (zio Пе рагаства van і). 


In het Wesivlnums is deze overgang gewoon (zie De Bo, p. 4 en s. v. 
frijten, en J. W. Morrzn, in , Feesthundel Matthias De Vries", p. 81 vlgg.). 
Maar hoe komt de vorm bij ons? In elk geval is het niet een Franse klank- 
overgang; de door Prof. Mutter aanbevolen verklaring door invloed, van 
een der voorafgaande konsonanten, lijkt mij zeer aannemelik. Alleen moet 
bij fruiten niet dan werking van pr, maar aau invloed van / worden gedacht, 
evenals in dmansuis de w labialisatie van cj kan veroorzaakt hebben. 

Caradul n. cocodril (krokodilt) komt ook in het Mhed. en Mud. voor 
(,,Tijlsehrift", EA, 155); men weet dat dit woord reeds jn de oudheul een 
grote verscheidenheid van vormen vertoont, 


й. 


Schrijfwijze. De verandering van їй їп o, op bigkt: 1. uit de tegenwoor- 
dige uitspmank, 2. uit de orthografie van. kiLtaas, die in gesloten lettergreep ú 
van dt (geschr. mij omderschenlt, biv. juxs, eonfuys, sulust, statuyt, I ribuyt, naast 
excuse, exue, juge, econslusie, parfum, pestume, semifuse, substitut, surplus. [n 
de Miülleleeuwen kou de schrijfwijze ui ook A. weergeven, bi Kutaax blijkens ile 
bovenstanmdle. voorbeelilen is dat onwaarzchijnlik. Ongelukkie is echter de uitspraak 
van KriLtaax miet altijd de onze; in het Bmlants is i meer algemeen dan lij ous; 
bijv. nlle woorden met uy die ik daareven heb geeiteerd, wonden bij ons met G wit- 
gesproken. Vandaar dat voor het Nederlands Kruraaxs zehrijfwijze geen bewiekracht 
heeft. Ons rest dus als enig kriterinm de tegenwoordige nitsgemnk. Trouwens, ouk de 
„Bloemhof schrijft soms ui waar wij ü hebben, hijr. reernvt, en dok hier is het 
opnzpker — maar voor ous van geen belang — af Kürnnaan daar een n^ uitsprak, 


De Franse # komt vaart uit Lat. i. 


De Franse 4 blijft in het Nederlands onveranderd, behou- 
deus de wijzigingen die Ned, 8 bij ons ondergaat en woar- 
aan de ondere woorden deelnemen, ul. #, a”, a! (geschr. wij 
in open syllaben en w (geschr. w) in gesloten sylinben, be- 
houdens uitzonderingen. 


l. Aan het eind van het woord, 


Ма й: feiu $, impromptu b, dmdividlu 4, ju 4, contenn 4, menu 4, 
patvenu 4, provenu 4, recu 4, result 2, revenu +, sustenu +. 
Met nen à: Innterlu. 4. lauterlui +. 
De uitspraak i$ onzeker in bienvenu +. 


2. Vóür à, 


Ме б: avenue 4, beline L, bienvenue 4, exue ?, machine L, mnintenue 3, 
revue db, statue A, шип 4, vemlu 3, vue (a) 4. 

Daar wij vir o en na à een w uitspreken, en iaar voor w. à onveruudenl is 

gebleven, heb ik ook vau de woorden die miet meer bestaan de uitspmauk met (ü 


ala zeker beschouwd. 


= 
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3. Wüór oorspronkelik enkele medeklinker | 
Met se": kajuit 31, luit 1. ^ 
Misschien mas fluit hier geplaatst wonen. А 


Ме li; 


Daar Xe. ü 


pruik 3, Р i 

abuis 2, buis l, inkluis 3, kuhuiskoo| 2, kamuis 1. mutren 2. 
sluis 1, struis 3. bett Ze, 

muil P i p ч 8 à 

dupe 3. i 

jube 3, jujube 2. 

bahuut 2, debuut 4, dispuut b, institant 4, paruehute 4, saluut 1 
(Kil. saluyt), scorbuut A. 

prelude +. 

ekskuus $, refüus 2, surplus 3, talud 4. 

baskule 4, formule 4, kapsule 4, molekule 4, penilule +, reticule +. 
rilikuul 4, somnambule 4, vestibule 4. 

duren 1, kuur 1, puerment 3. 

"ra: ablrevisture 3, achemure |, armüre 4, navontuur 1, bles- 
mur 4, bonlure 2, brochure 4, eeintunr:, censuur 4, сезциг 4, 
dentuur 4, doublure +, ilressuur +, faiture 1, faktuur +, four- 
nituur 4, garnituur 4, glamur $, gravure 4, jonetare 2, kari- 
kainur 4, colature 2, confitzré 3, conjunetüure 4, eoverture 1, 
Inmbrosure 3, latsnre 1, lektuur 4, magistratuur 4, macalstare 3, 
manufaktaren à, mesaventure |, montuur 4, musure 1, natuur 1, 
ouverture 4, parure 1, pasture 2, pointure 1, portraitnre 2, 
portuur 2, prelature 2, pressure |, procedure 4, musure 7. 
rompture 2, signature 3, scolfelture 1. soldunr 2, temporure 1, 
tinktuur 4, torture $, tournure +, enz. 

voor r nooit i" is geworden, heh ik de uitspraak ü in die positie 


МЕ 


als veker beschouwd, ook in woorden die niet meer bestaan, 

Met (пу еп й: tuifsteen 4 tufsteen 3. 

De nitspraak is onzeker in: cuscute 4, luton 2, virtuut 1; due 4 (реге ните 2, 
иие 2, erelule 4, eaul 2: arekebuse (Kil. -nisej baffuus 1, fuse 3, juijs (il. 
val, ju. p. 159), eornemuse 2, seruus 3, verjus 1 venljuis 3. 


1. 


Met ñ en Zug 


Kont vereenvoudigde groepen van medeklinkers, 
а. Van versehillende medeklinkers. 


Vóór Fr. 5, 3, 3 (Ofr. £s, 15, di. 
pluche 4 pluis 4, pluizen 3, 


Met i (i) eni: nlmuxs 3. imüts- 3. 
Ünzeker is de uitspmak van embusche 3, juge l, lambmer 3. 


Met o (ri: 


Met ги: 


Viir andere. Frunse: klanken. 
nifuit A. 


b. Van dubbele medeklinker. 
bafe 1: nul 4 


Ме а п" еп йе: јаре 1 juype (Kil) juppe (Kil), pute | шише (КИ. 
Onzeker is de mitspraak van нире 4. 


Met de: 


5. Vóór groepen van medeklinkers. 
a, Van muta e, liquida. 
buggle 2, truffa. 1, truffe] 3. 


Met i (ü) en: hafel 1 buffel 1, Kuzuifel 1 kazuifel 1. 
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b. Van andere klanken. 
_ ken medeklinker. 
Ме й (т): bruusk 4, buste 4, juist 2, luister 3, robuust 4. 
Onzeker is de uitspmnk van bruse 2, luster 3, rusché ]. 
r en medeklinker, 
Met à: — huerten 1, puurge 2. 
Ünzeker i» de uitspraak wan hurt |. 
1 ап medeklinker, 
Met i: * konsult 4. 


De verschillende vormen waaronder de Franse # zich in het Nederlands 
voordoet, zijn vooral belangrijk voor de geschiedenis van de Ned. # + het feit 
dat men, altans bij benadering, kan vaststellen op welk tijdstip een vreemd 
woord in onze taal is gekomen, maakt dat de overgenomen woorden licht 
verspreiden over de chronologie der veranderingen in de taal die ze overneemt. 
Ik wil eerst de Franse woorden op zichzelf beschouwen, en ze daarna in 
verband brengen met de Nederlandse, Laten wij de gevallen nagaan waarin, 
tegen de Nederlandse klankwetten in, een # (4) in een oorspronkelik ge- 
sloten syllabe en ееп # in een open lettergreep staat: 

l. Tufstsen, waarin men cen 4, « zou verwachten is misschien cen 
nieuw voorbeeld van de eigenaardigheid van f, om de voorafgaande klinker 
open te maken, Vgl. p. 145. 2. Vóár vereenvoudigde groepen van medeklinkers 
vindt men, evenals overal elders, twee vormen, nl. zowel dals à Het is Jammer 
dat er maar één woord is waarin Fr. # voor vroegere U staat. 3, Vóór 
AH Aant, vooral «+ f, en vóór fr A kous. vinden wij #, el (ik laat Lure, 
dat als vreemd woord gevoeld wordt, buiten beschouwing). Zo blijft ook i 
vóór $ -+ kons, in enkele woonden (p. 158), 

Men mag verwachten dat al de Franse woorden die hier zijn gekomen 
vóûrdat Nederl. # tot wi was geworden, aan die verandering hebben deel- 
genomen, Dat is dan ook zo, op een enkele uitzondering na, Ik vind in de 
lijsten bukuut 2, jujube 2 (van de woorden waarin w vóór r of w staat spreek 
ik niet, daar in die positie Nederl. # onveranderd is zebleven). Ik vermoed 
dat brinset, dat men tans weder gebruikt, een nieuwe ontlening aan de ge- 
schreven Franse vorm baki! is: het ontbreekt in de woordelijsten. Wat juijnde 
betreft, dit moet als сеп geleerd woord beschouwd worden; naar aanleiding 
van de behandeling van d heb ik vroeger op een dergelijke soort woorden 
met s opmerkzaam gemaakt *. 

Omgekeerd hebben алый еп pluis a, hoewel zij jong zijn; men mag 
veronderstellen dat zij ouder zijn dan de teksten doen vermoeden. 

Evenals de Franse woorden ons geleerd hebben dat de verandering van 
i in € veel ouder is dan men vermoedde, evenzo leren zij ons dat de over- 
gang тап 4 in e reeds in de Middeleeuwen moet zijn begonnen. Nederl. 
Й is tot a" geworden in dezelfde sireken waar ; is gediftongeerd (Oast- 
Vlaanderen, Braband, Holland) Maar terwijl de Middelnederlandse rijmen 
ons voor de ontwikkeling van s kostbare gegevens aan de hand deden, mis- 
sen wij dat middel bij #- inderdaad, veranderd of niet, # kan alleen met 
zichzelf rijmen, Wij moeten ons dus trachten te redden met do seh rijfwijzen 
en met de getuigenissen der grammatici. 
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Nu zagen wij reeds dat de verschillende wijzen waarop # in de Middel- 
сепкен wordt weergegeven (uu, we, wi) geen konkluzies omtrent de uitspraak 
toclaten. Doeh een enkele maal vinden wij, in plaats van #, de gratie oi, 
eui: poilier 2. (nanst palier 1), floite 2 (naast fute) *), foiteu $ fleuiteu 3 
(naast fluten 2), confeis (V.O), loit 2 (naast Jute 1), Toilen 2. — Het is 
moeielik in deze schrijfwijze iets anders te zien dan een poging om de ver- 
anderde uitspraak van # weer te geven; wij sullen trouwens lnter, in de para- 
graaf van wi, zien dat vi in het Mnl. gebruikt kau zijn om een klank aan te 
gevon die tussen ú en ei ш ligt. Het is opmerkelik dat de verandering van 
klank begonnen is vóór f; ook met 5 was dut het geval. Dat de overgang 
cerst lant zijn beslag heeft gekregen, blijkt uit het feit dat woorden die 
eerst in de derde periode zijn overgenomen, nog o hebben. De inlichtingen 
die de spraakkunsten ons geven bevestigen deze opmerkingen, In de 
„I'wespracck” (1584) lezen wij dat de uy van eat veel verschilt van wer, 
schusr (p. 35); bovendien, op p. 21, worden als voorbeelden van uu slechta 
woorden gegeven waarin r ua de klinker staat. Toch noemt Uur, vas Heus, 
in zijn „Nederduytsche Spraeckonst" (Leiden, 1626), p. 5, de uitspraak cwi, 
waarvan hij als voorbeelden aanhaalt lens, afeuiten, feuiten, „de brabantse 
uitspraak’ 2). Daarentegen wordt ook in het Puerloperken (Gouda, 1624) 
de ws vóór r van uy vóór andere konsonanten gescheiden: cen bewijs hoe 
voorzichtig men moet zijn met de uitingen der spraakkunstennars. 


Biezondere Veranderingen. 
1. Fr. à wordt L 


Véûr oorspr. enkele medekl.: natiere (Vrouw. Heim., 742), soldier 3 (n. sol- 
Unnur), Salisbiren (; maniren, Lane., II, 11131). 
Vóór vereenv, groépeu: tlmia 2 (muts). 


Deze overgang is zeer twijfelachtig. Alleen Salisbirem stiat im het rijm, 
doch bewijst niet veel, daar rijmen van 98 met i ook elders voorkomen (bijv. 
Lanc., ШЇ, 8995 ween: maniren). Vgl. „Romania”, AAA, DÄ. 


2, Wr. ü wordt e. 
Aan het eind: jeu (mn. ju, Fr. jus.) 


Hierbij komen їп aanmerking rijmen als de volgende: eower/ure : aldure 
(Troy. Epis, 0000), aconfureu :gebueren (Sto., V, 501), en missehien 
aventneren zovoeren (Brab. Y., I, 407), waarover men zie Van Hnures, 
p. 53. Ook van de rijmen genoemd ор p. 151 zouden sommige hierheen 
kummen gebracht worden, daar bijv. Mlensafluer ` water als а-ти еп als 
G-rum Kan beschouwd worden. | 
Geen bewijskracht hebben schrijfwijzen als: eoererdeure 1, createure 1, 


' Men vindt zoma ook fleute, maar dit is een Ofr. schrijfwijze. 

Vergelijk Tijdschrift, XXI, 52: „De Twespraeck noemt de uitspraak «^ voor i 
Brabants. Nu volgt daar wel niet uit dat Brout, die alè uitsluitend Brabants 
besehoawt, maar toch is i voor hem blĳjkbaur de juiste uitspraak”, 
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{агенте 3, peleure 2. (parure).. Immers in Jateure, pelewre kan eu de Oud- 
franse schrijfwijze emre (egre, Lat. atura) zijn, in de beide andere kan ew 
door analogie van al de woorden op atura, waarin naast ewre de schrijf- 
wijze «re wordt nangetrolTen, verklaard worden. Ook in reereu! 4, recreuleren 3. 
kan en een Oudfranse traditionele schrijfwijze zijn. 


3. Fr. ü wordt o. 


Vóór à: latouwe 3. (latuwe). 
Yóór oorspr. enkele medekl.: tof(steen) 3 (tuf). 
Vóór vereeny. gr.: sporien 3 (spurgie 3). 


hansjop 4 hanssop A. 
Vor grooten v. medekl.: kazoffel 1 (kazuifel). 
horteu 1 hoorten 3. 


Misschien zouden ook de rijmen eerer!/wrem : Aoren (Wal, 11017) en 
wafcra dore (Velth., 1, 17, 79) bewijzen voor deze overgang kunnen 
leveren, Wellicht moeten wij hem in verband brengen met de Wanlze 
eigenaardigheid dat Lat. ü uiet 9 wordt maar « blijft (,,Romania”, XVII, 
255 n.). Doch het is mogelik dat dezelfde verklaring niet voor alle woorden 
moet worden aangenomen. Merter komt in het Oudfrans naast Aurter voor, 
en kan met het bovenvermelde dialektiese verschijnsel in verband worden 
gebracht. Kazoffel is een wisselvorm van kazuffel, gelijk tof van tuf, 
sporiën van spuergie, zodat wij hierin veeleer met een overgang van œ (miet 
van Al mm o te doen hebben, die in het oudere Nederlands voorkomt 
(Fuasck, $ 77); bovendien kan de o van tof door het Latijn worden ver- 
klaard, (Huns)sjop is zonder twijfel Fr. jupe; wij hebben het misschien door 
het Hoogduits (Joppe) ontleend. In /afomwe kan de bij ons ingevoegde w 
oorzaak der verandering van de # in o zijn (vergelijk de paragraaf van éen). 

Opm. Voor palloer (palure) zie Maofdst. IV, Suitix- 


verandering. Het rijm fume :roeme (Serv, 1, 854) 
bewijst niets vaar het Nederlands. 


A, Fr. À wordt el. 


Vóór oorspr. enkele medek!. (f): feiten 3 (fluiten). 
Jie hierover de paragraaf van wi. 


men 


u. 


Schrijfwijze. De uitspraak u in Middeleeuwse woonlen die niet meer bestaan, 
kan niet blijken uit de schrijfwijze oe, die ook à kan weergeven, maar wel uit 
rijmen en uit de sehrjfwijze ou. Ву Krrtaas geeft oe de klank u aan. 


De Franse ы (geschr. ow) komt voort uit:1) Lat. й in positie; 2) in 
bepaalde gevallen wt Lat. vrije où; 3) vreemde klanken; 4) o +4 4- mede- 
klinker. 


Fr. w blijft in het Nederlands onveranderd, en wordi in 
sommige posities б, ò of æ 
11* 


a ӯ 
вт 


164 


Met u: 


Met u: 


З. 


Met u: 


Met a: 
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l. Aan het eid van het woord. 


ragout 4, rendez-vous 4. 


2. Vóór oorspronkelik enkele medeklinker. 


bloeze 4, loupe 4, maelje 4, pouf 4, tamboer |, troubadour 4. 


Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 
а. Van verschillende medeklinkers, 
Vúór Fr. I 
hoelie 5, caboel 2, Kornoelje 3, pàlroelje +, Poalio 1, mt- 
jetae 4. 
kal 1. 


Besinan niet meer: andolie 1, garboille 4. 


Met u: 


Met ar: 


Met u an a: 
Met u, w em ù: 


Voor Fr. s, 5 (Ofr. ts, t3). 
douche 4, hoetse 2, hoes 4, kanloes 4, koest 4, koeisen 2, 
moesje 1, toels 9. 
budee 2 (bolghe). 
rouge 2 muts 4, koets ] knuetse 2, 
moetsen 3 mutsen Z mots 4. 


Onzeker is boege 2 (bolrhe), 


Met u: 
Met à: 
Met u of o: 


Opm. Sehermutsen 2 en schermossen 3 kunnen uit 
Ofr. escarmoehier (niet escarmoucher) komen. 
Valar andere Franse klanken, 
aloer 2, desiour 4, moele 3 (model), retoer +, toer +. 
restoor 2 resloir 2. 
bankroet 4 banckerote 3, roete b rote l rot 3. 


Zio de rijmen: rate: gescote (Sto, H, 621), : noton (Ito. 68), : Lancelote (Lane, 
IV, 4353), : opgzestoten (Brab. Y., VII, 16251), op, 


Ме п: 
Mei A, 
Met is en o: 


më 
ST. 
LI 


Met u: 
Met o: 


Met u, im en à: 


Met vr en ou: 
Moi o: 
Met u: 
Met ae: 


Met Ar 
Met n en m: 


Met u: 


bh, Van dubbele medeklinker. 
Var pp. 
groep F, soep +, troep 4. 
stop 3. 
puppe 3 pop 1. 
Viir LL 
redoute +, sackehoet 5, 
glot L 
voete F gutte I voto 1. 
Vaar ff. 
bluffen 9 boifen 2, 
Viir as, FT. 
ros 3, tros d: or 1. 
Voór. 1]. 
foeln 3. 
pul 1. 
cibolle 2: (siopel), sollen 2. 
poele 2 pulle 3. 


4. Vóür groepen van medeklinkers. 
а, Van mnta o, liquida. 


foeteren 1, koeveren 3, soepel +, troebel 3, 


Onzeker js goeifre 1. 
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Met œ: мареге 1. 
Met à: dobbelen 1, mof 2, n 
Met u en à: cofer 2 vonfer 2 (val, p. 142), conpel 1 koppel 4, pantoefel 3 
| pantofel 2, poeder 4 poder 1, vereoeveren 1 vereoveren 1. 
Mel ш én à: dubbel 2 dobbel l, sufien 3 sofílen 3. 
Met n, w en o: boekel 5 buekel 2 bokel | (bokkel). 


b. Van andere klanken. 
| s en medeklinker. 
Met u: koeskoes 4, oust 4. 
Met o: kost 1. 
Met t en o0: — joeate L (i woeste, Lane., III, 11709) joste 1. 
Met m en 0: — custen 9 kosten 1, kuster 2 koster 2, lusceh 2 loseh 1, mus 1 
mos Ll, mussel 1 mossel 1. 
Onzeker is koest 2 (kost), 
ren medeklinker. 
Met u: boert 1, laskoert 2, diskoers 3, floors 2, gourle 3, jaloers 1, 
koes 2, konkoers 4, koert 3, courses 4, lnmbounle 2, libre 
| pareours 4, reeours 3, remboers 4, toerte 3, venlouse 3. 
Met u en wr boerde 2 buenle 1. 
Mel u en ó: — faloenle 1 (: loenle, Sp., 12, 48, 19; Itjmbh., 27) fnloirde 2, 
ksuwoenle 2 cauworde 1. 
Met o en dw: bore ] beurs 1, torsen 1 tursen 2, torte] 1 turtel 3. 
Met u, w en òr saeours 2 suceurs | secors l, turbel 3 torhel 1 (vgl. p. 164), 
Onzeker is kors 3. | 
] eu. melekliuker. 
Met ai: eulte 1, eulter 2 (vel. konter, p. 111). 
Met ù: bolga 2 (vel. boeze, p- 164. 
Met ù en ur: pols 2 puls 1, solfer 2 aulfer Ё. 


De verandering van ws in o heeft alleen plaats edit een al of niet ver- 
eenvoudiade groep van medeklinkers; niets belet ons dus er een gevolg in 
te zien van do verkorting die bij ons klinkers in de gesloten syllabe onder- 
gaan en die maakt dat de vokaal opener wordt. Het schijnt trouwens dat de 
Germaanse o hoger ligt dan de Franse: Germ, wos is in het Frans mouse 
geworden, 

De verandering in « kan een latinisatie zijn ^, doch alleen in die woorden 
die in het Latijn ñ hebben. Men kan haar echter beter in verband brengen 
met de overgang van à in æ diè wij elders hebben aangetoond (p. LH); dan 
zou dus de æ een oorspronkelike ò onderstellen, en daardoor het aantal voor- 
beelden van à zeer worden uitgebreid. 

Zoals men weet, wordt in het Oudfrans de w vaak o geschreven (cos! m. 
email, Onmogelik is het daarom niet dat in de voorafgaande voorbeelden 
van ò enige berusten op grafiese navolging van het Oudfrans. 

Wat betreft de wisseling tussen ò en d, sw en œ. deze moet in verband 
worden gebracht met de klanken waarvóúr zij staan; zó is vóór r + kont. 
Пе wv soms verlengd, in overeenstemming met wat wij vroeger zagen; zo is 
vóór labiale konsonant ð, výčr dentale en palatale é te vinden, hetgeen wij 
in verband mogen brengen met het vroeger opgemerkte omtrent f. Maar 
bij al deze woorden moet men rekening houden met het gebrekkig onder- 
scheid dat de Midedelveuwss orthografie maakt tussen open en gesloten klanken. 


") Еа, р. 19, 
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Biezondere Veranderingen. 
1. Fr. u wordt ù. 
Vóór oorspr. enkele medekl.: tambuur 1. 
Onzeker zijn halberzuil 3 (nbergoel), kabuis (Album Kern, p. 126), trubel 2 
(dat misschien voor turbel stant.) 


_ Het is mocielik in deze overgang iets anders te zien dan ven dier palata- 
lisaties die aan het einde van het Hoofdstuk der Klankleer zullen worden 


samengesteld. 
3. Fr. u wordt a. 


Vóór r en medekl.: cauwarde. ]. 
Onzeker zijn ealete 2 (culte) em mal 4 (model). 


D. — Tuselanken. 


Daar in het tegenwoordige Frans de oude diftongen of zijn gemonofton- 


geerd òf geworden zijn tot half klinker + klinker kunnen wij in deze para- 
graaf alleen oude woorden verwachten. 


Schrijfwijze. Hewijzend vaar de Klank zijn de schrijfwijzen a, nei, ei en e: 
flaarentegen kan ni zowel a Hi voorstellen, nls cen Franse schrijfwijze voor ei of 
b zijn. 


De Franse diftong ai, niet vóór nasaal, is ontstaan uit Tat. a, gevolgd 
door een palataal. 


In het Nederlands komt Fr. ej voor als aai, a, ei, deu d, 


Men vindt de voorbeelden van è in de paragraaf van à 


1 Aan het eind van het woord en vóór ғ. 


Met nai: ant 3 (golf), gaai L (vogel), mispaeien 3. mortepaeye 3, 
punten 1, paye 1l, papesani L, ssai 2, taeve 3. | 
Met ai: -bei 3, gleie 8 (: verbeyen, Bmrb, Y., VI, 90935), lakei 3, 


leie 2 (dier). 
Met nai en еї: сайла} 9 пине 3, kani 2 kei 3 (kale), laele 9 leis 2 C, voet- 
pw"), laeie 2 leie 2 (, melodie"). 
Onzeker zijn: hai 2, -baie 2, dilni 2, gni 3 (ndjektief), zlaie 2, Inekni 3, 
plaie 2, rai 1, vmi l. 
Opm. Zie over ka het Hoofdstuk der Epenthesis. 
Het rým Dawa (Fr. Douai): verta (Rein, IT, 
2613) veroorlooft niet te konklwderen tot hei 
bestaan van à voor ai in de ,auslnat". Over 
redetrekker 2, reesehasf 4, zie p. 134, 


pn 
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2, Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 
Van verschillende medeklinkers. 


Met nat: haeiten 3, 
Met a: exiret 2; fana 1, frase * (frees); nffare 1, upoticaar 1, base- 
laur 2, dromedaer 1, hnapschsar 4, hare 1l, inventare $, 
lipidaer 1, nacare 1, oculaer 3, paar 1, тераег 1. 
Met ei: feit 1, forfeit 1, freit 2, pleit 2 (schip), pleit 1 (rechtsterm), 
гелей 3; eise 1, baleis 3, forneise 1, freise 2, gleis 4, 
Orbeis 2 (BHrob. Y., VILI, 9411), paleis 2 (, verhemelte"), 
Parweys (Woer., 198), feil 4 (Пов), feil 3 (,, font"), 
Met aai en ei: Claays ? Clem 3. 
Met n en е; auwnet 1 nweit 2, conterfaten 1 contarfeiten 1; Cales 1 (Velth., 
IV, 43, 65) Caleis 1 (Sto., IX, 567), pes 1 peis 2, palaes 1 
paleis 1, wambaes 2 wambeis 1. 
Onzeker ie de uitspraak van: nise 1, balais 2, fit 1, fmit 2, glaive 2, imesaise 2, 
uavaire 2, pais 1, palais 1, plait 2, wambais 2, Misschien hoort in deze groen 


]|nesse 3 (leise 13. 


3. Vóór groepen van medeklinkers, 


Ме е: pleisteren 8. 
Met a en cei: plaaster 2 pleister 2. 
Onzeker is plnister 2. 


die over de ontwikkeling van Fr. mi „Romania“, XXX, 05 en „Taal en 
Letteren” 1897, p. 97, Er is daar aangetoond dat het langere voortbestaan 


van c; aan het eind van het woord in overeenstemming is met de ontwik- 


keling van de Franse klank. De vormen waarin ai vóór een medeklinker tot 
al, a Is geworden, zijn natuurlik oud. Jfaifen 3, AapseAaar 4 en intentare 3 
zijn de enige miet-Middelnederlandse. Het laatste zal wel onder invloed van 
het Latijn staan; Aapsehaar kan cen door volkætymologie gewijzigde vorm 
zijn, en Aariten 1e misschien ouder dan de teksten doen vermoeden. 

Op p. 131 en 135 hebben wij de woorden vermeld waarin aan Fr. «f bij 
ons € beantwoordt. Er zijn daaronder verscheidene van oude datum. Het is 
dan ook niet onwaarschinlik dat in die woorden de # niet uit een gemono- 
ftongeerde Franse as is lo verklaren, maar een Nederlandse wisselvorm van 
et is; immers in al de vermelde woorden staat ai vóór r, en nu is het cen 
Middelnederlands verschijnsel dat vóór r ei tot € wordt (Ұлх Нитех, р. 00). 
Ook in gorele 1 (p. 135) mag men misschieu een Nederlandse verandering van 
ei in e aannemen, Uit de datum der versolallende woorden met è blijkt dat 
de monoftongering in de overgenomen woorden eerst in onze tweede periode 
cen voldongen feit is; maar in het algemeen is het mogelik dat ook in som- 
mige der schijnbaar laat ontleende termen a in het Middelnederlands uit et 
is ontstaan („Taal en Letteren", 1897, p. 1360.) 


Biezondere Veranderingen. 
1. Fr ai> à OU 
pa las |, pauvas 2 (pavais), plaster 2, wnumbhas 3. 


Dit zijn misschien niet anders dan schrijfwijzen voor d. Indien de etymo- 


E 
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logie van раман bekender was (de vorm paisdank, bij Кїмллх, kan 
etymologies zijn), zouden wij in de hedendaagse uitspraak het bewijs hebben 
dat die overgang foneties zou kunnen zijn. (,, Taal en Letteren”, 1897, p. 133). 


$. Fr. M — фи, 
Vódr vereenv. gr.: fornoise 3 fornuis, wambois 2 wambuis. 


In deze woorden geeft oi zonder twijfel de æ weer t Tanl en Letteren”, 
p. 136 en vgl. hierna de paragraaf van ni}, Meu kau hierbij voegen de volgende 
die in het Frans £ hebben: J'erinentuit, lavait (misschien alieut). Een nf- 
doende verklaring van deze overgang weet ik miet te geven; in Oast-V Inan- 
deren worden wi en ei beide als as uitgesproken (De Bo, p. 1040); daardoor 
kon aldaar tussen de beide klanken geen verschil worden gehoord: hiermede 
is echter het voorkomen van A4 in andere streken niet verklaard, Misschien 
zou men het verschijnsel in verband mogen brengen met de verandering 
van € in Ф, Ik kom daarop straks terug. 


Papegoï voor papegaai zal wel een Nederlandse (oostelike) dialektieze vorm 
zijn: het Middelnederduits kent die ook. Wambies weet ik niet te verklaren, 


oi. 


Schrijfwijze. De schrijfwijze oi in het Nederlands is dnubbelzinnie; zij kan 
Nederl. ooi aangeven, doel ook als traditionele Franse orthografie zijn behouden 
hoewel hij ots geen i meer gehoord werd. 


De Franse diftong oi komt uit 1 lat, & i vrij en gevolgd door y; 
2) Lat. o0-]- v, аш -- ү, en dinlekties wt -+y (p Romania”, XXX, 86). 


In het Nederlands wordt Fr, 5; òf oos bf d. Vergelijk de 
Paragraaf van a, 


1. Aan het eind van het woord en voór x 


Met oci: allooi 3, bonnefooi i, emplooi 4, fooi 1, karrooie 3 (ëeel 3. 
konvooi 3, oktrooi l, plooi 1, renvooi 3, rooi l, toernooi I, 
Met d: Debo (Zecl., Fr. Dubois), 
Onzeker zijn: anssove $ (antsouwe), avoi 1, desadvoi t, desroi 3, foi 4. jove 1, 
jose 3 (,edelsteen"), Loy 2 (Fr. Eloi) loi 1, Monjoie 1, troj B, 
Ze Vóór medeklinker (al of niet oorspronkelik enkelvoudig). 
Met aai: turkoois 3, тоо 2, 
Met d: anoot L, belfroot 1, Benoot ] (groet, Mo., S764), exploot 3, 
couroot ] eonrmoet 1 deet Lane., D. 38523, : verhoot, Beb, 
Y., V, 3181). 
ambroos t, Arow 1 LG Joes, Sto., IV, $75), Areloos l, fram- 
boos 4, Frangoos І, eanterpoos 2, nose T, pongoost |, poos 1, 
vaniloose 8, vendose 2, winnons ]. 
Autore 1 (Fr. Auxerre, Oft. Aucoire), idevoor 2, fore 1, ivoor 1, 
Lore 2 (Loire), moor k, oor 1, 
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oir: uccessoor 4, nlmore 2 (almarie), nloor 2, deelinatoor 3, 
dretsoor l, interloeutoor 3, kmntoor 2, ketsoore 8, klapoor 2, 
komfoor 2, compulsorién 4, lavoor 1, orntore 1, paloor 1, 
persoor 2, putoor d, réservoor 3, servoor 3, sizoor 2, terri- 
toor 4, 

pool 4 (poil) toole 9, 

Onzeker zijn: bescot 2, balefroit L1 (belfroot), palefroit 2; nucerois 2, Avulois 1, 
Pransois 1, harpois 2, carquois 4, contrepois 3, cortois 1, noise 1, oerfrois 2, 
pavois 2, sarasinois 1, tournois 2, troise (adj. gevormü van Troves), vois 2; 
deelinatoir 4, inventoir 3, emmnpulsoir 4, confessoir £, consolntair 4, contoir 4, 
covertoir 1, lavoir 1l, oir 1, poil 4, sautoir 2, 


3. Vóór groepen van medeklinkers. 
Mei å: klooster 1, eroos 2. 
Met "E basso 1 (bus), 


Evenals in et is, in de ,Ausliut", de i van ei hij ons gebleven; merk- 
waardig is vooral emplooi, dat eerst laat voorkomt. Misschien is de vorm 
Montjonwen (Fr, Montjoie) cen bewijs dat de i daar is afgevallen; inderdaad 
zou *JMona/joe bij ons Montjows, Montjomee kunnen geworden zijn. Мог 
medeklinker is # geregeld weggevallen; Aurkoois en voors zijn zonder twijfel 
boekewoorden. Zie verder „Romania”, XXX, 90. 


Biezondere Veranderingen. 


1. Er. of wordt u. 


Var medekl,: kamoes 4. 
Onzeker zijn: palefroet 1; Bloes 1; dragioer 2, covertoer |, snutoor 3 schrif- 
loor 2: toelé 2; eloester 1. 


Is missehien: Fames uit een Zuidfrans dialekt overgenomen? De gems komt 
vooral in de Pvreneten voor. Misschien ie de uitspraak op rekening van de 
vroegere schrijfwijze eamoet (== camoos) te stellen. 


2. Fr. ok wordt ei 

Vóór medekl.: harpuis 4, kamnis 4, onluis 9 (ordeis). 
3. Fr. ei wordt e. 

Vóór groepen: Autsurre 1 (Auxerre); hus 1. 


Deze beide overgangen zijn door palatalisatie van de klinker te verklaren. 
Zie de Algemene Opmerkingen aan het eind van de Klankleer. 


1. Fr. oi wordt el, 


Voir groepen: onleis 2, palleis 4 (patois), 


Van. patíeis geeft het Mul. Wk, slechts één voorbeeld. Vergelijk de para- 
graaf van wi. 
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In irare is Fr. oi tot a geworden; cen verklaring kan ik niet geven. Or- 
rout (n. oerfroir) is zonder twijfel een wisselvorm van *arfraal. 


Schrijfwijze. De schrijfwijze ni kan vóór een medeklinker direkte tavolging 
van de Pranse orthografie zijn en heeft dus zeen bewijskmeht voor de uitspraak. 


De Franse tweeklank wi komt voort uit Lat. ё cy ef ü-l- y. 


Fr. wi wordt bij ons 5 (ul, s^); in jonge woorden, overge 
nomen toen in het Frans wi tot wi was geworden (en die wij 
hier behandelen, hoewel zij eigenlik onder i horen), hebben 
ook wij fer. 


1. Aan het eind van het woord en vóór ә. 


Mot a: glui 2, pui 1, mie 3, truve 3. 
Met wi: appui +, etui 4, 


Met wi en ü: parapluie 4 paraplu 4 


2. Vóór medeklinker. 


Met ü: deduut 1, fite 3, ceonduut 1. 
Met vs: lais 2, fruit 2 froit 1. 
Met wi: conduite 4, suite 4, 


Met i* en wi: beschnít 2, biscuit 4. 
Onzeker zjn: eireuit 4, saufeonduit 9, anguisse |, 


In de oude woorden is dus vóór een medeklinker Fr. ui tot ä geworden, die 
later met de Nederlandse # tot аб, d" 19 veranderd. In verband met heteen 
de paragrafen van ai en oi ous hebben geleerd, zou men mogen veronder- 
stellen dat, in de ,suslaui", de wi niet over & heen tot af werd , daar immers 
in die positie de Franse diftongen bij ons onveranderd blijven; men zou dan 
moeten aannemen iat bijv. pwi eerst pii is uitgesproken en bij ons die twee- 
klank di tot a ja geworden, onafhankelik van de verandering van 5 iu a. 


Biezondere Veranderingen. 


L Fr. ui wordt ool. 


Aan het eind: nnooi 1, vernooi l (: joye, Troy, Epis, 9355); poi 2, gloi 2. 
Vóór medekl,: fwit 8. 


Alleen in de twee cerste woorden is de uitspraak of zeker; in de drie andere kan 
vi desnoods een schrijfwijze voor oi zijn (vgl p. 162). Met is onzeker of 
vernooi onder oi of wi moet worden geplaatst, Indien het woord uit een Frans 
dialekt komt waarin de & niet gediftongeerd is, dan is zijn plaats in de para- 
granf van ej Indien echter, zoals ik vermoed (,,Komania", XXX, 57), oi uit 
Ofr. dial. oei voor wei is ie verklaren, dan hoort het onder. ui te wordon he- 
handeld, daar Pr. wi ook uit de diftong wei kan voortkomen. 
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2, Fr. ui wordt el. 


Vóor o: pele 2, rwie 8, vernei 1, 


ойг Ё: freit 3. 


Ор p. 169 heb ik een paar woorden vermeld waarin Fr. oi tot ei is ge- 
worden: daartoe kan rerwei desnoods ook behoren. Verder vindt men op 
p. 163 het woord feiten, waarin Fr, 5$ tot ei is geworden, Voor die welke 
op ouder wei, oei teruggaan, zou men een akcentuatie wei mogen aannemen, 
die tot Nederl. ei geleid zou hebben (, Romania", XXX, 57); evenwel voor 
Jreit in plants van fruit gaat die verklaring niet op, daar hier geen oudere 
vorm met triftong heeft bestaan. Met komt mij voor dat wij hier altans 
voor de overgang van a’ in & een fonetiese verklaring moeten zoeken; het 
ligt voor de hand er cen assimilatie van æ aan i, dus een verdwijnen van 
de ronding der lippen in te zien. Dezelfde overgang komt voor in woorden 
waarvan de etymologie onzeker ie (zie de woordelijst sv, duit, Да, нй, 
apui). Met is opmerkelik dat in al deze woorden, op één na, de klinker 
vóór ! of » staat of in de „nuslaut”. Zie de Algemene Opmerkingen aan het 
einde der Klankleer. 


2. Fr. Ші wordt I. 
Ann het eiml : gli 8. 
Voor medeklinker: nuywisze 1, 
Deze beide vormen wijzen ор een Franse uitspraak wf. Zie Котапіа“, 
ХХХ, 97. 
8. Fr. ul wordt ai. 
Aan het cind: glai {glui}, puyo (pui). 


Mag men hierin Nederlandse dinlektiese vormen zien? Zie Manresa, „De 
lironingsche Volkstanl", s. v. районе, 


el. 


De Franse tweeklank zi komt voort uit Lat. vrije ё, doch is reeds zeer 
vroeg af geworden; alleen in westelike dialekten blijft hij ei. Voor dial. es 


uit Lat. a zie de paragraaf van gesloten e. 


L Vóór, 
lamprei L. 
2. Vor f, 


eoonreit 1 (eonroot), eecreit L, 


Lamprei kan een zeemanswoord zijn en uit Normandië hierheen zijn ge- 
komen, Dat coowreif een wisselvorm van *conroif zou zijn (p. 169) mag men 
niet aannemen daar de vorm eorroif voor het Middelnederlands niet bewezen 
is. De enige verklaring is dan dat het woord zeer oud is, en overgenomen 


Ec 


Id 


173 DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS. 


vúór de tijd waarin Ofr, ei tot oi werd (vgl. de paragraaf van váórtonige ө 
vóór nasaal), Serei kan een kontaminatievorm zijn van Ofr. seprei met 
ейте, loch liever zie ik er een Mnl. wisselvorm in хат жеб (vgl. p. 1445), 
danr er, behalve conreif, geen voorbeeld is van woorden met Lat, vrije à, 
die bij ons ei (miet ор) hebben. 


Biezondere Veranderingen. 
1. Fr. el wordt af. 


Voir o: — jornai 4, lavaie 3, valmie 1 (vlaei}, 
Vóór t: — tansit 3. 


In deze woorden heeft het Frans €; ik heb echter, op p. 148, hierheen 
verwezen omdat het «i, niet £, ie die ai is geworden. Het is zonder twijfel 
evn dialektiese uitspraak. Misschien is brai {ш baairanger), naast hui, een ander 
voorbeeld hiervan, eyenals lJawaai Zie » Галі еп Letteren”, XV, 25 , 131. 


2. Fr. el wordt 1. 
opril. 4, 





Sehrüfwiüze. De schrgfwigo ie heeft op ziehzelf geen hewijskraeht voor de 
uitsprak, daar zij in uit het Frans overgenomen woorden zowel i nls id, 2 kan 
golezen worden. 


De Franse tweeklank ie komt uit 1) Lat. y 4- a; 2) Lat. vrije &; 3) Lat. 
a-y m let suffix arium. 


Fr. ie hoeft bij ons het akcent op i of op = De woorden 
overgenomen na de verandering van Fr. ie in yd, yò vindi 
men in de paragrafen van open on gesloten e. 


re 


1. Véor a : 


Met iè: enlsiede. 1 (ehnussee), Corbie 1, curie l, maisniede L, prisie 3. 


#8.  Wóóor oorspronkelik enkele medeklinker, 


Met ie: brief 1, grief 1. 
fier l, Pier 2, sier 1. Hierbij de Infin. -uitgang ieren; zie de 
_ Vormleer. 
Michiel 1. 
Met е: servet 2. 
releef 3 relef 3. 
Onzeker ís de uitsprak van: aliet 2, elerziet 3, mmerspiet 2, plankiet 
servictle 2, traitiet 2; eoverkief 1, ameskief 1, relief 1; belechiere 1, pilier 
miel 1. 


"nz Lë 
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3, Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 


Vóór Fr. 1. 

Onzeker ie de uitsprank van vielge 1. 

Vóor Fr. r. 

Ма їе: ier(arium; vgl. p. 131):aalmoezenier 2, avonturier 3, bandelier 4 
bankier 3, banier 1, bankroetier 3, barhier 2, boskaniar 4, обе. 
lier 1, brigadier 4, eipier 3, deeglech, eglantier 1 , financier +, 
foerier P fuselier 4, gondelier 4, grenadier 4, griffier 4, 
grosser 2, juwelier 2, kamenier 1, kunonnier 4, kanselier 2, 
karnbinier A. kassier 4, klavier 2, klovenier 2, koerier 4, 
koetsier 4, kohier 2, kwartier I, kurassier 4, lancier 3, Ian, 
rier 3, latier(boom) 3 (litiere), manier 1, manufakturier 1, mor- 
tier 2, musketier 5, officier 1, palfrenier 2, papier 2, partiku- 
lier 2, passagier S, pionier 3, plankier 3, pluvier 3, poelier 3. 
pontonnier 4, populier +, portier 1, тийет 2, rentenier У, 
rivier 1, seharnier 2, seolier 1, summier 4, tempelier l. 

Ж vizier l, enz. 

Met oe: — berbeer 9 (barbier), прена 2 (eglantier), gaardenere 2, irregu- 
leer 1, canselere 2, cloosterere 1, Intimeer 1, provendere 2, 
apstélere (hospitalier) 3. scolere 3. 

De volgende woorden op -ier bestaan niet meer: nalmoeseniere 1, nlowiere 2. 
arehier 2, nrkier 3, armborstier 1, audieneier 2, baetselier (Mnl, Wk.), balengier 2, 
balier (kiju) 2, bulsaniier 1 , асг (daeí van йе жарап ш}, larillier 2, bellier $, 
bernier 1, bombaernlier 2, bovier 1, brachiere 1, broddier 2, dangier 1, denier L, 
destrier 1, devaneier 4, dispensier 2, dissennier 2, doblier 1, donagiare 3, drapier 2, 
duwiere 1, Perrier 1, forestier 1, forettier 2, fortsier 1, frontier 3, fruitier 3, 
gnanlenier 2, gernier 2, ghuüolier 3, goffenier. 1, gorgiere 2, pum gouwiere 3, 
groselier 2, gruier 3, hakebusier 3, balshergier 2, hellebardier 2, hennepier 3, 
Hennewier 1, hospitalier 1, hostelier L, huissier 3, irregulier 2, justicier $, 
calurettier 2, calendier 1, Cambier (eigennaam), capelier 2, carnier 3$, karriere 
(weg) 2, carriere (steengroeve) 3, castaengier 1, eloosterier 1, corsier 1, collier 2 
(koller), coliere 2, coltier 3, korlelier 3, conlewanier 2, corier 2, cornier 2, 
costillier 2, eostumier 1, erasier 2, creancier 8, eredencier 4, erismier |, eru- 
piere 1, quissier 2, landier 2, Invondier 2, Legier 1 (eigennaam), librarier 2, lina- 
gier 3, lormier з, losensier 1, lumiere 1l, maislere 1, murglier 3, meissenier 1, 
menazier 3, mersenier 2, messagier 1, Momplier 3 (Montpellier), obediencier 3, 
oblier 2, olivier |, oliviere 3, ostagier 3, paisier 2, panetier |, panchier 2 
(psntser), parinentier 1, pautenier 1, pautoniere 2, peltier 2, penancier 1, peniten- 
eler 2, pensier 3, piekenier $, pitanchier 2, potngier 2, princier 2, prisonier 1, 


provendier 8, putier 1, raepier 3 (,knollevell"), rasier 2, rastelier 1, regulier 1, 
roehiere 2, roketier 2, rosier L, rotier 2, rustier 3, savelier 2, saucier 2, seculier 1, 


serpolgier 2, singulier b, sommelier 2, sommier 1, soudier 1, spaulier 1, specier 2, 


Lifelier 2, Tulifier 2, tnpijtsier 3, tavernior I, Leextier 9, torrier 3, iripiere 1, 


vergier 1, vietalher 3, violier 3, vivandier 3, enx. 
Vaar Er. 5, å (Ofr. t$, di 
Met ie en 0: siege 1 seedse 3. 
Met d: pecie 2. 


$o Vóór groepen van medeklinkers, 


a. Van muta cum liquila. 


Met ie en e: jeniever l jenever 1. 
Met e: fever 2, 





ded iÒ » 


Р 
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b. Van andere medeklinkers. 


Met ie: priester 1, 
Met ie en e: fierire 1 feriele 2, tierce 1 tercie 1. 


Zie over de uitspraak van ie in het Nederlands, die op cen akcentuatie 
op i wijst, ,Homanis", XXX. 55. Dat deze wijze van akcentueren kan 
worden toegeschreven aan de Germaanse gewoonte om het akcent naar varen 
te brengen, en niet woodzakelik reeds in het Frans bestond, blijkt uit vor- 
men als otlier, sondier (zie de paragraaf van niet-initiale vüórtonige í), waarin 
ook de jongere Fr. ie met Nederl. ie is aumengevallen. De woorden op Fr. zee 
moeten miet, zoals ik vroeger aannam, in verband worden gebracht met de 
Noorlfmnse vorm de: immers dan zou een worm als waimuiede (niet манай) 
oumogelik mjn, Hoe zijn de woorden met e te verklaren? Al neemt wien 
aan dat zij uit Centraalfrans ix met akcent ор * komen, dan is daar- 
mede het wegvallen van f nog niet opgehelderd, In de woorden met -erè 
voor -ier mag men suflüxverandering aannemen (zie later); egleutere berust 
misschien op verwarring met iare , boom"; Jertele, fever, lercie kunnen lati- 
штеп zijn. Blijven; relef 3 relef 3, servet 2, medz 2, Jeuerer 1. Ik 
twijfel of ze als Franse dialektiese vormen zijn te beschouwen. In de „Brut 
van Munclien", die in het Noonlen van Frankrijk moet zijn geschreven, 
vind ik, vs. 1083, aasegent: deze vorm kan altans met seedze in verband 
worden gebracht; niet onmogelik is de palatale konsonant oorzaak van het 
verdwijnen van i. Voor de andere vergelijke men p. 175. 


Biezondere Veranderingen. 
Fr. ie wordt i 


Aan het eind en vóór o: Corbi |; cautside 1. 

Vóór enkele medekl: —— meskif 2; vil L 

Vóór vereenv, groep: aluwire 1, artsir 1, eloosterir 1, colire 1, Pirs 1, 
putir l, restalir 1, tavenir 2, vele werkwoorden op 
iren in de Lane.; pitse 2, simhe 3. 

Véór groepen v. medekl.:  tirche 1. 


Jie ,Romanià", XXX, 98; bovendien „Bulletin de l'Acad. roy. de 
Bruxelles", 1897, p. 255, en Sucmer, „Aucassin et Nicolete”, p. 89. Het 
is een Noordfranse eigenaardigheid. 


Geisoleerdo veranderingen zijn: calceyen voor calsie; misschien is dit cen 
suffixwijziging, al komt ook iu de , Brut van Munchen", $5028, maimeiz 
in plaats van waïsnie voor. — In de „Oorl. Albr.", 251, vindt men papair 
voor pajuer. — Over aar in plats van ir, rie „Essni”, p. 62 u. _ 


ieu. 


Deze drieklank is in het Frans tat io, pò geworden. Over de оогаргоц 
zie meu Sucrieu, „Altfranz, Grammatik”', $ 32, 
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Fr. ien blijft bij ons yw of wordt if, iew, is of 5. 


Aan het eind van het woord. 


Met vu: ` Adieu A. 
Met iñ: ја (Zeel. merju), camiuwe 2, 


Met jew;  alieuw 4, nieuwele T, 
Met ie: mdie 4, Dies 1. 
Mat pn: ajans +, camehu 1, nuwels 2, Monju L 


Onzeker is ile uitspmak van Dieus 1, camnhieu 2. 


Het is twijfelachtig of al deze verschillen aan het Nederlands moeten 
worden toegeschreven. Van niente komen ook in het Oudfrans de varianten 
winle, ипе, wiele voor, naast Mongieu staat Muugiu, vieur wordt in St. Pol 
tot туй (Rev. pat, gallor.", V, 278). Maar ook het. Nederlands zou som mise 
bijvormen kunnen verklaren, nl. die waarin de ; geakcentueerd is; immers, 
men zou daarmede kunnen verzelijken de akcentusties je, de, dei, waarvan 
vroeger sprake is geweest. Zie over uiemm het „Ned. WR.. i. v. adien. 
De uitspmak ie wijst op de Franse akeentuering. Dat bij deze betoning 
“het eerste element wegvalt, waardoor i& tot è wordt, xou kunnan worden 
vergeleken met hetzelfde verschijnsel in e+ voor ie. Eindelik zou de wijziging 
van Ar in fi een palatalisering kunnen zijn, zoals wij er reeds verscheidene 
tanden ‚en die aan het einde der Klankleer nog eens ter sprake zullen 
ошип, 


Biezondere Verandering, 


leu wordt 0, u, ou. 


Үг шеек]. з пове 2 nole 3, 
Aan het eind: Monjouwe 1. 


Met komt mij voor dat wij hierin veranderingen van ë moeten zien, ver- 
oorzaakt door de w die bij ous werd uitgesproken na de klinker (zie het 
Hoofdstuk der ,,Epenthesis"). Vergelijk op p. 163 /afowwe, op p. 160 Mon- 
jonwe (Fr. Montjoi) en hieronder daeljon. 


Slechts dn woord komt voor dat in deze rubriek behoort en waarin iu 
dialekties voor Pr. if staat. 


bali 1 buljuw | bhalieu 3. 


Voor de verandering van ë in 5o is te vergelijken p. 162. Over een 
bijvorm Acten L, zie hierboven. Het is miet waarzchijnlik dat deze velnire 
uitspraak van # in verband moet worden gebracht met de uitspraak iw voor 
is, die Neumass, „Laut- und Flexionslehre", p. 41, aanneemt voor Pikardic. 
Zie оок Мах Пктех, р. 102. 


Е Еи ` ud i... 9^ 
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Schrijfwijze. Bewijzend voor de vroegere uitsprak zijn de tegenwoordige taal 
en de zehrijfwijzen ou en acu. De orthogmfie nn kan navolging van het Frans zijn. 


De Oudfranse tweeklank as komt uit 1) Lat. aà gevolgd door gevokaliseerde 1; 
2) Lat, & gevolgd daar gevokaliseerde |, nadat Fr, eau o is geworden. Zie 
over Lat. au de paragraaf van à, en vergelijk de paragraaf van /. 


Ofr. aw is in het Nederlands, met oorspronkelike ew, tot 
8" (geschr. on) geworden, Woorden overgenotnen nadat Fr. aw 
in ò (d) is veranderd, vindt men bij ò. 


1. Aan het eind van het woord. 
Met a“: flambouw 4, kartouw 2. 


Onzeker is de uitspraak van artichaut 4, belauw(er) 1, fitsau 2. gerfau 3, 
couriauwe 3. 


2. Vóór medeklinker. 


Met à*: — amssaeui 1, fout 1, froude 2, kersoude 2. kortoni 8, kous 1, 

pouze 4, ribaut 1 (: souden, Ro, 4089), zaus 1, schouden 3. 

Onzeker хўп алия 2 (emul), smiriude 2, asssut 1, hertnuden l, bliant 1, 

deffanit 2, fraude 3, gauge 3, cause 2, Clerevaus (Sto, П, 409 var.), scafaut 1, 
spenuter 2. 


Omtrent deze woorden merk ik op dat, blijkens het vermelde rijm, de 
overgang van 4" in à" in het Mul. zeer oud moet zijn, tenzij men zou 
willen aannemen dat Fr, an, onafhankelik van de Nederlandse klank aen d 
tot e^ 1s geworden, Onmogelik is dit niet; wij zullen in de volgende pära- 
gmaf zien dat zelfs Fr, ou reeds zeer vroeg Ar" is geworden. 

Plamboww heeft A" hoewel het veer laat is overgenomen, een bewijs dat 
Oft. an eerst lant is gemonoftongeerd, altans in het Noorden van Frankrijk, 
hetgeen ook de talrijke woorden met à" (niet e) uit de derde periode hewij- 
zen !). Ранге zal wel een schrijftaal-uitspraak hebben. 


Biezondere Veranderingen. 


l. Fr. au wordt n. 


Vor melekl, - imaes 2 (email), Cleryas (5to., IT, 409), Inmprmes 2 


^ie over deze vormen , Romania", XXX, 108 en 109. 


о. Fr. au wordt an D 


" 


Mironde 1 (nmirande), gierant 2 (heraut). 


De vraag is of wij in deze woorden te doen hebben met de verandering 
Van an In ан, of wel van wl in an: het eerste ja wuarschijnlik, daar, zaals 


') Меп weet dat dit ook in andere Franse dialekten het geval was (Nvnon, I, $ 941). 


"I: 
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wij zullen zien, de vormen met niet-gevoknliseerde 7 weinig talrijk zijn. In 
vóorlonige svllalie komt de overgang vaak voor, doch moet dan anders ver- 
klaard worden (zie , Epenthesis"). Hoe £j moet worden opgevat in de beide 
bovenstaande, weet ik niet. In gieraw! kan suffixverandering in het spel zijn. 


ou. 


Schrijfwijze. Deo sehrüfwijze ou is dubbelzinniz, daar rj ook de Oudfranse 
uitspraak ò kan weergeven, 


De Oudfranse ou komt uit 1) ouder 44, à 4- 7; 2) Lat. a Ju. 


Ofr. ou wordt bij ons ù", 


1, Aan het eind van het woord. 


Anjouwe 2 (: getrouwe, Bmb. Y. VI, 754) Aninuwe (Sto., III, 1331) 
eaelinu 2, Putouwe 2 Potau 2 Poitna 1. 


2. Vóór medeklinker. 


uchnuten 2, kouter l1, saut @ (soul), vante 2, 
Onzeker zijn acouten 3 en soud 1, 


Daar in het Pikardies òn uit ol tot au is geworden („Auc. et Nicol”, p‚ #7), 
zou men voor de tweede groep ееп dialektiese oorsprong kunnen aannemen, 
Evenwel, met het oog op de overeenkomst tussen beide groepen, mogen wij 
altans de woorden die bij ons ook met ом geschreven worden als Centraal- 
frans, en de verandering in beide groepen als een Nederlands verschijnsel 
beschouwen. 


S. Klinkers en Tweeklanken vóór nasalen. 


Zoals men weet, hebben de Franse klinkers vóór nusate medeklinkers vaak 
een biezondere ontwikkeling gehad; niet alleen zijn zij in bepaalde posities 
genasaliseerd, maar vaak was vooraf hun klank nog veranderd, Tegenwoordig 
komen nasale klinkers alleen voor in de „auslaut” en in gesloten syllabe, 
vroeger ook in open syllabe. 

Een volledige nasalisatie van klinkers, zoals in het Frans, komt in de 
overgenomen woorden alleen voor in de mond van personen die het Frans 
hebben beoefend. Wanneer het woord Nederlands is geworden. dan is de 
Franse nasale klinker bij ons geworden tot klinker gevolgd door а !); men 
bedenke daarbij dat, in het Oadfrans, na de nasale vokaal de nasalo mede- 
klinker nag werd uitgesproken. 

Een enkele maal treft men schrijfwijzen aan waardoor getracht is de uit- 
spraak der nasale vokalen van het Frans weer te geven: serjanat („Ама.", 
XXV, 221), euinug (,L. Mest.", p. 11). 





J Ak laat onbesproken de vraag — die niet van speciaal belang is voor de over- 
Eenomen woorden — of in het Nederlands de klinkers vóór m voor een gedeelte van 
hun duur zjjn genasalisgeer), 

Verband. Kon, Akmil v. Watenseh. Afd Letterk. Mm. Dl Vil 13 


ssd 





E uw. d 
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1. а gevolgd door nasaal, 


Geplaatst vóór enkele nasale konsonant gevolgd door s, is Lat. a in het 
oudste Frans genasaliseerd, doch heeft later de nasale uitspraak verloren. 
Vóór nasale Konsonant die aan het eind staat of gevolgd wordt door cen 
andere medeklinker, is Lat. a sedert de oudste Franse teksten zenasaliseerd. 

Tegelijk met Lat. a wordt hier behandeld Lat. e vóór nasaal en konso- 
nant, in woorden overgenomen nadat die e in het Frans A was geworden. 


Fr. a wordt palataal of hlijft velair of A. 


1. Үббт oorspronkelik enkele nasaal аап het eind van het woord. 


Met pal. n: Adaem (nppel) 1, nrtisnaen 3, fassen 1 (fazant), eulbaen 2, koer- 
tissen 4, labberdsen 3, lagen 2, Lilmen 2, merlnen $, 
Milaan 1, Montalbaan l, oceaan 4, parmezaan $, plataan $, 
Rousan 2, тойлап 2, safman 1, soudnen [, soutane 4, Tervn- 
gaen l, timpaan $, 

Met vel. a: charlatan +, sultan +, 

Met i: elan 4. 
Onzeker is Пе uitspraak van: kaban 3, carkan 3, trepan 3, Tervagan 2. 


23. Vóór enkele nasaal -+ 7. 


Met pal. a: barbacane l, bigame +, doni 4, infnun |, koertisane 3, 
reklame 4, tisane 2, tramontane +. 
Met vel. п: macedoine +. 


3. Vúóár vereenvoudigde groep van nasaal en medeklinker. 
a. Van verschillende medeklinkers. 


Vóór n- vol. 
Met pul. a: Aquitanie 2 Aguitane 1, Buranie 1 (Ofr. Momine); Aqui- 
taenge 1, Almaenge 1, Bertsenge 1, quintaenge 1, mon- 
{дєтпө 1, Sanlaegne 1 (Ofr. Sardazno). 
Met vel. a: champagne +, kampanjo (dek) 3. 
Met pal. en vela: kampanje + cmnpacnge 1l, kastanje 4 kastaengze 1, kokanje 4 
cockaenge 2. 
Onzeker is de uüitspraak van montanje 1. Vérgeljk p. 100 en de paragraaf van ñ. 
Vóór pn L andere Franse klanken. 
Met pal. a: Jam 1. 
Met vel. a: barlannen 4, plan 4. 
Met Ñ: mouvement 4, suspens 4 (vil. p. 181). 


b. Van dubbele nnsaal, 


Met vel, u: program +. | 
Met pol. on vola: damo 1 damme 3 madam +, dame 3 inm 3 (spel), taan 4 
tane 2 tanne 3. 


4. Vóór groep van nasaal en medeklinker. 


Mot vel. a: amandel L, umaurant 3, nmbelen 3, baechnnt 4, balans 2, bande 1, 
blank 3, branke 1, branle 3, chammerande 2, dans 1, dans 2 
(sheer), Mank 4, fmnk 2 (geldstuk), frank 3 (adj), gurnnt 2, 
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guirlande 3, harange 3, klant 2, kamfer 3, kamp 1. kuns 2, 
carkant $, contant 3 (content), lamble 2, limp 1, lans 2, 
manche 2, manken 3, numpt 2, offerande 1, opulunt 4, 
oranje 5, pedant 4, plank 2, provande 2, rang 4, reprimande 4, 
skafander +, tante. 4, larant 1, warande 3. 
Met vel. eti pal.a; franje 3 fmenge 3 (vgl p. 181), ealange 3 calaenge |. 
antem. 

Met vel. n: wljudant 4, acceptant 4, amusant 4, arrestant A, arrogant 4, 
nspiruut 4, nvenant 1, bouifante 4, briljant t, charmant 4, 
hrigant 2, defaillant 4, dezoutant 4 , delinquant 4 , deplaisant 4 , 
deposant 4, dilettant 4, dissonant 4, eklatant 4, exorbitant 4, 
elegant 4, emigrant 4, fabriekant 4, fatigant 4, figurant 4, 
lugrant +, florissant 4, frappant 4, galant 3, goevernante 3, 
immigrant 4, imposant 4, intendant 4, kangiant 2, capitu- 
lant 3, kollektant 4, kommandant 4, kommunikant 3, kompa- 
rant $, considerant 4, konsonant 4, konstant 1, constitttant 4, 
kontant 4, kontraktant 4, conlant 4, covenant 1, luitenant 3, 
mendieant 2, morgant 2, muziekant 4, navenant 2, noncha- 
lant 4, officiant 3, oktant 4, opposant 4, oubliant 4, passant 4, 
pikant 4, plaisant 1, portant 3, poste restante 4, poursiewant 3, 
pressanl 4, protestant 3, puisant +, rampant 1, гауіззаці 4, 
remenani 2, remonstrunt 3, remplaeant 4, respondaut 3, 
rezultante 4, riunt 4, rossinant 4, saillant 4. samblant I, 
sekondant 4, sextnnt 4, sergeant 1, serpant 1, soifisant 1, 
stulunt 2, suppliant 3, touchant 4, transparant +, triom- 
fant 3, vakant 4, enz, 

Met ä: à bout portant 4, zerant 4, en passant 4, penchant 3, resiau- 
rant 4, tableau-vivant 4, volant 4, 

antia (entia). 

Met vel, a: abondantie 4, acquitause 1, alliantie 4, arrogantie 4, nssu- 
reneie 3, bombancie 3, defaillancie 3, ilelivranee 2. des 
rancie 3,  destourbanche 2, discordantie 4, dolinncie 3, 
financie 2, garantie 4, wouvernanche 1, importancie 3, 
instantie 3, kadans 4, kondoleancie 1, konkordancie 3, conti- 
nuneie 2, ereancié 3, kwitantie 4, leverantie 2, monstrancie 2, 
nezromancie 2, orlonancie l1, oublinneie 3, penitancie 1, 
pilanvie 1, provanche ?,  recreancie 4, remonstmncie 3, 
sembhianeie 3,  siccanse 2, squüinancie 1, snstinancie 1, 
vailliantie 4, vakantie 8, venseancië $, enz. 

Met i: nmbulance 4, &vances 4, diligence 4, fuience 4, intendance 4, 
nonchalunee 4, nunnce 4, Renaissance t, seance 1, surveil- 
lance +. 

Met vel. a en à: surseancié 3 surseance 1, usancie d usanceé A. 
Onzoker is de uitspmusk vanz defaillance A. empirance 2, garuneg 3, conwe- 
nance 1, maintenanche 2, mesusance 2, soulfisance 9. 


die ook de paragraaf van eu voor de woorden die Lat. en hebben. Wat de 
behandeling van Lat. an aangaat, zo is het duidelik dat de genasaliseerde 
a in het algemeen bij ons als à wordt uitgesproken, terwijl de niet-gennsa- 
liseerde a de palatale wtspraak houdt, behalve als a voorafgaat (waarover 
men vergelijke р. 142), Пе wisseling van à en d voor vroeger dubbele na- 
saal wijst er op dat in de derde periode in liet Frans de nasalisatie in die 
positie verdween. Vóór vroegere n -} yod is де behandeling dezelfde als vóór 
orale konsonanten; daaruit blijkt dat in het Oudfrans de klinker minder 


12* 


TIAS 
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sterk genasaliseerd was dan vóór nasaal gevolgd door een andere medeklin- 
ker (franje, calaagne schijnen te bewijzen dat voor ons taalgevoel u + 2 
met w mmouillé identiek was). Merkwaardig : de behnndeling van 4 vóór 
oorspronkelik enkele konsonant aan het eind vau het woord; hier heeft het 
Frans à, bij ons zouden wij dus à verwachten; doeh шеп vindt die klank 
alleen in twee woorden die het Germaans akcent hebben gekregen; die welke 
in de drie eerste perioden zij overgenomen, hebben d. Dit verschijnsel wijst 
er op dat het timbre van de 4 im het Fraus langer gesloten (palataal) is ge- 
bleven dan men meestal aanneemt, en dat hij ons-de open uitspraak vóór 
nasaal -+ medeklinker in de oudere woorden verklaard moet worden door 
Nederlandse klankwetten. 


Biezondere Verandering. 


Fr. am, am worden em, em. 


Vr groep: ember (Kil), lens 2. 


Гена is waarschijnlik een Hoogduitse vorm. Kmber dat, voor zover ik 
weet, alleen bij Kiuraas voorkomt, kan een „verkeerde schrijfwijze zijn. 
Opm. Een soortgelijke veramlering vindt men in ko- 
kinje (kokuuje). De vorm is te jong dan dat hij door 
een Frans (dislekties) eocaigne zou zijn te verklaren, 
dut desnoods kokinje vou kunnen worden (p. 190). 
ls kokanje misschien veranderd naar analogie van 
Oostinje (Oost-Indie) 

Phevsoen woor fazant is het rezultaat van volks- 
etymologie: hoen komt inderdaad in de Mildel- 

eeuwen voor in de zin van „fazant. 


2. e gevolgd door nasaal. 


Schrijfwijze. Om de uitspraak en (niet an) vast te stellon, kan «de schrijf- 
wijze en niet volstaan, daar deze op navolging van het Frans kan berusten. Dit is 
evenwel hoogst onwaarschijnlik voor de woorden op ment. 


L Lat. è ') in geleerde woorden gevolgd door nasale medeklinker on 2,15 
in het Oudfrans genasaliseerd, doch heeft lnter de nasale uitspraak verloren. 
Vóór nasale medeklinker gevolgd door cen andere konsonant, is hij in 
het Frans & geworden; dat geval hebben wij in de vorige paragraaf belan- 
deld. Soms echter blijft hij in de overgenomen woorden en, en dan zijn 
de woorden hier geplaatst, daar de mogelikheul niet is uitgesloten dat eu 
hier een Oudfranse dialektiese uitspraak vertegenwoordigt. 





шшш o йш 


' Het is onnodig een scheiding te maken tussen open en gesloten e, daar deze in 
het ур véór nasal zijn samengevallen in geleorde woorden en vóór nasaal +4 mede- 
klinker. 
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IL. Genasaliseenle e komt bovendien voort, in jongere woorden, uit Lat. t 


vóór nasaal (Ofr. in, vgl. p: 187), uit a in tanum (Fr. ien) en out er 
vóór nasaal en v. 


Fr. su is bij ons ён gebleven of eu, 2 weworden. 
І, Lat. e. 
1. Үббг enkele nasaal +7. 


Met é: aevieleen 4, ameoa 4, ebene 1, fenomeen 4, obsecen 4, oxygeen 4. 
Met è: scene 4, 


2. Vóór vereenyoudigde groep van nasaa] en medeklinker. 
а. Van verschillende medeklinkers. 


E 
EE 


E OE 


ga "B 


du Neem (Fr. du Nesme). 
creme 4. 


Le 


b. Van dubbele nasaal. 
Ме ё: ben 2, penne 1 (,bont"), penne 1 (,,top"). 


3. Vóór groep van nasaal en medeklinker. 


Met è: avent 3, cement 1, divident +, enten 1, malcontent 3, ongent 1, 
present 2 (adj), present 1 (subst.), recent 4, rente 1, talent 2, 
tenger $, tent 1; legende 2, prebende 3; nonsens £; enkt 3 
(inkt), cengel 2 ísimgel); temperen 1. 

Met a en е: bande [ bende 1, opulant 4 opulent 4. 

Onzeker i» de uitsprank van amende 3, attente |, defense 4, faciende $, fiënte 2, 
frenie (franje, vel. p. 179), gent 2, gentel 1, cadence 2, calegne 2 (calange 1), 
consent 1, content l (,sirijl"), Orliëns 1, provenche 2, provende 1, recompense 3, 
revenge 3, suspens 2, tenten 1, venie 2. 

entem (, Esai", p. 58) 

agent 3, antecedent 4, dekadent 4, descendent 4, expediént 4, 
exponent 4, evilent 4, impertinent 4 (..hrutaal"), incident 3, 
indolent +, inkompetent 3, inkonveniént 3, insolvent 8, klient 4, 
koeffieient 4, kompetent 3, konkurent 4, kontingent 4, korres- 
pondent 4, quotiónt 4, patent 3, patient 4, permanent 4 , perti- 
nent 3, precedent 4, presülent 5, pretendent 4, proponent 4, 
regent 3, regenie 3, resulent 4, solvent 2, urgent $, enz, 

Met a en 5; deposant 4 deponent 4, delinguant — 4 delinquent 4, intendant 4 

supermiendent 3, serpant 1 serpent 1, studant 2 student 2. 
Onzeker is Пе uitspraak тац: insufliciEnt 4, insurgent 4, remanent 2, sufficient 3, 
surgont 2 (sergeant), 

entia (, Essai", p. 73). 

mdlvertentie 4, nequieseentie 4, npparentie 3, nssistencie 3, defe- 
rentie 4, depemdentie 4, deseendentie 4, exizentie 4, imperti- 
nentie 4, indolentie +, inkompetentie 4, inkonsekwentie 4, 
coherentie 4, kompetentie 4, kondeseendentie 4, konferentie 4, 
konfhilentie 4, konkurrentie 4, konsekwentie 4, konsistencie 4, 
korresponmilentie 3, eredeneie 2, paticentie 3 (plant), preferentie 4, 
preseneie 2, residentie 4, repoulencie 3, urgentie 4, onz. 


4 8 CW? WU — мыл М geen Agen ` Ce TZ gelen ы „2 | 


182 DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS, 


mentum: (,,Esai", p. 80). 

Met è: wdjournement 4, sndlverlissement 3, mlvoyement 3, aisement |, 
accahlement 4, accomplissement 4, neeoutrement +, acquiesce. 
ment 4, amendement 4, nmiuzement 4, apointement 2, appatis- 
sement 2, appensement jJ, arrangement 4, arrement 3, arrente- 
ment 8, arnvement 4, avancement 3, bandiment 3, hannisse- 
ment 4, ehantement 1, dedommagement 4, demandement 4, 
demillement 4, despointement 2, detachement 4, divertissement 4, 
ekipement 4, emolumenten 4, empesehement 5, empressement 4, 
enervement 4, enternement 3, etablissement 4, evenement +, 
faillissement 4, finement 2, fondument 1, fornissement $, каг, 
pement l, garnissement 2, eoerrmement 3, habillement 2, 
larnachement 4, jugement 1, eslament 2, capement 2, casti- 

ment 1, cognossement 4, commovement 4, kompliment 4, com- 

portement 4, conjurwment 1, consentement 4, contentement 3, 

eronement 1, lavement 2, lenement 2, logement 3, mandement 2, 

muniment 1, namptissement 2, ongement 1, paiement 1, pare- 

ment 1, parlement 1, passement 3, perkament 2, petitionement 4, 

piment 1, regiment 2, reglement 4, recouvrement 4, releve- 

ment 3, retanlement 4, sentiment 4, serment 2, signalement 4, 

sülement 3, soulagement 4, tafelment 2, tansement 2, trakte- 

ment 4, vaselment 2, vestement 2, voerement 2, enz 


П. Fr in, den, sem, zin, ain, 


1. Aan het eind van het woord en vóór medekinker. 


Met €: bassin 4, bulletin + (vgl. p. 187), dessin 4, gobelin +, 
timbre 4; elektricien 4, milicten 4; deszein +, teint 4. 
In de platte uitspraak hoort шеп in plaats van © vaak èn. Onzeker is de uit- 
spraak van timber 1. 


2. Vóór a, 


Ме е: jersienne 4, tanti?me 4; karnntnine 4, migraine 4, 
Met é: kaseem (Fr. quinzième; dial, te Bergen op Zoom) 1). 


De Franse genasaliseerde è klonk bij ons natuurlik 2. Dat, in het Oud- 
frans, vóór oorspronkelik enkele medeklinker, Lat. e was genasaliseenl, 
kunnen wij uit onze woorden niet opmaken. Het interessantste feit dat de 
bovenstaande woorden aan het licht brengen, is dat Taat, en vóór mede- 
klinker, hoewel in hel Frans reeds zeer vroeg tot am geworden, toch hij 
ons bijna uitsluitend door eu wordt weergegeven. In de eerste plaats is dat 
hierdoor te verklaren dat in de Noordfranse dialekten Lat. e vóór n niet 
tot 2, maar tob & was geworden (zie Romania” XXX, 95). Manar er komt 
bij dat de meeste woorden met en in zeer vaak gebruikte suffixen voor- 
komen, zodat in de latere woorden en door analogie kan worden verklaard. 
En eindelik zal ook de schrijftaal het hare ertoe hebben bijgedragen om en 
onveranderd te laten. Niet geheel onmogelik is dat in sommige oude waor- 
den nog een, аап de Centraalfranse verandering van en in à voorufgaande 
uitspraak zou zijn overgebleven. 


') Mededeling van Dr, Л. А. Тонна ба Amsterdam. 
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Wat aangaat de dubbele vormen, zo zijn die voor een deel te verklaren 
doordat de uitgang -uut is gelatiniseerd (bijv, depowanf), voor een deel door- 
dat hetzelfde woord aan het Centraalfrans en aan hot dialekt js ontleend "). 
Сайға komt misschien uit het Hlaliaaus, met of zonder bemiddeling van het 
Hoogduits. 


Bievondere Veranderingen. 
l. Fr. en, em wordt in, im. 


Vóar groep van medekl.: fondamint (a&ngehaald bij Vax Huurex, p. 43), 
inten l, eovint l (convent), prosint 1 (present), 
tinten 1. 
fruge l1 (franje), singel 2; inkt 2, paxmint 2, 
timperen 1. 


Goprrrov geeft, X, 750*, een voorbeeld van feslamin!; doch deze vorm 
staat geheel alleen. Het is mogelik dat deze Middelnederlandse vormen 
ор Oudfranse vormen teruggaan waarin Lat. ë tot £ was geworden, vóórdat 
hij genasaliseerd was (Nvnor, 1, 216). Deze verklaring past echter niet voor 
de eerst in de tweede periode overgenomen woorden; nu hebben wij op p. 139 
dezelfde overgang aangetroffen in woorden waarin # vóór cen orale mede- 
klinker staat; dit is zonder twijfel een Middelnederlandse klankwijziging. 
Vgl. p. 190 en 191, 192. 


2, en wordt ein. 


Véór vereenv. groep: emeide 2 (amende). 
Vóór groep: Amieins 1, Floreins 1, Orlieins 1. 
brein 3 (bern), 


Vergelijk Vax Herres, p. 90. Waarschijnlik moeten de woorden waarin 
е vóór me staat, afzonderlik worden behandeld; in emweide hangt de veran- 
dering zonder twijfel samen met het wegvallen van w, in brein met de 
metathesis. Nu is het kenmerkend dat alle woorden waarin exa tot era is 
geworden, zeer oud zijn; zelfs zou men hier twee Romaanse woorden kunnen 
bijvoegen, nl. peiuzen en weinzen (p. 24 en 25). Hier mogen wij zeker ver- 
onderstellen dat de es een Ofr. € weergeeft (zie onder 1). 


3. © gevolgd door nasaal. 


Sehrüfwize. Paar oe in de Middeleeuwen zowel G als u kan weergeven, is 
die schrijfwijze in de Mnl, woonlen geen bewijs voor de nitspmak u. Voor de 
woorden die miet meer bestaan of niet brij Krrtaax met oe worden geschreven, kan 
de uitsprank u alleen bewezen worden door de rijmen. En dit bewijs 19 niet geheel 


" Dit komt ook in Oudfranse dialektiese teksten voor, bijv. serjant (Auv, et Nicol, 
8, D) en sergens (ibid., 2, 5). 
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afdoend; volgens FraxoK 1) hebben de Mnl. dichters soms u met о doen rijmen. 
Omgekeerd ie on geen bewijs voor de uitspraak ó (Ro, 10339 religione: doene, 
10019 barone: doene; Cass, 152 Pheson: doen) In Mask. leest men, wa, 65, 
Maskaroen: doen, vs. 533 trone: Muskarone, vs. 570 Maskaroen: persoen. Vgl. 
Maghet v. Genil, 13 trone: visioene, Tra, 7773 troen: Orioen. Men gaat mis- 
schien te ver als men uit die rijmen besluit tot de uitsprak trun, persum naast 
trón, persn. Evenmin is on in de Middeleeuwen een bewijs voor de uitspmak on. 


Vóór nasaal is de Lat. o in het Oudfrans gennsaliseerd in alle posities; 
doch terwijl de nasale klinker gebleven is aan het eind van het woord en 
wanneer er een niet-nasale medeklinker volgde op de nasale konsonant, is 0 
later gedenasaliseerd wanneer de nasale medeklinker door een andere nasale 
konsonant of door ? werd gevoled (Nynur, Т, $ 211). 


Fr. os?) wordt bij ons ди, ип, dn of 5!) 
1. Vóór een enkele 5 aan het eind van het woord. 


Met u: Alenchoen (: doen, Brb, Y., V, 4549), Avengon 2 (: doen, Brab, 
Y.. V, 4703), Bourboen 3 (: doen, Brab. Y., VI, 294), 
Bullioen 3 (: doen, Brab. Y., Aanh., 468), Chaloen (: doen, 
Уен IV, 50, 13), Examiroen (: doen, Nat. Bi., Prol., $1), 
Jeroen, Novoen 2 (: doen, Kijmkr. v. VL, 1, 1335), enz. 

Met à: beton 4. 

Metu, deno: pardoen (: doen, J. Teest, 2364) panloen (: loon, Velth., HII, 
11, 40) pardon 3; 

Met à; bonbon 4. 

Andere voorbeelden: amidoen 3, Ylioen 1, Laomedoen 1, Mahoen 2. larioen 
(Nat. Bl, VII, 945), Simoen 1, Sissoen 1 (Sto., X, 1033), zoen 1. 
onem. 

Met a: ubusioen (: doen, Ovl, L. en G., 407), artsoen 1 (: doen, Tro., 8144), 
baniloen 2. (: doen, D. Lueid., 698), hillioen 2 (metaal), billioen 4, 
blazoen 2, boezerGen 4, citroen Ll, devosioen 1 (: сартопе, Ќо,, 
11157), dinmargaritoen 1 (: doen, Nat. Bl., XII, 504), dragoen 
(: doen, Nat. Bl., II, 1475), 2, felloen 1 (: doen, Ma- 
lez., 575), festoen 4, gurnizoen 2, garsoen (: doen, Wnl., 5407), 
glottoen 1, griffioen 1, harpoen 1, kampioen 1, kapoen 1, ka- 
proen 1, eargesoen +, katoen 1, klaroen 3, quadrillioen 4, la- 
mom l, Intoen 1, legioen 1, limoen 1, maroene 3, meloen 2, meni- 
soen 1 (: doen. Nat. Bl, VII, S23), millioen 3, mottoen 8. 
nacioen 2- (: doen, Brab. Y., V, 3205), occasoon 1 (: doen, 
Lane., 11, 10396), onioen (: doen, Nat. HL, XII, 199), orisoen 
(: doen, Bmb. Y., V, 3893), pensioem 3, pepoen 3, pinioen 1 
(: grom, Wal, 10453), plantsoen 3, poisoen (: doen, Brab. Y., 
П, 5028), pompoen 3, rantsoen (vrilkoopsom) L, (j,portie") 4, 
rustoen 3, schampelioen $, schorpioen 1. seizoen 1, testoen 3, 
torcioen 1 (: doen, Nat, BL, 1X, 349), trillioen 4, venisoen 1 
{: paviljoen, Wal., 8511), vermiljoen 1, enx. 


' Mitteln, Gramm, $ 99, 
*) Vergelijk voor dit gedeelte, F'uaxch, Аве, Geesten, p. EXXIX. 


'] Het is onnodig open en gesloten o te scheiden; zij zijn in het Frans vór nasilen 
samenpevallen, 
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Met ó; Babylone: (:seone, Wrake, I, 1544), promissione (: scono, Wrake, 
Ц, $30), tabelione (: zone, Couchy, IL, 462), tmnslncione 1 
(: seone, Serv,, IT, 1470). 
Met u en ó: paviljoen 1 pauwelgone | (: gewone, Cass., 20), sermoen l sere 
mone 2 (: lane, Jans Teest,, 2160, : van Loon, Brab. Y. Aanh., 
285), vitioen visione 1 (:seone, Serv., II, 674). 
Met ù; balkon 4, ballon 4, bastion 4, bataljon +, boeljon 4, champignon 4, 
chignon 4, dukaton +, eskadron 4, feuilleton 4, fakon +, 
galon $, gazon 4, geridon 4, japon 4, kanon 3, kenton 3, 
kariljon 4, Каноп 4, kokon 4, kompanjon 4, kordon 4, 
kotiljon 4, lumpiou 4, macon 4, makron 4, medaljon 4, ozon 4, 
pantnlon 4, peloton 4, perron 2, pion 4, pompon 4, salon 4, 
sifon <t, spion 4, station +, wagon 4, 
Met u en б; baroen | (: doen, Alex., IX, 569) haron 4, boen 3 bon 4, col- 
poen 2 koepon +, palloen 3 ballon 4, pontoun 2 ponton 4, 
postillioén 3 postiljon 4, prisoen (: doen, Tro,, 9777) prison 3. 
Mot 5: brouillon 4, demi-saison 4, dinpasou 4, facon 4, fourgon 4, 
jurgon 4, kollation 4, eravon 4, liaison 4, ravon 4. 

Andere woorden !): acotoen 1, auberioen 1, bartoen 2, hastoen 1, billioen 1 (koper- 
geld), bondoen | (,stok" en muziekterm), Borghengioen (Sto. Ш, 1007), hottoen 1, 
Brabantsoen 1, hrackoen 2, brandoen 1, Centauroen 1, Ciceren 1, ciglutoen 1, 
diamaroen 1, fautsoen 3, fertoen 1l, бапејоеп 1, gonfanoen 1, govioen 1, incar- 
naetoen l, Jhesoen 1, enssioen 2, Catoen l, cautioen 2, eonjurisoen l, quaer- 
iroen |, leversoen 1, lioen 1, margaritoen 1, matefeloen 9, mentioen 2. mese- 
lioen 2. (mastelnin), pedoen 1, piroen 2 ( perron), poinsoen (, priem") 1, [,,ton") 2, pon- 
gioen 1, popilioen 1, processioen 1, promissioen 1, religioen 1, Salemoen 1, epadoen 1, 
stansoen 2, ststioen 1, tabilioen 1, traisoen 1, trensoen 1, tronsoen 1, warisoen 1: avon 3 
(ajuin), billion 3, bouffon 4, dmzon 3, fredon 3, garson 3, guardon $, comparaison 4; 
million 3, morion 3, orien 3, parangon 3, pingion 3, poison 3, venison $, vision $. 


Lie verder Vax Herres, p. 90, en J. Geuurs, „Bijdrage tot de Geschie- 
denis van het Rijm", I, 91. 


2. Vóór enkele nasaal + ә, 


Ме 0; aroom 4, nrerone 2, oykloon £, ekonoom 4, fautome (: drome, 


Sp. H., 1!, 3, 41), gastronoom 4, hippodroom 4, caleedone 1, 
kroon 1, poma l, telefoon +, zone 4. 
Met à: amazone 4, Rhóne, trombone 4. 
Met ó en u; Peroene (; doene, Brab. Y., V, 1113) Perone (: persone, Bmb,, 
Y., VH, 4985). 
Onzeker is de mitspruak van averoen, fanioen ? (fantoom), posme 1, seroen 2 
(ейп); eirone 2; ceron 8. 


3. Vóór vereenvoudigde groep van nasaal en medeklinker. 
а. Van verschillende medeklinkers. 
Vóór ntv. 
Met ú: betonie 3, bronie L, caleedonie 1, celidonie 1, commonie 1, 
schalonie 8, tronia 2, 
Met d; besogne 3. Bourgogne 4. 
Met à:  Gasepene (: doene, Brab. Y., IT, 1115). 
Met ó en ó: eroonge 1 karonje 3. 
Onzeker is de uitsprak van: rongnie 3; besoezne ], Borgoenie 1, Vergelijk 
voor Guscoene de paragraaf van fi 





t) Ook van verscheidene dezer woorden zou de uitspraak u door de rijmen zijn te bewijzen. 
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Vóór n gevolgd door andere klanken. 
Met o: runpone [, Veudome 2 (: gome, Brab. Y., VII, 4975). 
Mei o en 0: some 3 somme 1. 
Met à: plafond 4, 


b. Van dubbele nasaal. 
Met ù: gom 1. 


4. Vóór groep van nasaal en medeklinker. 


Ма о; afront 4, aronde 3, hellone 1, blond 1, bonne l| (bom), hrons 4, 
drawonke! 1, faconide 2, fonds 4, frousse 2, front 3 (, bladeren"), 
front 4, komkommer 2, kommeren 2, konger(aal) 3, kummer 3. 
lonce 1, longe (,riem") 3, (vlees) 3, longhe 3 (muziekterm), 
monster 2, ons 3, rencontre 3, renonce 4, rond l, ronde 3, 
ronken 1, ronse 1, sekonde 4, somber &, sonde 4, apons 2, 
triomf 3, tronk 1, tronken 2, 

Met à: annonce 4. 


Er bestaat een verrassende overeenkomst tusschen de behandeling van oen 
die van a vóór nasale konsonant: Vóór nasaal +- medeklinker steeds open 
o en velaire a; vóór nasaal gevolgd door yod, open of gesloten o en pala- 
tale of velnire a; vóór w aan het cind van het woord, in de oude woor- 
den, eyonals a palataal werd, verandert o in 4 of w; in de nieuwe, even- 
als a velair was, zo is ook o open. De verklaring is dat in het Frans de 
o voor nasaal lang een zeer gesloten, naar n zwemende uitspraak heeft ge- 
had (Nvnor, I, $ 225); bij ons is die klank gesloten gebleven aan het eind 
van het woonl, daarentegen volgens Nederlandse klankwetten vóór nasaal -- 
medeklinker open geworden, zelfs toen in het Frans nog de gesloten uit- 
spraak heerste. Het aarzelen tussen w en é wordt begrijpelik als men voor 
de Franse klank een tussentrap tussen « en ó sanneemt. 


Biezondere Verandering. 
Fr. om wordt ùn, œn, œn. 


Vóór enkele nasaal: ajuin 1, arduin 2, muodin 2, gambuyn 3, eapuin 1, 
caprum 1, kruin t, lemuen 2, musieluin 9, mnatuen 2 
(moltoen), occwsuun 2, paelgiune 1 (paviljoen), pontuen 2, 
| prisume 2, pame 1, pusuun 1, randuinen 3. 
Voor nasaal + vol: beteunie 4. 
Voór groep: bellune 1, gam 3, runce 1, trinken 2, lriumf 4 (,, Essai", 
p. 112). | 


Van deze laatste woorden kunnen унш en (rung? \atinismen zijn; de 
andere niet. Wij hebben hier te doen met een palatalisatie zoals wij er reeds ver- 
scheidene malen hebben gekonstateerl en waarover men zie ,Romania", XXX , 
16 (vgl. ook het eind der Klankleer). Weliswaar komt in een Pikardiese 
tekst hiet rijm wia: corone voor (, Miserere", 34,0), doch. dit staat. alleen en 
wij mogen er geen konkluzies uit trekken. | 
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In /roef i» de w onverklaard; misschien staat de verandering van ò in w 
in verband met het wegvallen van de nasaal in triomf. Vergelijk smeide, 
p. 183. Dinlekties is froenk (Zeel). Melauze 3 zal wel in verband met het 
Italiaans staan. Gamalien, Olt. gamalion (camél£ou), komt slechts eenmaal voor. 


4, i gevolgd door nasaal. 
Sehrĳfwijze. Zie voor de sehrjfwijze de parum aaf van i, 


Aan Fr. ¿+ nasaal beantwoordt bij ous iw, in, du of In, 
Vergelijk p. 182. 


1. \бёббг eorspronkelik enkele nasaal. 


Met oi: chagrjn 4, fijm 1, mijn l; rim 1. 

Met i: berline 4, kien 4, eontrumine 3, mine 1, pagiem 3, anoniem 4 
homoniem $, intiem 4, crieme 2, legitiem 3, maxime 3 (noot), 
miniem 4, minime 3 (noot), pseudoniem 4, regime +, syno- 
niem 4, urnaniem 4. 

Onzeker ie de uitspraak van: hutine 1, line 2 (schip), propijne 8, tmine 1. 

inum. 

Met éd: — alexandrjn 1, umbrozjn 4, bezijn 1, Benediktjn 4, bobgn 4, bom- 
bazijn 3, bruwijne 3, cherubijn 4, dolfijn 1, dozijn 1, festijn 4, 
flereegn. 1, florgn 2, fluwijn 2, gordijn 2, eridelijn 4, harlekijn 4, 
hermijn 2, Jacobijn 1, jasmijn 3. Jupijn 4, kalamijn 3, karu- 
bjn d (,geweer"), karmgn 4, karmozjn 3, komijn 1, koniu 1, 
Коп 2, Cozijn 1 (koesgn 3), kristallijn 2, lihertijn 4, magazijn 4, 
mandarijn $, maraskiju +, marokijn 4, Martijn 1, paladijn 4, 
patijn 2, Pipjn l, mbbijn 4, mtijn 4, rvelijn +, ravijn +, 
robijn 1, rosmarĳjĳn 4+, sarlijn 3, satijn 3, sezrjn 4, tambon- 
rijn &, termijn 1, terpentijn 2, tterlantijn +, volijn 4, venijn 1, enz. 

Met 1: albumine +, aniline 4, badine 4, balsemien 4, blondine +. bot- 
tine 4, gurancine 4, gelatino (Krn. galetijn), glycerine 4, glu- 
tine 4, guillotine 4, cafeine 4, kaoline 4, easeine 4, kinine 4, 
krinoline 4, klandestien 4, erappaudine |. (-iene 1), machine 4, 
margarine 4, marine 4, mattine 1 mattiene 1, mpeseline 4, mor- 
fine. 4, nikotine 4, nitroglycerine 4, parafine 4, pelerine +, 
pepsine 4, praline 4, ruine 3, sanzwien 1, santoniné 4, serpeti- 
tne 4, stearme 4, strvelinirie 4, tannine 4, teine 4, terrien 1, ton- 
line +, trichine +, urine 1 (Kir orijne), vakeine 4, vitrine 4, enx- 

Met & en i: bulletgn 4 bulletien 4 (vgl. p. 182), kaskun 4 kaskien 4, sar- 

dun 3$ sandine 4, stramin 2 strumien 4. 

Onzeker is de uitsprak van: alfijm 2, Apollijm 1, assassin 4, assassine 3, barbe- 
rijn L (-ien 1), beghijne 3 (hoofdbedekking), belijn 1, basine 1, brigantine 3, ermine 2, 
Ermgn 1, fawine 3, frontsijn 2, Galopin 2, zaveline 2, gorgergn 2, hustijn 1, 
Isengrjn 1, Jovin l1, camelin 2, capeljne 3. karabgn 3 ( soldaat"), carin 2, 
carino I, cockgn 1, coloverme 2, comngeline 1, covine 1, Quirijn 1, laurjn 1, 
madlergn 2, malandrün 2, marine 1, mastin 3, medien 1 (,dokter"), orpijm 8, 
рїїнїн 2, palesjn 1, pasqnin $, pellerin |, persijn 2, poitevin 1, poresspijn 1, 
parparijn l, mpina 2, msine 2, sabeline 1, saisine 1, sanguwijn 2, sarlijn 1 
(edelsteen), secondine 1, semijn 2, serpentijn (edelsteen) 1, (slang) 1, (kumon) 2, 
setijn l, slarine 1, stamijn 2, tarrijn (vogel) 4, traïnen 1, victime 2, 
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2. Vóór vereenvoudigde groep van nasaal en medeklinker, 
Vóór nasaal -+ y. 
Met i: engien 1, insigne 4, konsigne 4. 
Met ù en i; lju 1 linie 2, 
Onzeker is de uitspmak van engin 2, 


8. Vóór groep van nasaal en medeklinker. 
Met 1: absint 4, cilinder 3, jacint 1, kolokwint 3, pini 2, 
Met i en ё: carint 2 krent 2, prinse | prens 1, simpel 1 sempel 1, timbre 1 
tembre 2. 
Onzeker is de uitspraak van cine 2, pinche 2. 


Ik verwijs, voor de behandeling van in, naar „Tijdschrift, XXI, 38. 
Daar de i in het Frans eerst laat van timbre ie veranderd vóór de nasaal, 
valt de ontwikkeling van í vóór nasaal zo goed als geheel samen met die 
van 1 vóór andere medeklinkers. Onder de woorden met -ijn zijn er enkele 
uit de vierde periode; het is mogelik dat de uitsprak met è daar te ver- 
klaren is door de analogie van de andere woorden op -ij»; de mogelikheid 
bestaat echter ook dat ijn er beantwoordt aan Fr, 2; inderdaad maken mensen 
die de Franse nasale e niet kunnen uitspreken, deze licht 06 се (p, 1832). 

Van de woorden die, hoewel vroeg overgenomen, toch ie hebben, mogen 
wij misschien afzonderen berbarien | (vgl. , Tijdsehrift" , 1. 1., p. 5T), erag- 
paudiene 1, malfiene 1, sangiciem 1. waarin het mogelik is dat het suff. -iu 
door -iem is vervangen (zie hieronder N°, 1); evenmin onmogelik echter is 
het dat zij als „geleerde woorden zijn te beschouwen, evenals erieme 3, 
legitiem 2. Mine is zeker tweemaal overgenomen, 

De verandering van # in è in gesloten syllabe is zonder twijfel een Middel- 
nederlands verschijnsel; met de nasalisatie van i» kan het niet samenhangen, 
daar py woorden oud zijn. Men vergelijke de tegenovergestelde verandering 
op p. 183. 


Biezondere Veranderingen. 
l. Fr. in wordt ien. 
Voór vereenv. groep: engien 1, medieien (: gesien, Frane. 8323), 
Dit is een Waalse overgang van i in ie». Vergelijk hierboven. 
9. Fr. in wordt ein. 


Vóór enkele meleklinker: fein. 1 (fiju 1), fronsein 2 (frontzijn 2), perchemein 3 
(perkament). 


Fein is onzeker (zie „Tijdsehr.”, XXI, 50). In de beide andere woorden 
kunnen wij met een suflixverandering te doen hebben. Mogelik is let echter 
dat ei er het begin der verandering van f in @ aangeeft. 


_ Een enkele maal schijnt aan # vóór enkele nasaal bij oms 7 te beantwoor- 
den; dit zou men uit de rijmen Palestin “daerin, eetin: bin (zie „Alexanders 
Geesten", mitg, Fraser, p. LXXIX) opraken. 
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Opm. Naast Horjn 2 komt floreen 2, nanst maderijn 2 
mmndereen 2, naast schrijn 1 schreen 2 voor. In het 
laatste weval hebben wij misschien met de wisseling 
van ie en c6 le doen (zie onder ie). Voor lenie 
(linie), vgl. p. 158 n°. 2, 

Ned. bazuin, Mal, basine, bosine, bozoene, De vormen 
теі о, u komen eerst laat voor. (Het Mnl. Wk. 
verwijst voor de vorm met À naar een art, bosune, 
dat ik evenwel niet kan vinden; wèl basuunlie 3). 
Het Oudfrans kent uitsluitenl vormen шеб і; hj 
Godefroy is &nmnaal busunes vermeld op een plaats 
waar het veranderd moet worden in bosines. Het 
Mhgd. püsüine, Hed. Pozaune wijst ook op u, en 
het gaat dus niet aan de Хей. ñ in bazuin te ver- 
klaren uls een Nederlandse dialektiese vorm; men 
is integendeel gedwongen een Franse dinlektiese vorm 
met u te veronderstellen, waarop het Hed. woord 
zou berusten (Vax Heures, p 75), of een Hed, 
verandering van | in u; ons bazuin zou dan een 
ontlening aan het Hgd. kunnen zijn, waarbij Hed. u 
bij ons ü zou zijn geworden naar analogie der tal- 
rijke woorden waar, in de beide talen, die klanken 
aan elkaar beantwoorden. Volgens kassewrrz, .Die 
Erz. Wörter im Mittelhoehdeutschen", p. 56 Anm., 
isde verandering van i in u Middelnedenluits, 

Ravelingh (bij KiLtaaN, voor ravelin) is mishien een 
poging om de Franse nasale klinker uit te drukken. 


5. Ü gevolgd door nasaal. 


Fr. ú + nasaal wordt in het Nederlands Ai of blijft #: in 
woorden overgenomen na de nasalisatie vindt men bij ons o, 


Vóór oorspronkelik enkele nasaal. 


Met i; aluin 3, flnim 2, fortuin 2, luim 3. 
Ме а: fuum 2, Kommune 4, kostuum 4 (kleding), rankune 8, tribune 4, 
volume 4. 
Met œ;  commm 4, parfum 4. 
De. uitspruk is onzeker van fume 1l, hune 1, eommuun l, kostuum 1 (Kil. 
kostuyme), postume 2 (nposteme), tueme 1 (teem), Verduun (; tuun, Erab. Ү., П, 
5394). 


Daar $ in het Frans eerst laat van timbre is veranderd, is hij in de oude 
woorden niet anders behandeld dan # vóór niet-nasale medeklinker. 
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б. Tweeklanken. 
al gevolgd door nasaal. 
Fr. ain komt voort uit 1) Lat, a vóór enkele nasaal; 2) Lat. a dn + y. 
Fr, ai gevolgd door nasaal wordt bij ons èfa ofi, é 


1. Vóór oorspronkelik enkele nasaal. 


Met AA: Alein L, andein 1, aplein 2, balvin 3 , aerlein 3, dein 1, desein 2 
(dozijn), domein 3, dondeine 2, fontein 1 , Germein 1, Gravein 1, 
grein 1, greine 1, kapitein 1, Karlemeine 1, kastelein l, Loreine 1, 
marjolein 2, marsepein 2, parpein 2, plein 4, porselein 2 
(groente), porselein 3 (aardewerk), puritcin A. quinteine 1, 
refrein 3, repuüblikein 4, Homein |, sesein |, sisein 3, scri- 
vein 2, soffreinen ?, souverein 2, suxerein 4, termin 4, tier- 
tein 2, trein 2, waerdoin 2, Walewein 1. 
Met a: avelane 2, formen 2, polane 2. 
Met & en n: fustein 2. fusiaen 1, compein 2 eompaen 1, quartein 1 quartaan l, 
plein 1 plaen 3, tiscine 2 беше 2, vilein 1 vilan l, waenge- 
pain 2 waenzepaen 2. 
Ме ё: Dalheem 2, deen 1, erene 1, castelleen 1, mareepeu 3, pvg- 
meen 3. 
Onzeker is de uitspraak van aubain A. plaein (Y. С.) 


2. Vóór groep van nasaal en medeklinker, 


Met Y, 6 en a: sint | sent 1 sant 1. 
Onzeker is: complainte $; 


Jie over deze woorden „Taal en Letteren”, 1897, p. 101, 185 en 136. 
Fygmeeu zal wel door Latijnse invloed te verklaren zijn. In de andere 
woorden met € is deze òf eenvoudig schrijfwijze voor ej, òf ontstaat door 
cen Mul. klaukwijiging. De vormen met a wijzen op een tijd toen Fr. ai 
nog met dè a-klank werd uitgesproken. Dat in die oude woorden ai tot a 
werd, terwijl in jongere woorden bet Zement beet ‚ wordt verklaard door 
het bestaan ten ouzent van de tweeklank e; ‚en het ontbreken van ai. 

Dat in gesloten syllabe de ei zijn i-element heeft verloren eerder dan in 
open syllabe, bewees reeds de behandeling van aí voor niet-nasalen. Siu/ 
voor зем Is misschien te vergelijken met gevallen als singel voor tengel 
(p. 183), en ant is zonder twijfel een latinisme. 


Biezondere Verandering. 


Fr. ain wordt in. 
Vóór enkele medeklinker: dozijn 1, waarlijn 2, 


. Dit is zonder twijfel een suflixwijziging. Reeds in het Frans heeft -iy 
Ш rein, parchemin cen ander suffix vervangen, [n het Engels is guaran- 
laine lot quarantine geworden. Vergelijk over waardijn p. 103, 


ге ттр ч 


м f 
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Ook in rilen 2 [: rerten, Ovl. L, en G., 200) mag men- misschien 
suflixverandering aannemen. — Groinen 3 (n. greinen 2) weet ik niet te 
verklaren (vgl. echter p. 168). — Corliaen is zonder twijfel een latinisatie. 


oi gevolgd door nasaal, 


Schrijfwijze. De schrijfwijze oi kan navolging der Franse orthografie zijn en 
heeft dus geen bewijskracht. 


Oin komt in het Frans voort uit Lat. o ii gevolgd door nasaal en palataal. 


Fr. oi vóór nasaal wordt in de oude woorden oi, б, м, іп Пе 
jonge als we bij ons uitgesproken. In dit laatste geval vindt 
men de woorden onder a gevolgd door nasaal. 


1. Vóór vereenvoudigde groep van nasaal en yad. 

Ме 6: cirome 2, idoon 2, ealcelone L, commonie 1, sanlone 1. 
Met á of u: peonie 1 pioen 3. 
Onzeker zijn canoone 2 еп шоепе 1. 

2. Vóór groep van nasaal en medeklinker. 

Met 6: porpoent 1. 

Met à: pont 1. 
Onzeker is de nitspraak van contrepoint 3, poent 1, point l en pourpoint 2. 


Er bestaat dus geen verschil tussen de behandeling van e? vóór nasalen 
en die vóór andere medeklinkers. De nasalisatie. moet dus zeer zwak zijn 
geweest. [n peonie mag men misschien een Latijnse vorm zien. 


Biezondere Veranderingen. 


1. Ег. ein wordt ñm, cen. 


Véor enkele medleklinker: beniuin 3. 
Vóór groep van medekl: punt 2. 


De laatste vorm kan een latinisme zijn. Voor benimin verwijs ik naar 
p. 186. 
2. Fr. oim wordt én, in. 


Vúór nt: sequent 1, gente 2, pint 8 (punt). 
Vr vereenv. groep: zin 3. 


Wat пернен! 1 betreft, vergelijke men het Eng, асин, тшт. guerile, 
waarin volgens Svenien (ditfrz. Gramm., $ 48) de oude triftong wor, uei 
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nog is overgebleven. Dat ook bij ous de oude triftong wai tot ozi is ge- 
worden, komt overeen met hetgeen, p. I71, omtrent «ei nit Fr. 0i. mi i5 
opgemerkt, De drie andere woorden, die jonger zijn dan aegsesf, wijzen 
misschien op cen jongere ontwikkelingsfaze van Fr. oí, nl. we, De w zou 
bij ons zijn weggevallen wegeus het ongewone der verbindingen gw, pie, ze. 
Omtrent de verandering van ew tot in, zie p. 153 en p. 190. 


ui gevolgd door nasaal. 


Eén voorbeeld, nl, sangmieijn, dat in het Frans het suffix iu heeft, maar 
waarin, blijkens de Mnl. vormen sangwun n. sangeijn, door invloed van 
het Latijn, en misschien van de Oudfranse uitspraak, bij ons een tweeklank 
ui is gesproken die, evenals vóór orale konsonanten, op twee verschillende 
manieren geakcentueerd is, ш. di en wi, 


ei gevolgd door nasaal. 
Fr. ei váór nasaal wordt bij ons 7, Z, 7. 


l. Vóór enkele nasaal. 


Ме е: feinen 1, kontraseim 4, sein 3. 
Met i en é: peine 2 peen 2, reimeren | remeren l, Seine 1 (: reine, Sto., I, 
641) Sene 2 (: ene, Brab. Y., II, 2545), 


3. Néit nasaal en medeklinker. 


Ме ё: constrente 2, prent 2, tente 3. 
Onzeker ia de afleiding van feinde 2. 


Dat in gesloten syllabe het ielement is weggevallen, stemt overcen met 
wat wij bij de andere tweeklanken opmerkten. De verandering van e in din 
open syllabe is zonder twijfel Middelnederlands (Vax Herres, р. 91). 


Biezondere Veranderingen 


1. Fr. ein wordt im. 


Váór enkele medeklinker: zoverinne 2 (soevereine) (: minne,. v. Boomen, 181), 
Voir groep van medekl.: print 2, tint 3. 


In de beide laatste woorden hebben wij te doen met verandering, niet van 
c, maar van € in f, waarover men zie p. 183, In zoverinve mag men zeker 
wel suflixverandering aannemen. 


2 
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9. Fr. ein wordt oin. l 
Vér groep v. medekl.: pointer 3. : 
Dit is een Franse dialektiese overgang '), doch die alleen in het Oosten van 
Frankrijk voorkomt. De vraag is of wij voor ons woord zulk ven vèr ver- 
wijderde oorsprong mogen aannemen. Vóór de toon zullen wij zo straks twee 
andere voorbeelden vinden 
1 
le gevolgd door nasaal, | 
Fr. ien wordt bij ons in, idn of dn | 
| | 
Vóór enkele nasaal. 
Met i: vercombhienen 2 (F). 
їзїн. 
astronomion 1, barbarien 1 (vgl. p. 188), cirorgien (: sien, Frane, 
5243, : besiene, Lane, IV, B311), filosofien 1, Eey ptien 1(: бепе, 
Hjmb, 4021), бвісіеп 1 (2 беп, Fmne:, 2608), Galilien 1. І 


gramarien 1, Jniten 1 (: siene, Roel, 4597, logicien 1 (: dien, 
Sp H. UF, 33, 63), musicien 2, naturien l, nigromuncien ], 
Dien | (: mettien, Roel, 511), sanguinien 1, Troien 1 i: Huse- sd 
liene, Tro. 401241 

Мег ій: fsirióne (: gomone, Ro, 4925), 

Ме ё: Phariseen (: nl in een, Ho., 10865), véreambeenen 3 (9. 


Voor de uitsprak i en- £, zie p. 174, De uitspraak if is onbekend vóór 
uiet-nasale. konsonant 


Biezondere Veranderingen, 
1. Fr. ien wordt in. - 


In. het sauffiz-innum: astronomij 2, chirurgijn 2 (s medicinen, Mel., 247), fila- 
sofijn 2, fisicijn 1, gonlijn 2 (ganlisan), grammarijn 2, Courtro- 
sijn (Coartroisien, Кек, v. Gent, I, $4), logesin 1 (: mijn, 
Ro. 5532), payijn (2 Esm., 124, 2061, praktizijn 4, retorisijn 3 
Lheolozin 2, 

Opm. Mischien hoort hierbij waardijn, dat desnoods 
uit garlien, nief изгїлїп vou kunnen komen. | 
Valenehine (Sto,, IIT, 1274) is het Ofr. Valentine | 
(Кош. , ХІХ, 70) (Valeneine?), niet Valenciennes. 


+ 


Het is duidelik dat wij hier niet mogen denken aan de fonetiese verande- 
rng van Mnl. ie in i; daarvoor ziju de woorden te oud. De enige verkla- 
ring is suflixverandering: -imam in plaats van -jamwim. 


) MnweLümk, I, 8 ug. | 
Verband. Kon. Akad, v. Wetensch, Afd. Lotterk. N. It. Di, VIL 13 
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о Fr. len wordt laan. 


In het suffix iantum: gardinan 1, cotidinne 3, meridiaan 4, Morinan 1, veze- 
апаа 4. 


Jie hierover , Essai", p. 51. Het zijn natuurlik latinisaties. 


an gevolgd door nasaal. 
Vóór vereenv. groep: beedjaan 2. 
Het dinlekt van St. Pol heeft gòu — janne. 


П. Onbetoonide klinkera en Twechtanken. 


Daar de klinkers en tweeklanken die wij tans gaan behandelen geen ukcent 
dragen, vertonen zij zeer veel schakeringen in de uitspraak van vreemdelin- 
gen. Met zal dan ook niet mogelik zijn een biezondere oorzaak aan te geven 
van al de veranderingen die wij gaan konstateren. Ik zal op de volgende 
wijze te werk gaan. 

Bij elke klinker of groep van klinkers zal ik eerst ter sprake brengen de 
normale wisselingen, dus die van kwaliteit (opeu of gesloten) en de verande- 
ringen die samenhangen met de evolutie van de overeenkomstige Nederlandse 
of Franse vokaal, In de rubriek „Biezondere Veranderingen” zal ik alleen 
vermelden af de verandering in kwestie in het Frans voorkomt, en de ge- 
vallen van overeenstemming gezamenlik ter sprake brengen nadat ik alle 
oubetsonde klinkers zal hebben behandeld. 

De beginlettergreep is gescheiden van de vóórtonige syllabe die niet aan 
het begin staat. Het is bekend dat de beginsyllabe in het Frans een bijakeent 
heeft. In woorden die met een voorvoegsel zijn gevormd is de eerste stam- 
lettergreep als initiaal gerekend. 


A. Vaar de Тооп. 
а. Jm de Heginlellergreep. 
a, Klinkers en Tweeklanken vúr nietenasalen. 
1. a, ùp ù 
OI 
Sehrijfwijze. Zie voor de bewijskracht der Mnl. orthografie, p. 128. 


Уф т de toon komt in het Fraus s voort uit 1) Lat. 1; 2) Lat e, o ge- 
volgd door y (geschreven от). 
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Fr. a blijft palataal in open lettergreep, wordt velair in 
gesloten lettergreep, behoudens uitzonderingen. 


l. Vor oorspronkelik enkele medeklinker. 


Met pal. n: ашиг 2, kamat 3, laboor 1, onz, 
Met vèl. a: allooi 2, employé 4, klahbotvis 3, loyual 1, moiré Hh. ren- 
voveren 3, toilet 4, 
Met pal. on vel. a: apart 3 appart 4, kalant 2 kallant 3 (klant), palaes 1 pallnes 2 
(püleis), papier 2 pappier 2, safmen 1l saffrmeu ]. 


2. Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 
а. Van verschillende medeklinkers. 


Үбі Fr. T. 
Met pal. a: — maelget 2. 
Met vel. a: derailleren 4, detailleren 4, saillant 4. 
Met pal. en vel. à: baeljuw 1 baljuw 1, fnelgeren | failleren 4, maelgeren 1 éninil- 
leren A. 
Onzeker is malgot 9. 
Yóór Fr, i. 
Met vel n: —soigneren 4. 
Kor Fr. f. 
Met vel. а: coiffeur 4. 
Voor Fr. s, (Ofr, ts). 
Met vel, u: froisseren 4. 
Met pal. en vel. a: inetsoen 2 faützoen 3. 
Vdr amlere Franse klanken. 
Met vel. a: exploiteren 4. 
Met pal, en vol.n: kareel 1 carreel 8. 
b. Van dubbele medeklinker. 
Met vel. a: sapperen 4, sappeur 4; flatteren 2, mattine 1: kuffoor 2 (kom- 
foor); kassette +, onssinen 2. 
Met pal, en vel.a:  kapeel 1 eappeel 2, kapel 1 kappel 2; bataelge 1 battaelge ], 
patjn. 2. patti d, plateel 1 platteel 2; nacare 1 naccare 2: 
salier 1 saflier 1; instaleren 4 installeren 4, valei 1 vallei 1. 


3. Vúór groepen van medeklinkers. 


s en medeklinker, 
Met vel. n: kastanje 1, kasteel 1, 
Met pal. n: tssestelet 2. 
Met pal. en vel; n: baestaert 3 bastard 1. 
ren medeklinker, 
Met vel, a:  fardeel 1, larderen 2, warneren 1. 
Met pal. n: maerspiet 2, 
Met pal. en vel.n: gaernizoen 3 garnizoen 2, gaersoen 1 garen |, Înerdier 2 Jar- 
dier 2, paerlon | pardoen |, paerkement ] parkement 2 ( per- 
kament), seserlaet 3 seharlaken 1, schnermutsen 2 schermutsen 2, 
Tsaerteren 2. Sartrois 3. 
| en medeklinker. 
Met vel. a: schalmei 2. 
Mot zal a:  maelfnctonr 3, 
Mot palen vel.n: imaeltote 2 maltote 3, mnolvesio 9 maleveseie 2 mmlveseie 3. 


Ik behandel proton. a Inter, tegelijk met open e en o (p. 203). 
1g* 
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Biezondere Veranderingen. 


1. Fr. à wordt é, € of a. 


Vóór enkele medekl.:: beret 2, felise 1, moelants 2, meronier 2 (marinier), zef- 
fmon 3, teberteren | (teharenteren), (геше 3. (drugie: 

Vóór vereenv, groep: — aífelzierem 1, umelgieren 2. (emmilleren), asselgieren 1, 
helion 1 (baljuw) !), meillet 2 (mnelget), teljoor 2, tm- 
velgieren 1; en pamut (Fr. en passant), fetteren (Kil). 

Vóór groep van medekl.: segriju 4, kerstaenge 1; berkoen 2, bernage L, ferdeel 1, 
gerlande 1 (ouirlamle), versoen 1, herkier 2 (arkier), 
hernas 1], kerveel 3, Mersalie l (Fr. Marseille), pereeel 1, 
perlon 1, perfors 2, perlement 1, scherlei 2, scher- 
mossem 3, weerlgn 3; kelmin 4 (kulamijn), keltstede 3 
(chnussee!. 


Van deze woorden kent het tegenwoordige Nederlands perceel, zegrijn on 
sehermntaelen; in de lagere spreektaal komt en узан! voor. Zoals de boven- 
stannide lijsten tonen, heeft de verandering van a in ^ het meest plants dunar 
waar a gevolgd wordt door r + kows., ook met genkeentueerle a was dat 
het geval (p. 182); het is dus mogelik dat vóór deze klanken de verande- 
rng niet op rekening van de vóórtonige positie moet worden gesteld. Eyen- 
wel, ook in Noordfranse dialekten komt vóór r + kene. de overgang van proton. 
u in è voor?) En dan, die overgang zou ook Middelnederlands kunnen zijn. 
evenals dat het geval ie met al de bovengenoemde woorden waarin « niet 
door r- бона. wordt gevolgd; immers voor deze laatste is geen andere 
verklaring mogelik Men mag daarin die verandering van « tot 2 in open 
lettergreep, è in gesloten lettergreep, beschouwen als een direkt gevolg van 
het zwakke akcent waarmede de klank wordt gesproken. 


9. Fr. a wordt al. 
Vóór enkele medekl.: niboy 3 favai), niuer | (nzuur), plaidise 2 (phulije). 


Een enkele maal treft men deze overgang in Noord-Frankrijk aan, doch 
vóór labiale konsonant en vóór r "1, dus, behalve in aroy, in een andere 
positie dan bij ons. De Middelnederlandsche voorbeelden zijn, zonls men 
ziet, zeldzaam. Misschien is a in aboy door het tussenwerpsel af te vere 
klaren; m de beide andere woorden is ar misschien niet anders dan een 
schrijfwijze voor een onduidelike vokaal. 


3. Fr. 4 wordt 1, 1. 


Vóór éenkele medekL: quiterme 3 (kater). 
Vóór vereenv, groep: — pillet 3; spinjoel 3; hritxiere 1; imnus 2 (email); pins A. 
Dual, piesseren (Fr. passer), en. piéssant (Fr. en passant), 


'").Heiliou is zeker een andere schrijfwijze voor dezelfde vorm; ili dient, in plaats 
van hi, om de Franse gemouilleerde / aan te geven, 

") Bornik Eckanpt, Beitrge zu einer Gewhichte der Kiangrråmierungen Altf ez. 
Vortonvokale (Diss. Heidelberg, 194), p. 14. 

*) Eckanpr, o. LL, p. 25; Lak, (Ueber die Sprache der Chronique rime ron. Dh. 
Mowusket, p. 05 Zgwris, Der Nachlaut i, p. 14. 
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Voir groep van medekl: sehilmei 2, 


Deze woorden zijn jong. Ik geloof dat wij ook hier met een Nederlands 
verschijnsel te doen hebben, al is de overgang van de proloniese a tot ё іп 


de Franse dinlekten niet onbekend (,, Romania", XXX, 101). 


A Fr. a wordt à, à. 


Vóór medekl.: bottaelge 1 (bataolse), hosnen 3 bossaen 9, groveren $, 
kohier 4, kokerol 3, cor»mt 2, coreel 1, korsuifel 3 
(kazuifel), kozijn 4, malaats 3, moorasch 8, morel 3, 
morellen 2, popelurt 2, robhat 3, roffioe| 3, scofaut ] 
| (schavot), soñer 1. Dial. kompabel, pompier. 
Voor groep van medek), costiment 3, posteide 2, borkaan 4 (Ned. Wk), gordijn 2 
(waardin), gorgoel 2, korveel 2, morvesie 3 (mnlveziji, 
portuur 4; dolfijn 3. 


In lettergrepen die bij ons gesloten zijn vindt men dus ò, in open syl- 
laben d. Кеп enkele maal komt in het Frans de overgang van a in o voor, 
nl. in Voel, orteil, doch dit zijn geisoleerde gevallen "), Volgens Wirmorre ?) 
komen in het Waals vóór de toon vaak e, ё іц de plaats van andere klin- 
kers, maar hij geeft geen voorbeelden van a die ò wordt. In het heden- 
daagse patois van Namen wordt deze overgang anngetroifen vóór groepen "3 
en in het hedendangse Pikardies, na p"). Bij ons is de overgang te algemeen 
om daarmede in verband te worden gebracht, 


5. Fr. a wordt u. 


Vóór enkele medekl,: koerskter +. 
Opm. In groeveren 3, moeras 3. kan. volksetymolozie 
in het spel zjn. 


6. Er. a wordt de. 


Vécr vereenw. groen:  suifrann 1. 


T. Fr. a wordt um. 


Voor velaire klinker: cauwersijn 2, maumerie 1 (mahomerie), mnumet 1 (muho- 
met), vansseur 2 (vavasseur), Vergelijk de in. Vóórfrunso 
| tijd ovorgenomen stutenaam Louwen 1 (Fr. Laon), 
Voor dn Iubiaal: paupier 1; haubju 2 (havinan); nuweet l1, zrauwele 1 
(graveel), elauwier 2 (klavier), Juuweit # (luwani), 
pauvae 3 (pavais), pauwelioen | {paviljoen), trauvil- 
Ieren 2 (travailleren). 
Vor vergoen, groep: — fautsoen 2; cauriel | (knreel). 
Voor sb: hausteur 2, saustelet 2. 


") Ecuanpor, ». L, y. 10, 55. 

7) Romania, XVII, $61, Vgl, Eckanur, o. di, p. 54. 
*) Zeitsehe. f. rom, Philol, , XXIV, 14. | 

*) ibid., XXVI, 289. 
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In de eerste groep is an ontstann uit ao, behalve in cawasewr, dat uit 
een vroegere vorm varseur, met weggevallen æ in de middelste lettergreep, 
kan komen. Voor de andere woorden meende ik vroeger (,,Kömanin”, 
ХХХ, 101) in Ойг, Anfrigue, auloif het bewijs te hebben dat de overgang 
Oudfrans (dialekties) is, Mavrn-LünKe пай terecht op dat voor die woorden 
een  hiezotulere verklaring te geven is . Doch in Ofr. paurellon , panpjier , 
marbré (Gonnrroy, b v. warbré) kan де verandering tach zeker in verband 
worden gebracht met de labiale Konsonant die volgt ), en daarmede zonden 
de bovengenoemde Middelnederlandse woorden waarin a vóór labiale medeklin- 
ker staat, verklaard zijn. Vóór w, © is de ontwikkeling van w hegrjpelik 
(vgl. p. 175). Voor de overige moet een andere verklaring worden gezocht. 
Middelnederlands kan de overgang miet zijn, daar wij geen au hadden (Vas 
Heures, p. 100); tenzij men in uu een schrijfwijze van o mocht willen zien. 
In het Anglonormandies, eu dus in het Engels, gaat a in aw over, o. n. 
vóûr s£7); men-zou geneigd zij» te konkluderen tot het bestaan van een 
Franse dialektiese verandering van a in ан. 


5. Fr. a valt weg. 


Voór klinker: — ferión 1, fluit Ù (naast iahuet 2), graal 1, hatie 1, hntine 1, 
kabel 1, luit 1, oest 1, rantsoen 1, reimeren 1, trinen 2 
(n. traïnen 1), wagepain 2, 

Мг Шиша: brak 4, grant 2, Klant A (eland 2), Kemp 3 (kalemin), 
klot» 4 (malootse), kmal 3 (kornal l1), krant 3 (knrnnt 3), krnf 4 
(karnf 4), eronge 1 (karonje), kroot 4, proel 2. ( parool), vlnei 2 
(vallei), Vlnenchine (Ofr. Valenchines, Sto., IIT, 1426). 

Misschien mag getrielt voor getmliet bij deze woorden gevoegd worden: 


Men ziet dat vóór vakaal de klinker vroeger is weggevallen dan vóór liquida. 
[u de eerste positie is de verstomming zelfs ouder dan in het Frons, waar zij 
in de Middeleeuwen sporadies is *), Dinlekties is zij echter niet zeldzaam 
(Anglonormandies, Pikardies, Wanls *), en dat is zeker de oorzaak van het 
vroege voorkomen ervan bij ons; want al zon het verschil van akcent in 
het Hollands volstaan om het verschijnsel zonder hulp van het Frans te 
verklaren, toch zou het verschil in datum tussen de eerste en de tweede 
groep — waar de verdwijning zeker Nederlands is — daarmede onverenig- 
baar. zijn. 

Wat de tweede groep betreft, zo ie het feit dat alleen vóór liquidae a valt 
zeer begrijpelik, omdat de liquide gemakkeliker een groep vormen met 
voorafgaande konsonanten dan explosivae of spiranten, zodat de uitspraak 
zonder a geen moetelikheul opleverde. In het tegenwoordige Pikurdies vallen 
vóórtonige vokalen ook juist тоог vóór liquidae en nasalen P). Vergelijk de 
paragraaf van vóórtonige a vóór nasaal. 


"p Zeitschr. f. rani, Philol, XXVI, 255, 
*| Eckanbt, o. L., p. 26. 

“1 Випвехе, о, ?., р; 80, 

"D. Раше iu. Orson de Beau sais, p XXXVI, n. 4; Nrnor, h & 9954. 

"I Stamen; Aie, et Nic *, p. 68; Cloëtta, Расе Moral, p.d, 585—586; Hossxrn, 
Eur Geschichte der unbetonten Vocale ini Am. uni Neufraszauiackem (Diss. Freiburg і, 
B.. 18956), p. 25. 

*) Zeitachr, f. rom, Phil, XXVI, 300 
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е, 
Sehrüfwize, де р. 199. 


In het Frans komt protoniese open # voort uib 1) Lat. e in gesloten 
syllabe; 2) vroegere ai en ѓе; 3) Italiaanse 2 Het is echter niet mogelik 
altijd open en gesloten # van elkander te scheiden (Meren-Lünke, [, $ 352). 
Vergelijk de paragraaf van é (#), 


Fr. ò blijft af wordt € 
1. Vóór enkele medeklinker. 
Motè: defrayeren 4, eelaireur 4, meisier 3 (mmisiere), prairie 4. 


a. Vúór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 


Met 5; —— raisoneren 4; méleren 4, melleie 2; eesseren 2, dresseren 4, per- 
mycke $ (pruik), presserem 4. 
Onzeker is de uitsprak van depluisant 4, dessaieren 4. 


3. Vóór groepen van medeklinkers. 
a. Wan muta eum liquida. 


Met ©: mnilres 4. 


b. Von andere medeklinkers: 


| s en medeklinker. 
Met é: nrresteren 2. 
Met 6: teesteie 2, Leestier 2. 
Met è en é: fêteren 4 feesteren 2. 
Onzeker zijn eonquesteren. 3, vestement. 2. 
r en medeklinker. 
Met o: aergeant 3, termin |, terpentju ?, li&reeren 4, vermiljoen 1. 
Met ё: cleergie 2, meersenier 2, meercerie 2, lPeerlkamp (Fr. Perlechatnp). 
Met & en é: merei 4 meerehi 1, Merfjn Meerline 1. 
Onzeker zjn: bertesehe 2 (bonles), fermerie 2, kerspet 2, clergie l, rlergiel 2, 
mersenier 2, periris 1 (pairie), vergier l. 
len medeklinker. 
Mat é: peelgrijn 1. 
Met è en d: belfraot 1 beelfroot #, pelgrimage 1 poelgrimage |. 


Zie vaar de behandeling van proton. £, hierachter р. 203. 


Biezondere Verauderingen. 


1. Fr. é wordi u. 


Vüóór enkele medekl.: — bagjn 2. | 
Vóór vereenv. groep: — maleie 2. (melleie), massilieer 2 (messngier), pamik d, 
inmee 2 (lerras), 


"TR 
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Voir groepen van medekl: mnsteluim 2, pastoel $. paiement 2, rasteren 3, ms- 
toer 2; Bart»enge 1, bartoen 2, bartesache 2 (bones), 
farnirsye 2, carpet 3. clargie #, marlijn 3, Mar- 
line 1, marsenier ?, imarserie 2, partrijs 1, paseker 2 
(persker), sarjant 1, sarpent 9, tarcee] 3. tarmijn $. 
tarpentin 2. 

Opm. Amaril 3 (Fr. caneril) berust mis- 
schien op prefixverandering. 


In cen betoonde syllabe treft men van de overgang van & in a ook juist 
vóór pH medeklinker de meeste voorbeelden aan (p. 188): en niets belet 
ons ook hier verband met de Middelnederlandse verandering van e in a aan 
(е пешеп. Wel kent het Oudfrans dialekties hetzelfde verschijnsel, en dit 
komt o.a. in het Noorden voor (Eekaunr. p. 66). 


3. Fr. é wordt ei. 
beilfroot 2, meisalgier 2 (n 





ев ег). 


Hier is 5j misschien een rerkeerde schrijfwijze voor 2. 
d Fr. € wordt 1, 1. 


Kor vereenv. groep: tridsnor 2 (lretsoor); pikkedillen 4; missagier 3, sissie 
ren l; tims 3 (terras). 

Yéóor groep van medek): biscat 2 (beschuit), fisteren 1, misteluin 3: firmerie l, 
erismier |, sinant L, virzier 2, virtunt 1; pilgri- 
maedse 2, pilterije 1. 


Deze overgang kent het Frans alleen vóór gemouilleerde /, 5$ enu 4 
(Eckanpr. p. 68). Biscof, Jirmerie, erisuier en rirfus! kunnen. latinismen 


zijn (, Essai", p. 105). 


L Fr. e wori a, 
Vóór vereenv. groep: — hreteur 4, 
Vor groep van medekl.: beschuit (datum? ). 
Jj. Fr. ё wordt Ü- 
Үфїг vereenv. groep: — müleie [ imelleie): mosselezier (Mnl. Wk., messagier). 
Vóór r en medekl,: ^ bondes 2, bortüen *, formelioen 2 ( vermiljoen), formerie а, 
korspet 2, Porinnge 1 (lr, Bretagne), 


Opm. Effroveeren (M) is zeker een schrijfwijze naar 
Frans. mile], 


Deze overgang is in het Oudfrans vóór r-|- fous. niet. onbekend: pordu 
(,Floovant", 270), formarie (,Pelerinage de la Vie hummine" van Gurt- 
LAUME pi Deavirevinue, 12640) !): hij sehijnt er samen te hangen met 
de labiale konsonant die voorafgaat, Op derspet na, hebben ook alle boven- 
genoemde Middelnederlandse woorden een labiale medeklinker бб a. 


r 





') Vel. Ecxanpr, Hu fl. і“ вз, WI. 








KLANKLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN. 20] 


6, Ег. ё wordt & (à?) 


Vóór groop van medekl.: buschuut 2, surgent 1. 
Misschien behoort hierbij ruscu 1. 
Opm. Bruteur & (hretteur) is misschien cen volks- 
elymoloziese vorm, 


Vergelijk Eung. urgent. Bij ons kan de overgang in buseAuut gelijkgesteld. 
worden met die van & im 2 (zie hierboven, N°. 4). 


7. Fr. é valt weg. 
Véóór liquida: pruik 4, tras 4, 


. Vergelijk lietgeen hierboven (p. 195) is opgemerkt over het wegvallen 
van de protoniese a. | 


0 0. 
Sehrigfwiüze, ne p. 141. 


In het Frans komt de protoniese o voort uit 1) Lat. à in gesloten letter- 
greep; 2) Lat. 6 in open lettergreep en Lat. 8. in ,geleerde" woorden; 
3) in jonge woorden uit Lat. au, Daar het voor vroegere perioden niet 
mogelik is eeu scheiding tussen ò en é te maken, behandelen wij ze samen. 


Fr. o blijft im het Nederlands òin gesloten syllabe, wordt 
din open lettergreep, behoudens uitzonderingen. 


l. Váór enkele medeklinker. 


Met à: wodderen 1. 
Met d: npposeren 4, floret 3 (fleuret), oreest. 1, sanveconduit 3. 
Met ù en d: coppie ? Kopie 1, coltoen 2 cotoen 1 (kaloen), acottoen 1 
neotoen 1. 
Орта. Оогі 4 is zonder twijfel onder invloed van 
dor veranderd, | 


2. Viiúr vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 
a. Van verschillende medeklinkers. 


Vóór Fr, s,s (Ойг, te, tš). 
Mei à: boolseren 3, ehsussee 4, frooteeren. ? (froisseren). 
Onzeker is de uitspraak van frotsieren 1, npprocheren. 4, bochus 1. 
Vóór Fr. 3. 
Met u en о: logeren 1. 
| Voór andere Fmnse klanken. 
Mei o: —— koffoor (af te lenten uit komfoor). 
Met б; forige 3, 
Met o en б: fosset 8 fausset 3. 


күт 
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b. Van dubbele medeklinker, 


Met à: alfoleren 1. 
Met ó en 0: collier | eolier 2 (kolder), pottage 2 potasse 3. 


3. Vóór groepen van medeklinkers. 


r en meteklinker, 
Met à: endosseren 4, forseren 4, lornjeren 4, portier 1, schorweneer 4, 
E sarteren 1. 
Met à: foortsier 2, oendineren 1, oerfrois 2, toirtijts 2. 
Met o en à: bonluren 4 boonluren 4, corweide 1 coorweide 3 (karwei), por- 
taal 1 poartaal 2, 
Onzeker ís de uitspraak van bonleren 1, fortsier 1, tortijts 9, 


Ik kom op p. 203 op de geschiedenis van de protoniese o ten onzent terug. 


Biezondere Veranderingen 


l. Fr. өе wordt u. 


Vóór vereenv. groep: boetseren 4. 
Onzeker zijn: hoetseel 2, flourete 3. (leuret), koeket 1, loeremier 2, voegement 2. 


E. Fr. D vordt П, її, 


Vóór onkele medeklinker: Dumnie 1 (Fr. Moraine), dureren 1, juweel 1, juwe- 
lier 2, purreie 3 (prei), prueche 1 (provetse), Dial. 
sukelade (Fr. ehocolat Y. 

Vóór vereenv. groep: butseel 2 buutsee] 1 (boetseel), tsuckeren 1 (ehoqueren), 
frutseren 1 (froisseren), fulgie 1, gebruseeri 1, ge. 
fuereert 2, gulinert 1; culiere 3 (kolder). 

Vóór groepen van medekl: Jufroet 2 (Hein., [, 2959), juzlier 3; bussehalie 1; 
furfature 2, turxioen 9. 

Voor meubilur nasst mobilair zie men het Hoofilstuk der „Afleiding”", 


3. Fr. 0 wordt au. 


Vir w: — houweel 2, jouweel 2, krurweie $ (karwei): 
Opm. Cautoen 2 kan een verkeenle schrijfwijze zijn 
voor eotoen. 


Vergelijk voor deze overgang p. 198, 


t. Fr. o wordt йа. 


Vóór enkele medeklinker: babjn 4 (bobin), gareel 2, kalise 3 (recolissie), en- 
| lomme 1, katoen 1, palieren 1, palijsten 3, pareide 2 
(prei), pravamle 2, raket 3 (plant), valeie 1 (voleie). 
Vóór vereenv. gróep: — palmei 3 (pommeie); kalier 9 (kolder). In Gron. amfitsie 
| (offiete). 

Voir groepen v‚ medekl.:  pasterne. 2; nerzelieus 2 (отиһе ов), nperment 2, anluin 3, 
urfrois 2 (oerfrois), karbeel 2, cardeel 3, cardewaen 1 
(eorduwaan), curmer 2, carneol 3, carnoelie 3, karwei З, 

margaut 2, marom |, tartisie 2, 
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Ook. hier is de verandering van de onbetoonde vokaal weder vooral vóór 
rt konsonant voorgekomen; men heeft dit reeds bij a en è waargenomen; 
ook het vervolg zal er talrijke voorbeelden van geven. Het schijnt wel dat 
de verschillende manieren waarop ғ Кап worden uitgesproken, de schakering 


der vokaal bepaald heeft. 


5. Fr. o wordt è af a 


Vóór enkele medeklinker: prevande (Mul, Wk). 
Vóór vereenv. groep: kelier 2 (kolder), 
Véór groepen v. medekl.: benleel 2, berduerwerker 2, ferefoit 2 (forfait), tertisse 2 
(tartiste). 
In het Frans komt deze overgang alleen door dissimilatie tot stand 
(Eckauor, p. 114). 


6. Fr. o wordt Í, L 


Váór enkele medekl.: priyande (Mnl. Wk.) 
Vådr verċenvy. groep: fritsieren 2 (froisseren). 
Misschien bekoort hierbij filet 2 (zie de Woordelijst). 


7. Fr. 0 valt weg. 


Vúór klinker: Flovent 1, rond 1. | 
Vóór liquidas fret 3, klomme 3 (kolom), krent 4, prei 4, vleie 1 (voleie). 


Ook hier bestast tussen de beide groepen cen sterk chronologies verschil, 
evenals bij proton. æ. Im de tweede rubriek is alleen rleie oud. Hetgeen 
omtrent a is gezegd, geldt voor o. Of rollen 3 hier vermeld diende te 
worden, is twijfelachtig. 


Laten wij tons de a, £ en ò in protoniese syllabe in hun verschillende 
Nederlandse gedaanten vergelijken. Ik laat daarbij buiten bespreking de laat 
overgenomen woorden die in het tegenwoordige Frans met ó worden uitge- 
sproken. In veel opzichten komen de verschijnselen die wij opmerken over- 
ven met die van betoonde 4, 2, д (р. 14% en vlgg.) Maar er zijn ook 
verschillen. Im de eerste plaats wijs ik op de grotere rol die de analogie 
hier speelt; het stamwoord kan vaak de oorzaak zijn van de klankschakering 
van het afgeleide woord; zo behoeven wij voor feesferet, eleergie, potfage, 
poorlza! шлаг сееп andere verklaring om te zien. Verder is het mogelik 
dat in bastaard, tabbaard, tapel, helfroot, pelgrimage, suffer de verplaatsing 
van het akcent op de klank invloed heeft gehad (vgl. hiernu banner п. 
banier, ponjaard, spittast enz. Maar, nl zondert men die enkele woorden 
uit, dan nog zijn wij er ver van af de leidende draad gevonden te hebben 
door de versehillende vormen die wij aantreffen. Trouwens, alleen voor и 
beschikken wij over een voldoende aantal gegevens om konkluzies te trekken ; 
de andere klanken laten ons soms in de steek. 

l: Vóór één medeklinker. Verklaring eist de ù, waar die voor- 
komt Voor de woorden waarin à aan Fr. mè (ci) beantwoordt, verwijs ik 
naar die waarin Fr. wè (oi) in een betoonde lettergreep stant (p. 145). In 


= an Ame TEEN 
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de andere staat de à vóór p, f en /4, Nu hebben wij reeds meermalen gewe- 
zen op de eigenaardigheid dat vóór f onze taal open klinkers verkiest (zie 
o... p. 183); misschien geven bovenstaande woorden ons het reeht die eigren- 
aardigheid aan labialen in het algémeen toe schrijven. Wat / betreft, zo zou 
de & misschien door zijn velaire uitspraak ten onzent te verklaren zijn. Meu 
bedenke bij dit alles dat onze voorbeelden miet talrijk zijn. In het algemeen 
kan een zekere Huktuatie tussen open en gesloten klank in voortonige letter- 
greep niet verwonderen, daar ook in het Frans de protoniese klinker een 
middenpositie tussen open en gesloten klinker inneemt. 

*. Үббт vereenvoudigde groep. De grote verscheidenheid van 
behandeling stemt volkomen overeen met hetgeen wij zagen bij de betoonde 
klinkers. Vóór medeklinker gevalgd door pod en. voor « uit fe vindt men in 
de oude taal gestoten klinkers, tans open vokalen, ten bewijs dat de ver- 
binding van de beide konsonantiese elementen in de Middelnederlandse uit- 
sprank inniger was dan tans, Vóór vereenvoudigde dubbele medeklinker 
komt A zeer vaak voor, 

3. Vóór groepen van medeklinkers. Vergelijkt men, in de tegen- 
woordige taal, soorf met sorferen, peor! mel portier, portaal, dan is het 
duidelik dat de gesloten uitspraak van het grondwoord onder invloed van 
het akeent is ontstaan, In overeenstemming daarmede is dat ook proton, a 
en 6 vóór r-L Bowk. r-L funr, dn het Nieuwnederlands, zelfs in oude 
woorden, een open uitspraak hebben. Maar hoe is dan, in het Middelneder- 
lande, de gesloten klank te verklaren? Wij hebben hier zonder twijfel te 
doen met eigenaardige verschillen tussen de uitspraak van Vlnamse dinlekten 
m de Mildeleeuwen. 





2 éo. 


Schrijfwijze. De uitspmak in het Middelnederlands is onzeker: tegenwoordig 
eggen velen metaal met é; maar het teken e kan, in de Middeleeuwen, in dit 
woord zeer goel uitsluitend cen o habben weergegeven. Daarom heeft de sehrijf- 
wijze e op zieh zelf geen bewüskrieht, Voor enkele woonlen, wanrin het prefix. ilo 
mel het artikel is verwant (destpline, dedunt, delovie) is de uitsprak a zeker, 
Ook de tegenwoordige uitspraak o kan nls bewijs gelden voor de Middelnederlunilse , 
evenals de. Mnl, sehrüfwijze ven. 


Het is niet gemakkelik in het Frans d vm a te scheiden in de Middeleeuwse 
woorden; voor de Intere hebben wij in de tegenwoordige uitspraak een ken- 
teken. Veel woorden hadden in de Middeleeuwen 2, later Z; zie over ide 
datum van overgang van 2 m é Thurot, Me fa Pronaueialiou francaise, [. 20. 

In het Frans komt proton, ? 1) ur Lat. a voorafgegaan door een pala- 
taal; 2) door dissimilatie uit Tat. 1; 3) uit. Lat, e in open &vllabe, 

De onzekerheid over de in het Frans uan de onze beantswoordende klank 
maakt dat wij ons hier, meer nog dan voor de andere vóártonige vokalon, 
zullen moeten bepalen tat de eenvoudige vaststelling der feiten. 


l. a. 
Vóór enkele medekl: freurie 2, gelatine 3, gelei 3, krediet 8, methode +, ре 


dant 4, revellie 4 (reveil), enz. enz. 
Onzeker zijn begaert 2, bewine 2, 


Ed er EEN ICT rc 
Р | E! ; n Te ү ET 


KLANKLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN. 205 


2. ё") 


Vóór enkele medekl.: heraut 1, metnal 1, 
Onzeker fs de Mildeleeuwse uitspraak van deze woorden. Zijn verdwenen : ebene 1, 
epilencie 1. 


3 а Ё. 


Vóór enkele medekl.: beggaert 1, bezgine 1, mettnel 1. 
Vóór vereenv. groep: felloen 1, pellies 4. 


Fellsen kan onder invloed van fel zijn gevormd, Pellies is merkwaardig 
omdat bet jong is. 


4. а. 


Vóór enkele medekl: araut 3 (heraut), balier 2, galetijn 3 (gelatine), matsal $, 
papeie 2 (pipeide). 
Vóór vereenv. groep: latrine 3 (leetrine), mallote 3 (plant). 

Het Ondfrans kent dezelfde overgang мег l: jaloa, paleis, walaueolte (tenzi) 
dit volksetymologie is), en, vóór s, in Oostelike dinlekten (EckanpT p. 55). 
9. L 

Vóór klinker: criature 2, linal 2. 

Véür enkele medekl,: bissetse 1, bisant 1, chivaetsie 1, dilevereren. 1, finment 4 
(vehement), Amele 3, pipeide 1, Sivaal (cigennaam, Fr. 
cheval), trisoor 1l (triesoor 1). 

Vaar vereenv. groep: Pippgn 1. 

Bisaetse, bisant, dileversren zijn misschien latinismen (, Essai", p. 90 en 
105); in ekivactsie en Siraal is i misschien in verband te brengen met ide 
é die voorafgaat: trouwens, ook in het Frans komen deze vormen voor 
(Есклвот, p. 37), evenals miraneolie (= melaucolie); in het Waals treft 
men de overgang van prot, > im ; ook aan (zie o. u. in Grandgagnage, 11, 
de composita met ri = Fr. re), Toch is de verandering zeker Nederlands in 
de meeste der vermelde woorden. 


6. 0. 
Vóór én medlekl.: bosant (Mnl. Wk.), brouwieren 3, motaal 1, trosoer 2. 
Deze. overgang hmugt in het Frans samen met een labiale konsonant 
(Eckanor, p. 75) 
т. е, й. 


Vóór &n medekl.: fumele 1, imputreren 3, juleie 2, musure l, ruweel 2 
(reveal). 
Vóór vereen*,. roop: Puppgn 1. 


Deze overgang hangt in het Frans samen meteen labiale konsonant ( EckAgpr, 
p, 75, 78). 





© Zie Handelingen van het Philologencongres te Leiden, 1900, y. 9l. 


м 
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S. a valt weg. 
Vóór klinker: gemangiert 1, kans 2, tologie 2 (theolowie). 
Vóór liquida: — flaweel 2, floers 2, zroifel 1 (girotfel), platen 2, pluche 4, 
prilleus 2, strmis 3, vrai 1. 


Het schijnt dat, in tegenstelling met hetgeen wij op p. 195 opmerkten 
bij æ, de > vóór klinker niet vroeger is weggevallen dan vir liquida, 


3. wf. 
Fr. prot. i komt alleen in jonge woorden voor. 
Blijft in het Nederlands oe. 


Vör enkele medekl,- fleuret A. 
Vóór vereenv, groep: vueillote 2. 


Biezondere Veranderingen, 


l. Fr. € wordt ё. 


LN 


Vóár vereenv. groep -  quelloot 2 (cueillote), 


2. Fr. e wordt f. 


Véóór vereenv. groep: — filet 2 fleet 2 (val. p. 208). 


Vóór de toon komt Pr. # uit Lat. 1 en, in „geleerde woorden, ook uit 
Lat. 1. 


Fr. i vóór de toon blijft bij ons i in open syllaben, wordt 
ï in gesloten syllabe, overeenkomstig de Nedorlandse klank- 
wetten, behoudens uitzonderingen. 


L Vár klinker. 


Met i: dinmant l1, dinmargaritoen 1, diamaroen l, eriéren |, linert І, 
lias 3, liéren 4, lioen 1, triukel l, triëren 3, 
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23, Vúúr medeklinker (al of niet oorspronkelik enkelvoudig). 


Met i: nüdviseren 2, ndviseur 4, ncquiterem 4, hrriveren 1, assigneren +, 
billet 3, billioen 2, bivak 4, defileren 4, friseren. 3, Gironde L, 
gisarme 1, idee 2, kwitantie 4, kwiteren 4, lidekant 3 (ledikant), 
limoen 2 (van een rijtuig), limoen U (vracht), litiere 2, livrei 2 
lievereie 2, lieveren 1, livereren. 1, Milsan l, piqueren 3, 
ribaut 1, rigeur 8, signaal $, siroop l, stilet 4, tieretein 2, 
vienet 3, епт, 

Met i-en Is cipier 3 sippier 3, gridelijn 4 grildelijn 4. 


3. Vóór groepen van medeklinkers. 


Mel i: riskeren A. 
Met Тї: filtreren 4, klisteer 2, registreren 2. — 
Onzeker zijn attristeren 4, issue 2, pilleren 2 en spilleren 2. 


De uitspraak van i als i, tegen de Nederlandse klankwet, in riskeren is, 
evenmin als bij artiest enz. (p. 158), in verband te brengen met de groep 
a-b bas, die erop volgt; het woord heeft zich eenvoudig minder dau de beide 
andere aangepast aan het Nederlandse vokalisme. Opmerking verdient dat prot. ; 
niet ij is geworden, zooals in een betoonde lettergreep (vgl. Vas HELTEN, 
p. 47), De vormen Jfjwaweie, lijuiae! em sehrijvein, Шо door Kuras wor- 
den vermeld, zijn veranderd naar analogie van het stamwoord; jpaerd (Kur) 
is miet Hollands, Sigpier vertoont de open klank vóór p, waarover vroeger 


(p. 204) is gesproken naar aanleiding van proton, а, Met griddelijn weet ik 
geen weg. 


Biexondere Veranderingen. 


l. Fr. | wordt ie. 


Yór klinker: lieaert 1. 
Yóoór enkele medlekl:  hieraut 2, lieverei 2, lieveren 1. 
Vüór groep van medekl: viertunt 2. 


Prof. Var Heuven spreekt over deze overgang op p. 112 en vlgg. Hij 
vermeldt in de eerste plaats een verandering van f in ie vóór r in Neder- 
landse woorden, en neemt daarbij ontwikkeling van een 2 na ; aan. Daarna 
citeert hij enge Latijnse en Franse woorden, waarin lmj schijnt aan te nemen 
dat de Ze diende om de # (niet #-) klank weer te geven. Evenwel, verwarring 
van i en # was alleen in gesloten svllabe (dus in rier/nu/) mogelik; in de 
andere woorden zou de s-uitapraak door de schrijfwijze s duidelik. genoeg 
zijn aangegeven. Ik vermoed dat ve hier geschreven is om verwarring te 
voorkomen met de uitspraak van i als è, die in betoonde lettergrepen der 
overgenomen woorden en in Germaanse woorden met / bezon op te komen 
(p. 157). 


9. Fr. i wordt ё. (ә), ё. 
Vaar klinker: lenen 1. 


Veur enkele medekl,:  beloen 4 (bilipeu), Gerondle 1, leverantie 2, leveren 1, 
levereren 2, leversoen 1, Melaan 1, regeur 2, apetael 2, 


Zr 
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Vóór vereenv. groep: — belgioen 2 (billioen), fetnelze 2 (viktualie), ledeknnt 3, 

lettier 2 (litiero). 

In. /eoen en lellier (nnast leefiere 2) mag men latinisatie aannemen, In de 
audere woorden is de overgang van ё іп е iets geheel anders dan dezelfde 
verandering in genkeentueerde lettergrepen (p. 155). In het Frans is hij in 
protoniese lettergreep een gevolg van dissimilatie, 


3. Fr. E wordt a 


Voór enkele medekl.:. avoor 3, rabauw 9 (rubnul), surroop 3. 
Véór vereenv. groep: — asse 2, balioen 2, latier 2, Machiel 1. 


Opm, Rauwbanw ie zonder twijfel door volksetvmolagie 
te verklaren, 
4. Fr. | wordt o (n). 
Vóór enkele medekl.:  proveie 1, rohamdl 1, soroop 1, soveie |, 
Vóór vereenv. groep: — boelioen 1. 
9. Fr. i wordt œ (ù). 
Vódr vereenv. groep: — bulioen 2, suppier 3 (cipier). 
Misschien hebben de labiale medeklinkers invloed gehad op deze wijziging. 
Vgl. Fr. afubler, en. Eckanpr, p. 194. 


6. Fr. i wordt al. el. 
Vóór klinker: eraieren 1 ereieren 1. 


Ik weet niet hoe deze vormen te verklaren. Een Franse dialektiese vorm 
kan men er niet in zien '); evenmin. een Middelnederlandse, daar ài geen 
Mnl. klank is. Im „Tijdschrift, XXI, p. 64 vermoedde ik dat ; im a is 
veranderd (volgens n^. 4) en dnt er, om de hintus op te heffen, een y із 
gesproken; ereeres zou op dergelijke wijze kunnen wordeu verklaard. Moet 
men misschien lezen era-ieren, ere-ieren? Analogie: van Kraaien is wiet 
onmogelik, 


7. Fr. U valt wee: 


Vóór klinker: troef 4 (vel. p. 187). 
Vóór liquida: stroop 4. Dial. drek (Fr. direct), 


Vergelijk p: 198. 





"1 Мы, Kroyerre is een ander geval (zie Ти. Maxiixen, in. Herrigs. Avchin, neue 
Serie, XI (1903), 404). 
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ТА 
Fr. a in vódrtonige syllabe blijft # in open lettergreep, 
wordt zin gesloten letterzreep, behoudens nitzo uderingen. 


Vóór enkele medeklinker. 
Met i:  lintoor 1, fhrweel 2, jageren 1, julep 2, eubele 2, mureren 2, 
pruderie 4, putier 1, trüwant 1, enx. 


2. Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 


Met ü: debuteren +- 


3. Vóór groepen van medeklinkers. 
а. van muta eum liquida. 


Met е: trufferen 4. 
Met a^:  Duyverman (Fr, du Froment). 


b. Van andere medeklinkers. 


Mei ñ: —— hrüuskeren 4, illustreren 4. 
Met i: — mmnusknat 1; fulmineren +, turbant 3 (tulbaul, 
Onzeker i$ de uitsprask van: adjusteren 4, fustalie 1, fustein 3. hustgn 1, 
turkais I. 


In deze woorden gaat het dus iet # precies als met in Germannse 
woorden en in overgenomen woorden waarin hij betoond is, behalve dat hij 
nooit èf wordt in open lettergreep; poilier (zie p. 163) is zonder twijfel een 
analogiese vorm. Wij hebben op p. 307 een analoog verschijnsel voor i ge- 
konsiateerd. Verder verdient vermelding dat in twee woorden vóór + + mede- 
klinker # miet & ie geworden, en ook danrin komt # met # overeen (p. 207). 


Biezondere Veranderingen. 
1. Fr, ü wordt o (u). 
Vóór enkele medek): foret 1 (fret), cobebe 2, covelo 1 (kenvel), robijn 1. 
Vóór vereenv. medekL: —bofit 2 (buffet), porreide 4 (puree), 
Vóór groepen van medekl.: fostein 2, hoestin. 2, moseant 1; torkois 1. 
In de Noordfranse dialekten komt deze overgang zelden voor (Eckart, 
p. 137). 
2. Fr. û wordt a. 

Vúór vereenv. groep: buvijt 2 (hutfet), japon A. 


Véór groep van medekl; fastaen 1 (fustein). 
Verbaid. Kón, Alnd. v. Walenseh. AfL Letterk. NR. Dl VIL 14 
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j, Fr. Bü wonli è, a. 


Vóór enkele medekl.:  asseruteurd, assereren d, ferret 3 (fret), trewant 1. Dial. 
sebiet, 

Kat vereenr. groep: befit 2 (buffet, belet 3 |hillet), 

Vóór groep vàn meilekl.: festein 2. 


In Goverrov vind ik een Luikse vorm fexlaise, Vgl. Eckaunmr, p. 135. 


4, Fr. B wordt |, 


Yéor enkele medekl.: bitoor 2, quiracie (,, Essi", p- 141), triwant. [. 
Vor groep van medlekl.: fistein 2. 


Vergelijk Eng. billera, Middeleng. hi/cure. 


5. Fr. ü worlt su. 
Үт w: flauwiel] 3. fauwine 3. trouwant 3. trouweel 8, 


Vergelijk p. 198. De w heeft zich hier uit we ontwikkeld en deze groep 
valt samen met groep 1 en 3. 


6. Fr ü valt wer. 
Voór liquida : asimnt 4, fret 2. 
Vergelijk p. 198. 


u. 


Schryjfwjze. ze p. 163. De Franse orthografie o in een voortonige lettergree]i 
kan ook de klank u weergeven, en in het Nederlands kan o navolging van die 
Franse schrijfwijze zijn, en dus ook de klank u hebben voorgesteld, hetgeen ook 
bewezen wonit door geïsoleerde vormen als hokeren naast boekeren. Evenwel, de 
tegenwoordige uitspraak van sommige woorden (bottelier, wordijn, enz) bewijst dnt 
proton. o ook de Klank o heeft kunnen weergeven in de overgenomen woorden. 
Mij bleef duz niet nuders over dan, nl is het omler voorbehout, o nl bewijakrach- 
His voor de uitspraak o te beschonwen. Vóér een hintusvoknal dailt de achrüfw use 
ou niet nocdzakelik de klank mn aan. 


De Franse protoniese w komt voort uit 1) Lat. à fj, vrij en in positie; 
2) Lat. vrije o; 3) in sommige woorden Lat. à in positie; 4) a LL 


Fr. u blijft in het Nederlands s, of wordt 4, à. 


L Vóór klinkers. 


Met u: hronaedse 2, devoneren +, doeune J, ioesnier 4. dounrir - 
| zoenaf 4. 
Met à: alowiere |, foime 3 (fMuwijn', eowanle 3 (kuuwoenle). 


Met w en ó: alvoueren 3 desvooren 3. 
Onzeker is de uitspraak van brouwel 3, fouwijne 9, 
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2. Vóór oorsprónkelik enkele medeklinker. 


Met u: srrouseren 4, boeksanier 4, gouvernael 3, souveruantie 2, gon- 


vernement 2, goeverneur 2, conlise 4, eonloir 4, courageren 4 
koevereren 2, pronveren +, tronbudonr. A. 
Ме о, 0:.— ssopieren. 4, behonleren 1, boverie 2, hovier t, dozijn 1 dossine 2, 

flloreren 2, zoverneren 3, coverkief 1, covine 1, covertoer 1 
eoffertorie 4, eoloverine 2, coverture 1 cofferture 1, loveren 3 
VT novelle 4, polane 3 pallane 3, profiteren 2, pro- 
vande 2, schoffilioen 3. 

Met u en o: fourein 3 forein 2, goevernante 4. zovernante 3, hoelette 3 holette 3, 
couleur 2 eoluer 2, couleuvre 2. colovere 3, koerazie 4 coraze 3, 
koerugeus 4 corageus 3, сошегеп 4 coleren 2, mouvement 4 
movement 4, prouft 2 profit 2, proeven 1 proven 1, soula- 
geren 4 soluzeren 3, souperen 4 opperen 2. 

Onzeker is Це uitspraak van boeverië l, eoeverteure 1. 


3. Үобг vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 
а. Van verschillende medeklinkers. 


бог Fr, T. 
Met u: koejeneren 4. 
Met ó, ò: — Bollioen 1 (Sto, H, 797). 
Vóór Fr. v. 
Met à: govioen |. 
Onzeker i$ de uitspraak van goevioen 1, 
Vóór Fr. s, 5 (Ofr. ts, t3) 
Met u: aboueheren 4, debouché 4, honcehieren ?, retoucheren +, 
Ме 0: bootseren 3, hoseel 1. 
Onzeker is de uitspraak van hoetseel 2, 
Vér Fr. $ (Ofr. dř). 
Met u:  boecget 3, gourmer 3. 
Var andere Franse klanken. 
Met u: — aljoutereu 4, boezeroen 4, degouteren 4, gouteren 4, koepon 4, 
есин] {- couperen 4, oulraweren 5, ого 1, роцезегец 4 
rouleren * rontine 4. 
Met б, 9: — foreel 1, foreren 2, coperrose 2, Kosijn 1 (Sto,, V, 355), cossen 2 
(kussen), molage 2, moltoen 2, rotier 3. 
Met un en o: boeket 4 boket 3, foemge 4 fomelse 1, foerier 2 forier 3$, coe- 
telas 3 kortelas 3, moeleren. 3 maleren 3, souffisant (v, HktTES) 
voffisant 2. 


T 


b. Van dubbele medeklinker. 
Met u: dezoutteren 4; houifon 4; mousseren 4; diskoereren 3, koerant 4, 

koerier 4, toerelte 3; poelage 2. 

Met ú, ò!  kroppier 3; adoberen l; botteloef 4, bottelier 1, bottelrie 2, 
slotoen 4 glottoen 1, poera 3 sur 2: bhonure 2 (bernage), 
boree] 1, toreel 1; paleis 2. 

Met u en o: bourmt 2 borat 2, bouteille 2 hottelje 4, foeleren "2 foleren 1 
folleren 1. 


+. Vóór groepen van medeklinkers. 
à, Vau muta eum liquida. 
Met u:  aecoutreren 3, goublet 2, recouvrement d, recouvyreren 2. 
Met à dobbelereu 1, dobheleel 2, dobbelet 1, doblier 1, dohllitse ] 
dobheliee 2, ablier 9, 
14 
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Met n en о: boueraen L bocmen 1 bolermeh 2, boekelare 1. bokelnar 1, oublie 4 
ohlie 2, souverein 2 soferein 2, 


h. Wan andere medeklinkers, 


s en medeklinker. 
Met à, o: jostieren 1, costerie 2, costillier 2, mosquel 4, mosjnetier 4. 

Met u en o: coustume | costume 1. | 

Onzeker: joestement |, joesteren 1, joesterie 1. 

ren medeklinker. 

Met u:  adjourneren 4, boerderen |, ilestourbanehe 2, destourmeren +, 
koertiseren 4, courtage d>, Conrtrosijn 2, retourneren +, tmir- 
nom F, 

Met à, à: bordoen (muziekterm en stok") L, Borghengioene 1, ilestar- 
beren l1, forneise l, gonlgn 2, hordieren 1, honljs 1, cor- 
tauwe 2, corlinen 1, kortout 3, ordeis 2, porprijs 1, sorcoot 1, 
toreioen 1, torneel 1, tornekeel 1, torneenl 3, torniereu i. 
torsee] 1. 

Mrt n on о: hourdeel 2 bordeel 1, foerneren 4 fornieren 3, journaal 3 jornaal 3, 
journeie 3 jormeie 3, courtier 2 caltier 2, eoursier 2 corsier 1, 
koertois 53 eortois |, kourtoisie 3 cartoisie 3, courtmuwe 3 kor- 
touwe 5, ponrpoint 2 porpoent l, sourplus 3 sorplus 3, toer- 
noot A Tomm 1, tourment € torment l, irousseren 3 trosse- 
ringle 2, 

Onzeker ia de nitspmak van oenleren 2 (herderen). 

H en medeklinker. 
Met u: smullleren 4, 
Me à: soflet 3. 


In sommige dezer woorden kan o in plaats van Fr. # verklaard worden 
door de invloed van een andere taal, het Latijn of het Italinans; zo bijv. 
in novelle, promoveren, movement. Maar in verreweg do meeste is de wisse- 
ling die wij tusen w en o waarnamen, moeielik te verklaren. Ook het Frans 
heeft die wisseling gekend, althans in de 16° eeuw (Тиокот, 1, 252), maar 
waarschijnlik ook vroeger; de orthografie stelt ons echter niet in staat voor 
het Oudfrans een scheiding tussen woorden met o en woorden met « te maken. 


Biezondere Veranderingen. 
1. Fr, u wordt ñ, œ. 


Var klinker: aluwire 1, bruwaets 2, bruet 1, dusgiere 3, duweren 3. 

fluwim 2, füweren 2, Juweren 1, cuwoenle 2, Cuwaert 1, 
Huem L (Fr. Rouen; Sto, II, 1321) ltuwnen 2 (Hrab. 
Y., VII, 1855), | 

Vóór enkele medekl:  duzjn l, culuevere 3, puiskers 1, Hugier (Sto, LIL, Tú), 
schuiifelioen 4, 

Vóór vereenv, groep: — Bulgioen 1 (Sto, I, 1191), fulgie 1; buntseel 1 butsee] 2, 
huseel 2; buggerie 1, suffisant 2, kussen 2, ensai- 
nee| 2; multoen 2, sucoers L, &uccoers 1; bhuffon 4, 
erüpiere l, currier 4. 

"бог groep v. medekl.: beukelnar 1, (dnbbeleren 2, vuverkief 1, cuverture 

(Mnl. Wk). 
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custerie 2, custode 2, custume 1, museet 1, musket 4, 
musiatse 3, mustele 2. 
distumrhberen 1, furnieren 4, curliaan 1, carmel l, pur- 
parijn 1, remburseren $, surcoot 1, turberen 1, tur- 
seel 1, Urziju (Fr. Oursin). 
auei 3. 
In verscheiden: woorden kan door latinisering worden verklaard; zo in 
huggerie, anffisant, currier, dislurberen, remburseren, 
2. Fr. u wordt a. 
Voor klinker: kauwonle 1. 
Vóór enkele medekl.: euloar 2, capitorie 4 (covertoer), laveren 3, galant 2, 
Vóór vercenv. groeps nwtoen 2, stcoers 1; paleie 2, 
Voir groep ж. medekl.; саз» 2, mascot 2; harlocn 2, ganline 2, kartouw 3, 
naenluis 2, parpoent 1, sarcoet 1, tarbat +. 
Та het Oudfranse vind ik унагоне (== couronne), „Floov.”’, 2237), caonrde 
(God), waarin « door dissimilatie is te. verklaren (Eckagpr, p. 115). 
3. Fr. u wordt é, a. 
Vuur klinker: alewiere 2. Dial. perrewet (Fr. hrouette). 
Yóór. melekl, : Belioen: 1 (Sto., I, 1191, var), dezjn 2; peleie 3. 
Vóór r- kons.: berdeel 2, vernoeis 2 (fornuis), perpoent 2, perprij 1, 
Amrooect |, ternai 3. 
Vergelijk Bekanur, p. 113 en 115. 
1. Fr. u wordt i, 1. 
Voor vereenv. groepz — Hrelantun +. 
Onzeker 19: Hisseeuw (Fr. Honesenu?), 
5. Fr. m valt weg. 
Vóór klinker: pakers | (puinker), | | 
Vóór liquida: lernt 2, kleur 4, klovenier 3, clover 2, krant 4, kroou 1. | 
Opmerking verdient dat van Zroun reeds in de eerste periode en uitsluitend | 
de vorm met gesvukopeerde v voorkomt, hetgeen zou doen vermoeden dat 
het woord in «de Vóórfranse periode. hier te gekomen. Vergelijk verder p. 198, | 


э. Tweeklanken. 
ai. 
Schrijfwijze, zie р, 166, 


De Franse protoniese a? blijfr a2 (ay), of wordt ei (ey), a of 
0 (2). Voor de late woorden zie шеп №. 


1. Vóór klinker. 


Met ay: paerement 2 (pejement), raeveren 3, sajet 3. 
Met óx, éy:  beymanl 1, essayeur 3, pejement 4, preieel 2, 


p 167, 
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Onseker i» de uitspraak van sieren 9, lbayaert 1, delaveren 3, essiyeren 2, 


fraieel 1, gninle 1, eontersiel 2, priyeel 1, saiette 2, tennyeren L. 


Met a: 
Met ei: 


2. Vóór enkele medeklinker. 


klaroen 3, mmsiere 1, plasant 1, razijn 3. 
pilaas 1, pleizier 3. 


Met ni en a: aeisement 3 nsimenl 2. 

Met ni en ei: saeizoen U seizoen i. 

Met n en ei: nziju 3 eisel ?, fusaen 1 feieaen 3. 

Onzeker із de uitspraak wan ailnes 1l, aiseren 1, sixim |, appaiseren 4, Ami, 


Met a: 


Met ei: 


sonerem 4, faisnen l, maisiere 1, рааш 2, saisteren 1, saisine |. 


5. Мойг vereenvoudigde wroepen van medeklinkers. 
n. Van verschillende medeklinkers. 


fasceel 2, furfature 2, luluwe | Inttuwe 8, vaselieut 2. 
feitijs 2, feiture 1, treithiet 2, verleisieren 1. 


Met n en ei: Каш 2 kattjf 3 keitjf 1. | 
Onzeker is de uitspraak van: faitijs 1, faiture 1, kaitgf 1, inaiseel 2, plaidieren 1, 
portraiture 2, tr»nitiet 2, verlaisieren 1. 


Met n: 


Met à: 


b. Van dubbele medeklinker. 


ulasseren 2, inkasseren 4. 


L Vóór groepen van medeklinkers. 
п. Van muta eum liquida. 


neret 2, maires A. 


h. Van andere medeklinkers. 


Met ei en &: meisuiede 1 mesniede 1. 
Onzeker із de uitspraak van muisniede 1. 


foals men ziet, bestaat er een grote overeenkomst tussen de behande 





ling van af vóór de toon en in betoonde lettergreep. Sajet ie het enige 
woord dat tans ar heeft, en hier staat de diftong vóór ven klinker; vergelijk 

waar gewezen wordt ap het voortleven van æi man hot eil van het 
woord. De uitspraak es ie natuurlik Oudfraus, de verandering van d Ip 
zeker Nederlands, al komen in Noordelike Franse ilialekten ook vormen als 
ma (Fr. maisos) voor '); immers, in betoonde lettergrepen heeft de over- 
gang van Ofr. a; in o geen equivalent in Franse gewesttalen, en 
niet aan in de Middelnederlandse woorden 4 voor ai vå 
den vat og voor ai in betoonde syllabis, Nataurlik 
« voor a Anders verklaanl worden; in indiaasren 
van £as te danken. De vrang is of Mnl, è voor ai altijd geidentitiewerd 
moet worden met Fr, è uit ai; onmogelik is hot niet dat 2 
uit Pr. ef is ontstaan, Mesviade bijv. is reeds zeer ond. 


het gant 
ór de toon te schei- 
moct in jonge woorden 
is de 4 aan de invloed 


somis bij ons 


“Rewe pat. galluróm., V, 98; Есклирт, р. 40; 
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Biezondere Veranderingen. 


1. Fr. al wordt a, 


Yóór enkele medekl.: plezier 4. 
Véór vereenv. groep: — feseel 9 (fuscocl), fetijs 1, ketüf 1, tretiet 2, tretieren 2. 


2. Fr. ai wordt i i. 


Vódr klinker: binet L, friee] 2, mioele 3, pricol L, 
Vóór enkele modlekl: — plieant 3. 
Véóór vereenv. groep: Henen 3, fsseel 2, sixoen 3. 
Vóór groep v. medokl.: misniede 2, 


Deze overgang kan moeielik Frans dialekties zijn. Val. Heraunor, p. 45 


3, Fr. ab wordt el. 
Vaar klinker: froieel 2, proieel 1. 
Deze overgang zou desnoods Wrans kunnen zijn. Zie bijv. Governor, X, 
3515, s v. paiement en VI, 304% s.v. praiere; vergelijk Ecraror, p. 42, 


15. Het is moeielik: deze Franse vormen te lokaliseren. Men lette er op dat 
in beide bovengenoemde woorden een labialo medeklinker voorafgaat. — 


A Fr ai тог 0. 
Уф enkele medekl.: ` moster Lea) 3 (maisiere), rozijn 1 


Vie Fe ang, р. 40, At. Ook hier gaat altans iu иштет ееп labiale mede- 
klinker vooraf. Raz zijn kan uit Ofr, dial, roisin komen. 


о. Fr. ak wordt au. 
Vie KEES, кгобү: sauzoecm 2. 


Misschien is aa hier een schrijfwijze voor v. 


о. 
Sehrüjfwüze, zie p. 165. 
De Franse protoniese oi blijft hij ons o? of wordt o, Voor 
de laat overgenomen woorden zie mem s. 
le Vóór klinker- 


Met ai; royeren 4. 


Onzeker is de uitsprauk in defroyeren 2, emploveren 4, noisal 2, Troyene 1, 
vernoieren 1. 
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2. Vóór enkele medeklinker, 


Onzeker is le uitspraak van hoirie 9, eroiseren Ñ. 


3. Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 
Met o (и): explooteren 8 (vel. p. 192), Potau 1 (3to., IX, 609), Pottevin 1, 
поп 2, 
Onzeker ie de uitspraak van: paisoen 1, Poitnu 1, Poitevin 1, 
Hioyeren en esplooteren zijn beide jong; het zijn waarschijnlik sehrijftaal- 
vormen. Daarentegen wijzen de andere vormen met o op een tijd waarin de 
Fr. oi nog ala o -3- i klonk, 


Biezondere Veranderingen. 
1. Fr- oi wordt i 

 Voor klinker: lisel 3 minel 2, vingio 2, 

Vóór vereenv. groep:  pisoen 1, Sissoen ] (Fr. Soissons; Sto., X, 1033); aeunis: 
cieren |, 

De woorden van de tweede groep kunnen door het Frans worden ver- 
klanrd (Eckanbt, p. 93). Pisoem kan ook nit eeu Ofr. vorm prison komen, 
pidgie 2 veranderd zijn maar Lat. vin. 

2. Fr. ek wordt ul. 
Vóár vereenv, groep:. Paytau | (Fr, Poitou. Sto., IX, 56U, var.) 
Jj. Fr. oi wordt a. 


Vóór vereenv. groep; — Petau 2 (lr. Poitou). 


4. Fr. el wordt À. 


Vénr vereeny, groep: — pussoen ?; Patouw-2 (Fr. Poitou). 


à, Fr. of valt weg. 
Vóór enkele medekl:  ocsoen 1 (oecssosn), ocsoeneren 3 (occoisoneren ); 


Iun deze heide woorden iz blijkbaar oe niet meer als рейх gevoeld; de oi 
slaat dus niet meer in de beginlettergreep, zodat deze woorden eigenlik 
vallen onder de rubriek van vóártonige klinkers die niet in de ,Unlaut" 
staan en die wij hierna zullen behandelen. 


Dinlekties komen nog andere veranderingen voor. In Zeelund bestaat de 
naam Passenier ец Poessenier. Dit is Fr. Poissonnier, 
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ui. 


Frans proionies ws wordt iu het Nederlands #; iu late 
woorden r, 


l. Vóór klinker. 
Ме а: duwiere L, umm 3 (gruier). 


Met wi: appuyeren 4 
Onzeker is de uiteprank vat gruier 3, 


2. Vúór medeklinker (al of miet oorspronkelik enkelvoudig). 
Met й: vupgtse 2; busime 1; früiterie 2, früitier 2. 


Vergelijk de betoonde wi, p. 170. 


Bierzondere Veranderingen. 
Fr. ui wordt a, 0, u. 
Мосе eukele peche). : bazuin 3, bosine 1, boussie 1, 


ei. 
Blijft onveranderd. 


Vóár vereenv. groep: leitiere |. 


іе. 
Frans protounies ze wordt Ze of 2; in late woorden hoort 
men ге, 


Vóór enkele medekl.: — piedestal +. 

Onzeker is de uitsprak van ehieftein 2, l'edestael 8 Kan uit Ofr, pedestal komen. 
Vúór vereonv, groep, Onzeker ie sle uitsprauk van rierewaetde 2, vielriart 1, 
Vóór groep v. medek): tervolet 4, 

Onzeker is de uitspraak van tiereelet iJ. 


Jie over de uitspraak van Ze en de reduktie van i tob e, p. ITR 
Biezondere Verandering. 


Vóór enkele medekl,: Fimpeel 1 
Védr vereanv. groep: — vilinert T. 
Lie hierover, p. 174 
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ieu. 


Frans protonies ies wordt hij ons ve, £ew, & (w^), v. 


Уг enkele imelekl.:  luitenant 3. 
Onzeker is de uitspraak ran lieutenant $, 
Vóór vereenv, sroep: — poursiewant ?, 
pourcherant 2, 


Lie over deze vormen p. 173. 


ип. 
Schrgfwiüze, zie p. 171. 


Frans protonies a» wordt bij ons à" of a, Over ie laii 
vvergenonmen woorden, zie 2 


1. Vaar enkele medeklinker. 


Ме а": authentiek 4, automaat 4. antomobiel 4, laurier 3, 
Ounzeker is de uitspraak van nudiencier 2, nugure l, euutioen 2, laurijn 1. 


2. Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 


Mel A”: Auteur 4, auloriseren 1, nuloriteit |, peatenier |, souterie 2. 
Met n: nabeel 1, aberjoe] 2, acotoen L, amuise 3 (muts), fatsoen 2 (faut- 
soen), favisase (vgl. p. 201), enssiede 1 (elnuxsee), caifoor 2 
(komfoor, val. p. 2D, 
Met wu eu n: verbouwereenl 4 verbabeert | te babbaeri 3. 
Onzeker i* de uitspmunk in- nubee] 2, auberioen 1, ancoroië 3. Мише п 1, 
Ínuceren |, fautsoen 2, zaugieren 3, ennffoor 2, eantsiede 1. aauveennle 2. aauve- 
reu. 2, sputuleiren. 2, spaulier 1, 


Iu jonge woorden al& auteur, utlAontiek is de uitspraak Am door de invloed 
van het Latijn of door de schrijftaal te verklaren, Over « iu plaats van ax. 
zie men „Romania, XXX, 100, waar het vermoelen wordt gomit dat deze 
overgmang Middelnederlands is. 


Poitenier is niet, zoals in het Mul. Wk. wordt aungeseven, een lijvorm 
van pawlewier, war van goitier. Zie het Hoofdstuk der „Ае, 


өп. 
Schrijfwijze, zie p, 177, 


In protoniese syllabe komt Fr. on uit ouder ett, Voorde Inte woorden, 


zie de paragraaf van u. 


Ofr. on wordt bij ons д", 


аге ш 


„ЭЕ ШЕШЕН КШ ШШ а a" 1 Tr EE ME EN X. 
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Vóór vereenvoudigde groepen van medeklinkers. 


Met an: ` konter 1, canter 3 („bebouwd land”), sandeie 9, saudlenier ] 
(soudier), saudure 23 (solluur), vauteren 3. 
Ouzeker is de uitsprank van ecouter 1 (,bebouwd land"), outmge 1, soudaen L, 
soudier 1, soudie 2, sowlunr 2, vouteren 7. 


Biezondéere Verandering. 


Fr. ou wordt ù. 


Vóór vereenv. groep: sottaen 1 (enltan!, 


B. Klinkers en Tweeklanken vóór nasalen, 1) 


1. a gevolgd door nasaal. 


Гле р. 175 ец 150. 


1. Véúr oorspronkelik enkele nasaal. 


Met pal. »: — enennailleren 4, manier 1, stramijn 3. 
Met vel. a: crhammerande 9. 

Met pal. eu vel. a: mmnimnal 1 amrmiraal | (, Essai", р. 57), banier ] banner 9, 
eanevas 2 ennnewet 2, panetier 1 pannetier 1, samit 1 smm- 
met 2, stamet d sammet $. 

à 


2. Vóór vereenvoudigde groep van dubbele nasaal. 


Met pal. en voln: gramarien 1 grammerijn 8, paneel 1 panneel 3, taneit 2 tanneit 2. 


9. Vóór groep van nasaal en medeklinker. 


Met vel. a: andijvie +, angien | (enzien) Blaneelleur 1, dangier 1, gelan: 
teerd 2, kampernoelie 2, kommanderen +, kommandeur 3, 
mandement 2, maukeren 3, manterie 2, pansaan! 2, pant- 
ser 2. planteit 2, plantioos 1, rumpmanl 4, mntsoen 1, теш- 
boers 4, remplacant 4, samblant 1, sandaal 3, santorie 3. 
standaard 1, síanson 2, vanteren 3. 

Ме а: arrangeéren 4, blanemanger 4, dentuur 4, pensee 3, pension 4, 
pensionaire 4, pointilleren 4, raugeren 4, 


Omtrent de eerste. groep valt op te merken dat de uitspraak met i een 
gevolg schijnt te zijn van de nasnle uitspraak die, ook vóór nasaal gevolgd 
door klinker, aan de Oudfranse a eigen was. De vormen op d bewijzen dat 
de пеене це zwak of altans voor Nederlandse oren niet sterk hoorbaar was. 
Wat de derde groep betreft, zo ie het belangrijk op te merken dat alleen in zeer 


^) Men zie de paragraaf van n voor de woorden waarin » is weggevallen. 
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jonge woorden, ou niet in alle, de Franse nasale klinker is behouden. En 
zelfs in dat lantste geval spreken ongeletterden de 3 vank als klinker 4 н 
uit, bijv. pensioen voor pension. Voor banwer en sammet, vgl: p 203. De 
groep оён wordt bij ons als i uitgesproken, in het Frans hoort men daarin, 
hoewel niet overal, een c-klank. 


ч 


Biezondere Veranderingen, 
I. Fr. am wordt en 


Vár enkele nas: pentièr 2 (рабе), 
Vaar groep: kancentreren A. 
Üuzeker je de uitsprak van: Bleusetliior 1, blnimaenzier 2, dengier 2, kom- 
menduer 3, wenderen 2, menzriemn 1, penser 2. (puntaer? 


In konesutrersu zal de z wel door de invionl van het latijn te verklaren 
zijn. Wat de andere woorden betreft, zó is de overgang alleen in pentier 
zekers in dit жооп! kan hij Frans zijn (zie GopkritoY); iu de andere. kan 
“н ten verkeerde schrijfwijze zijn, heteen in peulier ommogelik ie aan te 
nemen, daar de nasaal Wier doar еви klinker wordt gevold, in welk geval 
de Fr. ew nooit met an is sitnengevallen. Toch schijnt het mij niet waar- 
schijulik dat wij iu die andere woorden met een blote schrijfwijze te doen 
hebben. Men vergelijke ven dergelijke overgang vóór onbetoonde au die 


met in de beginlettergreep stunt (zie p- 244). Misschien zou men hier 


mede ook in verband mogen brengen de woorden die proton. « vóór / 
жоме in è verouderen (p. 146); in dat-geval zal de overgang wel Mididel- 
nederlands zijn. Maar wellicht ie het beter de verandering van « vóór nasnlen 
afzomlerlik te houden, en haar wet een Truus dialekties verschijnsel in ver- 
band te hrengen "); zeker is het echter ook dan uiet of wij ze met als eeu 
Nederlandse overgang moeten beschouwen. Konsmeuduer kan dóor het Latijn 
worden verklaard, 


= Fr. an, am wordt an, am "ën. ёш. 
Vaar enkele nas: beuiere 1, menire L, semijte 3 (sunit), stemijn 4 steemijn 2. 
Deze overgang zou in verband kunnen worden gebracht met de onder N°. 1 
genoemde, Waarschijntik echter i het een Middelnederlandse verandering, 
J. Fr. am, üm wonli on, om. 
Voór rroep: — avonlasie 4 (nvuntaze), avontuur [. bondloneren 1, komper- 
noel 2 (kampernoelie), rontsoen ?, stontsoon 2 (stameson), 
[In het. Anglonorinandies heeft. deze verandering ook 1u betoonde lettergreep 
plauis (Bknngxs, p. 78); dat is dus een zeheel ander verselijnsel; 
1. Fr an, am wordt in, im. 


die onder » vóór nasaal, p. 221. 
' Meves-Lünke, I, S 248; Haase, Das Verhalten dee Pikard. und Wilon. Den kale 
dei Mittelalters in Bezig aufa und e vor gédecktem n, p. 48; EckAnnDT, o. Ll, p. 30, 
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i. Fr. am wordt aim, ein. 
Vóür enkele naanal: mainiere (Mal. Wk. 


Vóór vereenv. groep: teineit 3 
Vár groep: peintier ә peinter (panetier). 





In deze vormen kan ai, ei een verkeerde schrijfwijze zijn voor 5, r. 
Desnoods zou men in paintier invloed kunnen aannemen van Fr. pain. 


L 


9. Ет. а vóór nasaal valt weg. 
Vdúr versenv. groep: kueel & (kaneel), 
Jie p. 198, 


9. e gevolgd door nasaal. 
l. Vóór enkele nasaal. 
Met è: _ druineren 4. 
2, Vóór groep van nasaal en medeklinker. 
Metë: _ kommensaal 2, mentenee 4, pendule &, pensionaat 4. 
Met €. lingerie 4, pince-nez 4, plein-pouvoir 4, 
Onzeker ie de uitsprak van: centhorie 3, denteren 4, endivie 5, ещпеп 1, 


envie 1, frenzgieren 1, lengnedze 2, malenzien 1, plentieus 1, rempart 3, rentsoet: L, 
renvooi 3, aendael 1, sengerie 1 (zeignorie), templet 3. 


Over de tegeustrijdigheid dat pewsionaa! niet met 5 wordt gesproken, 
terwijl pension, pensiouaire wel de nasale klinker bij ons behouden, zie men 
р. 28. Pendule kan door het Latijn worden verklaard. 


Biezondere Veranderingen. 
l. Fr. èn, ém wordt in, im. 


Vóór groop: — ritsoen 9 (ranisoen), sindael 1, timplet 3. 


Het is onzeker of dit een overgang van & in i of vun a in ; is Vgl. 


p. 200 en 230, 
2, Fr. èn wordt om. 
Vädt retten, groen: Sengen +. 


3, Fr. é wordt a. 


Dial, kaseem, zie p. 182 
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o gevolgd door nasaal. 


Men zie p. 154, 


1, Ver enkele nasaal, 


Met à: bonenfant 2, bonette 2. ilamein $, konijn L. 
Met ú en ù: comite 2 kommijt 3. 


^. Vóór vereenvoudigde groep van nasaal en medeklinker. 
а. Van verschillende medeklinkers. 


Võór Fr, ñ. 
Met à: ojuin 3. 
Met ù; ponggs 1, ponjaard 4. 
Onzeker is de uitspmak van: groniart |, onioen 1; groeneren 1. zmesgniart ], 
poenzieren 1. 
Yóür amlere Franse klanken. 
Met ó eh o: somer ] sommier 2 (, lastdier'). 


b. Van dubbele nasaal. 


Ме! ù: sommeren [.,opseumen") 2 , (,Eisen") 3, sommier 4, 
Met ó en 5: eomendoer 9 commenduer l (kommanileur). 


3. Vogt groep van nasaal en medeklinker. 


Met i; nbondant 4, fondument 1, fonderen. 2, zonfanoen 1, liotimieren 1, 
komkommer 2, com[men 1, campost 1, contoor 9, consonde 3; 
lombaert 1, monteren 1, nonsens +, angement 1, ongent 1, 
pompoen $, ronside 1, sconfieren 1, Iremsoen 1, trompet 9. 
Met ó en 5: coonreit 1 conroot ]. 
Met u: seouffieren 2. 
Met à: jongleren 4, jongleur 4. 
Onzeker is de uitspraak van troensoen 1, 


hie voor de wisseling 4 à vóór enkele nasaal lei ereen, ]- 219, naar nan 
leiding van an Is gezegd. sd in efmin hangt samen met het wegvallen 
van s. De é van coonreil zou doen vermoeden dat het woord zeer vroeg is 
overgenomen (vgl. p. 172): men weet dat, vóór nasaal, o in de oudste 
periode van het Oudfrans gesloten was (Nruor, I, $ 225). Voor ponjaard, 
vergelijk р. 903. 


Biezondere Veranderingen. 


1. Fr. om, om wordt ün, æn, am. 


Vóór enkele nas,: cüengjn 3. 
Vévir vereenv. groep: pungiant 1], punzis 1, pungieren ?, unioen |: summeéren 2 
summier |. 
Vóór groep: abundant 4, cnmpaen 3, eumpost i, uuzement 1. punktnee] 4. 
trumpetie 2, 
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dn de woorden van do tweede èn derde groep, op frwmpeffe ma, kan o een 
latinisme zijm (,Essai", p. 114), Vóór enkele nasaal is deze overgang ook 
in het Feu bekend (Eckambr, p. 120). 
2. Fr. on, om wordt an, om, én. 


Vóór enkele nasaal: bent 4 (boniet 4), demein 3. 
Vóór vereenv. groep: ejunn 2 (njuin) emioen Ì, grenmert 1. 
Voir groep v. medekl.: kersouwe 3. 


Deze verandering komt in Noord-Frankrijk voor (Bekanor, p. 120). 
3. Fr. on, om wordt am, am. 
Vogt enkele nasaal: banette 2, canin 2. 
Vóór vereenv, groep: ajuin 2 angen F. 
Vóór groep. v. medekl,: ganfanoen 1, kantoor 3, karsouwe $, pampoene 3. ms- 
side 1 (ronside), irumette 3 (trompet). 
Misschien behoort hierbij palmeie 53 (pommeie). 


Jie Eckanupr, p. 120. Ofr. awor (bijv. Perceval”, ve. 2185) is een bij- 
vorm van Ofr. enor, niet van owor. Vóór nasanl + medeklinker komt de 
verandering wan ex in a» vúór de toon in verschillende Oudfranse woorden 
voor (Nyror, T, & 223; Eekanvr, p. 108). Karsouwe is zonder twijfel een 
wisselvorm van Zeraomee (vel. p. 200). 


4. Fr. om wordt im. 


Vódr vereenv, groep: — zrinimert 1, imguun 2. 


5. @ gevolgd door nasaal, 
hie p. 204. 
Fr prot » váór nasaal blijft onveranderd. 
1. VWoór enkele nasaal, 


Onvoker is de uitspraak van megestreel | (minstreel). 


2. Vóór vereenvoudigde groep van nasaal eu medeklinker. 


achemant L, achemeren 1, sehemure ], nsseueren 2. 


Biezonudere Veranderingen. 
l. en wordt eim. 
Vår enkele nasaal: meistroel 2 (minstreel). 


Deze verandering kan samenhangen met het wegvallen van м. Vgl. 1: 189. 





жэ 





Е 
= 
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Vóór enkele nassal* — minstree] 2, 
Deze vorm kan Frans zijn (,Exsai", p. 103). 
3. әш wordt um. 
Vóór vereenv. groep: — ateumeren 1 (nchemeren), 





9. € gevolgd door nasaal. 
Blijft onveranderd. 


Vóór enkele nasaal. 


lejeuneren +. 





0. E gevolgd door nasaal, 
Fr. prot, i gevolgd door nnsaal blijft i of wordt i. 
1 Vóór enkele nasaal. 
Met i: Gees $, grimas 8, grimeren 4, limoeie 3 (lnmoetsie), limoen 1, 


minemal 4, mineren 1, minunt 2, pinacle 2, tine] 3 (tooneel ). 
Met 1 of (: pinas 4 pinnasse 3. | 


2. Vúór vereenvoudigde groep van nasaal en wedeklinker. 


Met i: minioot 3. 


38. Vóór groep van nasaal en medeklinker. 
Met ï: pinchieren 2, pineeel | (penseel). 


. Vergelijk de behandeling van proton. i voór niet-nasaa] (p. 906). Zonder- 
ding is alleen pinnasse, daar i hior in open syllabe stond, dus bij ons ; had 
moeten worden. Men viet dat, evenmin als vóér ornle konsonanten, ё hier 
vóór de toon tot & wordt. Pijvappel, Fr, pinacle, is ontstaan door volks- 
etymologie. 
Biezoudere Veranderingen. 
l. Fr. in, im wordt ән, am, én. 
Vóór enkele nas: lemoen 4 (lumoen), lomuen 9 (lmmaen), lemoense 2 (lamoctsii), 
| menite $, toneel 2 (toneel). 
Vóór vereenv. groep: menloot 1. 
Vóór groep: penseel 4, 
Vergelijk p. 207. 
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2. Fr. in, im wordt an, am. 
Vóór enkele nua: humpen l, lumoetsie 2, tanneel $ (toneel). 
Vergelijk p. 208. 
Fr. in wordt on. 


Var enkele nns.: toneel Я, 
Vdór vereenv, groep: monioo l. 


Vergelijk p. 205. 
A Fr. in wordt ein. 
Voor vereenv. groep; meimioot 2. 
Misschien is ci hier een sehrjfwije voor e. 


7. û gevolgd door nasaal. 
Fr. proton. # vóór nasaal blijft #. 
Vúár enkele nasaal. 


desunieron 4, humeur Ll, lumiere 1. ramoer 2. 


Ook hier, evenals bij #, merken wij op dat # voor de toon niet wordt 
gediftongeerd. Bruinelle 3, bruinel 3 en bruinefs 8 zijn analogiese vormen. 


Biezondere Veranderingen. 


1. Fr. üm wordt am. 


Vaar enkelt nas: rammoer 3, Dial. tramult (tumult). Op St. Thomas Inmier U. 
Vergelijk instrament 2, dat ook uit het Latijn kan. komen. 


3. Fr. üm wordt om. 
фи enkels nas: lemiere |. 
Vergelijk imatrement 2. 


Enkele Oudfranse voorbeelden bij Eoraunr, p. 187. 
3. Fr. üm wordt im. 

Vààr enkele nas: vmuüer b (humeur) limiere I, rimoer 2. 

Deze overgang is in Franse Noordelike dialekten niet onbekend. 
4. Fr. üm wordt om. 


Vóór enkole nas.: romoer 5 romumoer 3, 





" HesskLINO, Het. Negerhollands der. Deenseé Antillen, p. 282. 


Verhand Kon. Akad. v. Wetenseh. Afd. Letierk. N. K. DL. VIL 15 


TP 
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8. Tweeklanken. 


af gevolgd door nasaal. 
Sehrjfwijze, zie p. 166. 
Komt voort uit Lat. n 4- v, en analogies wit a gevolgd door m. 


Fr. proton. «i váór nasaal wordt a, as(7) ei of à 


l: Vóór enkele nasaal. 


Met u: kamnnt 3. 
Met ei en é: — treineren 4 truineren 4, 
2. Véóór groep van nasaal en medeklinker, 
Met ei en è: Meinfroot 1. Ménfroot. 1. 
Met a, ei en č: imanteneneren | meiteneren 3 menteneren 2 


d 


Onzeker is de uitspraak van Mainfroot 1 en maintenanche 2, 


Vergelijk mentense op p. 221, Menlenerza is vroeg overgenomen en daarom 
is e kier waarschijnlik een Mul. verandering van er (p. 214). 


Biezondere Verandering. 


Fr. aln wordt an. 


Váar enkele nasaal: renet 4. 


of gevolgd door nasaal. 
Lie p. 191. 


Fr. proton. of gevolgd door nasnal wordt bij ons oi (f) of 
o (u). Voor late woorden zie men de paragraaf van proton. 
a gevolgd door nasanl 


Váûr groep van тавла] en medeklinker. 
Met o (n): poensoen 1. 
Onzeker i9 de uitspraak nn: accointancie 3, npointeren 2, despointement 2, 


peinsoen l, pointsonneren 2. 
Biezondere Veranderingen. 


l. Fr. oin wordt ein. 


Vóór groep: jgenppeinteert 2. 


KLANKLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN. 227 


2. Fr. oin wordt èn. 


Vúúr groep: sequenteren Í, genture 2. 


9. Fr. eim wordt im. in. 
Vóór groep: mequinteren 1, nequitmnse 1 (nccointuncie), pinsoen 2. 


Vergelijk voor deze veranderingen p. 191. De laatste is zonder twijfel een 
variant van de tweede. Geuppeinteer! is moetelik te verklaren. 


——+ а 


ei gevolgd door nasaal. 
Biezondere Verandering. 


Fr. ein wordt oin. 


Voór groen: pointure 1, pointureren 1, 
Onzeker ie de uiteprunk van poentnre 2. 


Zie over deze verandering p. 193. 


Overzien wij tans de verschillende ,,biezondere" veranderingen die de 
klinkers vóór de toon ondergaan. 

Enige komen in Noordfranse dinlekten voor (a > ai aw, ó — 20, 9 — i, 
M B, ai > ој, di — a, oi ed vr as, 0 -- was, — à 9 i, u vór 
wüs, — te en het wegvallen van vokaal in hintu). Voor andere is dat twijfel- 
achtig: s — 4 vóór groep van medeklinkers, a vóór wamaal — 9 8, 8 — o, 
# zeg, Er blijven echter vele waarvoor wij een Franse oorsprong niet 
kunnen aanwijzen : 

1. Het wegvallen vóór medeklinker. 

9. а, г, о, в, аг, оѓ kunnen 9. worden in open lettergrepen vóór orale 
klinkers (voor wi heb ik geen voorbeeld); vóór nasalen eveneens, behoudens 
ot waarvan ik geen voorbeeld heb; alleen bij o is die overgang ook in het 
Frans aan te wijzen. [n gesloten lettergrepen kunnen o, w, # vóór orale en 
(behalve a) vóór nasale medeklinkers € worden (voor a! en voor oi gevolgd 
door orale konsonant en voor ai vóór nas. heb ik geen voorbeeld). 

9. Daarentegen wordt è bij ons a, o. $9 (a), é, è vóór ornle konsonanten 
{vóór nasalen heb ik één voorbeeld vam a). 

$. a. i, 8, NI, on kuunen 0 worden voór orale konsonant; a, f, $ ook 
vóór nasalen. 

э. а, 0, ni kunnen u worden. 

Ü. 0, 17, 9, н, м kannen à worden vóór orale konsonanten; 9,7, 4 ook 
vóór nasalen. 

7. а, ё, 0, й, ш, ir, at, at (vóór klinker) kunnen È wordon vóór orale 
konsonant; vóór raasden ook е, o, oë (bij ë gevolgd door nasaal kan, zoúls wij 
zagen, die overgang Oudfrans zijn). 

8. d, 2, 0, M, i, oi kunnen Ñ worden in open, @ in gesloten syllnbe 
vóór orale konsonant; vóór nasalen ook o vér groep van medeklinkers. 

Men ziet dus dat veranderingen in alle richtingen mogelik zijn. Een zeer 

15* 


"ы, 
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enkele maal zou men geneigd kunnen zijn ze in verband te brengen met de 
natuur van de konsonant die volgt; zo bijv. wanneer 4 tot a wordt vóór 
my als men dan echter ziet dat juist vóór m, # ook tot wordt, dan is 
men gedwongen de invloed van de labiale uitspraak van sw als element van 
verandering te wraken. Alleen aan ғ + kans. zou men invloed mogen toe- 
schrijven, daar vóór deze groep de veranderingen zeer talrijk zijn. 

Het is opmerkelik dat de veranderingen zowel naar de palatale als naar 
le velaire Каці plaats hebben, Daarait blijkt reeds dat een zuiver fonetiese 
verklaring die rekenschap zon geven van alle overgangen, niet mogelik is, 

Um de Nederlandse vormen te verklaren, moet men rekening houden 
met het verschil dat tussen de Germaanse en Franse akcentuatie bestaat. 
Daar bij ons het akeent op de beginsyllabe valt, behalve in sumengestelde 
woorden, hebben wij de neiging om, als wij het Franse waard nan onze 
uitspraak aanpassen, in de beginsyllabe een doffe vokaal uit te spreken of 
zelfs haar te doen verdwijnen; vandaar dat de veranderingen genoemd ander 
2) volkomen te verklaren zijn door Nederlandse spraakgewoonten. Nu is het 
echter evenzeer natuurlik dat tegenover die neiging tot vervluchtiging van 
de uitspraak der beginsyllabe, een andere, tegenoyergestelde, drang zich doet 
gevoelen om het bijakeent van de beginsyllabe tot zijn recht te doen komen, 
in overeenstemming met de Franse uitspraak, Wij zallen later zien dat deze 
drang soms geleid heeft tot versterking ten anzent van de beginsyllabe, door 
middel van medeklinkers. Uit diezelfde oorzaak nu zou ik willen verklaren 
het, op het eerste gezicht, bevreemdende feit dat bij ons, vergeleken met de 
Franse uitspraak, de klinkers in de heginsyllabe vaak aan helderheid winnen. 

Volgens deze opvatting zouden dus a, o, # schakeringen zijn, veroorzaakt 
door een onduidelike uitspraak der beginsyllabe, #‚ £, # daarentegen pogingen 
om aan de Franse uitspraak niet te kort te doen, waarbij men dan over het 
doel zou hebben heengeschoten. 

Dat de verschillende behandeling in verband zou staan met het verschil 
van spreektempo, ie voor het Frans zeer goed aan te nemen (Bekanur, p. 35); 
bij ons zal dit element niet zo hoog zijn nan te slaan, al kan het hebben 
medegewerkt tot de dilferenciëring. 

Het spreekt vanzelf dat, ala vaststaat dat de afwisseling in de ouder 1—8 
genoemde gevallen cen Nederlands verschijnsel is, de mogelikheid niet is 
uitgesloten dat ook die overgangen die wel in het Frans voorkomen, en 
die ik hierboven heb opgenoemd, bij ons ten slotte ook door het Neilerlands 
moeten worden verklaard. 


b. Nie! im de Begiuletlergreep. 


Zoals men weet is, in het Frans, de Latijnse klinker die vóór de toon 
en niet in de leginlettergreep staat, weggevallen behalve wanneer liet een a is 
of wanneer hij wordt gevolgd door een groep van medeklinkers; in dat geval 
bestaat hij in het Frans als ». Alleen die klank zullen wij dus in volks- 
woorden" aantreffen; slechts in geleerde woorden en in woorden die in het 
Frans zelf zijn gevormd, vindt men andere klinkers. 

Ik ga tans vermelden wat er met de vokalen in die positie bij ons geschiedt, 
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a Klinkers en Tweeklanken vóór niet-nasalen. 
La 


l. Fr. a blijit a. 
Vóór klinker: dindeem 2, | 
бг enkele medekl.: fanimseren 3, fnninsie 2, cabaret 2, maladie 1, messagier 2, 
suifragann 3, tutoveren 4, ems. 
Vóór vereenv. groep: —dnmaseeren 4, terrasseren 4. 


9. Fr. à wordt 3, È. 


Vóór klinker: camehu 1. 
Vóor enkele medekl.: juwelier 2, cabereb Ll, eamerettier 2 (enbarettier), male- 
die L, maskerude 4, palezjn 1, pikkedillen 4. 
Vóór vereenv. groep: — batelgieren 1, travelgiereu 1; messelgier 1 (messugier), 
vavesor 3. 


3. Fr. à wordt ù. 


Voor enkele шеек]. 


Na klinker: dioleem 2. 
Nu medlekl.: Tervoguni 3 (Ofr. Tervagun). 


Vergelijk p. 235. Het Frans kent deze overgang in malofru. 


4. Fr. an wordt an. 


Vóór groep: nlahaustrjn 2. 


5. Frea wordt і. 
Vóór enkele medekl.:  massilieer 3 (messazier), soffrigaen 2 (suifragaan). 
Vóór vereenv. groep: vavisor 1. 
б. Fr. a valt weg. 
Yóór enkele medekl. 
Na klinker: ren) 3. 


Nn medeklinker: barkaau 4, cubret 3, cabrettier 2, carveel 3, kaskijn 4, 
makron 4, vausseur 2 (p. 195). 


Lie over azsaiain 3, aatcinineren 8 de paragraaf van de „Volkselymologe”. 


2. Ё, 
Komt alleen voor in oorspronkelik gesloten lettergreep. 


1. Fr. è blijft onveranderd. 


Vóór vereenv. groep: carcsseren 3. 
Vóór groep: forestier 1: alterneren 4, covertoer 1, coverture 1. 
Opm. Over forestier 1 zie het Hoofdstuk van de 


F ` 


Fi 


"ZP 
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о. Fr. ё wordt à. 
Vóór vereenv. groep: enrgesoen +, 
9. Fr. é wordt 1. 
Vóór groep: cupitorie 3 (sovertoer), coffiture 3 (coverture]. 
Vóór vereenv, groep: — vasoliment 2 (vaselment). 
D. Fr. è valt weg. 
Vóór vereenv. groep:  oorli& 4, 


Deze vorm is misschien door de invloed van oor te verklaren. 


l. Fr. 0 blijft onveranderd. 


Vóór enkele medekl. : advokaat 1, resinurant 4 , restaureren 4, seignorie 1 
Váór groep v. medekl.: heliotroop 1, 
2. Fr. © wordt a. 
Vóór enkele melekl.:  nsseleren 9, avocaat 3 (ndvokaat), gondelier 4, sengerie 1 
aingereus 2, treselier 2 (tresorier), Dinl, rezeluut. 
Vóór groep v. modekl.: orthegraphie 2, orgelicus 1. 


Gondelier kan onder invloed van gondel staan. 


A Fr. o wordt Ф, 
Vaar enkele medek). : margelleine 2 (mariolein ), 


Voór enkele medekl.: matrilagie 1 (één voorbeeld), pellarijn 3. 
In het. Oudfrans komt naast aycomore sicamore voor. 


3. Fr. 0 wordt й, 
Vóór enkele medekl.: singurows 1, sinjurie 1 (seignorte). 


0. Fr. o valt weg. 
Voér enkele шоок, 


Nu klinker: elitrope 1 (heliotroop), filet 2 (violet), viliere 31 ( violier), 
Na medlekl.: matrilagie 1 (dn voorbeeld). 


Over aalmoesniere 1, üalmoezenier 8, zie het Hoofdstuk van de ;,Alleidiug''. 
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3. A. a 


Het is niet altijd mogelik een scheiding te maken tussen Fr. é en » iu 
de niet-beginevllabe. Wij behandelen die twee klanken dus samen, evenals 
op p. 204. 

1. a 


Vóór enkele medekl.: anciënneteit 4, bacholeer 1, banderje 3, civetem 1 (knpi- 
tein), draperie 2, fermeteit 4, ürmerie 1, frenesie 1, 
gotmelastiek 4 (vgl. onder 2), heresie 1, kanevas 2, 
eupelier 2 (priester), ledeknnt 3, mackeree] 3, matefe- 
loene 2, orfeverie 2, passeport f, sorcerie l, torne- 
keel 1, enz. 
Vóór groep: palefroet 1. 


2 i ё. 


Vóór enkele medekl.; gomelastiek 4 (vergelijk onder 1}. 
Vóór vereenv, groep: marechaussee 4. 


3. a. 
Vóór enkele medekl;: drappurie 2, formarie 2 (firmerie), orphaveri 2, zudelarie 2 
(selrie). 
Vóór groep: palafroet 1. 


In de woorden op -arie kan de vermeende gelijkheid met Lat. arium 
oorzaak der verandering van # in & zijn. Vergelijk im het Hoofdstuk der 
„Nieuwgevormde Woorden", durelarie, rasarie. 


4. kk 


Vóór- klinker: interliniaie 4, populioen 1. 
Vóór medeklinker: canifns (canevas), mulefilloen 3; anciënniteit 4, fermiteit 4, 
suzereiniteit 4; experiment l 
Vúór vereeny. groep: — ledikent 3, marichal 4, mnarisanehie 2, tabilioen 2. 


[n de woorden op zent, =ileit is s de verklaren door inyloed van het 
Latijn. In de andere ie invloed van het Frans niet uitgesloten. Immers, men 
treft in het Oudfrans aan barbieans, erisie, freniste. 


n», B. 
Vúór enkele medekl.: eolarijn 1 (colerien), mammorie 1 (mahomerie), sorsorie 1 
( sorcerie). 
6. d. 
Vóór enkele medekl,:  baetsuleer 2 (bacheleer), populare 3 (pupelaerd). 


7T. Verdwijning. 

Vóór klinker: abbie 3. achemure 1, 2100г 2, Assise (,,Heemsk.”, Ofr, Anseis), 
gareel 2, hordijs 1, enpljs 2, oalfn 2, confessoor 1, luteure 1, 
logija 3, шошоог 2, perure 1, ponggs 1, populoen 1, pres- 
sure |, 

Opm. In de vertaling van Mandeville komt wontioir 
voor. Is i hier de representant van Ой. a? 





i " „ш „ту ETT PN e EEE 
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Voir liquida: urtelrio 3 (artillerie), handrie 8 (banderije), bottelrie 2, for- 
trotse 2, goublet 2, julerie 9, capelrie 2, knproen 1, castelrie 2, 
qanertroen Ì, makreel 1, ostelrie 1, selrie *, kouverein 2. 

Vdór explosief: chieftein 2, paspoort 3, peltier 2, pentier | (nanelier), suftier 3. 
(savetier), tiertein 2 (üretein), torkee] 9 (tornekeel : vgl. de 
parngraaf van de ,Synkope"j. 

Vóór spirans: keenvels 2 (kanevas), maerschalxiën 2, palfrenier 3, 


Vóór een klinker is de verdwijning van = misschien een Frans dinlekties 
verschijnsel (Romania, XXX, 102). Nu komt echter naast cobija cen vorn 
colis voor die, blijkens fa, miet dialekties is, doch uit het. Centraalfrans їз 
overgenomen. Weliswaar wordt eolie eerst in de vierde periode aaugetroifen 
en is daarom de Ze misschien niet op rekening van het Oudfrans te stellen 
(vergelijk preuts in de paragraaf van s) Indien echter соййа ouder is dan de 
teksten doen vermoeden, dan zou in dit woord de verdwijniug vau » niet 
op rekening van het Frans kunnen wonlen gesteld. Vergelijk p. 263. Ik ver- 
meld nog de Oudfrause vorm mateflon (Goouruor, 9, e, inalefelo:). 


Over ' Galilieu l; gamalien 2, J'orettier 9, cabarettier 3, ostellier B zin 
het Hoofdstuk wan de „А Пет”. 





6. L 
1. Ет. ТЪЪ 
Vóór klinker: kontrariëren &, kopiëren A. glorieren 2, licencivert 2, 


Voir medek].: entikiteit 4 (Kil antjcketeit), fubriceren $, fusilleren 4, 
habillement 2, abieren 2 habitueren 2, hermitage 1, 
muriekant 4, policeren l,-praktizeren 4, rektificeren Ф, 
verificeren $, cnx 


2. Fr. i wordt i, 
Vóór enkele medekl.: spitinel 1 ( hospitan]). 
Vóór vereenv. groep: distilleren 4 
Onzeker ís de uitspraak van рег Шема 2. 
Voét niet enkele medeklinker is deze overgang algemeen Nederlands. Wot 
spilfael betreft, zie p. 203. | 


3. Fr. i wordi a 


Vor enkele medeki.:  amersel 2 (ишпш), olefant 2, pouzetgf 2, prikkezeren 4, 
(praktizeren), spetael 2, visenteren | (visiteren). 
Vilúr tereenv. Egmep:  medisteleend 4, logesiju 1, perelieus | ( perilleus), 
Het ja onzeker of Hamelgies hier bij behoort 1j, 


L Fr. [| wordt й. 


Vóor enkela. medekl.: robruceren 2 (rulriceren], 


] GuawmaAcNAOE, Mini sur lex anriens пне de lieu in Mémoires de l'Académie 
de Bruxelles", XXVI (1854), p. 71: , Hamelies autrefois cerit Hameilgeis", 
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Ld 


5. Fr. valt weg. 

Vaar klinker: plentues 2 (plantioos), trasoen 2 (lrnïsoen), visenomijn 3 
(fysionomie); fantaseren 2, fotograferen +, lithograferen 4, 
melnneoleren 2, piloriseren 2, stenograferen 4, tolegra- 
feren 4. 

Vóór medeklinker: ornual 4 (urinaal), pautioen 2 (paviljoen), Dial, stollesteren 

(solliciteren). 

In de Infinitiefvormen fantaseren enz, waarin Fr. jer bij ons eren is 
geworden, zou men mogen aannemen dat Pr, ier eerst bij ons in deren is 
veranderd (zie n°. 6), en iere vervangen is door het suffix eren. Vergelijk 
het Hoofdstuk vau de ,Atleiding . 


в. Ег. і wordt samengetrokken met een volgende klinker. 
allier 2, sondier 8. 
defieren 1, glorieren 2, justicieren 2, crieren 4 (: manieren, Anna Bijns), 
lieensiert 8, ostrieren |, tornieren 1 (: nederstieren, Grimb, O., L, 4294), 
versubiilieren 2. 
Hetzelfde verschijnsel verloont remedieren 3 (: vervieren, „Velerh., Gen. Dichten”, 
05), dat echter ook aun het Latjn kan zjn ontleenil. 


Ik heb defieren hierbij gevoegd, hoewel de een prefix ie en dus fer als 
heginsyllabe moet beschouwd worden, omdat de behandeling van de 7 hier 
volkomen in overeenstemming is met de andere bovenvermelde werkwoor- 
den. Ik heb hierheen verwezen op p. 174. De enig mogelike verklaring is 
inderdaad dat if tot fe is geworden naar analogie van de tweeklank ie. 


Over amsnraallje, zie de paragraaf van de. ,, Volksetvinologie"". 


T. ù. 


|. Fr. ù blijft onveranderd. 
Vóór klinker: alflektueus 4, hnlitueren 2. 


Vóór enkele milekl,: gerruleren 2, macudature 3, populioen |, prokureur 3, 
regulier l, êng. 


2. Fr. ü wonlt 3. 


Voór klinker: allecteoos 4 (alfektueust. 
Vóór enkele medekl: gmrrelon 1, mmeckelatuere 3, popelioen 1, regelier 3. 
Vóór groep: Auwestjn (Fr. Augustin), lanterlu. 4. 


4. Fr. ü wordt i. 
Voir enkele medekl.: popilioon 1, regilier 1. 
L Fr. ü wordt o (uf). 
Vóór groep: siroergin 2 (chirnrgien), 


Waarselijnlik is dit een. Uraecisme. 
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Váór klinker: 
Vóór liquida : 


Vergelijk p. 210. 


— Vóór klinker: 
Vóór enkele medekl, : 
Vóór groep: 


Védr enkele medekl.- 


Vóór groep: 


Väór klinker: 
Váár enkele madeki. : 


Var kli nker 1 


Vúór enkele medekl,: 
Vóór groep: 


Vóór enkele medek. 


Vúór klinker: 


Váór klinker: 


5. Fr. ü valt weg. 


nbiteren 2 (hnbitueren), grideren 4 
proeruer 2 {prokureur}. 





1. Fr. u blijft u. 
tatoeëren 4, m 
jaloezie 1, rigoureus 3, tamboereren 4, tamboerjn 3. 
Labourdaen 3, caourzijn 2, 
2. Fr. u wordt ò, ò. 
bandolier 4, jalosie 1, lamlrosure 2, murmoset ] + Tigo 
reus 3, tumboreren 1. | 
nbbordasn 4, cahorsiu 9. 
3. Fr. п wordt ü. 
beninyn 4, corduwaen 1. 
figureus 2 (viroureus), tumbureren 1. 
4. Fr. u wordt 9, 6. 
vonlewaen 1, 'Terrewane (Fr. "Térounnne, Brab. Y., VII, 
9196). 
bandelier 4, dinmeroen 1. 
Inbberdaan 4, cauwersijn 2. 
A. Fr u wordt a. 


diamaroen 1. 

6. Fr. u wordt w. 
kawann 4, 

7. Fr. m valt weg. 
bivak 4. 
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9. Tweeklanken. 
al. 
Vergelijk p. 215 en de paragraaf van №. 
1. Fr. ak blijft ad (5) 
Onzeker is de uitspraak van portraiture 2. 
3. Fr. ai wordt a. 
Vóór vereenv. groep: inventariëren 3, librurie 1, librarier 2, vicario 2, 
9. Fr. ai wordt è. ә. 
Vóár vereenv, groep:  Abelinert (Wo., 8293, Ofr. Abailart), leversoen 1, vikerie 2. 


ol. 
- ` Yie p. 215 en de paragraaf van a. 
]. Fr. of blijft ol GL 
Onzekor is de uitspraak van damoiseel 2, cortoisie 2, ortroieren 1. 


9. Fr. ol wordt o. 


Wéór vereenv. groep: — damoseel 2, canosie 1, knrmozijn 3, coguossement 4, conr- 
tosie 4, Conrtroziju 2. 


De beide woorden uit de vierde periode verdienen de nandacht. Is o hier 


een verandering van wa? Dan behoorden deze woorden op р. 229, Maar o 
kan ook daor de selirijftaal worden verklaard. 


3. Fr. oi wordt й. 
Vóór enkele medekl,: souduwier 2 (soudier). 


ui, 


Fr. ui wordt a. 
Véór enkele medekL:. Hennewier 1 (Fr. Hennuyer). 


MR o 
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Vergelijk p. 215 en de paragraaf van о, 
1. Fr. au blijit au. (P) 


Onzeker is de uitspraak van chevauchie *, erppaudeel 2, ermppandine 1, 
ribanderie 2, ribaulie 1. 


2. Fr. an wordt a. 


Vóór vereeny, groep:  chivaetsie 1 (ehevauchie), 





8. Klinkers on Tweeklanken vóór nasalen, 
1. 4 gevolud door namal, 
Vergelijk p, 219. 
l. Fr, an, am blijft an, am. 
Voór enkele nns: slamunt D, kalumijn 3. 


Vóór groen: ` nmvanceren 3, avantage 3, eglintièr +, garanderen +, calan- 
geren l, kommandeur 3, Normandie 1, sergantrie 2, enz. 


7. Fr. an, am wordt èn, èm. 

Vóór groep:  alembijt 2, galentine 2, eurenderen 4, calengeren 1, lavendier 2, 
losengier 1, Normendie 1, Vermendois |. Dial. disaventatie 
(Ет. (будуе). 


fio voor deze woorden, p. £20. Garenderen is echter te jong om be 
schouwd te worden als een outlening aan een Frans dialekt: daarin ie de 
overgang dus cen Nederlands verschijnsel. 


d Fr. an, am wordt on, am. 


Vóór enkele nas: ndemnnt 1. 
Vóór groep: —— Dinl. nveseren (Fr. avancer), 


+. Fr. an wordt in. 
Zie de paragraaf van 2 vóór nasaal, onder N° 9 (p. 231). 
5. Fr. & valt weg. 


Vóór enkele nas.: kelmijn 3 (kalnmijn). 


KLANKLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN. 257 


2, e gevolgl door nasaal, 
Zis p. 221. 
1. Fe, én blijft èn. 


Vóór groep: alimenteren 4, nttentaat $, authentiek 3, detenteren 4, elemen- 
fair 4, frequenteren 3, influenceren 4, oriénteren 4, paten- 
teren 4, presentèren +, reglementeren +. 

Onzeker is de nitspmak van appendit(sesp) 2, mudiéneier 2, aventure 1, balen- 
gier 2, bonenfant 2, egelentier i. inventeren $, Kkalendier 1, offenseren 3, 
solempuiteit 2, spaventereu 2. 

Voorzover deze woonden lant zijn overgenomen, moet & verklanrd worden 
door het Latijn, al of niet door bemiddeling van het stamwoord, of door 
de schrijftaal. Voor de oudere woorden zie p. 157. 


2. Fr. ém wordt i, m. 
Vóór groep: ballingier 2 (balengier), bonifant 2, lailingieren 2. 


Het is onzeker of dit een overgang van € in 7, of wel van a in i is. 


3. e gevolgd door nasaal. 


Vergelijk p. 222. 


1. Fr. on blijft on. 
Vóór enkele nasaal 
Met à: fatsoneren 3, gepassioneerd 4, mnhomere 1, mahomet 1, 
maronier | (marinier), pensioneren 4, rantsoneren 1, 
sermoneren 1, syvcomoer 2, enz. 
Mei A: hastonmier 2, maronnier 2, prisonnier 3. 
Vr vereenv. groep: — ramponereu 3. 


Lie over Bestonnier eu prisonnter het Hoofdstuk van de „Afleiding”. In 
maronwier mag men misschien een spoor van Oudfranse nasalisatie zien, 


2. Fr. on wordt um. 
Vár enkele nasaal: —— hluzoeneren 4, fntsoeneren 4, rsntsoenerem 4. 
Deze vormen worden verklaard in het Hoofdstuk van de Afleiding”. 
3. Fr. on wordt an, én. 
Vóór eukele nasan]: — llaseneren 2, Duyvermman (Fr. du Froment), ksskenade 4, 
koejeueren 4, mangeneel| J, rentseneren $, tmnseneren 2. 


Vóór vereenv, groep: — rumpeneren ], 


4, Fr. om wordt am. 


Vóór enkele nasnal: sicamor 4. 
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5. Fr. en wordt In. 
Vóór enkele nnsaal: — hlasineret 9, tmnsineren 9. 
Vóór vereenr, groep: пипріпегеп 1, 

6. Fr. o valt weg. 


Vaór enkele nasaal. 
Na klinker: gepassineert 2, 


Nu medek. : maznee] 1, mamerie | (mahomerie), tumet ] (Mahomet), 
Hie ook p, 239, 


4. a gevolgd door nasaal. 


Vergelijk p. 231. 


l. a 


Vóür enkele nasaal: — aisement 1, eshatement 2, mentense 4, parlement 1, loge- 
ment J, paiement 1, enz 


2. & 


Vóór enkele nasaal: dissenmier 3. 


5. а. 


Vóór enkele nasaal: batnment 2 [esbatement), finament 1, fondament l; conja- 
mumnent |, lavament 2, parament 1, parlament 1, perka- 
ment 2, tassament 2. Dial fiament ( vehement). 


In al deze woorlen is a te verklaren als een Iatinisatie (, Essai", p. 80 
en 07), Vergelijk p. 23]. 
& L 
Vóór enkele nasaal: — alriment 2, badiment 2 (esbatement), eompinage 3, logi- 


ment 2, mentinge 4, pagiment 3 (pejement), parliment 4 , 
vasoliment 2 (vaselment), 


In de woorden op —men? kan i door het Latijn worden verklanrd (,, Essai", 
p. 80 en 107); trouwens ook het Oudfrans kent aiaiment, esbiliment, pari- 


ment. Ook smentiner, ordineres kunnen als latinismen worden beschouwd. 
Blijft dus alleen eompinage, 


5. ? 
Vóór enkele nasal: — ornoment 5 (kan Latijn zijn). 
D d. 


kon enkele nasaal: usument 2 (nisement). 





= Шз т KEE чуру ы 1 Р um 2L 
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1. Verdwijning. | 
Váúr enkele nasaal. 
Na klinker: castiment 4. 
Na meleklinker: facelment | (vnselment), kalmel 2, paiment L| (pejement), 
paerment ] (parement), sehulmei 2, 
5. i gevolgd door nasaal. 
1. Fr. im blijft onveranderd. 
Vóór enkele nasaal: hustineren 1, lutineren A. marinier 3, medlicinieren. 2, 
poitevineren l, satineren 4, taquineren +, termine- 
ren l, enz. 
2. Fr. in, im wordt on, om, én. 
Vóór enkele nasaal: dnmasckeneren 3, kemeneie 1, lumeneux 4, muiteneren 3. 
Wóár vereenv. groep: Borghengioene 1. 
3. Fr. | valt weg. 
Véór enkele nasail: marnier |] (murinier). 
Daar, zoals wij zagen (p. 237), in het Oudfrans ook cen vorm maronier 
voorkomt, ie het niet uit te maken of marvier in de paragraaf van {of van 
a thuis behoort. 
6. ü gevolgd door masal. 
1. Fr. üm blijft onveranderil. 
Vóór enkele nasaal: apostumeren 4. 


о Fr. ёш wordt om. 


Vúór enkele nasaal: ^ apostemeren 2. 


In het algemeen kan men zeggen dat de vóór de toon en niet in de be- 
ginlettergreep staande klinkers zijn behandeld als die welke aan het begin 
van het woord zijn geplaatst, Slechts enkele overgangen konden wij oak in 
het Frans aanwijzen (a — 9, 6 7 8, 9 — iQa c owas L6, verdwijning van 
a vóór klinker). Zodat wij ook tans de. meerderheid der veranderingen op 
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rekening van het Middelnederlands moeten stellen, En zo bevestigen de 
klinkers van deze groep onze konkluzies omtrent de beginklinkers. Een andere 
bevestiging ervan geeft ons het feit dat, in woorden die aan het Latijn 
kunnen zijn ontleend, dezelfde veranderingen kunnen voorkomen; ik noemde 
er reeds enige ter hunner plaatse; voeg daarbij dispifalíe 1, argeweren 1, 
corinf. 3, anppleren A, afleren 1. Vrouwens, het feit dat vormen als eurtorie, 
cognossement, suppleren, seer jong wijn, bewijst dat men voor deze altans de 
overgang aan het Nederlands moet toeschrijven. 

Ook hier merken wij de dubbele, tegenstrijdige, neiging op om de onbe- 
toonde klinker te verzwakken en te versterken. 

Op één puut is er verschil: de klinker, geplaatst in de miet-beginsyllabe, 
valt weg ook vóór andere medeklinkers dan liquida. Misschien zou men uit 
de lijsten mogen opmaken dat de vokaal vóór liquida vroeger is verdwenen; 
peutier komt echter reeds zeer vroeg voor, maar dat geval stant op zich 
zelf, De verklaring van dat verschil is natuurlik dat het akcent in de niet 
beginsyllabe nog zwakker is dau dat van de beginlettergreep. 


B. Na de toon. 
In het Frans komt alleen è in de „austaut” onbetoond voor. 
1. In het Middelnederlands. 


In het Middelnederlands is, in Germaanse woorden, de > in de „auslaut” 
verst laat weggevallen, behalve wanneer > eman voorafgaat, zoals im riddere: 
in deze positie ik > reeds vroeg verdwenen !); anders cerst in de loop van 
de 15° eeuw, 

In het Frans is > in de „auslaut” verstomd na medeklinker gedurende de 
10° en 17° eeng 3: пп vokaal of diftong reeds sedert de 14 "1. Een uit- 
zondering is te maken voor de > dio in het Fmns nà medeklinker -+ liquida 
werd gesproken en die nog bestaat 31. 

De woorden overgenomen in de Middeleeuwen moeten dus verst met э zijn 
uitgesproken, en tegenwoordig zonder. Inderdaad is dat ook in het algemein 
waar. Maar сг komen enkele woorden voor waarin » reede zeer vroeg, zelfs 
in de eerste periode is weggevallen, Ik zet hier bijeen die welke ik heb ge- 
vonden; het is slechts geldon mogelik de oorzaak te kennen van het vroege 
wegvallen. 

l. Woorden die in het Frans op medeklinker -+ liquida uitgaan, worden 
lij ons uitgesproken met > tussen de medeklinker en do liquida (eeu niteprank 
die ook Waals is)*), en vallen onder de Mnl. regel van woorden als ridder 
[zie boven), Voorbeelden: 


kabel i, nobel 1, pover 2, proper 1, sober 1, ensuffel 1. buifel 1, bakel 1, 
dubbel 1, jenever L. 


} Vas Heuten, p. 120; Faancr, p. 21. 
*) Nyuor, I, 8 253, 

") Tonen, Le vers frangais, р. 40. 

`) Romania, VI, 625, 

') Romania, XXVI, 140, 
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Daarnaast staan: Zopeie 1, afele 1, easmfle 1, бое 1, Buggere 1. 
Trouwens ook in Germaanse woorden is het geen algemene regel dat # 
wegvalt, 

Alleen van bijveegelike naamwoorden komt slechts de vorm 
zonder # voor; dat is een verschijnsel dat ook de latere taal vertoont en 
waarop ik later terug kom. 


2, pai 2 (puyo a° 1369), prooi 2, sani S. 


Deze woorden zou men in verband kunnen brengen met Mnl. vormen als 
ege, sla enz, waarin achter een klinker of tweeklank de > vroeg wegvalt. 


3. Lomin (: plain, Rose, 703, Fr. Loraine), ngoen 1, kapitein 3, ter- 
mijn 1, urjn 3. 


Het is kurieus dat nog tegenwoordig Hollanders die Frons leren een 
neiging hebben om semain voor semaine te zeggen. Zo is misschien ook 
bain te verklaren in Bl. 


4. cancel 1; brunet 2: barbier 2 (deel van de wapenrusting), zorgier 2, 
quissier 2, litier 2. 


Misschien is in deze woorden analogie aan te nemen van de talrijke woor- 
den op eel (Fr. ef), el (Fr. ef) en ier (Fr. ier). 


9. tempeest 1, naast feeste |, beeste 1, jeeste 1, 


Vgl. voor het Engels: „Besonders fest ist die Apokope in hest und fes? 
und emper" (Sturmfels, in ,Anglia", IX, 580); „Male wirft im Me. in 
einigen Subst. das ausl. & ab: arres!, best, fores! (7), fempest, dagegen feste, 
дезе, терме" (,, Anglia", I, 549); ,,Apocope findet zumal nach langer oder 
mehrfaeher Consonnnz statt; ganz eingebüsst haben ihr e die Worte besi unid 
lampes" (Тех Bursk, „Chancers Sprache nnd Verskunst", p. 123). Vgl. 
Brnness, p. 69. 


D. nsaja 1, baer 1 (bare), boert 1, dans 1, Fis 1 (Ko,, 8293). 


Misschien is de verdwijning van # hierin door analogie van andere woor- 
den te verklaren, bijv. пант naar akeijns, baer naar paal, Dana is mis- 
schien een bij ons gevormd substantivum postverbale van dansen, 


Doch ook al zou men nog andere voorbeelden kunnen aanwijzen van het 
verdwijnen van #, toch blijkt het dat dit tot de nitzonderingen behoort. 

Zelfs na klinkers werd hij, als regel, uitgesproken. Zo in -ie, dat anders 
nooit. -iie had kunnen worden (maiemide), evenals im. ren (bastijden naast 
castiën). Trouwens rijmen als eastien: Aeresten wijzen eveneens op een, zij 
het ook zwakke, uitspraak van 7. 


Na de Middeleeuwen. 


Uit Kraan kunnen wij niet veel gegevens putten, daar het niet vaststaat 
in hoeverre hij, door # te schrijven, de Franse orthografie navolgt. Dat voor 
hem 2 een gesproken klank beduidde, zou kunnen volgen uitde artt. artike- 
rije naast artillerijmeester, -Auis, gordijne naast gordijnringhen , kamers, kamer 
naast samenstellingen waarin Kamer het eerste lid ie, wewscadeldrugre naast 
museadelle, Ook dubbelvormen als olijf naast olijve, racket (,, palet") naast 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd, Letterk, NH DL VIT. 16 
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rackette (de plant) zonden doen denken dat de » voor Киллах meer dan een 
schrijfwijze was (vel. amarant en emarande), Maar daze, dat reeds in het 
Mul, fla was, doet ons weer aarzelen. Ik heb de volgende woorden geno- 
teerd, waarin wij geen » meer uitspreken : 


daplgeke, replgeke, rulrijeke. 
camernule. 

hrave, eonserve, 

зааг. 

Пива, сиз, «ёе. 

domeine. 

stoppi, 


Daarenteren bewijst de weglating van 2? im anfaed en Бабан idat dese woor- 
den nan de Nederlandse uitspraak waren aangepast. 


De schrijfwijze is een zeer gebrekkig middel om de uitspraak of het 
met-uitsprekem van # te weten te komen, omdat in de Franse orthografie, lant 
na het verstommen van ^, men nog steeds is doorgegaan hem te schrijven, en 
deze schrijfwijze bij ons is nagevolgd. Daar wij omtrent de juiste datum van 
het binnenkomen der Franse woorden sleeht zijn ingelicht, en daar trouwens 
Пе datum van het verstommen van è in het Frons niet dan bij benadering 
is to bepalen, kan do chronologie ons evenmin van dienst zijn. Alleen de 
tegenwoordige uitspraak levert verirouwbare gegevens. 

Nu konstatemen wij dat, in de later dan de Middeleeuwen overgenomen 
woorden die in het Frans oorspronkelik $ hadden, deze soms niet, soms wel 
wordt uitgesproken. Wij «eggen балау, alarm, manehel, diakones, maar 
fante, visite, palraelje, enz. Men zou geneigd kunnen zijn deze laatste woor- 
den te beschouwen als ouder, als overgenomen in eeu tijd toen # nog werd 
uitgesproken, en men zou zelfs met eng recht kunnen beweren dat bij ons 
de = langer is uitgesproken dan in Frankrijk, omdat in een vreemd land 
de woorden langer een vroegere uitspraak bewaren. Evenwel, om dit tot 
jets meer dan een simpele bewering te maken, behoort men te bewijzen dat 

werkelik de woorden met > ouder zijn dan die zonder ғ. Of dit mogelik 18 
betwijfel ik. Integendeel, wanneer wij bijv. vergelijken de woorden op -inme 
{mèt o) met die op zt (zonder 2}, dan zou men volgens bovenstaande rede- 
nering moeten aannemen dat eme oder is dan Aaf: met opzet kies ik deze 
uitdrukking, daar ik de mogelikheid erken dat in zeer jonge woorden ор 
(eme dp # nualogies is. Maar is -ewe onder m de taal dan 4? Het omge- 
keerde ia waar; terwijl het Middelnederlands enkele waarden op «s kent 
(eroniate), en cn, nl. afeánaisf, altans vúór TON is ontleend, vinden wij 
woorden op =isme alleen in de jongste periode. 

Om dezelfde reden moet men voorzichtig zijn met vaar de woorden waarin 
a wordt uitwesproken een andere verklaring te weven die een ieder dadelik 
voir de geest zal komen, nl. dat zij door de geschreven taal zijn binnenge- 
komen. Voor sommige zou die verklaring juist kunnen zijn. Maar niet 
voor alle, Want, al mag men veronderstellen dat syuthese, Aypol Aeze schrijf- 
tanlvormen zijn, het is moeieliker dat aan te nemen voor woorden als fonte, 
howffaufe, visite, pufraelje ent Methodiee verkieselik lijkt hot mij de ver- 
klaring door de schrijftaal alleen voor die woorden aan te nemen waarin de 
s niet aan andere oorzaken kan worden toegeschreven. 


EE w 
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Maar vooraf moet ik opmerkzaam maken op een konstante scheiding die 
er bij de te bespreken woorden gemaakt wordt en — zoals ik daareven 
reeds zeide — steeds is gemaakt tussen zelfstandige en bijvoegelike 
naamwoorden, Behalve de hierboven wenoemde voorbeelden (ander 1) 
vergelijke men de volgende groepen van woorden onderling: 


Zelfst. nw. Bijv. nw. 


barrière enx. (p. 134). | arbitrair, cellulair, elementair, enz 
cirkulnire, necesssire, (p. 134). 
pensionnire, sekretmire, enz, (p. 134. | surnumernir is oorspronkelik adjektief. 


regime nanst regiem, Crime. intiem, legitiem, miniem, unaniem, 
cnz. (p. 131). 
blondine, bottine,  eonitramiue, enz — klandestien. 
(p. 181). 
baskule, capsule, retikule, enz. (p. 160). — ridikuul. 
komme. kommood, 


buste. rolunst, 


De verklaring van dit verschil is niet moeielik: bij adjektiva komen ge- 
regeld naast onverhogen vormen zouder 2 verbogen vormen met # voor (goed, 
goede), en naar analogie daaryan heeft de taal кий шг, intime als verbogen 
casus van ridikuul, intieu gevoeld, Dat wij hier inderdaad met analogie te 
doen hebben, blijkt hieruit dat het voorkomt, al is het zelden, dat een bij- 
voegelik anim woerd zijn > behoudt, bijv. /imide, soliede (naast soliet. Het 
is dus zeker dat de kottesponderenide substantiva de foneties juiste vormen 
vertonen, en dat wij vau deze moeten uitgaan. 

Ik geloof dat het uitspreken van # in hoofdzaak àf uit fonetiese òf uit 
syntaktiese oorzaken te verklaren is. 


l Fonmetiese oorzaken. 


L Er, Z mouill en w mouillé worden bij ons gehoord als / 4-4, w Hy, 
en diè groep kunnen wij niet zonder > uitspreken aan het eind van het woord: 


batalje, kanalje, medulje, rupnlje. 
In paille is de a eerder een meervoudsuitgang: paille handschoenen ; 
immers daarin spreken wij de | miet uit, op. Franse wijze, 
boutelje, revelje. 
De soldaten spreken dit laatste woord ook als revellie uit. 
npostielje, famielje, Hottielje, qumdrielje, kochenielje, manielje, mantielje, 
morielje, pnstielje, spudielje, vanielje. 
In. paskwil hehben wij hot v-element opgeofferd. Pikkedillen komt alleen 
in het meervond voor en bewijst dus niets. 
patroelje. 
Hij ratjetoe hebben wij |+ vol, bij kul y weggelaten. 


champanje, kampanje, kastanje, kokunje. 
besogne, Bourgogne, karonje. 
insigne, konsiene, 
Vergelijk lijn, zomler v‚ en linie met gerokaliscenle ү. 
16* 
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2. Na Frans F: 
affiche, moesje. 


Vergelijk marsch, pluns waarin Z in de gewone uitspraak tot s is geworden. 
Daarnaast pluche zonder 2 en met Fr. $; ook in depeeÂe, crece, pistache 
wordt soms een 2 gehoord, soms echter met, De verklaring van die schijnbare 
tegenstrijdigheid is deze: wanneer immensen dio Frans geleerd hebben, deze 
woorden uitspreken, dan kunnen zij de Fr. £ voortbrengen, ongeveer zonls 
im het Frans, dus zonder ғ. Maar het volk verandert de F ùf im s, en dan 
i$ natuurlik evenmin ven # nodig. of in palatale s -b y, en deze groep kan 
i de „auslaut” alleen met 2 warten uitgesproken, Alleen depeeke zou des- 
nooda uit de schrijftaal kunnen zijn overgenomen. 

3. Na am 

Zie de woorden op -isme, p. 157: egoisme, hypnotisme, liberalismo, 
pessimisme, spiritisme, enz. 


Dat men de uitspraak van > hierin niet moet toeschrijven aan het ,,ge- 
leerde karakter dezer woorden, waardoor men zou kunnen onderstellen dat 
zij aan de schrijftaal zouden zijn ontleend, blijkt hieruit dat de korrespon- 
derende woorden ap -isf, die niet minder geleerd” zijn, nergens een » hebben : 
"уой, pessimist, spiritiatf, uihilist, enz. (p. 157). 

4. Na nasale klinker + +, F: 

a, ambulanee, diligence, intendance, nonchalunee, nuance, surveillance, enz. 

(тъ. 179); annonce, 


Zodm echter de nasale klinker als klinker + n wordt uitwesproken, dus 
in oule woorden, overgenomen vóór de nasalisatie van de klinker, en in 
jongere die meer aan de Nederlandse uitspraak zijn aangepast, verdwijnt 2: 
diligens (nanst diligence), brons, ona, генома. 

In deze woorden hangt de uitspraak van # samen met de lange kwanti- 
teit der Franse nasanlvokalen; de aanpassing aan het Nederlands bestaat 
daarin dat wij ze verkorten, en in dat geval is # voor ons miet nodig; wel 
als wij hun de lange kwantiteit laten; im dat geval is de > voor ons een 
hulpmiddel om de lange klinker mt te spreken. Bij ons komen in gesloten 
lettergreep, op enkele nitzonderingen na, alleen korte klinkers voor. 

b, houlfante, goevernonte, resultante, tante, vigilante, pointe. 


Voor tante eu goevernante is ven andere verklaring mogelik, zoals wij 
Inter zullen zien. Naast wigileunte komt vigelant voor, met Nederl. # in plaats 
van de masale klinker. Bonffaute iw in strijd met de regel, daar hier u 
wordt uitgesproken, en toch de = is gebleven, men zegt echter ook beu fant. 
Voor joate-restanf (e) i$ de verklaring deze dat resfanf cen bijvoegelik nanm- 
woord is. 

Hetzelfde ` verband tussen kwantiteit van de Franse klinker en # vinden 

"у in de twee volgende groepen: 


5. Na nasale klinker +r: 
genre, 


б. Na lange o, d 


“ir, aire, zie p. 134; parterre, serre; repertoire; migraine, karutnine, 
tantième, scène; amazone, zone, kolonne; clientèle; kontrole, vole, 
pistole; katastrofe; voile. 
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Zodra zulke woorden aan de Nederlindse uitspraak worden aangepast, 
veranderen zij de open klinker in gesloten, volgens de Nederlandse klank- 
wet dat lange open klinkers gesloten warden, en dan verdwijut de ? meestal. 
kel, piloot, uaast orgue ерон, Jiloscof , eykloon. enz,; daarentegen zone, 
Voor gege Zen uitzonderingen als se, боштой”, wie “ander: f.: Apostrof 
wordt verklaard doordat f de voorafgaande klinkers open maakt (zie о, a. 
р. 145). ТЕ ken slechts één uitzondering, nl. Kalorifer, dat echter een zeer 
beperkte gebruikskring heeft. 

Reeds vroeger heb ik opgemerkt dat met de Franse kwantiteit „an sich", 
maar de indruk die de Franse kwantiteit op ons gehoor maakt, in aanmer- 
king moet worden genomen. 

71. Na stemhebbende medeklinkers dient in het Nederlands de 2 om te 
beletten dat ze stemloos worden: 

Na d: -ule (askkolmnle, ambasewle, halustrade, brigade, karbonade, himo- 
nale, parue, seremule, enz., p. 129); episode, kode, komunode, 
mode, periode (p. 141); invalile, timide, pyramide, saliede; 
miranle, reprimande; bende, lerende; sonde, 


Ma в: Газе, Érnse; malaise, polonaise; manguise, remise, surprise; blocre. 
Na i: age (arbitrage, hazage, chantage, équipaze, elage, massage, 


menage, personnage, ii., p 1340); kollegze, privilege; horlose, 
lore; prestige; oranje. 
Ха. т: elève; missive, 


Bij nauwere aanpassing aan Nederlandse spraakegewoonten, wordt de mede- 
klinker stemloos en verdwijnt #: Kaueraad, borlejaard, solied, frees, gaas, 
prijs (bt), raar, looda, крона, braaf”, lokomotief’ peram lief. Interessant 
zijn de echte bloesje (naast bloezetje) en Larbonaadje. 

Deze groep geeft aanleiding tot enige opmerkingen. Een zeherpe scheiding 
tussen 7 en S is niet mogelik; in ven woord als mafaiss kan ook de door 
ons als lang gevoelde kwantiteit van de voorafgaande lettergreep oorzaak van 
de = zijn. Alleen wanneer, ook nadat de open klinker gestoten is geworden, 
de 2 blijft (zoals in mode, Aertoge), is het zeker dat de oorzaak van # inde 
stemhebbende konsonant ligt. 

Na sommige medeklinkers is er aarzeling. Zo ma y; vergelijk intrigue met 
theoloog en de andere talrijke woorden op -voy (p. LET). Het ismet onmoge- 
lik dat is/rigwe oorspronkelijk met de stemhebbende palatale explosief у 
(niet de spirana g) is uitgesproken. 

5. De uitgang heelt cen niet-Nederlands aanzien; de uitspraak van 2 
dient als uiterlik teken yan de vreemde indruk die het woord op ons maaki. 
Viedaar sle enige verklaring die ik kan vinden van de volgende zonderlinge 
tegenstrijdigheden: 

De woorden op -ure hebben hijun alijd -mur in het Nederlands, bij nitron- 
dering -uro (avontuur, ceimtunr, dentuur, dressuur, faktanr, fournituur, 
zarnitunr, karikatuur, lektuur, magistratuur, tournnur, tegenover gravure, 
ouverture, procelure, iournure; konfitureu on allures zijn meervotuls- 
vormen. Kie p 160 en 246); 

maar de woorden op -ule hebben uitshiitend a (baskulo, formtle, capsule, 
pendule, relikule, vestiliale, Zie p. 160); 

die op -me, ime hebben veelal a (пе, hlonline, bottine, gelatine, 
kinine, krinoline, contramine, margarine, marine, ruïne, serpentine, 
urine, reeimo; tegmuver en naast: kien, knnolien, eriem (erine), mns- 
sien (жб), mocselien, pelerien, terrien. (terrine). Vic p. 181); 
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die op -une, -ume hebben meestal ò: rmukune, tribune, volume Leienover 
kostummn ; 
en eimlelik vergelijk dupe, principe, huusle met poliep. tvp (type). 


Men zon misschien geneigd zijn het „geteerde" karakter van de formaties 
op -ime in aanmerking te nemen; met opzot koos ik echter, als vóorbeelden, 
woorden die veel gebruikt warden. 

Nu merk ik op dat, terwijl vóór r in het Nederlands een Germ, # onver- 
anderd blijft, hij vóór 1. a, p en af iot à (w) wort, evenals- i vóór a in 
& (4) verandert. Daardoor hebben woorden op -war een Nederlands, woor- 
den op Ze, 2009, nal een vreemd aanzien. En dat daarin de verklaring te 
soeken is van het uitspreken van > in de laatstgenoemde uitgangen, wordt 
bevestigd door de twee volgende feiten. Wanneer men sardijn vergelijkt 
met sardine, ziet men dat, zodra de Fr. i op Nederlandse wijze & wordt, 
de г niet wordt uitgesproken. 2, Wanneer een der woonden dic, volgens 
bovensiasnde regels, » moest hebben, wordt samengesteld met ven Nederlands 
woord, verdwijnt de 2: soepterriea naast terrine. Vergelijk sekrijfkasset naast 
kassetle, en dinl. (Overijsel) Kuneele naast pijjkaueel *). 

Гур (naast Apps) wordt alleen gezegd door mensen die Frans kennen. Dat 
er vrij veel woorden op zien zelfs in de mond van het volk iu webeuik 
zijn, zou bewijzen dat die uitgang minder vreemd lijkt dan de andere. 


П. Niet-fonetiese oorzaken. 


Met 2 worden uitgesproken: 
1. Woorden die vrouwen ваше = 


aktrice, direktriee enr. (p, 156) tegenover servies; wiodieste tegenover artiest, 
nlehimist enz. (p. 157); moevernnnte, tante; dame, 


Eigennamen voor vrouwen hebben vaak niet +: Annet, Antamet, zeker 
door analogie met de woorden op -ef of met inheemse eigennamen als 
Griet, Auf, enz. 

2. Woarlen die meestal in het meervouil voorkomen: 


allures, konfituren, eultures, amourette, visite (visites maken) tegenover 
limiet, fnljict ent, coulisse tegenover servies, geste, immortelle, novelle 
(vroeger courante novellen) tegenover hügotol enz. € p. 126), 


Fpaulet is dan zeker te verklaren door de invloed der woorden op -ef. 


hij deze groepen laten zich — op éen rubriek na waarover striks — de 

woorden inschikken waarin wij cen # uitspreken. De volgende blijven over: 

nkte; etikette (hofrormen) naast etiket (briefje), rocette, kazsetie: anekdote: 
reklame: fanfare; doeaue, 


Het ie miet onmogelik voor sommige van deze woorden ven verklaring te 
vinden, Misschien staat a/e onder invloed van het meervoul (IL, 2), even- 
als fanfare en anekdote, Dosane en reklame zijn misschien zehrijftaalvormen. 


Uode montant naast fuste is de samenstelling Frans Waarschijulik geeft matan: 
eenvoudig de Franse uitspraak weer. 


= 
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Dit is hoogstwaarselijntik het geval voor een rubriek woorden die ik tot 
пи toe achterwege heb gelaten, ul, militaire termen waarin 2 wordt uitgespro- 
ken ook in posities waarin andere woorden hem niet kennen. Tegen de regel 
iw- hebhen”: 

nlimque, eskorte, estafette, gint, kazerna, conduite, redoute, retmite, 
route, 


Niet twijfelachtig lijkt het mij dat deze woorden vooral door de regle- 
menten iu de woordeschat der officieren zijn gekomen. Opmerking verdient 
dat, als miediese term, affaque bij het. volk tot. /a£ wordt. 


In de andere zou echter, indien mijn verklaring der feiten juist is, de 
Nederlandse è niet de onmiddellike voortzetting zijn van de » die in hiet Frans 
werd geschreven. Of er verband bestaat tussen de aanvoeging van een 9 in 
het Nederlauds en de, altans vroeger uitgesproken Franse 22 Wanrschijnlik 
wel; in elk geval is de paragoge van è die wij later in verscheidene uit 
het Frans overgenomen woorden zullen konstateren, een ander verschijn- 
se]. Mogelik is in de woorden, oyergenomen na het tijdvak der apokope van 
ə in Germaanse woorden en vóór dat waarin de Franse » viel, a gevoeld als 
een teken vai Franse afkomst, en dagtekent uit die tijd het gebruik van # 
in de gevallen die wij hierboven hebben omschreven. In echt Nederlandse 
woorden is 9 zeldzaam TV 


MEDEKLINKERS. 
I. Kuplosieeu ou Spira Iri. 


l. Labhialen. 
p. 


De Franse p blijft ouveranderd, holiondens eukele uttzou- 
deringen. 


Biexoudere Veranderingen 
1. p wordt b. 


Aan het hezin:  hafuus ) ipaffuut), bandoor b, bardiznn 4 (pertizasn), bu- 
rure | (parure), betiel 4 (plateel!; bevernel 2 (pimpernel), 
buitertiere 3 (afgeleid van pute). 

In het woord 

Tuason klinkers: abetijt 1 (appetijt). 

Ха инче], pomboos 2 (pompeus; één voorbeeld). 


Men ziet dat deze verandering zeldzaam is. Ik verwijs voor de begin 


konsonant maar de paragraaf „Stemnloze en stemhebbend: Medeklinkers”, aan 
het einde van de Klankleer. 


"y Te Wixskk, Grammatische fiquren *, p. 121. 








| 
| 
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2. P vordi v (N. 


Ann het мі : vleilenegn A Hederein 1 ( lerecijn ). 
Eussen klinkers: — bevernel 2, paviljot 4 (papiljot). 
Op m. Sapheel (Ra, 516] таг.) zal wel miei anders dan 
een schrijfwijze voor snpeel of sappeel zijn. 


Hersruel komt misschien nit em- vorm met intervokale 0, ем зоп dan op 
p. 249 moeten worden vermeld. Voor pariljot zie ik geen andere verklaring 
dan dissimilatie der twee oorspronkelike p 


3. p wordt geassimileerd aan m. 
Tramette. 3 (trampet). 


Vergelijk een analoog verschijnsel van &, op p. 249, 


b. 


De Franse A blijft onveranderd, belioudens enkele uitzan- 
deringen. 


Biezondere Veranderingen. 


Aan bet begin: — pandunen 3 (nhandon), panliel 4 perdeel 3 (bondee] li, 
pateist 2. (bntisi), poets 4 (hootse), pof 3 (bof), poifet 2 
(buffet), Portaenze 1 (Fr. Bretagne; Hein, 1, 301), pot- 
toen 1 (boitoen), purse 2 (beurs), putoor 3 (butoor, „raer- 
damp"). In Zeel. komt voor perrewet (Fr. brouette), 


In let woorl 
Tussen klinkers:  Jacoppiju ] (Ho., 11260) Jacopin 3, kapestant 3 [kia patan- 
der), зорет heit) 2 enperi(liek) 3. 
Nn medekl.: plompet. 2 ( plombeet). 


Misschien behoren hierbij: Gaignopein (Pr. Gazuebin? Coll, ides. fiches), pla- 
Yani 2, pubs 3. 


Al deze vormen komen slechts sporadies voor; alleen poets is ilgemeen 
Nederlands, en dit woord kan aan hel Hoogduits zijn ontleend of altans 
naar het Hoogduits zijn veranderd. Voor een deel zijn zij. ook al hebben 
wij dat niet uitdrukkelik vermeld, zeker dinlekties; zoo bijv. pardsel, puloor; 
in Friesland heet de pbunzing” (Fr. диета) püjtoor, dat mocielik van putuor 
is te scheiden. Ook 4 voor p san let bogin was, zagen wij, seen konstant 
verschijnsel. Vermelding verdient dat бағал (p: 247} en доог beide in de 
, lose" voorkomen, en dat het Mul, Wk. van pl'ombeet slochts én voorbeeld 
geelt. Aie venler nmn het einde van de Klankleer Vergelijk voor het Vlaams, 
de Ho, s у, pordesch, 

Intervokalies ís verandering ook zeldzaam. Jacoppijn kan verklaard wor- 
den door de invloed van Jacoh (uitgesproken met p. 


WOMIT 


KLANKLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN. 249 


2. b wordt v (f). 
Ann het begin: 
Onzeker ts het of veinais 1 (baianis) hier behoort. 
Tussen klinkers: — favel 1 (fabol), fnvelie 1, kuvel 3 (Камю), kaznifel 1, eonine- 
slavel ] (konstabel), pataval 2. paisivel in pnesa vel d (раз- 
sabel), paszivel #, stavelie 1 stafelrijo 3, tafel 1, tafelet 3 
tavelet 1, tafeleiterije 2, tafelier 2, tafelment 3, tafereel 3 
taveriel 2, zavel F, 
Mischien hoort hierbij baviaan 3. 
Opm. Alve 1 is, wegens de niet-zevokaliseenle 1, als 
oen ontlening asn bot Latijn te beschouwen. Zie later. 
Over deze verandering van & im v in woorden waarin 5 in het Frans door 
( werd gevolgd, zie „Romania”, ХХХ, 105. Het is cen Frans dialekties 
verschijnsel, 


3. b wordt w. 
Tussen klinkers: — verbouwereenl 3 (verbaleeri). 


Misschien is dit een dissimilatie (het Frans heeft esbands), en men zou de 
w dan kunnen beschouwen als bij ons ontstaan uit dw, nadat 4 is wegge- 
vallen (vgl p- 175). In dellewaarde vaor Aellebaarde (Ned. Wk.) dat men 
geneigd zou kunnen zijn ter vergelijking nan te voeren, moet men zonder 
twijfel volksetymologie aannemen. | 


+. b wordt m. 
Aan het begin: 
Ouzeker is het of hiertoe hoort marmoese 1 (marmoeise). 
In het woonl: — Dial. kamemule 1 (karbonade), kammenet (Ze., kabinet*, 


In de beide laatste woorden is assimilutie van # пап a niet onmogelik. 


o. b wordt geassimileerd aan m. 


bom 4, Bommezijn (eigennaam te Leiden, Fr. bomhasin), kommeren | 
(.zrüpen"), lommer 2 (lomhre 3), lommerd 4 (lombaert), sommer 3 (sam- 

- ber 3), timmer 3 (timbre 1), tomine 2 {lombe 1); cameriere 1 (kamenier); 
komkonnner 2, nommer 3 (nombre 1), reimeren 1. 


Zoals men iet, hellen wij deze woorden in twee groepen gescheiden. 
In de laatste is 5 in het Frans ingevoegd, niet evenwel in het Pikardies-en 
het Waals (,, Romania", XXX, 1110); zodat de af wezigheid van à ten onzent 
ven Frans dialekties verschijnsel kan zijn. In de eerste bestaat de 5 in het 


Latijn, en komt ook im het. Pikardies voors în deze woorden is let wegvallen 


van A dus emn Nederlands verschijnsel, dat trouwens ook in inheemse 
woorden aan het licht komt (bijv. dom). ") Indien nu echter voor de eerste 
groep een verklaring ait het Nederlands moet worden aangenomen, is het 
natuurlik mogelik dat dit ook voor de laatste dient te worden gedaan, 
altans voor Komkommer en wonmer, waarin de open klank van «erop schijnt 
te wijzen dat deze klinker vroeger duor twee medeklinkers werd gevolgd. 


) Oudfr.. pliminet, pommes (n. plomber, plombee) i& van Ое. Pom gevormd. 
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f. 
De Franse f£ blijft ouveranderd, behoudens uitzonderingen, 
Biezondere Verandering. 


f wordt v. 


Ann het begin: vmesen 3 (faesen), valie 2 (feil), vernoeis 2 (fornuis), verschet 4 
(frisket), vestein 2. (fustein), vip 3 (000), viole 1 (fiole), 
visike 1 (fsike), visionomije 8 (fysionomie), visscel 3 (fasseel), 
vlieme 3 (Паи), Уокер (Ее, Pouquet, Coll. des fiches), vmuek 2 
(imak). 

Met ie onzeker of hierbij behoren vadilo S i(fadde), vase | (faex). 

Tussen klinkers: boret 2 (builet), olivanut 2 (olifant), sclinvot. 2. (scafaüt. 1), 

Misschien horen hierbi] coever 2, toeveel 3. 

Opm, Zie voor golve en troeven Hoofdstuk IV. 


Wat de & nan het begin betreft, zo bewijst de datum der merste woorden 
dat wij hier niet te doen hebben met de voor Latijnse on Romaause woorden 
geldende regel van de verandering van in p ih de „antant, waarover men 
zie Esai, p 10, en hierboven p. 25, Het zijn hier slechts geïsoleerde 
vormen. Vele ervan staan in Kiniaax. Bij rerwoeie, тегей! той men kun- 
nen denken aan verwarring met ons suffix eer. Opmerking verdient dat ook 
m heb Engels eade naust. fade voorkomt (Brngkss, p. 165). 

In hei nlgetieen mas meh de verandering vanf in e beschouwen als Hp: 
isoleerde aanpassingen aan de Nederlandse uitspraak. Zie het cind der Klankleer. 


Y. 
De Franse e blijfi onveranderd, hehoudens uitzonderingen. 
Biezondere Veranderingen. 


l. v wordt f. 


Ann hei berin: fwelment 2 — (vaselment), faelmnt 1 (vaillant), farnizage 2, 
fante 2 (voute), feniju 2 (venijn), fermelioen 2. (vermiljoen 1), 
fernui 1 (Ho. C., S740), Геле 2 (ritarlge, victunlie), 
fialet 1 (violette 1), felt 3. (vil 1), füzureus 9 (vimoureux), 
fisieren 2- (visieren), oer 3, Huweol 2. (veluecl 2), fou 2 
(vore: L), fmi l (vmi 1), fu 3, fuwuren 2. Dinl, finment 
( vehement), 

Tosen Klinkers: ennifas ?— (ennevns 2), colfeltoer 2 (covertoer 1), eoflerture 1 
(eoverture 1), motfioel 2, sechoffilioen 3, soferein 2 (sneverein), 
tuferne 2 (taverne), 

Misschien horen hierbij gailvloen 1, strufole # (struweel). 

Kont liquida: — kaxuifel 1, tafel 1, tnfelet 2, tafereel 3 (zie p. ZED. 

Aan het eind: bmaf A | 
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Ook hier vele zeldzaam  voorkomende vormen wairan niet veel waarde is 


te heehten. Kukele Sun algemeen mewonlen : fill, Anweel, Jool, tafel, end. | 
Ann het begin van het woord is fin vele dezer woorden zeker door het | 
lidwoord def veroorzaakt. dit is mogelik voor fuceluest, Fermelioen, fenijn, | 
Joers, fluweel, Im felt is f misschien toe te schrijven aan de zucht om i 


scheldwoorden met kracht mit te spreken. Foor is merkwaardig, daar dit + 
waor) ook in het Frans de verandering тап т їп f vertoont, nl. in de 
samenstelling lowie (tenzij dit is samengesteld uit fouten en fois). In 

andere woorden kan f als een hyperkritiese uitspraak worden opgevat; dit 

sal met name het geval zijn met do intervokaliese jf woor r. Mocielik te ver- 

klaren zijn Фазата, tafel, enz- Mag men aannemen dat de t inhet Neder- 

lands met minder stem wordt uitgesproken? Vergelijk hierna, in de paragraaf 

van 2, Ajeel en messeniede, Im braaf is de overgang van e in f. een ge- 
volg. van bet feit dat, aan het eind van het woord, de medeklinkers atem- s 
loos worden. 





2. Y wonlt w, 


Anu bel begin: wals $, wassae] ] (vaseel 1), wiileren 3, 
Tussen klinkers: Howier (eirennaam, Fr, Houvier), grauwele 1 (graveel 1), 
jenewer 1 (jenever 1), caneweis 2? (ennevas 8, elnuwier 2 
(klavier), lauweit 3 (laveie 2; Inwani), pauwelioen 1 (pavil- 
joen), ruweel 3 (reveel). 
Misschien komt hierbij struweel 3, 
Na medekl,: karwei |, karwij 3. 





Lie hierover „Romania, XXX, 107, 


3. w wordt b. 
Tussen klinkers: aybor 2 (avoi 1); feber 3 fieber 3 (fever 9), sabure 2 (avor). 
Aer en eher kunnen latinisermgen zijn Wal de overige betreft, zou 
men kunnen vergelijken Med, е, „Pars, HD, 334 (Fr. rereliz), 
Кобеген (Ет. roconerer). 
4. Y wordt m. 
Na medekl: — malemeseie 2 (malvezij 2). 
Dit kan een assimilatie zijn. 
э. Vv valt weg, 
Tussen klinkers: peelgiun 1 (paviljoen S), 


lie voor coperkel 3, coperforie 2. ,, Essai", p. 117, voor raap ibidem, Ook 


papilion 2 is als een latinisering te beschouwen. 
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23. Dentalen, 


L 


Schrijfwijze, Een enkele maal wonlt t iloor. th weerrezeven; in throon als 
navolging van het Grieks, in Шорааз om dezelfde (vermeende) reden; in traithiet 2. 
Val. Van Here. p. 140. 


De Pranse # blijft onveranderd, behoudens uitzonderingen. 
Aan het eind van het woord blijft, in afwijking van het 
Frans, de oorspronkelike £ vaak in de overgenomen woorden. 


Alleen £ nan het einde van het woord verdient hier een afzonderlinge l- 
handeling. Ik rangschik de woorden naar het tijdstip van hun eerste ver- 
schijnen. 

In het Frans is de / па een klinker vroeger weggevallen dan ua ven 
medeklinker; terwijl in het eerste geval / aan het einde van de 11° eeuw 
reeds tot spirans was geworden en op het punt stond te verdwijnen, is de 
laatste, altams vóór cen pauze, tot in de 17° ceuw uitgesproken (Nymor, 1, $ 315), 


/ aan het emd van het wonn 
1. Na een klinker. 


Met t: Belfroot 1, Jofroot 1, conroot 1, Menfroot i (Eo. , 6275), palafroet 1, 
saluut 1, virtuut ]. | 
aliet 2, elergiet 2, muerspiel 2, plankiet 2, (raitiet 2, 
diskreet $, krediet $, subiet $. 
nkkiet 4, bandliet 4, debiet 4, debunt 4. fuljiot 4, favoriel 4, 
gambiet 4, institunt 4, poliet4, reciet 4, resolimt 4, scorbunt 4. 
Voeg hierbij de woorden op -eit (p. 143). Zie over bahuut p. 161. 
Zonler t: — Gige l, grol L. 
pavei 2. 


De woorden waarin / wordt uitgesproken, zijn in strijd met de ontwik- 
keling van de Franse 4. 

[n die welke zijn overgenomen in de eerste en tweede periode, kan het 
behouden van f verklaar worden als een Frans dialekties verschijnsel (xje 
„omania”, XXX, 104), In de latere is 7 natuurlik anders te verklaren; 


wanrsehijulik niet in alle op dezelfde wijze, Men zou het volgende Kunnen 


vermoeden; баша is dE direkt aan het Italinans onileend of werd їп het 
Frans onmiddellik na de ontlening uit het Italiaans noe met 4 uitgesproken; 
deze laatste veronderstelling zou ook debiet en krediet verklaren; debit vn 
en remet stnan misschien onder invloed vun debuterer, reciteren; bij de 
woorden op -e kan ,8ullisdwang" worden verondersteld; in disAreet en 
plan! is invloed van het Latijn herkenbaar, en ook in „Faljiet, favoriet, 
polist kan het Latijnse participium hebben nagewerkt; doch in deze laatste 
woorden kunnen ook de verbogen naamvallen de vorm van de nomiuntivus 
hebben gewijrigd ; gambiet en instituut kunnen door de sehrijftaal zijn bin- 
nengekomen; in асобай is misschien de Franse / nog laat uitgesproken. De 
mogelikheid is echter niet uitgesloten dat in de woorden op unt het Lat, 
participium op -s/um, evenals in die op -ief de uitgang -ifnm, invloed heeft 
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geoefend, ook al beantwoorden ze. -wnd er niet aan die Lat. uitgangen; 
immers wij zullen later enkele woorden vermelden waarin een / wordt uit- 
gesproken die niet met Lat, £ in verband kan worden gebracht. En dat de 
d in vreemde woonden gevoeld wordt als een adaptatie van vreemde woorden 
aan ons spraakgebruik, zou men kunnen opmaken uit de „„mooispreekvorm” 
antkract die men onder het volk hoort voor antraciet, 

Wat nu aangaat de woorden die zonder # worden uitgesproken , zo ia (rys 
de Centroalfranse vorm; grei en parei zijn zonder twijfel de verbale substan- 
tiya yan greien en pareien. 


2. Nn een medcklinker. 


Ik maak geen splitsing tussen nog bestaande of verdwenen medeklinker. 


Met t: delum 1, fruit 1, ribaut 1, spit 1. 
haseoert 2. debat 2. 
affuit $, hedezuaenl 3, exploot 3, coert 3, kortsul 3, net 3. 
biljart 4, portrel 4. 
Voeg hierbij de woonlen op -& (р. 1359, at (р, 192), -ant ip. 119), -ment 
[p. 182), -annl (p. 132). 
Zouwder t:  zoeriaer 2, kartouw 2, стооз 2, 
ribauw 3. 
paletot 4, passepartont 4; Boekee, Dolé, Doufó, enz. (zie p. 134); 
houlevanl 4, brancard 4. 
Het is onzeker of gerfnu hierbij behoort. 


Alleen de woorden waarin $ wordt uitgesproken, behoeven een verklaring. 
Voor zover het afgeleide woorden wijn, gevormd miet behulp van vaak ge- 
bruikte sullisen, kan invloed der met hetzelfde saflix gevormde oude woor- 
den in het apel ziju. Biljart is zeker door de schrijftaal binnengekomen; het 
wordt vaak als opschrift gelezen boven koffiehuizen. 


Biezandere Veranderingen. 
I. t wordt d. 


Ann het begin: diertein 2 (tiretein), drinkel 2 (trinkel), 

In het woord 

'Tussen klinkers: ludiment 2 (eshntement). 

Voor medekl.: шего 1 (citroen). 

Na medekt.: — bhonles 3. 

Misschien hoort hierbij feinde 2. 

Opm, De Ho citeert Westrlanms duwiere, Fr. tuyère, 

waarin de 4 misschien aan verwarring met duwiere 
„gang is toe te schrijven. 


Dit zijn alle geïsoleerde vormen. Voor sommige ligt een verklaring voor 
de hand. Zo zal men in diertein dissimilatie, in driakel volksetymologie 
kunnen aannemen. Bordes is, volgens het Ned. Wk., veranderd naar heerd. 

Opm. Over fosseide (meerv, van fossei), zie Hoofd- 
stuk IV. 





a 
| 
a. LI. 


è 


wc a A P " 


b 


j 


PUTENT C 


Т 


1m n4. 2 B d 





2514 DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDEHLANDS. 


2. E valt weg. 


Tussen medek): parmenrie 1 (parmentrie, één voorbeeld in het Mul. Wk), 
Ann het eiml: krok t, rale I (еше). 
O pm, Aconiscieren I is niet vun Ofr. nconoistre nfae- 
leid, maar. van verbogen (inlektieze vormen als 
ueonissons, enz, Over dare (daert) zie Hoofdstuk IV. 


A f wordt geassimileenl. 


si wonlt ss;  kusselrijo 2 (eostelrie), messeliaen 9. (masteluin). 
kt wordt kk:  prakkezeren 4 (prnktizeren). 
Vergelgk de. paruzmaf vun e, 


Het is niet zeker of werrok 35 een bijvorm van mwarotfe is, zodat wij over- 
gang van / in £ zouden moeten anünemen, Zie later een voorbeeld van dè 
tegenovergestelide overgang, 


d. 
De Franse d blijft onveranderd, behoudens uitzonderingen. 


Opm. Zoals wi op p. 2b hebben gezien, komt in 
enkele woonden de imtervokale d (uit Lat, t) voor, 
hoewel hp reels in het ondate Frans san het ver- 
dwgnen is Wij hebhen die woonlen daxrom in de 

voürhistoriese periode geplaatst. In conreiden zou 

men invloed van vereisten kunnen veromterstellen 
of epenthesis van ib, evenals in Iampreide, Voor 
foelranl, zur , Essi, p. Au. 


l. d wordi L 


Aan bet begin: (mate 2 (dragee), trapier 2 (ilrapieri, traperie 2. (ilr perie , 
lritsoor 3 (dressoir), | 
In het woord 
Tussen klinkers: malnte 2 (melants). 
° Na melekl.:: —— kortezaanle 4 (conleznnle 3). 


Tragie js misschien te verklaren door Lat. tragematn. De overige vor- 
men der eerste groep zijn zonder twijfel vaar een deel germanismen; zij 
komen voor in de „Statuten der Duitsche. Orde”, bij Kirtaas, bij Hinni- 
| GakkshERGH. en in de ,, Westfriesche Stulsrechten"". 

In. £eriegaaril^ mag men / missehien aan wolksetymologie toeschrijven, 
terwijl malate wijst op een Mul. malaal, waarin d aan het vind van het 
woord / 1% geworden, en dat blijkens melaafs bestaan moet hebben. 


2. d wordt dž (7) 


Ма г: laerndgrie 3 (bande) daorgie ? (daert). 


In dit lantate woord hebben wij misschien met een klankwijziging, niet 
van d, maar van / Le doen. En men zou hier dan mischien mogen op- 
nemen fassaerge, dul naasi Jfassaer! voorkomt. (vel. echter de. Woordelijst). 
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De vrag is ook of -gie hier de klank df of wel y uitdrukt; in dat laatste 
geval zou grenje mogen worden vergeleken. 


Indien men mocht veronderstellen dat Are, dauert eerst bardie, daerdie 


zijn geworden, dan zou hierin, evenals in afge, remepie (waarover men zie 
Essai", p. 70), g als verkeerde schrijfwijze kunnen worden verklaard. Is 
de klank df geweest, dau is die hier misschien als een hyperkorrekte nit- 
` spraak te beschouwen; vergelijk het omgekeerde: verselijusel op. p. 269. Was 
emdelijk de klank y, ziju het dan oorspronkelik deminutiva? | 


3. md wordt ng. 


gutlange 1 (guirlamdle), calenmier 1 (kalender), lavengier 2. (lavendier), 
tenger 4 (naast tender 3). 


In het laatste woord is dit een Nederlandse dinlektiese uitspraak 2), Та «е 
drie eerste kan 7 de uitspraak dS hebben gehad, in welk geval zij onder 
N°, 2 moeten warden geplaatst. 


Opm Lorengele (naast lavendel} ie uit het Па аат 
overgenomen, 


1. d valt weg. 


Tussen klinkers: poer & (poeder). 
Véor medekl.: ajnus 4 (ndieu). 
Aan het einil 
Na medek). Misschien behoren hier goeziner 3. popelare 3, maar vergeljk 
Hoofdstuk IV. 


In ajnúr isaf weggevallen ten gevolge van het snelle spreektempo. In 
poer. mogen wij Middeliederlandse syukope van d aannemen (Vas Hrs, 
p. 204). Over almalike 1, enz., vgl. ,, Prokope". 

О рш. Over soffreimen, zie Hoofilstuk IV. 


5. d wordt geassimileerd aan m. 


Banne 1 (bonde 3; bom), 
Opm. In Invenier (lnvendier) mag men invlowm]l ver- 
amderstollen van de talrijke woorden op -enier. 


Sehrijfwijze. Fr. 8 wonlt bij ons 1) soms ec mesehreven: hneteeleer 1, cenn- 
tuer |, evroop 2. fauee ], faueeren 1: waarüit blijkt dat tuesen deze beilo mede- 
klinkers, zelfs in de eerste periode, weinbr verschil im uitspraak bestomd; 2) soma 
se: seerplier 2 (serpelgier 8); 3) seh: baessche 2 (basis 4), hussche 3 (hus), 
diverseh 2, ennevrasch 2, malnatsch 2, peertsch 2 (paars), torscho 1 (tros 3), 
vaescho 1 (fans), Int zijn verkeerde schrijfwijzen, die tonen dat in het Nederlands 
sch reeds in de ondste periode ongeveer als s wend uitgesproken, Vergelijk dè 
pamgmaf van le, 








Var Heures, Vondels Taat, p, 20, 
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De Franse s komt voort uit: 1) Lat. s in sterke positie; 2) Lat. st ge- 
volgd door y; 3) Lat. prepalatale e. Daar echter deze laatste a in het Oud- 
frans æ werd uitgesproken, wordt hij behandeld in de paragraaf van £x. 


De Franse # blijft bij ons onveranderd, behoudens uit 
zonderingen. 


Een afzonderlik onderzoek verdienen La vir medeklinker, en 1I. # aan 
het eind van het woord. 


1. 8 vóór medeklinker. 
A. Aan bet begin van het woord. ` 


In het Frans wordt vóór s 4 medeklinker aan het begin van het woord 
een s uitgesproken. 


1. Zonder prothetiese # komen voor: 


sk: — sehnarmutsen 2, sehsars 3, sehnnts 2, schanson 2 (еза ции), sehir- 
In ken 1, seholier 1. 

akl; slavine 1, sluis 1. 

sp;  spafuut 1, spanjoel 1, spauleiren 2, spaulier 1, spenuter ?, specerij 2, 
speeier 2, spie $, spinazie 3, spinet 3, spion +, springael 2, 
spona 2, 

zt: staket 3, stamet 3, stamijn 2, sfamdlannl |, stanson 2, stive 1, stof 2, 
stoppen 1, stoutermie 1. 

sm : smnrandée 5, smarel 1. 


In het Wasls. komt de prothetiese e evenmin voor [e Romanis", XXX, 
100), en men zou dus mogen beweren dat van de hierboven genoemde 
woorden de oudste nit daù dialekt zijn overgenomen, Evenwel, ook in woor- 
den die in het Fraus een etymologiese & vóór 4 medeklinker hadden, is 
die bij ons soms weggevallen: spaarsen 1, apavenleren 2, apilleren 2, apn- 
gieren & (Ate Hoofdstuk IV). Bovendien, spie, spion, apixel, &lakel, stamet 
zijn te jong dan dat zij aan het dinlekt zouden kunnen zijn ontleend. Het 
is dus wnarsehijnlik dat hei niet-voorkomen van e op rekening van het Neder- 
lands gesteld moet worden, hetzij dat de kracht van het Nederlandse akceni 
de. onbetoonde klinker heeft doen vallen, hetzij dat in het verschil tussen 
de. Germaanse. en de Lomaanuse ,anlaut" — de erste met sluiting van het 
strottenhoofd, de laatste vokalies ') — de oorzaak van het verschijnsel is te 
zoeken. 


2. & vali WEE. 
шаге 1, тегіўи 3, peauter 3, pringnel 2, 


Ook wm het Frans komt bijv. naast sapafut pafu! voor (vandaur naast Mnl. 
spafkut 1 pafuat 1), Ken verklaring voor het verdwijnen van sin het Middel- 
nederlands kan ik niet geven. 


*) Zie SEKLMANN, Anssprache ies. Latein, p. 319, en. vergelijk Baungss, o. 1L, p, 182; 
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B. In het woord. 


In het Frans is « vóór explosivae later weggevallen dan vóór liquide 
(,llomnnia", XXX, 10б), Wij moeteu dus een scheiding maken. 


l. Vóór explasivae. 


Ме ғ: napast 3, arresteren 2, bastaard 1, bastoen |, Lastoneren 4, 
destourbanche 9, destrier 1, enquesteren 3, eslmtement 2, 
eskader 3, curio 2, espeie 1, feest 1, foreest 1, fust 3, 
fustein L, gisto 1, hanst |, hustineren 1, joeste 1, kasteel |, 
kemp 1, Kosten 1, costume 1, kust 2, pist 2,. postei 1, 
plaaster 1, mstelier 1, rekwest $, respijt 1, restoorl, tast 1, 
teesteie 2, teestier 2, wnstee| 1, wnsteren 2, enz, 
Voeg hierbij de woorden die met des- beginnen. 
Zomler s: ebatement 3, ekipage 3, grideljn 4, hntelet 4, Longopee (Coll. 
des fiches), robbat 3 (rabat), tnak 3, trepas 1, wiket 1. 
Met dubbele vorm: agreste 2 ngret 2, nscouten 2. acouten 2, hustjn 2 hutin 2, 
inquesto 2 enquête 4, compost 2 kompöte +, crespe 3 krip 4. 
Dial, bijt (beest). 
Misschien hoort hierbij butoor 1, en wellicht heeft, naast taak, sen vorm *taask 
bestaan, blijkens tackse 8, 


Merkwaardig zijn de jonge woorden met а. Daar in het Frans s vóór 
explosivae in de 18% ecuw ja weggevallen, terwijl in het Waals en in een 
deel van Henegouwen « tot op deze dag gebleven is, moeten de meeste 
woorden der tweede periode aan die dinlekten ontleend zijn Íp Romania", 
XXX, 100). De zeldzame woorden met « uit de derde en vierde periode 
zijn moelelik te verklaren. Voor een deel zijn het zonder twijfel schrijftaal- 
vormen (destoneren, enqueteren, rekwest); crespe zal misschien zijn « hebben 
behouden door de vorm kerspe, die daarnaast voorkomt. 

Het is verwonderlik dat van de klank Æ die in het Frans de overgang 
bussen «en het verdwijnen van a heelt gevormd (Nyror, 1, $ 462) Dij ons 
geen spoor is te vinden. 

2. Vóór hquidae en nasalen. 
Zomder s: »chemnant l, schement 1, schemeren 1, nehemure |, Avennes ] 
(Sto., V, 648), bellone 1, blaam 1, blameren 1, dodnan 3. 
emeile 2, fantoom |, gorelle 1, ile 1, meleie 1, rampone 1, 
mmponerem 1. 
Met в: Esmoreit 2, erisme 1, erismier 1, maesle 2, roemargn 4. 
Met dubbele vorm: esmael 3 emuil 4, nalmoesniere 1 almenier 1. 


Een enkele blik op deze lijsten volstaat om te zien dat de verhonding 
hier juist omgekeerd is dan vóór explosivae, hetgeen in overeenstemming is 
met het Prans; reeds van de oudste periode af is # weggevallen. Een ver- 
klaring eisen dus die waarin « wel vóórkomt: erisme en erismier staan onder 


invloed van het Latijn, aalmoerviere is te verklaren door de analogie van 


aalmoes, in massie schijnt ook het Oudfrans « langer behouden te hebben, 
blijkens de wisselvorm marie: Ermoreit is cen sehrijftanlvorm; misschien is 
bij rosmariju aan invloed van het Latijn te denken; in esmael kan de bijge- 
dachte aan swali hebben meegewerkt tot het behoud van s. 

Verhand, Kon, Akmil. v. Weteuseh. Afd, Letterk- N. R. I4. VIT. i7 
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IL s ann het eind, 


Ме в: abuis 2, avoes 4, baffuus 1, floors 2, раз l, precies $, entol- 
mes $ (entremets). 
Zander a: hachi 4. 
Met duhbele vorm: juva 3 ju +. 


Zie over het tijdperk der verstomming van ain het Frans Nvgor, I, $465; 
ouse woorden zijn met deze datering niet in strijd; wroes kan schertsend ge- 
vormd zijn naar de geschreven Franse vorm. 


Biezondere Veranderingen. 
1. S8 wordt z. 


Ann hot begin: mei $ (sai 2), zaecken 2, хап! | (sint 1), zavel 4 (savel 3), 
zein 3 (,,net^), zeinen ]. (seinen 1), zin 2, zoverinne 2 (p, 192), 
zont l. 

In het woord 

Tussen klinkers: mmoürtisabel 4, nsaut 1, assaisine 3, anssasineur 3, bise ], 
dosnal ], Freese (p. 138), lambrizering 4 (lnmbrisseren 3), 
eso 1 (Helnas), kozjn 4 (cassine 3), crasier 2, Inmbrosure 3, 
leise | (lnesse), mmmptiseren 3, tambuse 1, vazal 4. 

Na medekl,: ^ konversatio 4, Urzijn | (Oursin). 

Missehien horen Mert - hnuseel 2 (lhuussee] 2), calmeseken 9 (cabus), vaso | 

(faex 2j, vijsen 3. Andere voorbeelden in de paragraaf van is (p. 263). 
Opm, Zie over azen (meerv, van aas) en beurzen 
Hoofistuk IV. 


Van de woorden waarin z san het begin staat, is alleen saret in de 
algemene spreektaal gekomen. Wanneer geen andere tsalverschijuselen er 
zich temen verzetten, zou men de in de eerste periode overgenomen woorden 
met 2 kunnen beschouwen als ann de Latijnse spreektaal ontleend (,, Essai", 
p- 10); alleen гил? zou misschien voor die verklaring in aanmerking komen. 
In het algemeen kan z een geïsoleerde aanpassing van de Franse klank aan 
Nederlandse uitsprak zijn. Mnl, zl, zn voor al, su i iets anders, 

De uitspraak z voor s in het woord is niet altijd met zekerheid vast te stellen, 
daar enkele я ееп grafie Кап zijn voor stemloze s; wèl is de nitsprank 7 eer 
wnarschijulik. In -ieren kan = worlen toegeschreven aan de invloed der tal- 
rijke werkwoorden op -iseren; glazuur ie misschien aan het Hoogduits ontleend. 
Maar misschien zou er Gen algemene verklaring kunnen woeden gegeven. 
Het is mogelik dat de gesloten uitspraak der voorafgaande klinker de ver- 
andering heeft veroorzaakt, daar wij immers vóór ae cen open klinker mit- 
spreke n; ratsal kan bij 0118 of, met verandering van Fr. ém i, газаа 
geven, òf, wil men de Fr. d onverminderd laten, rasa! Zoals wij vroeger 
( р. 20:3) gezien hebben, ts in de overgenomen woorden de klinker op beide 
wijzen behandeld. Wellicht ook Kan de wisseling tussen stemhebbende en 
stemloze medeklinkers worden toegeschreven aan dezelfde oorzaak die d met 
fen £ met d deed wisselen. 

In sisina zou men volksetymologie (verwarring met saisir) kunnen ver- 
moeden (p. 220); waarschijnliker is eehter dat wij hier met een dissimilatie- 
verschijnsel te doen hebben. Dat er verband zou bestaan tussen de Noordfranse 
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vorm asas, die in St. Pol wordt gobrnikt "), en de vorm van Kitraaw 
is onwaarsehijnlik; in beide heeft de assimilatie onafhankelik gewerkt. 
In kowversatie en Úrzijn zie ik een assimilatieverzchijnsel. 


. 2. $8 wordt Iš, $, 


a miet vóór y. 
Anm het bemim: ehaerse 2 tssonlse 2 (serge), ehamare 3 (smmmer 3), chantuarie 3 
(sanetuare 2), ehierf 2 (seerf 2), ehorte 2. (soort 2), chuknde 4 
(эпке 2), ehnker ? (suiker 1). 
In het waard 
Tussen klinkers: knehette 4 (kaazette), 
Aa medekl: — eauwerehine 2 (cauwersin), pareheyant 2 (poursieuwant). 
Misschien behoort scherzeant 3 (sergeant) hierbij. Maar vergelijk p. 8. 


Het is waarschijnlik dat wij hier te doen hebben met een Frans dialekties 
verschijnsel. Altans in de vroeg overgenomen woorden. In Gonrrzov vind 
ik clamare, ehantwaire, chucade, cAwere en in St. Pol wordt nog heden 
erer? (aer), cÃùk (sucre), chukbad, esifon (siphon) gezegd. ?) 

Nu vertonen echter ook enige jonge woorden deze overgang. Behalve de 
reeds genoemde, vermeld ik uit de lagere spreektaal ederre (Fr. serre), gjène 
(Fr. accu) *), eAifou (Fr. eplon), £ore&et (Fr. corset). Dit zijn waarschijnlik 
, Inooispreek vormen", *j 

b. Vóór y. 

Iu het woonl: asjet 4 (Fr. nesiette), pensjon 4 (Fr. pension). 

Voeg hierbij de volgeude woonlen, wnarin a uit onder ta komt: offisjeel (Fr. 
atficielj, otfisjieus (Fr. offieieux). 


In deze woorden spreken de Nederlanders meestal in plaats van de Franse 
и у een gepalataliseerde « nit. Ik heb er vroeger op gewezen ") dat deze 
cigenaardigheul veel overeenkomst heeft met de analoge uitspraak baje (daiten), 
oujo. (auam), majon (maisou), die in streken welke nan Germaanse talen 
grenzen, worden gehoord. Ik voeg daarbij de Luikse vormen pewchon 
( peusiou), abebelé (soeicté]. "'ussen het. Nederlandse en het Franse dialektiese 
tnalversehijnsel bestaat geen oorsprongsverband. Wèl mag men nannemen 
dat beide wit dezelfde oorzaak voorkomen, nl. cen bepaalde organiese aanleg 
die de Germanen met de sterk gegermaniseerde bevolking der Naordfranse 
grensstreek gemeen hebben, 


с. Маг i, 
Na medekl,: Dial. proposje (proportie), pusje (partie). 
Dit verschijnsel is in de grond hetzelfde als het daareven behandelde. 


IX Rerne Чез Гон qalta-romans, I, 114, 

") Vergelyk nog уза, p. 43 еп ТЗ. 

ie vooral Armi. Bavor jn „Баю «Атине linguistique et. liiléeaire francaiae 
des. Pays-Has, Années 102— 12M, p, 38. Vgl. Meren-Lünig, 1, 8 411 en Rev, p- pallor., 
IV, 382, "wn | 

` Dr. A. Hattensraur to Leeuwarden had de vriendelikheid mij op deze vorm op- 
merkzaum te maken, 

Mm Handelingen 3» Nederl, Philologen-Congres, ү. М. 

"Y ibidem, p. %2. 
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3. 8 wordt ts. 


Ann het begin: tstedse 2 (siege), (simpel Ll, tsoudlier 1, (зош 1. 

In het woord:  meteurier 2 (messarier 2), metsiergal 3 (maisiere), peertseh 2 
(paars 2), vnutseur 2 (vausseur 2). 

Aan het einde: preuts 3 (prenes 1). 


In geen enkel dezer woorden vertoont het Frans iets dergelijks; preuts is 
te jong dan dat het met Ofr, grens zou zijn gelijk te stellen. Vaar me/sier- 
gat zou men aan analogie van metselen kunnen denken. Niet onmagelik is 
het dat wij hier met hyperkorrekte vormen te doen hebben, in verband met 
de later te bespreken veelvuldige verandering van Ofr. fr in Nederl, « (zie 
de paragraaf van fs). Prof. Vas Heeres (р. 206) vermoedt dat f in deze 
woorden de scherpe uitspraak der # zou aangeven. Maar met die onderstelling 
strookt niet preuts, daar aan het eind van het woord s bij ons altijd stem- 
laos is. Vergelijk p. 263. In de woorden die fe ammi het begin of in het 
woord hebben, kan fe desnoods een schrijfwijze voor 14 zijn, hetgeen ons 
zou terugbrengen naar de Biezondere Verandering die onder N°, 2 is be- 
schreven, 

4. S wordt sl. 
In het woord: mastikot 2 (mmssikot), gelnistieren 2 (verlaisieren), tasteel 3 (tus- 
see] 3. 

Missehien hoort hierhij geessteleert mnast geensseleert. 

Opm. In de lagere spreektaal zegt men hij ons stol- 
lesteren voor solliciteren, waarin t zeker door assimi- 
latie ts te verklaren. 


Lie over musto! Dr. A. Кортук in „Verslagen en Mededeelingen uit 
de Kon, Akad. v. Wetensch,", 4e Reeks, Deel VIII, p. 126, 


— 


z (dz. 


De Franse z komt voort uit 1) Lat. intervokale s; 2) Lat.t -- y na 
klinker; 3) Lat. prepalatale intervokale e, In de beide laatste gevallen was 
hij oorspronkelik dz, doch bij ons is van a nooit cen spoor te bekennen 
geweest. 


De Franses blijft onveranderd, behoudens uitzonderingen. 
Biezondere Veranderingen. 


1. z wordt & 


In het woord: anlmoessenier 3 (aalmoezenier), boussine | (bazuin 1), dissenier 2, 
faasaan Ì (fazant), hussnert 2 (hazard), messeniede 1 (maisntede 1}, 
partrijsseren 3, Rijssel (Ofr, Tale, Fr. Lille). 

Ann het eind; gans 4, vnas $, valies A. 


De « van aalmoessenier kan door aalmoes worden verklaard. In de andere 
woorden moet men + in verband brengen met het verschil tussen Noder- 
landse em Franse s; de laatste wordt met meer stem uitgesproken. Vergelijk 
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ook p. 251. Zie de algemene paragraaf aan het cind van de Klankleer. 
Dat aan het eind de = stemloos wordt is in overeenstemming met de Neder- 
landse klankwet, 


E. І wordt ў. 
Tussen klinker: frenezie 2 (frenesie 1), kaxjueel 4 (kazueel 4). 


Dit ziju zeker „mooispreekvormen”. Vergelijk een analoge verandering van 
sop p. 259. Van pe Werve schrijft десен” voor uweeensie, Vergelijk de 
Woordelijst s. v. absconse. 


3. E wordt j. 


Tussen klinker: kajack 3 (kasacke 3* 
Misschien behoort hierbij kajuit 4. 


Zeker heeft jak op de verandering van s in j in Aasacke invloed gehad. 


is. 


Sehrüfwüze. In housche 2, ornlijtsche 2 (hondgs), pinssehe 2, plaateche 1, 
vitsehe 2 is seh hoogstwaurschijnlik eeu schrijfwijze voor a (vgl. p. 253) of voor 
5. In balansce 2, seerken 2, seiis (nkeijns) weeft so zeker s weer (,Tijdsehrift", 
XVI, 1031 In besaesze 2, braesze is sz waarschijnlik een zrafie voor ch. 


fe komt in het Frans voort uit 1) Lat. initiale en finale prepalatale e; 
2) Lat. e-- y: 3} Lat, t- y na medeklinker. Tn het Oudfrans wordt (s 
aan het cind met z, aan het begin met e geschreven. 


Daar 44 in het Frans tot s is geworden, vinden wij bij 
ons woorden met fs en woorden met s, behoudens uitzon- 
deringen. 

А. Aan het begin van het woord, 


Met e: ceir D, eertem 2. cesseren 2, ciglatoen 1, ciper 2, cipier 3, 
eirone 2, cirorgiem | (chirurgijn), cisterna 1, сќоіе 1. 
Met een eh: ceel 1 chee! 2, eembeel 1 chembeel 2, ciment 2 chiment 1, ces- 
sen 1l chissen 1, mé | ehiteit L, cipel 2 chibolle 2 (siepel). 
Met ts:  teeiserne 2 (ceiser), tsissen 1, teollen 1 (sollen). 
Met «: *erkemenage 2, serken 2, seroen 2  (eirone), sertain 2, singlatoen 1, 
siper 2, сен 2 (chirurgijn), aissioren 1, sisterne 1, sitole ], 
sollen 2, struis 3 
Îi KILINAN nor: siment; siler, singbor; sip, sippier. 


B. In het woord. 
1. Intervokaal. 


Ми с: delieieus 1, pecie 2, polieieren 1, vice 2. 

Met ch: — nehemure 2, haenroehe 2, betrachen 1, bocheus 1, brachiere 1, 
embmehieren 1, fachoen 2, fortreche 2, frochieren 2. (froisseren), 
cache 1, Couehy 1, lacheren 1, — linche 5,liche 1, macherereren 2, 
muchne 1, marisauchie 2, machijs 1, proveche 1, mehine 1, 
trache 1, 
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Met e en eh: dobbeliee 2 dobhbeliehe 2, justicter 2 justiehier 2, officier 1 oili- 
ehier 2, faeclment 1 vachelment 2, 

Met i5: — appendgts(seap) 2, alsemure L, Autsore 1 (Fr. Auxerre, Sto., 1, 270), 
bisaetse 1, baetseel 1, bootse £, bootseus 1, britsiere 1, doblite 1, 
dreisoor 1, fatseelhont 2, garunata 2, fatsoon 2, filhote 3, 
fortretse 2, frotsieren 1. (froissoren], sgrinmts 3, linetso 2, enetsa 1, 
kaatsen 1, cabootse L, Coutsy T, erevotse ], erootse 2, curneise A. 
kwetsen 1, lnetse 1. (lus), latsure 1, litse L, mntratee 2, maertae 2 
(maetehe), matsuwe Ì, muts 1, paljtse 2, pita 2, plants 1, 
provetse. 1, sehauts 1, tapijtsier 3, tmetse |, vitse I, 

Met teh: fatelioen. 2, maetehe 1. 

Met a (z): nlmais 3 (mats), asemure |, delisieus 1, doblie 2, tresoor 2 
(dressoir), fiaseelhout 2, foriresse 2, froisseron 4, sluzuur 4, 
grimas d, hoes 4, kerviese l, kums 4, quessen | (kwetsen), 
laseren 1, lins 4, lasse 3 (lis), masse $, masne 2, matruese 3, 
palisze 2, msïne 3, recollissie |, sancijze 3, Siziele Ll (Ro, 6276), 
tartisie ? lertisse 2, truse 1, vaselinent. 2, verliisieren 1. 

Zie over housche plnntsehe, p. 201. Misschien zijn poljsten 1 en vgst 2 door 

metathesis ontstaan wit politen en Pvijts, Zie de parurmaf vun de ,, Metnthesis"", 


9. Na medeklinker. 


Met c (ci): delivmuce 2, jazonce 1, eredencie 3, maerce 2, marceel 1, 
princesse 2, sorcerie 1. | 

Met eh: Alenchoen 1, sarehoen ], besoevermanche 3, forehe 1, franehün 3, 
gerchoen 1, laneheren 1, meerehi 1, panehier 2, pincho 2, 
pinehliiereu 2, ponchoen 2 ( poinsoen) , pourchelaine 2, Robbechon 1 
(Ко., 12719), rouche 1, esssnehon 2 (sehunson), trenehoen 1. 

Met e (eijen ch: storbanes 4 destourbanche 2, financier 2 finanche 2, farcier 1 
farchier 2, lance 2 lanche 2, onlinancie 1 ordinanthe 2, 
pineeel 1 pineheel 3, perceel 1 parchele 2, pitancie 1 pitan- 
vlier 2, prineier 2 princhier 2, provaneie 2 provanche 2, 
Lieree 1 tierehe 1- 

Mer ts: ulimntse 2, artsoen 1, Brabantsoen T, dantsen 1, fortse 1, fortsier 1, 
franisijn 2, knntse 3, cnutsiiidle T, pantsier 2, partseel ?, plantsoen 3, 
pointsoen 2 (poinsoen), pointsonneren 2, rantsoen 2, rantsoe- 
neren 2, Robetscen | (Ho. frmgm., DIL 1, 17), slantenen B, tiendse 1. 

Met æ (si); — alisnse 3, hersoen 1. (nrisoen), teliveranse 2 (ilelivrance), forceren 4, 
forsier 1, frousein 2, garsòen 1, joconse 1, kuns 3, сазајы[е 1, 
eouvenanse 1, kows 1, Krelensse 3, lans 2, morseel 1, ordi- 
nunaa 1, pauster 2, pensvel 4, petanse 2 (pitancia), pinse J, 
pinsen. $, plansoen 4, poinsoen 1, porselein 3, prinses ?, 
ransoen «, ransoneren à, ronse 1, saus 1, schanson 2, steecanse Ì 
(енше), sorsoria | (sorcerie), Hanson 2, tierse 1, trensoen 1, 
Hronsoen 1. Thal. forsie. 

Орт. Voor ts (3) gevoled door xy, zie p, 250, 

Zoals men gert, beantwoordt in het Pikardie c4 (A, F) nan Contranlfrans 

e (fa) L Tijdschrift, XVL, 05: Essai," p. 71). Onze lijsten leren ona in de 

verste plaats dat de Franso dialektiese vormen in bet Middelnederlands tal- 
rijk zijn. Verder moeten wij ons de vrang stellen- ot onze woorden van dicnst 
kunnen zijn om het tijdstip te bepalen waarop in het. Frans de affricata gewor- 
den is tot een enkele medeklinker. Daar dit zeker vóór de derde periode het 
geval was, zijn hierboven niet dan hij uitzondermis woorden genoemd die jonger 
dan het tweede tijdvak zijn. Noch de schrijfwijze e, noch ef hebben bewijs- 
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kracht. Ik heb dan ook alleen die woorden met e vermeld, die ook anders 
worden geschreven. Dus alleen de schrijfwijzen fe en s zijn bewijzend. Aan 
het begin van het woord is + reeds in de eerste periode gewoon, dus vóór 
de tijd waarop men mag veronderstellen dat in het Frans /4 tot 4 is gewor- 
den: de afval van 4 is hier dan ook zonder twijfel een Middelnederlands ver- 
schijnsel; vergelijk aasrmeer (fanermeer), aprinsen (faprivsen); te komt in de 
,anlaut" in het Nederlands zo goed als niet voor. In het woord is, na 
klinker, in de eerste en tweede periode fx overwegend, daarna а, Vitgezon- 
derd primate 3, bartas (Kir) en fapijtsier 3 (dat naar ang kan vijn ver- 
anderd). Naast fo komt evenwel reede zeer vroeg s [7) voor, en die ver- 
andering is, altans in de woorden der oudste periode, op rekening van het 
Middelnederlands te stellen. Misschien ook in de andere. Na medeklinker 
is reeds in de eerste periode + zeer gewoon. Dit kan een Pikardies verschijn- 
sel zijn (Tijdschrift, XVI, 103), Evenwel, mogelik lijkt het mij dat het 
aan het Middelnederlands moet warden toegeschreven, en wel hierom dat ven 
woord uls patser, dat dus met fw is overgenomen, bij ous vanzelf panser is 
geworden. Vergelijk Vas Huures, p. 196. 

De konkluzie is dut onze woorden geen bewijskracht hebben voor de tijd 
waarop Oudfrans fs in + is overgegaan. 


C. Aan het cind van het woord. 


Mot eh: ordichen 1. 
Met te: baanrets 1, ondjtsche 2, plovgts 2. 
Met s {z}: Beatrijs 1, kruis 1, lese 3, mars 1, onlgsen 4, patrje 1, pon- 
gus |, soeluns 1, voes 2. 
Met ts ena: falis 1 faitjs 1, hordijts 2? honljs 1, canevaets 2. canevss 2, 
сар 2 enpljs ?, colits 4 сон 3, massijts 1 mathis I, 
tortijts 2 tortis 2. 
Zie over orlijtsehe, p. 261. Misschien zijn de vormen logijst, pongijst door meia- 
thesis ontstaan uit “logijts, “pongijts. Zie de paragraaf van de „Metathesis'”, 


Yoals men ziet, komt « zeer vaak voor. Dit is aldus te verklaren dat 
in de Noordfranse dinlekten fx aan het eind der woorden veel vroeger dan 
in het Centraalfrans tot « is geworden, ') Merkwaardig is colife, dat zeer 
jong is, en toch fe heeft. Vergelijk op p. 262 grímafs 3. In deze woorden 
zou misschien e bij ons fe kunnen zijn geworden (p. 260). Тпшей сөя 
eehter ouder is dan de teksten doen vermoeden, dan moet het een Centraal- 
fmnse vorm zijn (vgl p. 232). 


Biezondere Veranderingen. 
1. ts (s) wordt z, zi. 


Iin het woond: brelet 4 (brasselet 4), feseel 2. (fasecel 2), friseren 2. (froisseren?, 
lomésjn 1, prnktizjn 3, retorisim 3, tartisie 2. Dial, (Gron) 
feselle (Fr. tieelle), menoarie. Vgl. p. 262. 
Vergelijk nóg het rjm Luerese: lese (Ro., 5151). 
Opm. Voor patrijzen, kraizen, zie Hoofdstuk IV. 


"у Aueassin er Nicolete, p. 65. Voor een analoog verschijnsel in het Middelhoogduits 
was natuurlik cen andere verklaring nodig. Zie Hoss, im Zs f. frz. Spr. u, Lit. 
ХАП, ^i, 
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Dat Arazelef iets met Spa, brazaleta zoa hebben uit te staan ‚ komt mij 
anwaarschijnlik voor. Wij hebben hier zonder twijfel te doen met een ver- 
zachting van s, niet van /s Men vergelijke dus p, 258. Het is opmerkelik 
dat in praktizijn, logeijn, retorisijn de verandering van de medeklinker 
gepaard gaat met sutlixverandering (zie Hoofdstuk IV). 


2. ds (8) wordt t (?) 


In het woonl: (her)politen ? (6n voorbeeli). 
Onzeker is lapathen 2. 
Zie over gurnate, canewet en potente, Hoofdstuk IV. 


iš. 


De schrijfwijze ch heeft zeen bewijkmcht voor het verdwijnen van t. Onzeker is 
dus de uitspraak van belechiere, chanse, Ühantecleer, ehantement, chevael, cheva- 
lerie, chevauchie ent. Zie vroor seh, hieronder p. 206. Onzeker is de nitsprank 
van bartegho 2 (hordes). 


Ië komt in het Frans voort uit 1) uit Lat. k vóór n in sterke positie; 
het Pikardies heeft hier 4; 2) uit p- y. 


EL Daar aan fin het Nederlands geen inheemse klank be- 
antwoordt, is deze klank bij ons veranderd. Frans 44 is later 
$ geworden, die bij ons op verschillende wijzen is veranderd. 

IL Wegens het verschil dut tussen het Centraalfrans en 
bet Pikardies bestsat in de behandeling van Lat. ka, stel- 
len de overgenomen woorden ons in staat een scheiding te 
maken tussen ontlening aan het Ceutraalfrans en вап het 
dialekt. 


L 4 im het Middelnederlands. 
tà blijft 15, 5 blijft $ of wordt sj. 


Het is waarsehijlik dat in de Middeleeuwen de uitspraak /£ ook bij ons 
is voorgekomen, maar wij kunnen haar niet meer vaststellen. Immers er 
bestaat bij ons geen schrijfwijze die volkomen en uitsluitend op AF past, 
terwijl, zouls wij zagen, de Franse orthografie ef geen bewijskracht heft; 
zodat woorden als perfohe, koetsie 8 ans in de onzekerheid taten. 

Voor de uitspraak 4 kan de tegenwoordige taal ons van dienst zijn, hoe- 
wel een scheiding tussen F en af niet is te maken. daar dit onderscheid 
afhangt van de meerdere of mindere kennis die degeen die spreekt van het 
Fruns heeft, en van zijn talent om vreemde klanken na te volgen: 


Ann het begin: antichambre +, chagrijn 4, chemise +, chirurgie 4, chokolu 4, 
chogueren 4, sjalot 4, sjns +, sjees 4. 
In het woord 
Tussen klinkers: pluche 4. 
Na medekl.: marscheren 4. 


= кате en Mn nk A EE ek NM MTS 


mV FRENAR GS Р Ue V as dei. 
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{& (8) wordt fs (s). 


А. Aan het begin van het woord. 


Met is: — '"snertereus 2, tenestelet 2, Tsampanois 1 (Alex., I, 1085), tsan- 
teren 2, isapeel 1, Tenrel (Sto, VIT, 1215, tsoekerer 1 (ehoqueren)- 

Mets: cicanerie 4, ricaneur 4, saestelet 3, sagrinen 2, sambrandoe 2 (cham- 
memule), sangant 2, sapeel 1, (ont)sapperen 1, sarter 1, segrijn 4, 
sier l, soffreinen 2, sockeren 1. (choqueren). Dial. sampioen (chum- 
pignon). 


B. In het woord. 
1. Intervokaal. 


Met ts: — baetseleer 1, chivaetsie 1, fits $; zulootse ] (klots), huetse 3, 
ketsen: $, koetsen 3, Invetse 3 (Invus), mustatse 3, schermutson 3. 
зеізе 2, tnetse 1, toets 2, trutsman 3. 
Mets: bonies 2, bres 2, harnassen 4 (vau een psard), kabuishoohdl 3. 
lavus 4, marisauchie 2, natas 4 ,pluus 4, schermossen 2 ( schermutselen). 
Hierbij behoren losch 1 (loens), moseh 1, peersche 2 (pertche), daar in deze 
vormen zeker t is uitgevallen. Maar vergelijk р. 966. 


B. Na medeklinker. 
Met ts: antsonwe 3 (ansjovis), artsier 2, maertze 1 (marche), muertsieron 1, 
pertse 2. 
Met s: anssove 3 (ansjovis), шаға 4. perse 2 (, perzik"), receree 2, revence 3, 
toirse 3 (toorts). 
Het is niet te bepalen waar de plaats is van Blancefloer 1. 


Uit deze lijsten blijkt dat, evenals A nan het begiu vaker v wordt dan 
m het woord (p. 263). zo ook hier s talriker is; in die positie is het ver- 
wijnen van f een Nederlands verschijnsel, voorzover het oude woorden 
betreft. Alleen van de woorden met intervokale sy komen er tegenwoordig 
nos. voor; zij hebben fr behouden. 


Biezondere Verandering 


1. HS wordt 2, z (zÙ. 
Aan het berin: 
Met 3: Onzeker zijn Jampenois 1 (Woer., 2406), joekeren 1 (choqneren). 
Met x: aerter 1 (ehnrter), znzvergnig 4 (chagrijn). 
In het woonl ma klinker: 
Met 2: Onzeker is fagoel 1. 
Met x: gebrnseert 1, pluizen 3. 
Na meleklinker: | 
Met z: — alreemist 3 (alohimist); 
Onzeker ia rovensie 4 (revanclie), | ; 
| Opm. Over grimmagie (grimas) en despage {Ч1врасһе) 
zie Hoofdstuk IV. 


Wij magen deze verandering in verband brengen met de overgang van 
sin s, Ше op p. 258 is besproken. Voor zi (si) vergelijk „Essai, p. 71, 
en hieronder p. 208 en 375. 


2" L1 
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2. t (š) wordt sx. 


Aan het begin: schalmei #, scharnier 4, -schavait 1, Seheilantel (Fr. chef. d'hótel, 
Call. d. Behes), Dinl, schausren (Fr. changer), Wvl. sehavcie 
(Ofr. ehauvee? Ontbreekt in God), 
In het woanl 
Na medeklinker: hapsehnar A. 
Onzeker is de mitspraak van: artischock 4; schiere 2; hanlessche 2, bresscho 2, 
haeische 4, coetschen 4, livessche 2 (lavas), maertsche 2, en de woorden genoemd 
op p. 265. Vergelijk hieronder. 


Deze uitspraak kan miet een gevolg zijn van de orthografie, zoals het 
geval is met sehobrak uit Med, Sehebrak; evenmin kunnen а/г, сае 
worden vergeleken, daar z hier op w'n Grieks wordt uitgesproken. Het is 
dus een klankaanpassiug aan het Nederlands. Men moet uitgaan van «j voor 
4; die klank nu is san het begin bij ous zeldzaam, en juist is de veran- 
dering in sx bij ons alleen zeker aan het begin van het woord of van de 
lettergreep. 


Blanja in Oranje blauje blen is een rijmvorm naar Oranje, 


IL. ff naast E 
l. Vóór á. 


Mot k: enetse 1, knatsen 1, kabel 1, katgf 1, eulnenze 1, kalenweren 1, 
kinnt 2, calijt 1, ealkoen 1, enlmel 2, kameel 1, kamenier 1, 
kamp 1, enmpregne l, EE 3, kampernoelie 2, kum- 
pioen 1, eamoos(leer) 2, cancelieren. |. (,wankelen"), kan- 
deel 1, kandelaar 9, kaneel 3 elen" ', kanefus 2, cnnesie ], 
ennoene 2, kans 2, kanselier 2, kanteel L, kap 1, kapel 1, 
capelet 3, capelier 2, cappellerie 1, capemint 2, kapiteel 1 
(bouwwerk en hoofdstuk), kapitein 1, caplijts 2, knpoen 1, 
kuproen l1, enriot 7, cariteit 1, earnier 2 (scharnier), carnier 3 
(„ее а"), caroi 3 (dial. karrooie), karonje 1, karpie 3, 
enrteel 1, cartelage 2, casse 1, Kaslanje ]l, castaengier 1, 
kasteel 1, kastelein 1, casteleine |, kastelent 4, castelrie 2, 
Казей 1, castiment 1, ecateile 1, kater 4, caville 2, kom- 
foor 2, kous, 1 enz, 

Met t$ (3):  ehimmerande 2, chantement 1, marisauehie 1, sjalot 4, senpruen 2 
(kaproen), "TTanmpano:m 1, tsanteren 2, Tearel I. 

Met ken té: cambreie 3 ehambree 4, calsiele 1 chaussee 3, kangiant 3 san- 
gant 2, capeel |. tsapeel 1, Karthuizer 4 Tenertereus 2, castelet 1 
tsaestelet 2, earter 2 sartér |. 

Opm. Camise 4 nnast chemise kan Italiaans zijn, 


2. Тш Fr. e uit. Lak. e 


Met k: hranke 1, mke 1, keminel] 2, kerke 1, klok 1, persker ], 
poke 3, ronken 1, saecken 1, serken 2, (nak 3, tronken 2, wiket 1, 

Met të (89): — bueteeleer 1, banlessche 2. (bordes), ehevnel 1. Sivanl. (Coll. d. fiches), 
chevuaelrie 1, koelsen 2, livessche 2 (lavas), losch 1 (loens), 

maertsche 2, mosch 1, moese 4, perche 1 peerscho 2; tsetse 1. 


TES NL EET герар = 
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Met ken i3: broke |. brootse 2, kemeneie ] chemeneie |, perkument 2. per- 
ehemein 3, roke | rob» 1, lorke 3 tonris 3. 


5. Wüür Fr. ie uit Lat. a 


Met E: koverkief 1. 
Met iš (a): artsier 2, chevnurhie 1, ster l. 
Met ken 14: kivitein L ehieftein. 1, meskief 1 mesehief 2. 


Ik heb over deze wisselingen in den brede sesproken |, Tijdechrift", XVI, 
02 en volgr., en zal ze aan het einde der Klankleer opnieuw ter sprake 
brengen. 


dz. 


Schrijfwijze. De schrijfwijze j in Nederlandse woorden is dubbelzinnig als 
xj beantwoonlt nan Fr. j, diar sj dan ade klinken dž, 2 en w kan weergeven. 
Die schrijfwijze is dus voor ons van geen mut om de tritspraak dX te omderscheiden 
enn 3. Ook de orthoemiieën g, gh, sg, tg, dg zijn dubbelgiuuig (daar zij zowel 
dž, ў, а ме y kunnen weergeven), ovennts sch (dat zowel $ nle sy kan voorstel- 
len in de Milileleeuwse woonlen). 


dE komt in het Frans voort nit 1) Lat. d -- y; 2) b, v +y; d) y; 
0) prepalatale en. mediopalatale lat. g. 


Daar noan diinhet Nederlands geen inleemse Klank beant- 
woordt, is hij erop verschillende manieren veranderd, Frans 
4t is later £ geworden, die bij ons ook op verschillende ma- 
nieren aan de inheemse uitspraak is aangepast. 


de blijft de, £ blijft 7. 


Evenals voor AF, is het voor df waarsehijnlik dat de uitspraak ook bij 
ons onveranderd is voorgekomen, Zekerheid kunnen wij daaromtrent niet 
verkrijgen. Vormen als fasfgieren |, ataelge 3 schijnen er evenwel op te wijzen. 

Voor de uitspraak 5 is de tegenwoordige taal bewijzend; evenals bij / 
verwaarlozen wij ook hier de min of meer foutieve uitspraak die ten onzent 
van £ voorkomt. 


Aao het- berin: gelatine 4, gelei 2. genilarwe 5, ju. 4, jujube 2, 
In het woord 

Tussen klinkers: baige 3, prestige 4, protezeren 4. 

Nu meleklinker: asperge 3, energio $, rangeren d. 

Onzeker is de uitspraak van de woorden met gi, waarin deze letters zowel zi als Fala 
ži kunnen uitdrukken: avantagie, corgie, oynipagie, beremijtngie, homasie, horo- 
logie, lastagie, linngie, maresengie, meungie, messigie, omgië, outmgie, parlagie, 
personsgie, pilurie, rmmagie, saecagie, sponwie, singe, voragie. Deze alle hij 
Kirraax, Maar reeds Sroxe schrijft Lemogie (1, 1410) en ook spongie is. Mul, 


Voor de bepaling van de datum der verandering van dE in £ levert deze 
paragraaf dus geen gegevens. 





mo 
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dz (2) wordt zi (tsi). 


In het woord 
Tussen klinkers: nvontasie & (avantage), koerizie + (comge), lamoetsie 2, mvazie 4, 
spinazie 4, stamlsie 4, tresie 2, visnzie 2, msie $ (mge), 
Na medeklinker: nsperzie 4, barsie $ (barge). Dial. sponsie, 


In de lagere spreektaal zullen ook van deze verandering wel meer voor- 
beelden te wijden zijn; men denke aan de woorden op «azie, bijv. lekkazie. 
Na medeklinker is, zoals wij zien zullen, de vorm zonder i, tussen klinkers 
die met i het talrijkst, zeker doordat in de intervokale positie het palatale 
element van £ duideliker hoorbaar was en dus minder gemakkelik verdween 
zonder kompeusatie. Zie verder p. 275. Wij hebben hier te doen met een aanpas- 
sing; de palatale s werd opgelost in s en y (evenals bijv. in het Frans zelf 
l mouillé vaak wordt tot E- y); zowel z als 9 zijn Nederlandse klanken. 


dz (z) wordt z. 


In de platte spreektaal fs dit de gewone uitspraak van £ Men denke san 
HinpkBRkaAND s Zorzetje, en herinnert zieh hoe vaak men om zich heen luzerzu, 
jessazier hoort zeggen. Ik vermeld hier alleen enkele oudere woorden waarin 
die uitspraak in het schrift is witgedrakt- 


In het woord 
Tussen klinkers: lemoense 2 (lamoetsie), pelgrimnze (V.C.). 
Na medeklinker: barse 2. (barze), boezeroen 4, ehanse 2, ensien l (ongien), frense 3 
(franje), kanzant 2, spons 4, surisien | (chirurgijn), tarse 9 (lange). 
Misschien hoort hierbij vizieren (Km, in de zin van verzierem). Aranee 3 kan 
uit het Italinana komen. 


Deze overgang is, evenals de voorgaande, een aanpassing van de vreemde 
klank aan het eigen klanksysteem, maar hier is de aanpassing vollediger; 
ofschoon zowel = nis y Nederlandse klanken zijn, is hun verbinding niet 
Nederlands. | 


dž wordt dy (di?) 
In het woord 
Tussen klinkers: beedjaan 2, hndye 2. (bolzhe), judie 2 (juge), eornedje 2, potaedje 2, 
shlie 2 (siege), siermdieén 4, usaedyw 3. 
Ook horlodium (horloge) hoort hier zeker bĳ, en misschien ook ie hornide 
. (Eeuth;) als borndie bedoeld. 
Na medeklinker : frandie 3 (franje), ealanidie 1 (enlanme), spondie 2 (sponsa), verdjuys 3. 


dz (Z) wonlt y. 


Aan het begin: jak 2, Jacobjn 1, juloers 1, jaloezio 1, junnette 3. (genet), japon 4, 
p jasmijn 8, jenever 1, jennffe] 4, jent 3 (gent), yoien: 2 (joie), 
, | Joris, jube 3, Jubilee 3, juist 4, juweel 1. 
In het woanl 
Tussen klinkers: beiunie 2 (меч раа) e imie ah (озше) k linioéte 3 (lumoetsie), layeren 2 
боген), looye 3 (loge), majoor4, orloy 1 (horloge), pasenie 3, 


P 
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Na medeklinker: anberioen 1, franje 3, calnenge 2, kaninnt 3, loenie 3. (lonzie 3), 
mariolein 2, arkegne 1l oranje 3, serimnt l, weryus 3. 
Misschien hoort hierbij lamoene (lamoetsie), dai missehien lamoenje is geweest. 
Ook massilieer 3 (messagier) moet hier worden vermell; onzeker is het of de ver- 
andering van À in y plaats heeft gehuld vóór of na de epentlhesis van | !). Onzeker 
is de uitspraak van jeeste, 


Ik behandel de beide laatste veranderingen samen. De verandering van dà in 
dy komt, naar het schijnt, in het Oudfrans een enkele maal voor; ik vand, 
,Floovant", 415, vaudier (venger). Dit is waarschijnlik een dialektiese vorm. 
Toch is de hier besproken verandering uitnemend іе verklaren als een aanpassing 
nan het Nederlands klanksysteem. (Vgl. ,,'T. en Lbode" , I, 70). Opmerking vër- 
dient het dat de yin het Nederlands uit dy kan zijn ontstaan en dus niet nood- 
zakelik ven Franse vorm zonder d veronderstelt. Immers, men lette er op 
dat, terwijl de woorden met у аап het begin talrijk zijn, er geen enkel 
met dy in die positie voorkomt, Dit wijst er op dat, evenals fa bij ons a 
kan zijn geworden (p. 263), 4y bij ons de 4 kau hebben verloren. Trouwens, 
dit is natuurlik; in Nederlandse woorden komt die klankverbinding in de 
,unlaut" niet voor. Ook in het woord kan y ten onzent uit ouder dy 
komen; na a is dat in het Nederlands een gewoon verschijnsel (Ourtinje, 


plnnje); tussen klinkers ie dy evenmin een inheemse klank. 


d£ wordt d. 
In het woord 
Tussen klinkers: helende 1, makule 2 (makngie). 
Na modeklinker: subdit 2. In. het. WvInams kullomleren (Fr. ehnlangier). 


In de heide eerste woornlen is alleen bet suffix Frans: Daar nu echter -ade 
een jong sullix is, zoals men ziet op p. 120, en delgade reeds in de eerste 
periode voorkomt, acht ik het niet onmogelik dat het uit een ouder “belgage 
komt; ook makade is te oud om met -ade te zijn gevormd. 


Indien wij tans de vijf bovengenoemde veranderingen die df, 2 bij ons 
ondergaat samenvatten, dan konstateren wij dat de aanpassing van die vreemde 
klank op twee manieren heeft plaats gehad; òf de £ is meer maar voren ge- 
bracht eu s geworden, òf meer naar achteren, en werd dan o. De laatste 
verandering kan een verdere ontwikkeling zijn van die van dE in dy. 

Over de datum van de overgang van dE in £ in het Frons worpen onze 
woorden geen licht, daar het afvallen van d ook een Nederlands verschijnsel 
kan zijn. De bovenstaande voorbeelden tonen dat in de derde periode een 
zeer eukele maal een woord met d voorkomt, 


Biezondere Veranderingen. 


1. dz (X) wordt 05 (5), ts (8). 
Aan het begin 
Met ғ: ehareheren & (chnargeren). 
Met з: sannoffel 5 (genoffel), soyen 3 (joven). 
In het woord tussen klinkers: 
Mot Е: hesjoer 4 (bonjour), bouehet 4 (hoeget). 


D Messelier 1 komt zeker uit massiliezr, Vergelijk p. 22:3. 
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Met ёз: hrounelse 9 brniwaats 3, foraedae 1, fntselen 1, woedsie 3 puts 4, 
imaelse 1, lumoetsie 2, lmstnedse 1, loods L, loodsioren 1, 
orreloedae 3 (horloge), paetse | (page), passaadse 1, pelegrijn- 
maeilse 1, poltnedse 8, ramaedsie 4, sieder 2 (stee), spinnctse 2, 
stacdse | (stazie), stallaedse 2 (atelluge). 

Met s: loosse 2 (loods). 

Na medekl,: 

Met te:  baerlse 2 (bharze), fordée L, tartsa 2 (targe). 

‚ Onzeker is По nitsprank van hoasgo 2, paesrze 2, seetge 1, staetre 2. 


Van weinig belang zijn de vormen met £; twee ervan zijn geïsoleerd in 
Bl., terwijl desjoer een schertsvorm kau zijn, Wat de wisseling tussen fa cu 
a betreft, vo konstateren wij ouk hier dat, san het begin der woorden, # is 
afgevallen 1 terwijl hij in hei woonl zelf bleef (p. 263); Joosse kan zowel bij 
ons uit Zooss zijn gevormd, als uit de Franse latere vorm met 2 komen. 
Wat nu aangaat het steinloosworden van dE, £, daarin hebben wij het pen- 
dant van de vroeger besproken overgang van M in = (265), Vie het eme 
van de Klankleer. Ook het Middelhoogduits kent die verandering, bijv. 
Моллу (Fr. Montage, „Rol, Konr.”, MOS), 


3. d£ (X) wordt y 


Aan het begin: gaai 1, gaminiu 5, gareel 3, gèenemal 4, gonet 3, pupo 2, eun. 
gure 1. 
In het woord 
Na klinker: horologie (datum f), stage (: daghe, Hadew., 30, 63). 
Na medeklinker: energies +. 

Onzeker is de mitspmak vun: Anrou (Wo., 6270), Рітово (Fr. Гап, ВтЬ. Y., 
VI, 115453), enzien 1, guiole 1. margnense 2, pu 5 3, gaugieren 3, gaveline 2, 
ga veloot l, gente 2; ка 2, gheesten (Sto, I, 535), ghenette 4 (jannette), 
letteraghie 3, longhe 3, magheleine 3, DM (MuL Wk.), ontrazhe 1 (Ho., 
14337 war.), sighe 2 (siege), stnghe (Hein. ], 2539), lnrehe 2 (D, War., HL, 156, 
23): mherarehie 9 (hiérarchie); tarische 3. 


Het komt mij voor dat wij een scheiding moeten maken tusen de woor- 
den waarin de veranilering van Ein Nederl. # plaats heeft vóór a, en die 
waarin die konsonant vóór andere klinkers staat, In de laatste zal zeker de 
iivloed van de geschreven taal ziju te herkennen; of wel het zijn hyper- 
karrekte vormen, veroorzaakt door Nederlandse vormen ala giy maast jij; het 
is kurieus dut wij ewergiek met 5, en energier met vederl. # spreken, zeker 
omdat het laatste woord zijn Frans uiterlik heeft verloren en wan het Hoog- 
duitse is ontleend, 

Daar waar у vóór œ staat, hebben wij waarschijnlik met een Ondfrane- 
dialekties verschijnsel te doen. In St. Pol wordt tans nog Fr. Janne als gau 
uitgesproken, en оок in het Middeleeuwse Pikardies — die uitspraak 
voor !). 

In elk geval geloof ik dat, hoe verleidelik het ook zij deze overgang ge- 
lijk te stellen met die van /$ tot sxy, het beter is deze beide verschijnselen 
te scheiden. 





"1 Aueugein et Niealete, p. 622. Fev. jtf. gallor., V, 132. 
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3, Aan di (uit b, v+ y) beantwoordt Yi 
govioen l, cavie 1, mnelrovie 2. Wyl. lovie (loge). 


. Reeds vroeger heb ik nangetoond dat ook dit cen dialekties verschijnsel 
із: Lat. (Germ) b, vi gevolgd door y wordt in het Centraslfrans E, doch 
blijft in het Noorden van Frankrijk wi. ") 


A. Palatalen. 
k. 


De Franse £ komt voort 1) uit Lat. postpalatale k; 2) uit Lat; qu. Over 
dial. & vódr a, zie p. 260. 


1. Kk uit Lat. К. 
De Franse & blijft onveranderd, behoudens uitzonderingen, 


Biezondere Veranderingen. 


l. sk wordt &z. 
Asn het bezin 
Met ay: sehaak 1, schaars 3, sehaats 2, schalie 2, sehnlonie 3, sehampen 3, 
schandasl $, sehapperen 3, sehnrlnken 1, sehavot 1, sehor- 
mutsen 2, aehofferon 1, scholier 1, sehorpioen 1, achor L, 
schorseneer 4, schouden 3, schuren 2. Dial. sehnmpilioen (sehan- 
tillioen 2). 
Mot sk: skelet A. 
Met sk en sy: seabreux 4 schabreux (M.). 
In het woord 
Na melekl.: bosschage |; musket 2; mnakaat | unesehaet 1. 
Misschien behoren hierbij de woorden op sehe menoend op p. 256, en harnasch. 1, 
marasch 1 (manr vgl bosch, p. 24). 
Onzeker is de nitspmak van bosenlie 1 bossehnelje 1, senesehaol| 2, seülootee 3, 
schanson 2, seorgie 1. 


Vergelijk voor de kracht van de schrijfwijze se4, p. 267. Ook se ie dulibel- 


zinnig. De lhierhesproken verandering heeft met het Fens niets te maken. 
Aie Tijdschrift", AVL, 84. Over het ontbreken van prothetiese e, zie p. 256. 


2. k wordt E. y. 
Ann het bogin: gordijn 2 (cortine D 
In het woord 


Vaór klinker: bmgoen 4 (brackoen), 
Voór |]: eglijseren 3, cnsagole 4 (kazuifel). 


') Essai, р. 69; 28. /. rom. Phil, XXVII, 562. 
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Aan het begin van het woord is de verandering van & in 7 Noordfrans 
(Waals). Ik verwijs naar „Tijdschrift, XVI, 87 (vel. „Mélanges Wallons”, 
p. 51). In de andere woorden weet ik niet hoe haar te verklaren. Ik vind 
in het Oudfrans een vorm etasnels, dio dicht bij ous eesugele staat, 


3. Kk wordt 1 (7) 


Ann het eind: fjt 3, hangmat 4. 


Met de dialektiese overgang van e in /') heeft dit verschijnsel nataurlik 
niets te maken, Wij hebben op p. 334 een twijfelachtig voorbeeld van de 
tegenovergestelde verandering aangehaald, Mangwaf is misschien door volks- 
etymologie gevormd. Мена! A naast mevokke beantwoordt aan een Franse 
vorm met / (Ned. Wk). Misschien is gr {е verklaren door een (niet aan te 
wijzen) vorm fj (Fr. ) met aangehechte /. Zie de paragraaf van de „Paragoge. 


E К valt weg. 
Tussen twee medeklinkers: int 2 (inkt), slavine 1, sloedse 2 (klots), sinis N 


Pampernoelie naast Kampervoelie kan door assimilatie ontstaan zijn. 
IH. kat Lat. qu. 


Sehrijfwijze. De schrijfwijze qu kan navolging van het Frans gijn en dus k 
betekenen, 


In den regel vindt men bij ones Ё; in sommige woorden Ew. 


Met kw: 
Aan het begin: qundrillioen 4, kwaliteit 3, kwansuis 2, kwantiteit 4, kwart 2, 
kwetsen 1, kwitantie 4, kwitpren 4, kwijt, quote 4, quoteren 3. 

In het woonl 

Na klinker: kolokwint 4, likwideren 4, rokwest 3. 

Ха melekl: muskwet 4. 

Met kw en k: 

Aan het begin: kwarteel 3 kurteel 3, kwartier | eartier 11). 

Na klinker: antikwaar 4 (vel, antikiteit). 

Onzeker із de uitspraak van: inqueste 2 (onquête), liquoir 2 (likeur), qunreel 1 
(enree] 2), quarele 1, quaertroen 1 (carteroen. 2), quartnan. 1, quarteloren 3, um: 
teern 2. (katern), quatrgn 3, queeste 1, quinquernel 3, quinterne 1, quohier 3, 
quetiseren 8. | 


Voor sommige van deze woorden is latinisatie zeker (, Essai", p. 127). 
Voor andere, die in betekenis of vorm tot het Latijn in een meer verwijderd 
verband staan, is een andere verklarmg nodig. Die welke in de Midileleeuwen 
zijn overgenomen, kunnen van Wanlse oorsprong zijn; te Luik zegt men 
bijv. nog minaren 7). 


') Zie SrrrknasT, Vie de Gesar vin J. w Torm, Bint, XXV, 
*) Mélanges wallons, p. 14; Mevgn-Lünxk, T, S 496; Benngss, o1, p. 200. 
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Sehrgfwize. In. de overgenomen woorlen vinden wij of gh; omdat in de 
onde woorden ge le explosief g (Fr. u) kan hebben aangegeven, miet nootzakelik 
de spirans z, ia (le schrijfwijze g daar dubbelzinnig. 


De Franse o komt voort uit 1) Lat. postpalutale 0; 2) Germ. m. Over 
dial. y, zie p. 370. 


L g uit Lat. £. 


Deze g wordt bij ons x, of blijft g. 


Ann het begin: 
Met z: guas $, galant 5, galei 1, galjoot 3, gews 3, gitnar4, glui 2, 
golf 3, gom 1, gouverneur 2, gracieus 2, grannat 1, gm- 
veel l, graveren l, groin 1, grief 1, griffie 3, griffier 3, 
griffioen 4, grimas 3, groe 1, grössorij 2, grossier 2, guirlande 3, 
guts A, enz. 
Met g en z. guéridon 4 gerridon (dial). 
In het woonl: 
Met y: ant 4, bagage 3, begün 1, drogerij 4, sigaret 4. 
Met g on z: egards 4, 
Ann het eind: 
Met y: bag J, vang 4. 
Met е: ring 4. 
Onzeker is de uitspraak van gabelle 2, gite 1, gorgoel 2, degoen 1, enz enz. 


Men kan zeggen dat Fr. 7 onveranderd blijft in woorden die als Frans 
worden gevoeld. Evenwel, woorden die tans met y worden uitgesproken, 
kunnen vroeger y hebben gehad; dat blijkt uit de hieronder vermelde 
vormen als spriveael naast apringsal; immers + kan wel uit g, niet nit 7 
komen. Dat a hier tans zo zeldzaam is in de overgenomen woorden, is 
nataarlik; g is geen Nederlandse klank пап het begin van bet woord, even- 
min als im het woord zelf. 


Biezondere Veranderingen. 
l g wordt k. 


Anu het begin: kaskennde +, klots 4. Dial. krap (Zeel., Fr. grappe). 
Nn medeklinker: sprincael 2. 
Misschien hoort hierbij ealnens 3 (gulant). 


Deze overgang is zeer begrijpelik; hoe vaak zeggen Nederlanders niet een 
Ё voor g als zij Frans spreken. 


2. B valt weg. 
Vóór u, w: Auwestijn 2 (Augustijn), anwisse 1 (nnguissc), sam Dn 4 (sanmu- 
wijn 2. | 
Na n: sprinael | (springaal). 
Verband. Kon. Akad. v. Wetenseh. Afd. Letterk. N, R. Dis VII 18 
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In dè woorden waarin g na » staat, is het eigenlik miet een verstomming 
van g, maar een reduktie van velnire nasaal (angma) tot w. Vergelijk, in 
de paragraaf van й, de verandering van 5 in mn. In Anwesstijn is òf eerst de 
g uitgevallen en daarna se uitgesproken om de hiatus op te hellen, of de 
gj is door de bilabiale klank die volgt zelf bilabiaal of dentilabinal geworden. 


П. g uit Germ. W. 


Aan Fr. g beantwoordt w of y (g). 


Met w:  —awaet l, ruwaert Ll, waengepain 3, waarden 2, Walewein 1, 
wambuis 1, wnanlecors 2, warisoen 1, wusteel 1, wasteren 2, 
wihot 1. 
Met zí(g: ze 2, garanlie 4, gunlebms 3, garite l, garnement 1, gar- 
nissement 2, gile 1, gisarme 1 guisarmé 1, zise 1, guido 3, 
Ghye 1 (Sto, IV, 17). 
Met w eu z(z): warnderen 3 geranderen +, waerant 3 garant 2, waarde I gunle 2, 
wasanlerobe ? gurderobe 3, wsanljn 2 gardiaan 1, Walois 1 
Gnlois 2, warneren l garneren 3, waernizoen 2 garnizoen 2, 
walop 1 zalop 3, waloperen 1 galoperen 4, wiket l guichet 3, 


Zoals men weet, zijn de vormen imet s als dialekties Frans te besehouwen 
(,ltomania", XXX, 106), 


h. 


In het Frans komt 4, op enkele woorden na, alleen voor in woorden van 
Germaanse oorsprong, 


І. ре Franse 4 blijft, behoudens uitzonderingen, IL. Wan- 
neer hij in het Frans slechts orthografies is, spreken wij hem 
niet uit, behoudens enige uitzonderingen. 


L 
Biezondere Verandering. 
h valt weg. 
Aun het begin: aket 2 (hakket), ameide 1 (hameide 1), antieren 1 (hanteren 1), 
arnase 1 (harnasch 1), eraut 3 (heraut 2), onneren 2 (honne- 
ren 1), onleren | (honderen 1), ordijts 2 (honlija 1). 
Misschien hoort hierbij nvol 2 (harot), Voor ermerijn zie Hoofdstuk IV. 


In het woord: Soyr l (Fr. Sohier, Ro., 11206). 


Geen enkele dezer vormen zonder A is blijven bestaan. Het is waarschijn- 
lik dat wij hier met liyperkorrekte schrijfwijzen te doen hebben. 
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П. 


Wij spreken een 4 uit in de volgende woorden, die in het Frans Teen A 
hebben, Het spreekt van. zelf dat. wij dit alleen kunnen vaststellen voor woor- 
den die tans nog bestaan: 


harmonie 1, heliotroop (elitrope 1), heremiet 3, hermijn 2, liermitage 1, 
hypothese 4, horloge 1, hospitaal 1 hotel 4, humeur | (vmeur 1). 


In Aarmonie, Aetiofroop, Aypothese, horloge, hospitaal, Aumeur is K toc te 
schrijven aan de invloed der overeenkomstige Latijnse en Griekse woorden. 
Voor Aeremiet, wie , Essai", p. 128, Motel is vooral door opschriften be- 
kond, en wordt uitgesproken zoals het geschreven is; hermijn staat misschien 
onder invloed van Hermelijn, 


Biezondere Veranderingen. 


b wordt g. 


girout 1 (heraut), 


Dit is misschien wel een volksetymologiese verandering van Airaut (kerani), 


y. 


Sehrgfwize. Dear y in de Middeleeuwen ook i werd geschreven, is de schrijf. 
wijze i dubbelzinnig. | 


In het Oudfrans komt y uit Dat: i, ein histu, maar alleen in geleerde 
woorden; in let latere Frans uit de i van de Franse tweeklank ve. 


De Oudfranse yod blijft, of wordt gevokaliseerd tot i, of 
valt weg. 


y wordt f. 


dunrie 1, sommarie 3; kavie 9 (kevie), savie 3 (salie). 
Onzeker 19 (0 uitspraak van almarie |, ebilommlarie 3, gmmarie 1, glavie 1, 


Deze vokalisatie is Nederlands. Wij treffen haar ook aan daar waar cen 
Franse palatale klank bij ons vervangen is door medeklinker -+ y, nl; in 
ci (p. 262), zi (p. 268), A (zie de paragraaf van Л en xi (zie de paragraaf 
й). Mug men ter vergelijking aanhalen almanakkie, boodschappie, daszie, 
Jakkie, koppie, lijssie (lijstje), stappie, trappie, ena.? Het verdient de ann. 
dacht dat deze laatste woonlen op cen explosief of « uitgaan, de uit het 
Frans overgenomen woorden op een liquide, a (f) of е. Vergelijk „ Essai’, p. 71. 

18" 
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у valt weg (7) 
duware 1, Calvare 2, Inetuare 1. 


Het is mogelik dat wij in deze woorden te doen hebben met de verande- 
ring van ai in a, waarover men zie p. 167. Men vergelijke de verandering 
van 7 in / (p. 279). 

Opm. In galloot (Fr. galiate) is I) misschien een 
sehrijfwijze vaar 1; hierin zou dan | -|- x bij ons met 


ү ТЗ 1 gelijkgesteld zijn. 

In wgem (ajmim) 15 9 zeker een schrijfwijze voor y. 
П. ZLnmuidae. 
1. 

Е De Franse A blijft onveranderd, behoudens uitzonderin- 
gen. De verandering in de plaats der artikulatie kan doorde 
schrijfwijze niet aan het licht komen, zodat tussen palatale 
en volaire JI alleen het oor een onderscheid Кап bemerken: 
hier bepaal ik er mij toe te konstateren dat de (Nieuw- 
franse) palatale Z bij ons velaire Z wordt Daar è vóór konso- 
nant in de historiese periode van het Fransisgevokaliseerd, 

| moeten wij trachten dit verschijnsel in de overgenomen 
woorden te bestuderen. 
l vóór medeklinker. 
^ 
l blijft. 

K Dit is natuurlik het geval in de woorden die in het Frans Z hebben be- 
| houden: baldekijn, sultan enz. enz, Wij laten deze woorden ter zijde en ver- 
melden alleen die waarin het Frans / heeft gevokaliseerd, 

Ik onderscheid drie groepen: 

i a. fin de volgende woorden, die ik rangschik naar de teksten waarin 

| zij voorkomen: 

' 

í COorL Albr. - herald, сое, sollenaar. 

Пек. iL. Cum. : herald. 

i Кеп. ; apaldier. 

— Gesta R. : ribald, alfijn. 

| Rek. й. Graf. : bolghe, coltier. 

E liek. Hattom : solkluer, 
h. : enl poen. 
k Van Vr. enile v- M.: solde, 
Kilinan : almutse (muts). 
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In deze teksten kan / verklaard worden door invloed van het Hoogduits. 
Het verdient opmerking dat geen dezer vormen meer bestaat. 


Opm. Sollij 4 is zeker nit Mnl soudie gevormi naar 
Hoogduits model. 


b. dalfjn 2, culte 1 euleste 1, polver 1, solfer 3. 


In deze woorden kan č cen gevolg van latinisatie zijn (, Essai", p. 112, 
113, 129). Vergelijk hierboven p. 24 voor balsem. 
Opm. Halsamier 1, salmodie 2 en salterie 2 (souterie) 
hebben in het Oudfrans (geleerde) vormen met 1. 


€ Blijven de volgende woorden, waarin / op verschillende wijze te ver- 
klaren is: almoniere, door invloed van aafmoes—balsane komt voor in de 
„Carl. Albr." en in. Vlaamse teksten; misschien uit het Italiaans of uit het 
Hoogduits in de algemene taal gekomen — Montalbaen, als eigennaam, 
staat buiten het foneties verband (Vgl. Vas Havre, p. 108, Opm. 4) — 
soldereu & (sonderen 4) is misschien een Hoogduitse vorm. 

In ealkoen en Kalsie bestaat / пор іп de Westvlaamse uitspraak; het is 
megelik dat wij hier met epenthesis van / te doen hebben (vgl. de paragraaf 
van de , Epenthesis"). 

Het blijkt dus dat zekere voorbeelden van het behoud van Z in het Middel- 
nederlands niet voorkomen, Indien echter in de volgende woorden de пазад] 
in de plaats van / is getreden, en niet op epenthesis berust, dan zouden zij 
een indirekt bewijs zijn van het behoud van #4: Bendekijn 1, damfijn 2, 
„Jrntsen B, bravengieres 1 (fracelgieren). Val. de „Epenthezis". 


| valt weg. 


Ма het nkeent: savie 2 (salie), 
Vár het akeent: abust 3 (albast). 


Het is, in verband met hetgeen hierboven is gezegd, niet mogelik als 
voorbeelden yan deze verdwijning van / te gebruiken die woorden welke wij 
op p. 176 en 218 geesteerd hebben, waarm de a uit an kan komen. In het 
geval dat wij hier behandelen schrijf ik het wegvallen van £ vóór het akeent 
toe aan de zwakke uitspraak van die eerste lettergreep; in savio xou mën 
misschien cen Waalse vorm mogen xien (,Homanm", XXX, 105). 


] wordt gevokaliseerd. 
Zie de voorbeelden in de paragraaf van п (р. 1603 en 2310), vun aw 
(p. 176 en 213), van ou (р. 177 еп 215). 


Орта, ln faulte 2, saulfronduit 2, suulze 2, saul- 
toer 2 іч 1 slechts orthogrmties. 


Ik verwijs voor de kwestie der vokalisatie naar Romania”, XXX, 107. 
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Biezondere Veranderingen. 


1. | wordt ly, li. 
Vaar het akcent: Abeliart. (Hlo., 8293), cancelzeren 2 (cancelieren. 1), ostelzier 2. 
(hostelier. 2). 
Het i$ onzeker of hierbij hoori mecasseljeeri 2 (eweasseleert 2). 
Na het akeent: moelje 4, poelge 2, pampernuoclje 4. 
Opm. Chntonille is zonder twijfel Hil. Sehatulle met 
een peemdo-Franse uitsprak. 

Ter verklaring van агі kan misschien Oft. bailar! dienen, waarin 
tussen ð cen À metathesis zou hebben plaats vegrepen. Vergelijk echter de 
parugraaf van de ,Epenthesis". In de andere waarden van de eerste groep 
kan ik alleen lema. vormen zion, m verband met de veelvuldige 
verandering van / in / in de overgenomen woorden (р. 279). De woorden 
der tweede groep laten misschien een andere verklaring toe. Naast poelge 
staat poelie 3, naast pampernoelje staat Kampernoelie 3, Misschien is in deze 
woorden je dus uit vroeger de ontstaan, en is ie het bekende, aan vele woor- 
den bij ons toegevoegde, toouloze suffix is, waarover men zie Hoofdstuk VIL 


2. | wordt m. 
Ann het bezin: noinel 1. 
Aan het eind: gorgone 2, springane 2 (sprimgual). 

In woiaal mag men dissimilatie aannemen; in springana is een verklaring 
door assimilatie niet af te wijzen. Gorgona (dal wij misschien in de para- 
graaf van | hadden moeten plnatsen) kan door de invloed van het vaak voor- 
komende saffix oen zijn gevormd. 


Iruweel 2, grundule.2, merancolie 2, prul 4, tafereel 3. 
Onzeker ie coriere (DBoenlen, III, 159). 
matroos. 4, morvesie (Mnl. WKk., imalvezij). 


In de woorden der eerste reeks hebben wij te doen met een dissimilatie- 
verschijnsel. Ter verklaring der beide Inatste is het misschien voldoende te 
verwijzen naar de talrijke woorden waarin / in plaats van r staat (p. 280) 
en die tonen hoe gemakkelik / en r samen wisselen; trouwens in alle talen 
is die overgang gewoon, 

Opm. Prof, Vas Herer, „Nederl. Sprankk.'", T, 104, 
beschouwt cortelas als een wisselvorm van coltels, 
doch dit klonk reede coutelas toen het werd overge 
nomen. Zie de pamgmaf van de „Volksetymalogie'. 


b. 1 valt weg. 
In het woord; tubel 2. 
Mtzschien behoort hierbij pateel 2. 
Ann bet eind: mof 2, 


In het eerste woord is / weggevallen teu gevolge ener dissimilatie. Wat 
mof betreft, doe ik opmerken dat in het Waals de vorm muye voorkomt 
(Graxno., IT, 122), 
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Schrijfwijze. Ziehier hoe in de overgenomen woorden | wordt geschreven: 
1) UH (perilleus, vitalle, ballin); deze schrijfwijze is dubbelzinnig; 2) il (haillin); 
3) lg (Bulgioen, Sto., 1, 1191, paelge, pawelgoen, Poelzen, Sto., L, 1200, vinl- 
gari, vielge); 4) lei (pals rie); 5) ilz (enilgze); б) Ixi (mailxerie tinnst muelgeris) 1). 
Deze orthogmfieën kunnen ons niet van dienst zijn om de veranderingen der uit- 
spraak van Ì in het Nederlands te leren kennen. 


De Franse / komt voort uit Lat, 1 + vod en is intervokaal of finaal. 


Daar het Nederlands deze klank niet kent, is hij op ver- 
scheidene wijzen veranderd. Men vergelijke de paragraaf 
тац й. 


| blijft onveranderd. 


Of Z hier ooit als de Franse £ mouillé is uitgesproken, kan men niet weten, 
daar de bovengenoemde selirijfwijzen even goed de onveranderde Franse klank 
kunnen aangeven als een veranderde uitspraak, nl. Z- y. Doch de dubbele 
behandeling van klinkers vóór / doei vermoeden dat deze klank vroeger als 
een eenheid werd gevoeld (p. 145). 


| wordt ly, li. 


Met Iv: baljuw 1, hataelge 1, biljart +, biljet 3, billioen 2, hriljant 4, 
kanalje 4, kornoelje 3, Cornuaelge 1, medalje 4, menlaelse. 1, 
millioen 3, nompareilje 4 (BL), paelzre 1, paljet 3, patroelje 4, 
mpalje4, rivaelgé 2, travaelye 1, ventaelge 1, vermiljoen L, enz. 

Met li: nndolihe 1, brizelie 2 (bresil), foelie l, kamperfoelie 3, oorlict 4, 
revellie 4 (reveil), enz. 

Met ly en li: baelge 2 balie 2, maelze l malie L, saelge 2 salie 3, traelge 1 
tralie 2, vietunelee 2  viktualie. (datum?), famielje (dninm?) 
familie 1, enz. 

Onzeker ja de uitspraak van: baatillie 4, batalie 1, hoszealie 1, falin 2, fustalie 2, 

hoelie 3, canalie 3, kornoelie 3, medalie 3, palie 3, represalie 3, rivalie 3, talie 1, 
travalie 3, ventalie 1, viialie 2. 


Vergelijk p. 272 voor de scheiding van y en s. De verandering van 7 in 
[y komt ook in de uitspraak van Fransen voor. Bij ons was deze aanpassing 
aan het Nederlandse klanksysteem natuurlik. Over brizelie zie. p. 158. 


| wordt L 


artelrie 3 (artillerie), bael 3, balije 4 (2%), batelieren 1 (batnelgieren), belet 2 
(biljet), bilan 2, battolrie 2, bottelier 1, esmhel 3 (email), fael 2 feil 3, 
filgt 2 (filret. 2), zouvernael 2, groselier 2, habilement 2, juwelier 2, kraal 
1, kul 1, mnelrie 2 (maalgerie), maleren 2 (emailleren), muraol Ì , nom peryl 
4 (M), opril 4, paskwil 4, pikkellillen 4, pilage 4, pileren 3 (pilleren 
2), sarpeliere 9$ (serpelgier), travnel 1, tmvelieren 1 (travuelgieren), enz. 

Misschien horen hierbij gorgoel 2, cabmel 2, 


"у Vitalighe 2 (rietualie) beduidt misschien vitatije, vitaelje. 


an TP ИИТИИ ТЕБЕ срттр н "ү уа, 
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Al zou het misschien mogelik zijn voor een enkele dezer vormen cen big- 
zondere oorzaak op te sporen (bijv. pileren mar Lat. pilare), toch spreekt 
het vanzelf dat gezocht moet worden naar een algemene verklaring. Та de 
vroeg overgenomen woorden zou men de verandering van Zin / als een 
Frans dialekties verschijnsel kunneu opvatten (,„„Кошаша”, ХХХ, 109). Voor 
de latere is die ouderstelling van de hand te wijzen; hier is de overgang 
bepaald Nederlands, En als dit zo is, dan kan meu niet ontkennen dat ook 
in de oudere woorden / een Nederlandse vereenvoudiging vau Ì kan zijn. 
Váór de laatste verklaring is zelfs veel te zeggen; zowel het Engels (Beuness, 
p. 195) als het Middelhoogduits (in „ol, Konr.”, Pulle, Fr. Powil/^; Fe- 
lintik, Fr. Feillaatif) vertonen dezelfde overgang. 


Bietondere Veranderingen: 
L. T wordt Idi (idy), Id. 


Met kii: baeklie 1 (balie), bataellie 2, patroeldie 3. Westvl seldje (salie). 
Met ld:  batselde 1, poelde 2 (poelge), vitaelde 2 (viktunlie). Wwl, saalde 
(salie), schoelde (schoelje). 
Misschien hoort hierbij rjscaelde 3. 


Lie voor deze verandering de paragraaf уап й (p. 256). 


2. ] wordt Iz. 


balzu (V. C.), maelse (V. C.), salemoelze (V. C.; moelie), taelzore (V. C.; 
teljoor), trnelae 8 (tralie). 


Lie ook voor deze verandering de paragraaf van 5» (p. 285). 


3. 1 valt wem. 


Aun het cind: ratjetoe 4. 


De verandering. van 7 in ag (5) in /raceugieren 1 (fravaillereu) is mij duister, 


Г. 
Sehrüfiwize. De scehrgfwüze rr voor Fr. r. (bv. in gorreel naast gareel) kan 
dienen om de open uitspraak van de voomfzaande klinker nau {е geen. 
1, De Franse r blijftonveranderd, behoudens uitzonderingen. 
U. De Franse rr wordt door r of rr weergegeven. 
L 


Biezondere Veranderingen, 


l. F wordt |, 


almaürie 1, dromeduel 1, koffeltoer 3 (eovertoer), murbel 1 (marmer), mar- 
(01 2 (marter), paleren 1 (pareren), palure 1 (parure), perkel 3 (persker), 
schorseneel 4, tarte] 1, treselior 3 (tresorier). | | 
lamble 3, malmelade 4 (marmelade). 


TM 


-7 
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entolmoes 3 (entremets), gulite 2 (garite 1), Kateline (Fr. Catherine; Sto., 
VE, 749). masel 3 (uusker). Dinl, famboos (framboos), fambliek (te 
Leiden, Fr. fabrique). ~ 
Missehien horen hierbij kapitoel 1 en taboleren 2, 


In de woorden van de eerste groop is de vernudering van r in Z cen dis- 
similatie-verschijnsel; men zou er nog kunnen bijvoegen Koliander 3 (naast 
coriander 2), dat evenwel ook uit het Latijn kan komen, Ook het Engels 
kent deze dissimilatievormen, bijv, fure, 

De twee woorden der tweede reeks danken hun / aan nssimilatie. 

Voor de woorden der laatste reeke valt geen biezondere aanleiding te konstate- 
ren; men weet echter dat wisseling van ren / in verschillende talen is aan 
te wijzen. Lie о. а. Винкехз, р. 195, en hierboven p. 278. 


kamenier 3, plnestenare 2 (plaesterure). 
Misschien behoort hierbij paneren 2 (pareren), 


In de beide eerste woorden zou men suffixverandering mogen veronder- 


stellen; woorden op -euier, ewaar ziju talrijk bij ons (zie Hoofdstuk IV). 


A. Fr valt weg. 
n. Vóór het akcent. 


Tussen klinkers: restauweren 2 (restaureren), 

Voór klinker: — eloestier 1 (eloosterier), meestere 2 (minstreel), portaiture 2, 

Vóór medekl.:  beduerwerker 3 (baorduur), boezeroen 4,  hnefsier 2 (nrehier), 
knier 4 (scharnier), eoebelle 3 (corbelle), lammaris 3 (armarijs), 
magheleine 3 (mariolein), matrilorie 3, operment 2, palloer 2 
(parloer), sakeleren $, spugieren 2, Tavenier (Fr. Tavernier), 
visieren 3 (vergieren). Dial. allozie (horloge), kamenmde (karbo- 
nade), kediet (kerliet, krediet), pediezen (paradijsappelm), 
petansie (importantie), petel (partij). 


In het Oudfrans is verstomming van r vóór het akcent niet onbekend, 
bijv. pecÂer (Mnl. peseker 1 naast persker), maar zij is er te zeldzaam om haar 
in verband met de verstomming van r in het Middelnederlands te brengen. 
Hier is zij in sommige woorden misschien een gevolg van dissimilatie. Maar 
in het algemeen kan zij verklaard worden door de zwakke toon van de begin- 
syllabe. Vergelijk voor het Westvlaams De Bo, p. 530, 


b. Na het akcent, 


Voór à: — nlbast 3, idolant 4, timpe 2 (timbre 1). 
Véór medekl.: faesen 3, culas 2, kespe 2, satre 3 (charter), sorcoes 3, warde- 
cos 2. Dial disodder, pusje (portie), proposje (pruportie). 


Het Frans kent zowel de verstomming van r vóór medeklinker (bijv. catre 
voor сатте, Hen, 107, 16, 23), als die vóór 2 (Nxror, L, $361, Rem. 2); 
vooral na stemloze konsonant wordi r in het Frans zeer zwak uitgesproken. 
Toch is het waarschijnliker dat in bovenstaande woorden het wegvallen van 
г een. Nederlands. verschijnsel is. 
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п. 


Met rr: огге 1. 
-arré (-ere), carreel 3 (kareel). 


In het eerste woord hebben wij te doen met oorspronkelike zr, in de 
volgende groep komt rr uit Lat, /r; in deze woorden is het dus mogelik 
dat rr oorspronkelik een dubbele medeklinker heeft aungegeven (Nxuor, 
L, $ 305). 


JUL агаи. 
m. n. 


De Franse m. s blijven onveranderd, belioudens uitzonde- 
ringen. 


Biezaondere Veranderingen. 


1. m wordt B, n wordt m. 


Veit à en aun het eind: dein L, fantoen 1 (fantoom 1), Jeroen 1 (Jerome), cos- 
tuin (Mnl. Wk.), Mahoen 1, timiane L 
bom 3, luim 4 (luine 3), plamen 2. (planen 2), prisume 2 
(prisoen 1). 
Cirome bij Vax pe Wenrve kan een drukfout zijn. 
Tussen klinkers: comestavel 2, latimeer 1 (lutineerre. 1). 
Vóor medekl.: komkamimer ? (konkommer 3). 


Voor vier dezer vormen kunnen wij een biezondere verklaring geven. Oft. 
Mahon, latimier en. fimoiue (Lat. thymiama) bewijzen dat het Frans hier 
de overgang van m in а еп тап м іш w kent '), in eumertacel bespeuren wij 
de invloed van Lat, comes, waaruit trouwens ook het Oudfranse woord 
is gekomen. 

Er blijven dus alleen woorden waarin de verandering heeft plaats gehad 
vóór medeklinker, aan het eind en vóór #. Wij mogen deze laatste gevallen 
gelijkstellen, daar met de verandering van m in w en van » in me gepaard 
gant het verdwijnen van s. Zoals men weet, wordt in enige oude Ger- 
maanse of aan het Latijn ontleende woorden w tot ee (pelgrim, priem, pruim). 
Volgens Ёнїхск is deze overgang оеп assimilatie van de nasaal aan p. 
De bovenvermelde woorden uu hebben niet alle een р. Trouwens, het 
feit dat zowel w tot me wordt als omgekeerd, bewijst dat wij aan gelijkstel- 
ling met het Inatstgenoemde verschijnsel niet moeten denken. De verklaring 
ervan is dat de Franse nasaalvokalen bij ons geworden zijn tot iber 
+ nosaukt; het ligt voor de hand dat daarbij de klankvarëteit van de kon- 
sonaut enigszins vaar was, al wordl in het Oudfrans de nasale medeklinker 
ook wtgesproken na de nasaalvokanl. Vandaar bij ons die aarzeling tussen 
и еп m Het is dus m. i. niet nodig met het Ned, Wk. bom te verklaren 
door bemgat, 


') Zie Nynor in. Mélanges: Chabaneau, p. 143, 
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3. m, n worden F, I. 


In het woord 
Tussen klinkers: melizoen 53 merisoen 2 (menisoen 1) 

Na medekl.: orlement 3 (ornament) - 

Vóór medekl : phiselmeie 2 (fesionomie), kersouwe 3, commelduer ? (kommanidleur). 
Aun het eiml: aberwool 2, hoersel 2 (boeruen 1), patroel 3 (patroon). | 


Het is niet twijfelachtig dat wij in de drie eerste groepen te doen hebben 
met een dissimilatie. Moeieliker za de overgang te verklaren in de drie laatste 
woorden; analogie met andere uitgangen mag men miet aannemen, daar juist 
Gen, оон, -uen veel algemener ziju dan -vef en el. Ik merk op dat in 
alle drie de woorden een r aan de w voorafenat; in zekere zin zou men de 
vēraudering van н їп / een assimilatie nan r kunnen noemen. 


3. m wordt b. 
Лап het begin: Duranie 1 (Fr. Moraine). 


Vergelijk eraun uit Ital. meszana, Het is mogelik dat w zijn našial- 
element heeft verloren door dissimilatie tegen de volgende m. 


^. m, n vallen weg. 


Ann het beriu: — anre 2, aveel (Neid. Wk). 
In het woord 
Voor f, 8: boneifunt 2, guffanoen (gonfanoen), coffelie 2 (ronfilie), schaffe- 
ren l, seoffelture 3, soffreinen 2; Assise 1. (Ofr. Amnseis), 
совзое 2 (kersonde), rosside ] (ronside), tussement 2, tas- 
semen A. 
Vaar andere medek. 
Vóor het akeeni: aggü 2 (engien), spulle 1 (pnl), ngnitanss 1, acquiteren ] 
(sequenteren), besjoer 4 (bonjoer), epiluei 1 (epilensie), frotsiu 2 
(frontsgn. 2), iventoor 3 (inventaris), quiteine 1, maiteneren 2 
(mainteneren), magveel 1 (mansmeel 1), materie 2 (manterie 2), 
meistreel 2: (minstreel), pavoén 1 (piniden 1), pattoffol 3, 
гарап. 1, ritsoen 2 (rantsoen), Dial, zieffejtre (Pr. chiffonière). 
Misschien hoort hierbij: finckieren 2 (flankeren). 
Nn het akcent: emeile 2 (p. 153), conlgseolve 1, puit 2 (punt), troef 4 (p. 17). 
Vergelijk de Romaanse vormen peisen 1 (peinzen), veizen 1 (veinzen), p. 25, 
Vóór klinker: giare 1 (gisarme), torrekeel 2 (tornekeel). 


Over gears, nevel, же Рпахск, „Etym. МЕ, з, у, паге, Vóór f, « is 
и misschien niet weggevallen, maar geassimileerd nan de volgende mede- 
klinker, hetgeen blijkt, in de orthografie uit de dubbele konsonant, in de 
uitspraak aan het open timbre der voorafgaande vokaal. Wat de verstomming 
vóór шише medeklinkers betreft, men ziet dat die vóór het akcent vaker 
voorkomt dan na het akeent; in het eerste geval ie zij een gevolg van de 
zwakke toon van de protomiese lettergreep; in de oude woorden is het wel 
degelik verstomming van s», niet denasalisering van de vokaal, immers de 
nasale medeklinker werd toen nog in het Frans uitgesproken. Na het akeent 
konstateert men in weinige woorden verdwijning van w. Deze kan moeielik 
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Nederlands zijn, daar wij svnkope van a alleen vóór s kennen (Vas Heures, 
р. 202). Het is waarschijnlik dat wij in de enkele vormen als emeide enz. 
de verstomming van = moeten opvatten als een denasalisering van de nasale 
vokaal, dus een aanpassing van de nasale vokaal aan het Nederlandse vokaal- 
systeem. Een verklaring van terrekeel en gesare kan ik niet geven. 


Schrijfwijze. De schrijfwijzen gu (grogueren), Ten (compsignie, seiznorie) 
zijn dubbelzinnig, daar xj zowel de onveranderde Franse A siè een Nederlandse 
wijziring daarvan kunnen weergeven, Over andere orthografieën, zie hierouder, 


De Franse a komt voort uit Lat, u Jy en is altijd intervakaal, 


Daar het Nederlands de klank ë niet kent, is hij op ver 
EE wijze vernuderd. Men vergelijke de paragraaf 
van I 


n blijft onveranderd. 


De schrijfwijzen stellen ons niet in staat uit te maken of A hier ooit als: 
gemouilleerde w‚, d.i. als één klank is uitgesproken. Wèl mogen wij dat 
misseliten opmaken uit de dubbele behandeling die vokalen vóór » teu unzent 
ondergaan (p. 156; vel. p. 145). 


n wordt my, ni. 


Т 

P Met ny: Avenvoon (Drab. Y., 1, 1056), besonje 1, insigne +, karonje 
| (datumt), kastanje (datum?), kompunjie (datum?), menjoot L, 
} ponjaanl 3, signaal 3, signet 2, sinjurie 1, spanvoel | (spil- 
Е joen). Andere voorbeellen op p. 178 en 183. 


| Met ni: interlinie 4, lininal 3, linie 2, 

Met ny en ni: tranje + tronie 23. 

Onzeker is de uitspmiak van: Almanie 1, Aquitanie 2, besonie 3, besonieren 3, 
Honroenie 1, bronie 1, groninert I, eampanie 3, karonie 2, castanie 3, commonie I, 


e mentoot |, montanie 1, onioen 1l (sjuin), penioen 3 (ponzioen), sinioorje 3(seig-« 
norie). Zie ook p. 178. 
Evenals voor /, is deze verandering ееп natuurlike aanpassing van de 
Franse klank aan het Nederlandse klanksysteem. Voor de scheiding van y 
еп +, vergelijk p. 275. 
n wordt n. 
i Aumnitang 1. Gascoene (doene, Bmb, Y, I, 115), Guinepin (Fr. Gagnebin ? 
L Coll. d. fiches, vil. p. 248), campane 1 (: wederstane, Prab. Y., I, 553), jn 1, 
E ' linagie 3, minool 2, montane L, pennon 2 (pongioen), pnnieren 2. (poen- 


gieren), Sardeina 1 (: reine, Sp. ML. 12, 35, 7), Wijnnobel (Pr. Vijgnoble, 
Coll d. fiches). 
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Bij de laatste naam 19 volksetymolozie in het spel, dach ter verklaring 
van п is die niet nodig. De overgang van 5 in » i$ in de Noordfranse 
dialekton niet onbekend (,Romanin”, XXX, 110), Nu kennen evenwel zowel 
het Middelhoogduits als het Engels hem eveneens, bijv. „Parz,”, O, 382 
мйне; 978 punteren, en zie Brurgss, p. 200, Het is dus waarschijnlik 
dat de verandering in het Nederlands onafhankelik van het Frans is geschied; 
de eigennaam Guivepie, laat overgenomen, zou ons in die opvatting versterken. 


Biezondere Veranderingen. 


l. mH wordt nz of nzm. 


mingnoot 3, singenet 4 (signet), 

Missehien behoren hierbij pingel 4, pingelen 4. Hingeneren (Plav., 417) kun uit 
Lat, regnare komen. 

Onzeker is de uitspmak van: Alemaenge 1 (Ho., 6253), Avengoen 2, angoen 3 
(njuin), gemangiert 1, granguert 1, grongen 1, ealango 1, Cartaenge 1 (Ro, 13526), 
eroonze 1, linze 2 (lijn), minzoot 2, montaenge l, ongement 1, pingoen 2, poen- 
gierem 1, pongijs 1, pongnost ], seugerie 1 (seiemorie). Spaenge (lIo., 6280): 
Spaenghen 1 (Sto., І, 237); Almangien 1 Lia, Г, 775, var.), Borghengioene 
(Sto., IIT, 1007); onzioen 2 (ujuin), pongioen у Spaengien 2 (Goedhnls, 62), 
troonzie 3. 

In deze woorden kan ng, ngh, пої zoowel de klank ñ als ng of nè (zie onder 
n^. 2) hebben aangegeven, 


Ik kan in deze verandering niet anders zien dan invloed van de geschre- 
ven taal, Juist omdat zij in de tegenwoordige taal zo niterst zelden is aan 
te wijzen, komt het mij miet waarschijnlik voor dat in de vermelde woorden 
met onzekere uitspraak een y is uitgesproken. Met de Oudfranse en Latijnse 
schrijfwijze ngu ') heeft de hier besproken uitspraak natuurlik niets te maken. 


2. m wordt nz. 


Deze uitspraak is niet te bewijzen. Zij is hier toch waarschijnlik voorge- 
komen, blijkens de gelijkstelling van sf met $, wuarvan sprake is op p. 180. 
Verzolijk № 8. 


3. B wordt mz. 


Avenuzoen (V. C., Bertaenzen (V. C.), Bargoenzen (V. C.), enstaenze (V. C.), 
commoenze (V. C.), ozune (V. C., ajuin), Sampaenzen (V. C.), spinzoel 
(V. C.), tinse 1. 


Voor Z vonden wij op p. 280 een dergelijke verandering, en ook daar 
kwamen de meeste voorbeelden uit de „Voeabularius Copiosus”_ Evenwel 
niet alle, zodat wij niet het recht hebben wz ala een persoonlike schrijfwijze 
te beschouwen; in Gun: hebben wij met een bepaalde uitspraak te doen, Ik 
doe epist dat in Oudfranse geleerde woorden, in plaats van A #£ voor- 


') Srgpaemen, Oethographia Gallica (in de Altfranz. Bibliothek), p. XLI 
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komt, bijv. draugs, linge eng., en deze overgang zou overeenkomen met 
die genoemd onder N° 2, eu veel gelijken op de bier besproken verande- 
ring. Toch mag men in dezen geen direkt verband aannemen tussen het 
Frans en het Nederlands; in het Frans toch is de overgang beperkt tot een 
klein aantal woorden, en juist de hierboven vermelde hebben in let Frans 
& Ik geloof dan ook dat wz, evenals of, een sanpassing is van # aan onee 
klanken "3. 


4. m worlt ndi (ndy*), nd. 


Met mili: — eampaenilie 3 (kumpanje), eroendie 1 (karonje), pendioen 2 (pon- 
gioon 2), Spaendie 1. 
Met nd: — commonde 3 (commonie). 


Op p- 250 hebben wij een dergelijke inlassing van cen dentaal na 7 gekon- 
stateerd. Het is opmerkelik dat ook in het Oudfrans na / en й vóór « een 
tis ingevoegd. Hoewel de beperktheid van dit verschijnsel ons verbiedt het 
in onmiddellike samenhang met net Middelnederlandse te brengen, is het 
waarschijnlik dat wij in beide gevallen met hetzelfde fonetiese verschijnsel 
te doen hebben. 2 


9. m wordt y, I. 
ajuin 2. Dial. sampioen (Fr. champignon), Westrl. sinen (Fr. chignon). 


In de grond is dit niet anders dan het op p. 283 gekonstateerde ver- 
schijnsel van de verstomming van v, nadat 3 bij ons uy is geworden. In 
alle drie de bovengenoemde woorden staat 5 vóór het nkeent. 


Opm. Almnegen (Sto, [, T75 var.) ie misschien oen 
schrijffout. 


IV, Metathesis, 


1. Van r en klinker. 


rli klinker — kl. - r: nterment 1, bareoen 2, Baertmenien (Alex., VIII, 104), 
belfoort 2, bern 3, hartoen 2, bertesche 2, burnet 1, 
Duiverman (Fr. du Froment, Coll, 4d. fiches), fortseren 2 
(froisseren], gurnate 1, geferteleert 2, mernier 2, kar- 
шохи 5, сатраш 1, karspinors (Mnl, Wk, earvitse 1 
(crevetse), kerseme 1 (erisuw), kerep 1, kerstael 1 
(kristal), leversoen 1, operment 2, palfernier 2, per- 
sint 2 (present), temporure l, toren 1, vwersehek 4 
(frisket). Dinl, kenliet. 

Mischien behoort hierbij formenteit 2. 
KL Arr Kl: krabbee] 3, profier |. 


" Misschien mag velnsen (р. 25) hiermee in verband wonlen gebracht, Vergelijk 
Honx, in Zeitschr. f. frz. Spr. u. Lit, XXI, BO, die een andere verklaring geeft. Mi. 
mag engin hier niet bij gehaald worden; daarin toch ie 2 initiaal, 

') Tets geheel anders ia de wisseling van / en nd in werkwoonlsvarmen, waarover 
men zie Nynor, IT, S 39. 
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Het is onzeker of bij de eerste groep ereveel 3 (carveel) nit Fr. caravelle, en of 
bij de tweede groep trementine 2 (terpentjn) uit Fr. térébenthine behoort, drar 
het niet is matte stellen of van het Franse woord de eerste of tweede lettergreep 
ie weggevallen. Waarschijnlik de tweede. 


Het blijkt dus dat de eerste omzetting veel gewoner was dan de tweerle. 
Het Middelnederlands kent haar in eigen woorden (Vax Heures, p. 184), en 
ook in de overgenomen woorden is het zeker bij ons een inheems verschijnsel. 
De verandering van Alinker Lr inr + klinker is zeer zeldzaam bij ons; 
misschien mag men zeggen dat de hoogstens drie woorden die haar bevatten 
niet het recht geven ze als een foneties verschijnsel op te vatten; profer 
kan verklaard worden door de bijgedachte aan het prefix pro, krabbel sinat 
misschien onder invloed van een of andere volksetymologie, Nu is let op- 
merkelik dat juist in het Pikardies de metathesis van Mliuker + r vaak 
voorkomt (,Homana", XXX, 111). 


9. Van len klinker. 


kl, Ze kl, 41: baltet 2, golternie 1 (glotternie}, pulrier 3 (pluvieri. > Dial. 
kompelgant (complaisant). 

Voor klemijn 3 (kalamijn) stuiten wij op dezelfde moeielikheid als hierboven voor 
erevee] en trementine. 

Opm. Over de verandering van le in el aan het eind 

vau het woord , zie de parmeraaf van de ,,Svarabhakti.". 

Dit ie een Nederlands verschijnsel, ewenals de analoge metathesis yan 

r- Alinder. 


A Van із. 


In het woonl;  koeste 3 (koets), polijsten 1, 
Aan het eind; koest 4, 
Het is onzeker of hierby behoren pluisteren 8, logĳst 2, ponzijst 1, pongoost 1, 


Over de drie laatste woorden vergelijke men p. 269 en de paragraaf van 

de „Paragage”. 
9. Van ks. 
Onzeker is tueckse 3 (taak), 
6. Кесіргоке Metathesis. 

spiljoeu 3. Dial. rinmeweren (ruineren). 

Prof. Vax Heures haalt, op p. 156, Nederlandse woorden aan waarin 
f en a onderling van plaats verwisselen. ie over dit verschijnsel Beuuess, 


„Uebser reciproke Metathesis" (Greifswald, 1888), en het „Zeitschrift für rom. 
„Philologie, XXVIII, 1. 
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TOEGEVOEGDE KLANKEN, 
1. Protkesis. 
1. Van hb 
Ann het begin: habel 2, Ialembje 2 (unlembgt), haliet 2 (aliet 2), hnlmeniere 1 
(nlmosniere), hnmrquebuse 4, hartser 4 hertsier 3. (archier), 


herkier 3 (nrkier), hipilentie ] (epilentie), horeest 1, horme 1 
(olm), hostagie 3. 


Vergelijk hysterment 2 (instrument), dat ook uit het Latijn kan komen. 
In het woord: elaerheit 1 (elareit 1), eloosterheere 1 (cloosterier), provenileheer 2 
(provandier). 


De beide laatste vormen kunnen worden verklaard door volksetymolozie ; 
misschien ook efmerkeil. Voor Aabel, Aoatagie zou men invloed van het Latijn 
kunnen veronderstellen, hoewel de sterk gewijzigde betekenis van beide woorden 
deze verklaring onwaarschijnlik maakt. In het algemeen is de A in deze 
woorden slechts ais een schrijfwijze te beschouwen — geen enkel ervan wordt 
tans met A gesproken — veroorzaakt door de vele woorden waarin het Frans 
een À schrijft die niet wordt uitgesproken, Vergelijk p. 274 


2. Van B. 
negelentier 2, noordeis 2 (ordeis). 


Zie over dit verschijnsel: Tr Winger, „Grammatische Viguren’', 2° uitg, 
p.47, Vax Heures, p. 205, en hieronder Hoofdstuk IN. 


Misschien is ook als prothesis te verklaren dial. sfravalje „hoefstal" en 


dial. etefetlief (effektief). 


П. Srarabhakts. 


Мог liquidas — averoen 2, delivereren 1, desterier 2, dobbele 2, dobbeleel 2, 
dobbelet 1, dobbelier 2, egelentere 2, favele 1, gelavie 1, 
gelotternie 1, geluw 2 (glui), gorello 1, carisme 2 (crisme), 
coroniste 2 (eroniste), lelleraze 2, levemntie 2, leveren 1, 
liberarie 1, livereie 2, meubeleren 4 meubileren 4, nieuwele 2, 
obeli 3 (oublie), offersnde 1, orfeverie 2, porperrijn l, rife- 
leren 2, Rijssel 1, soleman 3 (safraan), tempelier 1, Teuer- 
terena 2, mgserjnig (chagrijn), Dial. perrewet (Fr, hrouette). 
Hierbij de woorden op -abel (p. 131) en -ibel (p. 155). 

Na liquida: — forefeit 1, cullecte (culote, Mnl. Wk.), parcdoen 1, polement 1, 
teramijn 2 (termin). 

Na andere klank.: mpregeneren. 4. (M.), meissenier 1, messeniede 1 (mnisniele), 

Zie voor maleveseie 2, p. 195. 


In de eerste groepen heeft # zich ontwikkeld uit een liguida, die volgt op. 
een medeklinker, of, doch minder vaak, daaraan voorafgaat. Met is er ver 
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van af dat de lier geciteerde woorden de volledige voorbeelden van syara- 
bhakti zouden zijn; bij ons, ook al wordt geen 2 geschreven, wordt hij toch 
uitgesproken tussen medeklinker en liquids. In de beide woorden van de tweede 
groep heeft de svarabhakti niet dat algemene karakter; wij hebben hier te 
doen wet individuele uitspraken; in meesseniede en mestenier, waarin zowel 
t als v stemloos zijn, is de ontwikkeling van > verrassend : impregeneren wordt 
misschien verklaard door de bijgedachte aan generare. 

De onduidelike vokaal wordt gewoonlik e geschreven, maar ook © (gorele, 
vorowiate, parodoew), 8 (leramijn, carieme). [n moubileren herkennen. wij de 


wvloed van het Latiju (,,Essai", p. 107). 


II Apenthesis. 
А. Van liquidae en nusalen. 
1. Ка de beminkonsonant. 


| na k: — klahbotzis 3, kleteoore 3. Westrl. klabotee nanst kabotse, 
na p: — platjn 2, plnvei 3, 
Misschien boren hierbij plavant 2, pletie 4. 
uan b: blamnn 3, blutse 3 (bootse), 
na f: florettier 2, Питу 2, 
r ü& k: — eraproen 2 crapoen 2 (kaproen). 
n^ p: — prumeren 2. Westvl pree (Fr. pave), prulle naast pulle. 
na f: Onzeker zijn friemelen (femele), fruweren 3 (fnueren). 
na 1: stramijn 2, trunsement 2, transeneren 2. 
l, r nn p: pleisteren 3 prijsteren 2. 


Laten wij van deze woorden afscheiden 4/uzwun, dat door bijgedaehte aan 
blazen Kan worden verklaard. en erapraen, waarin r aan assimilatie van de 
eerste aan de tweede lettergreep kan. worden toegeschreven, terwijl in eraoen 
metathesis kan worden aangenomen, Dat in pleisteren de invoeging van / 
aun volksetymologie zou zijn toe te schrijven, is onwaarschijnlik wegens de 
oórspronkelike betekenis, die voeden", niet „in een herberg vertoeven! is. 
Trouwens, pleisteren kan niet van prijsteren worden gescheiden. 


Het hier bespraken verschijnsel is ook elders bekend, nl. 


im Germaanse woonlen: blaffen (val. Hel. haffen), klabont naast kabout , 
(De Bo) klabouter n. kabouter (Ds Bo) klawetteren n. kawetteren (De 
Bo), plaekee] 2, sehruntse m. sehantse (Kir), wriemelen m. wemelen, 
Vgl. Klinge, s.v. Pumpa. r 
in Franse woorden in het Mecklenburzs: dresür (douceur) ©, ` 
in het Frans wordt r ingelast na b, f, v *); misschien ook ma t (trieulé n. 
tieulé), Van de inlassing van | vond ik écn twifelachtig voorb-eld, nl. 
fouins, dat volgens LrrrkÉ in  Henezgouwen floéne, ffouóne luidt, zodat 
in Ned. fuwijn de | van Franse oorsprong zou zijn. Volgens Tuomas 3) 
7? Mays, oL, IT, 10, | 
7) DanwrsrETER, Traité de la formation de la langue francaise, p.-185; Nynor, 1, 
LI 





"1 Romania, XXVIII, 184, n. 4. 
Verband. Kon. Akad. v, Weteasel. Afd. Leiterk. №, R. DI VIL 19 
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is echter de inlnssing van | eigen aan de Franse gewesttalen dio nan het 
Vlaams grengen, Ik boken dat ik miet heb kunnen vinden van welke 
Noordfranse dialekton hij spreekt, zodat ik zjn bewering niet heb kunnen 


kontroleren. 


Wat mij zou doen vermoeden dat wij met een inheems verschijnzel te 
doen hebben, is vooral het woord waarin / zowel als r na p_ wordt ingelast; 
hieruit blijkt dat het uiet te doen is om de inlassing van cen bepaalde mede- 
klinker, maar in het algemeen om versterking van de eerste syllabe. Ein dan 
zon meu daarmee in verband kunnen brengen paltijn (zie hieronder) naast 
platijn, en de eigenaardigheid van het Westvlaams om, na de beginsylinbe, 
een lettergreep in te lassen "). Ik verwijs tevens naar p. 203, waar voor- 
beelden worden aangehaald van het inlassen van / na de beginklinker. 


2. Aan het eind ener syllabe vóór het akeent. 


1: нЇшеїе % (һашеїе), п|кеНетеп 1 (ussaelgieren), alejn 1 (azjn), 
alstronomijn 2, nrtiltike: 1, barbeleane 1, bolemen 2, hal- 
melniere | (aalmoesniere), mneltraets 9 (matris), malrovie 3, 
messelgier | (messagier), onlelment 2 (ornement), paltjn 3, 
perkelment |. (perkument), saleoers 2, scónfelture 1, solfraan ] 
(saffrann). Dial. kankelbine (Fr. coneuhine). 
Misschien behoort hierbij palmei 8. 


r: fernieren (Mnl. Wk., fineren), Garscoenge 2, gortier ?, har- 
veren 4, karbies 4, kurnoffel 4 (giroffel), kersouwe 3, ker- 
staenge 1, corsuffel 3. (kaxuifel), kortelss 4, marteerlje 2 
(materie), materfillon 3 (matrefilloen 4), perlorgn 2, Portouw 
(Fr. Poitun, Mnl. Wk.!, seofferture 2, sercoers 2, torpaes ], 
versieren | (wisierén), Dial fermilie, kernalje, kuterdekut 
(coùte quo coûte), pervoart (Fr. pourvoir), verzier (vizier), 
verziete (visite), Zie ook Ned. Wk., s. v, areeeren.. 

Misschien behoort hierbij marmel 2. | 


ш: ampart +, cambret 2 (cabaret), enmbaiskool 2, enmpelier 2, 
kamperfoelie. 4, exmpernoelie 2, enmplijs 2, kombof 3, kom- 
bui 4, lampraes 2, pampier 2, pompelsie 1 (apoplexie), 
sambellijn 1, sampiel 3 (capeel). Dinal. &mfitsie (offe), cham- 
piter (Fr. chapitre), compabel (Fr. capable), foin hliek (fnhriek t. 


n: unweit | (mwnaet), artentike 1, barenteren 1, belensier 2, hran- 
соеп 2. fermentuit 2, forenstier |, fronseren | (froisseren), 
Guillenville 2, cokentrjs 2, konzenielje 4, correngeren 2, 
lantier 2 (litiere), manquerelle 4 (M.), mensniede (mnisniede), 
messengier L, muskandel 3, montet 2, panentier 2 , pa penguai 2, 
priensoen | (prisoen), raneket 3, ranteoen 4, renvers 4 (M.), 
renversael 4 (MJ, saventier 2, tierentein 2, vermaledión 1, 
visenteren 1, winket 1. Dinl. cintroen, hanchó. Zie ook 
Vas Heures, p 210 òn 211. 
Missohien behoort hierbij meenstrie 2 (meesterie). 


Y Zie Album Kern, p. 124. 
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m, n na oorspr, l, T: bandekijn 1 (haldakgn), damfjn ? (dolfjn), fantsoen $ (inut- 
soen), Kandeel 1, komfoor 2, karpandjn 1 (emppsudine), 
pautenier 2, Vandoose 3; tmvenzieren |. 


Onder al deze woorden zijn er enkele waarin de inlassing op een speciale 
wijze kan worden verklaard: in koukelbine, kortelas, kortelette, zouden wij 
volksetymologie mogen aannemen, in versieren zou men verwarring van de 
beeinsvllabe vr met het prefix reer- kunnen veronderstellen. Daar eehter voor 
de grate meerderheid dee woorden geen biezonder verklaring is te geven, 
zal ook wel in de vier genoemde een meer algemeen verschijnsel aan het 
eht komen, Welk is dit? 

In het Oudfrans komt een dergelijke inlassing cen zeer enkele maal voor: 
rersdu! (vassal, Floov., 903) gulfiere (God., s. v. gowffiere), tambour, engal 
(God., s. v. egal), amferraut (God., s. v. auferrauf), meueslvandis (s. v. menes- 
tande), Zie, voor dialektiese vormen, ,, Lothr. Psalter", p. XX XIX; ,, Bomani", 
XXX, 110; Jahresbericht", IT. 169. In geen geval hebben wij echter het 
reeht de inlassine ten onzent van die verschillende medeklinkers op rekening 
van Franse dinlekten stellen: veel der vermelde woorden zijn te jong бац 
dat ze cen dialektiese oorsprong zouden kunnen hebben. Trouwens, fambour, 
Wat bij ons van de oudste tijd af cen w heeft, vertoont die in het Frans 
eerst laat, ') 

Dat het hyperkorrekte vormen zouden zijn, zouls Haux ® vermoedt van 
het overeenkomstige Duitse verschijnsel, past niet voor onze woorden, daar 
hier de л, Г enz. in voórtonige syllabe wèl eens wegvallen, dach niet in 
dezelfde mate als deze klanken worden ingelast iu andere woorden. 

Ik heb elders trachten waarsehijnlik te maken dat deze epenthesis een 
middel is ter versterking van de vórtonige syllaben die, volgens het Ger- 
maanse akcentuatiesysteem, anders gemakkelik. verstommen. ?) 

Ook in Mecklenburg wordt r ingelast, bijv. permost (famenz). 


3. In de geakeentueerde syllabe. 


r: jaloers 1, eaproen 3 (knapoen). leverssche 2 (lavas), maertse 2 
(mnetehe), paltrok 3. (paletot), pardze 3 (page), rekwestreren 4. 
п: aksijns +, bernage 3, lemoense 2 (lumoetsio), peinsteren 1 (pleis- 


toeren). Dinl. frens (Fr, frise), 
Misschien hoort hierbhij trens 3. 


Zie ook Var Ilrures, p. 211 en 218. Aksijne kan verklaard worden door 
de bijgedachte aan efr, paltrok door bijgedachle aan rok. Maar wat moet 
men denken van de epenthesis in de andere woorden? Is het toevallig dat 
in de geakeentueerde syllabe uitsluitend s en w, niet / en m, worden in- 
gelast? Over jaloers vergelijke men de Woordelijst. 


') In Gonernov komt een voorbeeld uit Henegouwen voor van de 10e eeuw. Het ie i 
wel eigenaardig dat dns in een han Germaans gebied grenzend dialekt het oudste Franse 
voorbeeld wordt aangetroffen, | 

De boven geciteerde vorm uit Deguilleville sinut in een vertaling van da Pélerimuge a 
de da eie humaine (Tyjdsehrift, XXII, 1), Geon enkel der door SrüuziNGkR. vermelde 
handschriften van de Oudfranse tekst bevat een vorm mot m. 

*) Zeitschrift f. fez. Spr. u. Lit, XXII, 63 

"o Zie de Handelingen van het Be Nederlandsche Philotogencongres, 1900, p, 95, 

19% 
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B. Van spiranten. 
1. wW. 


Tussen klinkers:  anguwisse 3, antsouwe 3, brouwet 2, hruwaets 8, hruwime 3, 
ürawonke| 1, duware 1 (douarie), fluweel 2, fuweren 2, 
huwen 1, isuwe? (exue),jumeel L, camiuwe 2, esuwoerde І, 
corduwaen 1, latuwe 1, tmatsuwe 1 (machue), Monjouwe 1 
(zie p. 109 en 115), nienwele 2, ваше 1, zanguwijn 3, 
atriweren 1, toriuwe 1, truwnnt Ll, truweel 2, vnluweren 2. 
Misse^len horen hierbij keffuwe 2, seowuut 1 (sehuivuit). 


Dat dit een. Nederlands taalverschijnsel 1e, blijkt wit het feit dat ж soms 
in verbogen casus wordt ingelast, bijv. baelimee, Pulome*, en dat men het 
ook aantreft in woorden die aan het Latijn ontleend zijn (Jeemw, weedwme). 
De s dient hier om, na of vóór velmire klinkers, de hiatus te doen ver- 
dwijuen. Ook de Noordfrause dialekten kennen het (Mrvzu-Lünkx, 1, $ 381; 
,Bomaui", XXX, I0). 


Opm. Onverklaanl із de vorm truife] 2 naast truweel 3. 
De verandering van win f zal wel ssmenhaugen 
met de verplantsing van het akcent. 


2. Y. 
Tussen klinkers: —plowijts 2. provetse 1. Misschien ravotten en sehuivuit 1. 


Blijkbaar dient v ook hier om de hiatus weg te nemen. In prorefse zou 
ev eenvoudig een schrijfwijze voor w kunnen zijt. 


$. y. 


Tussen klinkers: kajuit 3. 
Misschien horen hierbij: Anioteren 3, graieel 2 (gareel), crigieren 3. 


Het is merkwaardig dat (blijkens N°, 1) na 4 een ve wordt ingelast, zodat 
daar het bilabiale element van # op de voorgrond treedt, terwijl zieh in 
kajuit, dus vóór 6, een palatale tusseuklank ontwikkelt. 


4 yoli 


Na medeklinker: urvange 2 (oranje), lombardicren 4 (M.), griffioen 4, capitius 4 
(v.d. W.), envernims 4 —(ibid.', monopoliéren 4 (M.), opimië- 
ren 4 (M.), presbyterina] 4 (M.), ventyose 2. Dinl, verzietjen 
(„visites maken’), vieterjane (vetornan), 

Misschien heren hierbij Abeliart (p. 278) en cassioen 2. 


Het spreekt vanzelf dat dit ven geheel ander verschijnsel is dan het vorige. 
Trouwens, een taalverschijnsel is het eigenlik niet; het zijn geïsoleerde vormen 
die door de analogie te verklaren zijn: monopaliëren en opiniëren naar mo- 
nopotie en opinie, griffioen {еп саатот?) naar de woorden up fen; сајт іна 
en carcruiws  vijn pseudo- Latijnse vormen; preshyleriaal is misschien He 
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kontamineerd uit prasbyléral en presbyféries. Tie verder , Essai, p. 108, en 

het Glossarium van de *Lekenspiegel", s. ү. ae&erióm, waar apeeliare voor 

speler vermeld wordt. In werzietjen en vieterjane is de inlassing van y zeker 

inheems. Vergelijk betaelge („betaling”) bij HinbpkcaAEussERCH: het Fries 
heeft ook betaljen. 

Opm. Ik vermeld hier twee populaire vormen waarin 

o is ingzelast, nl; zemarioneerd 4 en marionier 4 (mari- 

nier); ik zie hierin ‚„mooispreekvormen!’, Menestrucel 2 

(minstreel) is zeker een schrijfwijze voor menestroul 2. 


Jd. =. 


Vóór medek): bastselee 1, briscole 4. 
Vergelijk amestice 1 (ametist), dat ook nit het Latijn kan komen. 


In hastaalge is het mocielik een schrijfwijze te zien, veroorzaakt door de 
woorden waarin « vóór medeklinker wordt geschreven, doch niet uitgesproken. 
Immers: + vóór een explosief is eerst in de 13° eeuw gevallen [p. 257) eu 
bastarlge is zeer oud. Eerder is te denken nun invloed van woorden als 
bantoen, die in etymologies verband met beatuelge zouden zijn gebracht. In 
briseole wordt « uitgesproken. 


Zie over orthografiese li, Vax Hzrres, p. 214. 


C. Yam explosivae, 


1. р. 
Nn m: Sumpsoen (Ho., 8693 var.), solemp (heit) 2, 
= H 


Na de beginkons.: Dial, steldant, sterpent, stervet, sterzni. 
Tussen » en r: дзілі 4. 


Voor de eerste groep, vergelijke men p. 290 en 291; het komt mi] voor 
dat de inlassing, van / op dezelfde wijze verklann] moet worden als die van 
L en r vóór het akeent,— da/ras! vertoont, onafhankelik van hot Frans, een 
verschijnsel dat m het Oudfrans gewoon was (Nyuor, 1, $499); is het woord 
dus vroeg hierheen gekomen ? 


3. d. 


Tussen klinkers: — baelride 1 (Бае), galeide 1, gereiden 1 (greien), enssiede 1 
(: lede, Ro., 19435), kade 2 kaetjden 1, corweide 1 (nr, 
wei, Ledenaert | (Fr. Léomanl, Ro., 5319), maledijden 2, 
meide 3, meider 8, paeide ? (paye), pusteide 1, pertide 2 
(parti), puide 3 (pni), rade 2 (raD, reede 2, rosside 1 
(side, Sto., IX, 723), sehalemeide 3 (sehalmei), valleide 1, 

vermeiden 2. Disl. fotografieden, 

Misschien behoren егы = conreiden en Inmpreide Ср, 254). 

Na medek): galderij +, koller 4, selderij 4, ordinnat 4 (urinaal); baander- 
hoer 4, banderotse 3 (baanrotee), bundiment 2, banderije 2. 
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Wij hebben op p. 24 gezien dat in oude woorden een intervokale Latijnse 
f als A is overgebleven; die woorden zijn door ons onder de Romaanse gerang- 
schikt. Dat bij ons de inlassing van d waarvan in de bovengenoemde woorden 
sprake is, in absoluut geen verband staat met die oude d. ligt voor de hand. 
Е verwijs naar ,l'ijdsehrift", XV, 201, De inlassing is een Nederlands 
verschijnsel, Tussen klinkers dient zij om de hiatus te doen verdwijnen, en 
komt ook voor in inheemse woorden, bijv. beliden, beerijden, geschieden, 
wijden, dial. Доган. Zic Mnl. Wk, & v. easfufen , en Tr Wiskkr, „бташ- 
matische Figuren", 2* uitg., p. 202 en vlgg. 

lk vermeld nog vermaledie voor vermaledide, waarin o ten onrechte als 
ingelast is beschouwd, zodat de vorm zonder d als hyperkorrekt moet worden 
beschouwd. Over Kade en rade, zie de Woordelijst. 

Ook па Z en wn is de inlassing van d een inheems verschijnsel, bijv. 
daalder, veenderij (Nas Hertes, p. 205), De woorden van deze groep zijn 
jonger dan die van de eerste groep. Vergelijk ook apaldier, in de Neder- 
duitse Renout, vs; 3341. 


$. К. 
Vóór tz smetentijk 4 (Bl), suetentiseret. 4. (v. d. W.), nuetoor 1, frije- 


ten 3, jacincet 1. maleter 35 (molster*, rectorike 1. 
Yósrandlere medekl.: baehuut 2, bucfel 1, 


In auctoor is e door bijgedachte aan het Latijn te verklaren. Het Oud- 
frans kent e in anetentigue, jacinete, reetorigne. Tijn met Frijet-n in verbaud 
te brengen de Westvlaamse vormen gonkt (gond), konkt (hont), waarover 
men zie Dr. Bo, р. 1007 Buefel schijnt slechts GEnmaal voor te komen. Du 
bachwut mag men ter verklaring het zinverwante bak niet gebruiken, duar 
dit jong schijnt te ziju. Vergelijk Mol. Wk., sv. molrier. 


Onverklaarbaar lijkt mij girgole 4 (gArrole). 
D. Van een lettergreep. 
fledercijn 1, Claradjs 1, eredevitse 2 (erovetse). 


Daar de intervokale 4 laat is verdwenen (Vax Hreurex, p. 204), gaat het 
niet aan. bovenstaande vormen àls hyperkorrekte vormen te beschouwen. 18 
d in federeijn, eredevifse ven mmddel om de vóortonige lettergreep te ver: 
sterken? Zie over Claradijs, Marre Lore, „Les Versions néerlandaises. de 
Henaud de Montauban" (loulouse, 1904), p. 54 en 52. Vergelijk m Hoofd- 
stuk IV de inlassing van een lettergreep iu het suffix. (p. 5153). 





- IV. Paragoge. 
1. Van cen klinker. 


3 
Na klinker: — Ghyae 1, pasteile 1. 
greio 2, carie 2, soveie 2, 
batie 3. 
revenue 4 (M.), sustenue 4 (M). Dial. karrooie (Fr. charroi). 
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Xu medeklinker — balaane 1, felle 1, zrene l, cateile l, coliere 1, confuse L, - 
lute 1, ploie 1. ! 
Írnnke ?, mntefeloene 2, meloene 2, rebecke 2, ruissote 2, vise 2. і 


affuite $, appelle 3, nsisine 3, base 3, bedelle 5, begijne 3 
(,muts"), hlaneke 3, cesse 3, cippe 3, fuste 3, galoppé d, 
пепео 3, exnale 2, kape 3, carte 3, сазяіпе 3, соеге $, 
eüllett& 3, сосе З, kees 3, loiibarde 3, mallote 3 (Fr. 
mélilot), mauroene 3, verkaf 3. paillette 3, poorte 3, 
passe 3, pelerjne 3 (pellorjn), pleite 3, pompoene 3, priore 3, 
mncuere 3, releve 3, ronde 3, eemmijte 3, serpente 2, sirope 3, 
візе 3, siseine 24, sorcotte 2, inne 4, toerette 23, torre 3, 
tortie 3$, truifi)eke 2, waerande 3 (gurnnt). 

neueste & (M, cirenite 4 (v.d, W.), seconde 4 (Hl.), tanuine 4. 


Alleen bij substantiva troffen wij de paragoge van > aan, Het Mul. Wk. 
geeft één voorbeeld van confuse, maar op de aangehaalde plaats kan het een 
substantivum zijn: „Sele stont dragen si caproene lane tot haren riem,. ... 
die niet en hadde , ware confuse", 

Na klinkers is de piragoge van 2 zeldzamer in de derde periode dan in 
de eerste, na medeklinkers is de verhouding omgekeerd Wij zullen beide 
gevallen afzonderlik behandelen. | 

Ook het Oudfrans kent dubbelvormen op > en zonder =, bijv. joie naast 

joi; de volgende komen ook bij ona voor assai (иеге), eri (erie), pei (peie), 
ploi (ploie), rai (raie) Zie Scuwax-BrnngNs, p. 122, Nyror, MU, $ 247, 
Dat uit deze dubbelvormen zonden kunnen verklaard worden die welke alleen 
bij ons voorkomen, is mogelik. Evenwel dient vermelding dat in het Oud- 
frans de vormen op 2 een meervoud aanduiden; in het Middelnederlands miet. 
In rereuue en amelenne is > zeker uitsluitend orthografies. 

Het Mnl. Wk. haalt nan Oft. pester, cage (dat ook door Fraser wordt ver 
meld); die vormen staan niet in Govermov; de eerste komt wel voor met 
een andere betekenis, In het Frans is, na klinker, de» eerst geheel verstomd 
in de 16* eeuw (Хүког, 1, $ 253). Wij kuunen dus 2? niet als een. ver- 
keerde schrijfwijze of uitspraak verklaren, Trouwens beie is reeds zwak in het 
Oudhoogduits; ook het Middelnederduits kent eue, paafeide. Men zou er = 
dus eerder cen Germaans verschijnsel in kunnen zien, te meer omdat wij in 
het Middelnederlands, in alle perioden, onmiddellik achter een duidelike klin- 
ker of tweeklank apokope van # konstateren (Vas Heures, p. 125). Het 
is dus mogelik dat Franse woorden op 2 na klinker hij ons, van de vroegste 
tijden af, zonder 2 zijn uitgesproken. In dat geval zou het verschil in uit- 
spraak tussen Oudfrans en Middelnederlands geleid kunnen hebben tot een 
hvperkorrekte uitspraak op ә. Dat deze nooit algemeen is geweest, blijkt 
hieruit dat alleen ade is blijven bestaan. Misschien hebben ook de verbo- 
gen vormen tot de paragoge medegewerkt (zie hierna). 

Na medeklinker komt de paragoge van > voor in enkele woorden waarvan 
speciale verklaringen zouden zijn ie geven: &egrje [,muts") nmar analogie 
vau egine (,non"), grene naar greine, rauwbuere naar rankune; In tannine 
zou men sufixverindering kunnen veronderstellen; cassine, caleile, abeure, 
инеон, miaroehe, melone, murkadelle, pompoene kunnen oorspronkelik 
meervondsvormen zijn. Wat de andere betreft, zo doe ik opmerken dat in * 
het Frans > na medeklinker ie verstomd їп de 16° en 17° eeuw (Nyuor, 1, ` 
$ 253), in het Nederlands van de 15° eeuw af (NA Herren, p 180), 
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Onmogelik is het dus niet dat wij hier met een hyperkorrekte schrijfwijze 
te doen hebben; want het feit dat ween onkel der bovengenoemde woorden 
met 2 wordt. uitgesproken, doet vermoeden dat wij hier geen biezondere 
uitspraak vóór ons hebben. Het is waar dat dan vaor de Middelneder- 
landse woorden een andere verklaring zou nodig zijn. Misschien mag men 
ze in verband brengen met de inheemse woorden die iuo de Nominatief een 
+ hebben overgenomen uit de verbogen casus. En deze verklaring zou men 
ook mogen toepassen op woorden als feme 1, pelle 2, die uit het Latijn 
kunnen komen. 

Ook het Hoogduits kent paragoge van # in aan het Frans ontleende 
woorden: Lootes, Mafratze, Malrose, Ik weet niet hoe men die verklaart, 

In het Engels vindt men cape, ease, lake, state, waarin, volgens Beuuers !), 
2 dient om de uitspraak van de klinker aan te geven. In het Anglonormandies 
komen, na de verstomming van #, vele verkeerde” schrijfwijzen met # voor. *) 


2 Van medeklinkers. 


L 


Na Klinker: anoot 1, eandijt 2, ermmozijt 3, rekrunt +, miad 4, 
Nn medeklinker 


n: kapestant 3, ledikant 4, mirobolant 2, onboent 4, pand 3 (van 
een jas), perkument 2, rubant 2, tulband 3. | 

m: termt ]. 

з: bonlest 3, damust 3, koest 4, leist 4, perplext 4, polst 2, pro- 


poust 2, rst 4. Mischien ook logijst , рош, pongzoost , vijst 
(р. 869 еп 257), 


р duhbelt 2, Belt 3. 

г: eameraert 2, questeert 2, pansert 2, tridsoort 2 (dressoir), Dial. 
pervoart. (pouvoir). 

К: inkt 2, vindukt 4. 

f: kraft 4 (Кат), 


Zie ook de voorbeelden bij Vas Heures, p. 214, en Tg WINKEL, ,,Grummatische 
Figuren", p, 56. 


De paragoge van / mn klinker mag misschien in verband worden gebracht 
met het verschijnsel besproken op p 352, zodat de bovenstaande woorden 
van de eerste groep nla hvperkorrekte vormen kunnen worden beschouwd. 

Na м Кепе ook het Ondfrans- paragoge van /, nl. na an: салсан боғе, 
Juisun, fuisaut, qujan gigunf, Terrogan Tereogant, firn litani. Dit is zonder 
twijfel een sullixverandering. En ook op onze woorden op a» past die verkla- 
ring. In ger&ames! zou men invloed van het suliw mewt kunnen veronler- 
stellen: Kupeslant en tulband zouden door volksetymolowie kumunen zijn gv- 
vormd. In de woorden op u^ kan de bigedachte aan het suffix. ard. de 
paragoge hebben veroorzaakt, im cnnfuk! is zij misschien op rekening van bet 
Latijn te stellen. Naast Ofr. propos komt een vorm met f voor. Maar in de 
andere woorden, en dus misschien ook in de reeds behandelde, moet men haar 
nle cen foneties verschijnsel beschouwen, dat trouwens niet ойе! тоог: 
komt in woorden die aan het Frans zijn ontleend, bijv. borst (,„Копар'"), 
"1 Genadriss der german. Fhilol,, І, 826. 

"| Menus, The Anglo-Noeman. £halect, p. 64. 


> 
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gedrocht, wast, gaal (gaz); misschien ook in derstent 2, Vergelijk Hoogd. 
doppelt, Sekt. Mecklenburgs patois perplezé, permost ( fameuz) '), en Engels 
bombast, 


In ajwus b (Fr; adieu) kan + cen overblijfsel zijn van de Mnl. uitroep Dieus. 

De » in ботен 3 is пош oubegrijpelik. De verklaring door Barsr?) van 
Thurm gegeven, past niet voor doren, daar deze vorm jong is. Maceu | 
heeft ook een paragogiese w. De $ in arenirone berust zonder twijfel op 
volksetymologie. 


3. Yan een leitergreep. 


halesmene 1, joestezne 1, lampene 2 (lampe 1), piluarne | (pilaar 1). 
t«éjserne 1 (ceiser 1), waenlecursene 2. 


Daar het hier alleen oude woorden geldt, zou men kunnen denken aan 
invloed der proparoxytona als imagenes 1, orgewe 1, orgawe S, peterme 1, die 
naast mage l, orde 3, orge 2, peler 1. voorkomen; de bovengenoemde woor- 
den zouden dan als hyperkorrekte vormen beschouwd kunnen worden. 


[s in miraclere | re misschien door paragoge aangevoegd? Deze vorm 
komt slechts in één tekst voor. 


AFGEWORPEN KLANKEN, 


Men zie voor de verschillende klanken die zijn weggevallen de paragrafen 
gewijd aan de verschillende klinkers eu medeklinkers. Hier komt alleen de 
verdwijning van lettergrepen ter sprake. 

Vaor de prokope van prefisen en de synkope van suffixen, zie Hoofdstuk ТУ. 


1. Prakope. 


almnlike !, auzier 3 (dangier), buis 4, juan 2 (ajuin), Kinss 1, Lov 1, 
meisniere 2 (nnlmoesniere), muts 2, (nneht)pon + (japon), pul 3, spote- 
lier 9 (hospitalier), spitinel 2 (hospitaal), sagte 3 (ostnge^, tofel 3 
tuffel 3 (pantoffel). Dial. büskool (knbnuiskool). | 

Opm. Gemagineert | voor geïmagineert berust op ver- 
warring van ij met het participiale prefix i 


In junu, mult, pul is a misschien met het prefs verward; naast ampul, 
almuis komen nl. apwl, amuts voor, Pom en toffel zijn oorspronkelik wel- 
licht kinderwoorden. Tn dalmatike en dangier Te d nangezien voor het artikel. 


П. Synkope. 


ariike 3 daribritike), astromijn 3 (msironomiüjn), belletrie 4, disputioen 1, 
барн 2 (fisicgn), fremineur 2, garment 2 (grnement), goifenier 1, kamilla 2, 
carnet 2 (katarnkt) , mallote 4, mankoliek 4 (melankoliek), vermancoleren 1, 
palimenteren 4. (M.) (parlementeren), visomge 3 (fysionomie). In de ,Teuth." 


D Mertz. 625, IT, 20); Нонк, Li 
") Zeitsehrift f. rom. Philot XVIII, 250, 
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staat perment (perkament), Dial. fizentijeru (feliciteren), ornouzie (onlinneie), 
In paulioen kan men svnkope van i (p. 233) en vokalisalie van v in u 
onderstellen. 
Opm. Over librie, librier, zie Hfdst. IV. Torkeel (p. 212) 
kan van torrekeel (niet tornekeel) komen. 


Men kan in het algemeen zeggen dat deze synkope in verband staat met 
de Germaanse wijze van akeentueren, waardoor aan één der lettergrepen een 
zó sterke toon wordt gegeven dat de andere (onbetaonde) er onder lijden. 

Over bellefrie zie men Tobler im .Herngs Archiv", XCWVII, 372, die 
uit het Frans voorbeelden aanhaalt van een dergelijke synkope van één van 
twee gelijkluidende lettergrepen. Wij hebben dit woord waarselujnlik gevormd 
naar het Engels hellefriaf (zie Ned. Wk.). De svnkope van Саме vidi meri 
ook in het Hoogduits en їп het Engels 


ALGEMENE OPMERKINGEN. 
l. 
Het vorspronkslike drale kr. 


Franse- dialektiese vormen komen, Vlijkens de met £a beginnende woorden, 
een enkele maal nog in de derde periode voor. 

Ik wil hier nog met een enkel woord bespreken de vrang van het dialekt 
waarin onze woorden in de Middeleeuwen ziju ontleend. Ik heb, p Romania”, 
XXX, 112, samengevat de verschillende fonetiese kuraktertrekken die aan dat 
dialekt, blijkens de vorm der door ons overgenomen woorden, moeten zijn 
eigen geweest. De Heer Auen. Bavor heeft, in een zeer belangrijke beoor- 
deling van mijn vroegere studieén over dit onderwerp D, bet reeht van bestaan 
van enkele dier teekken betwijfeld. Naar aanleiding zijner opmerkingen ver- 
vorloof ik mij het volgende tot mijn werdedigmg пан te voeren: 

|l. Dat mijn indeling in drie soorten van kwantiteit kunstmatig zou zijn, 
ontken ik miet, Welke groepering van taalfeiten te dat niet* Kan men zieh, 
Im de taalwetenschap, ooit een indeling voorstellen waarin de verselijnselen zich; 
zonder uitzondering, zonden schikken? En is miet de taak der wetenschap 
de biezondere feiten samen te vatten tot Cen geheel, umar een door haar 
uitgezocht kenmerk? Of nl de door mij „lang genoemde vokalen precies even 
lang zouden wezen, doet niet ter zake; de vraag is of er een groep van 
vokalen kan gevormd worden die, samengenomen. een verschil van duur 
vertonen tegenover een intere groep van klinkers. Doch, afgezien daarvan, 
ik zie miet goed in hoe de Heer Bavor de door mij opgemerkte tegenstrij- 
digheden dan wel wil verklaren. Ik meen uit zijn woorden te lezen dat er 
m het Nederlands een ,Dehnuug" wóór «^ xou hebben plaats gehad, 
dat dus voor vern Nederlander »^ vroeger münder sluitkracht xou hebben 
gehad dan andere groepen. Maar deze bewering steunt toch op niets. En 
toch eeu verklaring kan in casu alleen goed zijn, als met de timbreveran- 
deriug vóur af rekening wordt gehouden, Verder, hoe kan de verandering 
van open in gesloten klinker in de tegenwoordige Helgiese patais ter verkla 


| Revue de [Instruction publique en Belgique, 1901. 
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ring worden opgeroepen, indien zij niet in jvist dezelfde gevallen plaats 


grijpt als bij ons? Het doet mij genoegen dat Mevrer-Lüeke mijn onder- 
stelling niet van de hand wijst. ") 

2 (Vel. p. 152. De Heer B, meent dat ik ten onrechte oe uit een dia- 
lektiese ae heb afgeleid, en zegt dat de Henegouwse dinlekten # of we hebben, 
hetweon op ouder ue wijst. Ik heb niet beweerd dat ve in Henegouwse, maar 
dat zij in Waalse teksten voorkomt, en voer ten bewijze daarvoor san de 
vormen van Fr, couleuvre voorkomende in „Mélanges Wallons” , p. 65—753, 
en de kaarten N°. 141 (Boeuf) en N°. 334 (eouleurre) van de „Atlas 
Linguistique", volgens welke de uitspraak w en o voor we in Walenland voor- 
komt; naar mijn mening wijst s niet op ge, maar ор ое, Date als latinisme 
zou zijn te beschouwen is altaus onmogelik voor borer, Aovenier. 

3. (Vgl p. 205) Ik geloof tans met de Heer B, dat ik tussen de be- 
handeling van Lat k vóór onveranderde a en k vóór veranderde vokaal, een 
te seherpe scheiding heb gemaakt. Het verschil in aantal tussen woorden 
met /# vóór a en vóór > lijkt mij tans niet meer zó sterk dat men zon ge- 
noodzaakt zijn een dinlekt te weronderstellen waarin Lat, k anders zou ziju 
behandeld vóór veranderde dan vóór onveranderde Lat. a. 


Ц. 
M iddelezumse eu wiewwe waarden. 


Men zal hebben opgemerkt dat de ondere woorden onder veel meer vormen 
voorkomen dan de jongere, Daaruit mag men niet besluiten dat de jongere 
woorden. bij ons slechts op één of op enkele manieren worden uitgesproken. 
De verklaring is veeleer dat de traditie der orthografie tins veel krachtiger 
is dan vroeger: in de Middeleeuwen kwamen de verschillen van uitspraak tot 
uitdrukking in de schrijfwijze. Kenmerkend zijn iu dat opzicht vormen als 
Fenijn (p. 250). Wil men een juist beeld van de tegenwoordige uitspraak 
af uitspraken hebben, dan zie men onze patoiswoordeboeken. Evenwel, toch 
is er tans zeker meer eenheid dan vroeger; de studie van het Frans is ulge- 
mener verspreid, zodat de vorm van de Franse woorden ook meer wordt 
veterbiedigd. 

De verschillende Middeleeuwse schrijfwijzen zijn interessant; hoe meer 
vormen van hetzelfde woord voorkomen, des te meer ie het in gebruik ge- 
weest (zie bij V: amin, cCecascen). 


Ш.. 
Nederlandse: laalverschijusels in. overgenomen worden. 


Tualverschijnsels die in inheemse woorden slechts zelden im: het schrift 
worden uitgedrukt, ten gevolge van de strenge traditie der orthografie. komen 
in vreemde woorden vaker aan bet licht, daar deze nieuw in de taal komen 
en san cen vroegere schrijfwijze minder nauw verbonden zijn. Voorbeeld: de 
paragoge van /. Zie ook „Tijdsehrift’, XXI, 49. 


") Zeitschrift f. rom, Phil,, XXVI, 238. 
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Saneéndaug van de wilspraak van de Mlinker met de natuur van de 
volgende blaut, 


lk vermeld hier twee reeksen van verschijnselen van dien aard die in de 
voorgaande bladzijden meermalen ter sprake zijn gekomen: 

l. De /, en misschien in het algemeen de labiale medeklinkers, kunnen 
ourzaak ziju van de open uitspraak van een klinker, die andere gesloten 
zou zijn geweest. Zie p. 145, 161, 162 (voor /), 204 (voor andere labialen), 
145 en 203 (voor w). 

2. Op p. 155 (, Tijdschrift", 1. e.), 162 en 171 zagen wij dat vóór / en 3 
overgangen beginnen te geschieden die eerst Inter vóór andere klanken voor- 
komen. Dit is niet alleen in de overgenomen woorden het geval, maar daarin 
ziet men het "t duidelikst (zie. HIT). 


Y. 
Затоа ен ает вената тебен Фата. 


De paragrafen van p, b, f, ж, z, IE, dë hebben getoond dat in de over: 
genomen woorden, vooral aan het begin, some een afwijking van het vreemde 
woord valt op te merken, in deze ziu dat de stemloze medeklinker stem- 
hebbend werd, of omgekeerd. Dit bewijst dat er onderscheid bestaat tussen 
de verhouding dier groepen in onze taal en in het Frans: Tk konstateer echter 
dat dit verschil betrekkelik zelden zó groot is geweest dat het iu de ge- 
schreven taal is uitzedrukt. Vergeleken met het Hoogduits, vertoont onze 
taal veel minder verschil met het Frans, 


VL 
Palalatisalie der Fransz vokalen in Aet. Nederlands. 


Ik heb, „Romania, XXX, 76, dit verschijnsel menen te mogen konstateren, 
en aldus verklaard dat de Wranse vokalen meer vóór in de mond worden 
uitgesproken, zodat een Franse velaire klinker dichter bij de korresponilerende 
Nederlandse palatale vokaal staat dan bij de korresponderende Nederlandse 
velaire klinker, en cen palatale Franse klinker bij ons neiging heeft geslotener 
te worden, Hier vermeld ik de plaatsen waar in dit Hoofdstuk voorbeelden 
van dit verschijnsel zijn te vinden: р. 139, lat, 151, 165, 166, 160, 
171, 175, 186, 
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AANHANGSEL. 


Over VOLKSETYMOLOGIE 1N DE OVERGENOMEN WOORDEN. 


Het spreekt vanzelf dat de volksetymologie in vreemde woorden vrij spel 
heeft. Er zijn dun ook vele voorbeelden van. Evenwel, hier vooral moeten 
wij op onze hoede zijn tegen de geschreven. taal; de verleiding was groot, 
in de vanzelf vrije orthografie van het vreemde woord een (vermeend) ety- 
mologies verband uit te drukken. Килллх gant zeer ver daarin; ik heb dat 
vroeger (p. 5) door voorbeelden. aangetoond, en woeg daar nog ba out: 
sieren, aasnirine en puutaoen (poeusoen), Wet is dus in de eerste plants 
bezwaarlik, voor niet meer bestaande woorden, een scheiling te maken tussen 
werkelike en geschreven volksetymologie. En dan, het te in het algemeen 
moeielik aan te wijzen waar de volksetymologie begint. Nemen wij de dial. 
vorm appelkozen voor abrikozen; veronderstelt de eerste vorm een vooraf- 
gaande fanetiese verandering van r in /? Dat ie niet onwaarschijnlik, 
mair evenmin zeker. 

[п de vorige bladzijden is herhaaldelik sprake geweest van gevallen van 
volksetymulogie, vooral van twijfelachtige gevallen, waarin het niet zeker 
was of wij niet misschien met een fonetiese verklaring te doen hadden, Та 
dit Aanhangsel wil ik de gevallen van volksetymologie groeperen en met 
enkele voorbeelden toelichten D 


1. Veranderingen naar een umder vreemd woord, 


necjns 2, nmouraaltje ( Ned. Wk.), esbatonnement 3 (batement), cortoiskalf 1 
(cordijskolf, vgl. p. 159), ordiment 2? (ormement), paterarke 2 (patriarch), 
puiakers 1. Uit het Tatin kan komen mortirie 2- (mattirie). 


2. Veranderingen naar een inheems woord. 


nventrone 2 hagetronk, bruinagie 3 (bernnge), driukel 2 (trinkel, vzl. p, 253), 
haakbus 32, haverj 3 (naverj), hellewanrlo 4 (p. 749), jannever 4, Kei- 
stegn (Fr, Catin, Coll. d. fiches), elagengieren 2 (eulangeren), klinket 4, 
kwanswijs "2. móommnoorter 2, muwbauw 2 (minut), resdlerijker ?, rollet 
(molet), seharlaken 1, seoeloes 2 (scalootse), sprincaen 2. 


" Ik verwijs naar Vatian, L L, p. 282; Tk WiNkkL, (rramm, figuren, passim ; 
Mesrz, Eranzdeischs im Meekteub, Platt, [, 10. Over volksetymologie i in het Romaans 
zie Jühresbericht van Vort. voten, Ї, 3:34. Over dat onderwerp in de uit het Latijn over- 
genomen waanden, Fnawr, Die оа рае Elemente im. Alihochdeutschen 
(Diss, Straatsburg, 1883). 
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3. Veranderingen van het sullix.- 


elaorheit 1 (clnreit), clodaterhere: | (cloosterier; ook het Mhal. kent deze 
vorm), offerh»nde 1, provendeheer 2 (provandier), rallade 4. Vergeljk 


p. 2885. 
4. In de dialekten. 


Het was te verwachten dat de voorbeelden hier biezonder talrijk zouden zijn. 
Ik vermeld er enkele: | 


afgronderen (alfronteren), appelkozen (abrikozen), Gart Jan Peter, sampieter 
(garde-champêtre), konkelbine (concubine, vgl, p. 391), van de lantern 
(ventre à terre), lekkeris (lakrisse), orgelist, müldelcine (inediciju), recht- 
ferniend (gereformeerd), enz. | 


| | 
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HOOFDSTUK IV. 


VORMLEER DER OVERGENOMEN WOORDEN, 
Franse samengestelde woorden. 
L Samenstelling wit twee woorden. 


Het komt voor dat bij ons én der beide samenstellende delen wordt weg- 
gelaten, ook daar waar het Frans dot miet doet. Wâl kent ook het Frans 
dit verschijnsel, bijv. atAedraal (Kutaas heeft nog katAedraalkerke) Soms 
aarzelt men te beslissen over de vraag of het woord bij one onnfhankelik 
van let Frans is vereenvoudigd; zo zijn Bordsaur, Bourgogne voor Bor- 
deanz-wijn enz. (vergelijk de Mul. wijnnamen in Mnl. Wk., ss v. Pelan), 
naar het mij toeschijnt, bij ons gewoner dan in Erankrijk. Ek vermeld enige 
verkortingen die het Frans niet kent. 


demi 4 demi-swson 4 (Fr. véiemeut de idemi-saison), konserf 3 (Fr. con- 
serve de fruitsi, krent. 2 (Fr. ruisin ile. corinthe), ménagere 4 (Fr. sac de 
ménagere), milieu. 4 (Fr. milieu de table), zortie 4 (Fr. sortie ide bal), 
auite 4 (Fr. suite ile chambres). 

Voeg hierbij de waarden, vermeld op p. $0, die zowel de staf nls het danrvün 
gemaakte kledingstak noemen. 

In zekere zin behoort hierbij: getronbleerd 4 (Fr, tronbl d'esprit). 

Onzeker is het of plein een verkorting is van terre-plein, of soca komt uit 
choux à la erme, en of bij C, van LExxrrP in „een kleur geschikt voor fatigne”', 
dit Inatste sinat voor habit de fatigue. — l'ixeren (Fr. fixer des yeux) komt gok in 
het Hoogdaits voor. Vergelijk p 27. Mischien ia dit werkwoord in het Zwitsers- 
Frans, еп ook hij ons, ale een szermanisme te besehouwen. 


Niet op gelijke lijn met de bovenstaande zijn te stellen de volgende 
woorden, waarin de samenstelling Nederlands is: fooi (voor „fooimaaltijd’”., 
„fooïgeld"'), Aarambole („slot-k.”"), Konsistor (тоог ,,k.-kümer ),  eosferie 
(voor „t-huis”), mars (voor , marskorf"), payenmens! (voor ,,p.-dag"), provoost 
(voor ,p.-knmer"), reridenfie (voor ,r.stad"), refoer (voor ,r.-biljet "). 


Il. Samenstelling met prefven. 
|l. Afval van het prefix. 
a: — bandoen 2 (abandon), bonidoneren 1 jbandoneren), hrevinture 4 (abbre- 
vinture), gepsrenteenl 4, enter 3, labaster 1 (slbast), maelge 2 (email), 


maolgeren 1 (emailleren), meablement 4 (ameublement), mirunl 2 (ud- 
mimalj, mürmude 1 (umiraude), mitte ? (nmit), morel 3, paiseren ], 
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Pocalise 1 (Fr. Apocnlijee, Ko. 11104), popelsie 1 (apoplexie), raste- 
ment 2, misteren | (arresteren), selgieren 2 (nssnelgieren), sperge +, 
кўз 2 (nkejna), tnk 4 (Fr. aitmque). Dial, trappijern (Fr. attraper). 
Uit het Latijn kunnen komen pastel 2 en posteme 2, 
Het ie onzeker of hierbij horen: pul (vel. p. 207 ), justeren 4 (dat bj ons van 
Juust), koppelen 1 (dat bij ons van koppel kan zijn gevormd) en paisen 1. 


des) di: barenteren 1, duat 1 (dedunt), lovie U (dilovie), pensier d, 
sepline | (disciplines, spijt 2 (despijt), sehoffelture 1, schofferen 1, 
storhaneie 2 (destourbanche), storberen 1 (destorberen). 


In de substantiva die hior zijn opgenoemd, heeft zonder twijfel de gelijk- 
luidendheid van het prefix met het Mul, artikel tot het wegvallen bijgedragen. 


en in: chnntement 1, fanterie 3, eapement 2, lumineren 3 (illuminerern), 
matriculeren 4 (Mt, rveren 3, tussnert 1. Dial. petansie (im- 
portautie 
Misschien horen hierbij: duren 1 (,verduren"), kommeren l (,beletten"), car- 
perieren 2, noyen 3 (vernoven). 
оз: batement 2, maelperie 2. 
Onzeker zijn gelnistieren 2 (verlaisieren), pluniere 2, valuweren 2 (evalueren), en 
de werkwoorden waarin de prokope een gevolg kan ziju van ilentifikatie met de 
Ofr. „anluut” es, voor Ілі. я + medeklinker (p. 256). 


re: kalise 5 (recolissie), eoeveren 3, noieren 2. Dinl. vellie (Fr. réveil). 
sous: Onzeker zijn basement 3, hnaeiten 3. 


KoksNESN, ,, Verklarend. Handwoordenboek", vermeldt sdiarr , bemiddeling". 
[E ken dat woord niet; indien het bestant, kan het niet anders dan Fr. 
inlermédiaire zijn. 

Vergelijk over deze paragraaf Van Weuren, p. 124. 

2. Frans ргейх vervangen door een ander Frans prefix. 


a voor es: abatement 2, ameril 3. 
voor re: aeolissie 1. Onzeker is ucoert (Muk. Wk.). 


in voor de: illoyanl 4. 
pour voor par: pourpein 3 (parpein 2). 
Opm. Antecedent (Fr. précédent) komt in До 16" 
eeuw in Frankrijk voor. 
4, Vertaling van het prefix. (vil, p. 32) 
in voor en: iugien 3, inqueste d, interineren 5, intreie 3. 
jezhen voor contre: jeghenrolle 2, 
mis voor mes: missvontuur 4 (Maj. Frane), miskief 2, miseontentemont 4 


(Maj. Frans), mispacien 2, misnus 2. 
Voor iu: misfortuin 4 (Maj. Frans). 
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on voor in: oncompleet (Cogx. v, LexwEF). Onpaar 3 kan Latijn zijn. 


aut woor es: — onteipperen L. 


te voor des, di:  tebabbaert 2, teburenteren. 1. lefalriren 1, lelivernnse 2, 


tolivereren |, tescailieren 1. 


Voor es: temayeren 1. 
ver voor des, dis: vworstorberen 3. 
Voor en: vernoo] l. 
Vaar es: verbauwereend 4, verlnisieren |, verstoren 1. 
Vaar re: vércoeveren 1, verkoevereren 3, vermonteren 1, ver- 


noiert L, verpozen 3, werposeron 2, verspijk |. 
Misschien horen hierbij verbastaarden $, verdubbelen 2, verduren A. 


Omtrent deze woorden valt het volgende op te merken. Zw voor es kan 
ook een gevolg van Íntintsatie zijn; zie , Essai", p. 91. Het is van veel 
der bovengenoemde woorden niet zeker of wij wel met een substitutie van het 
prefix hebben te doen: zo kan veratorberen bij ons uit cer inet een geapokopeerde 
vorm. aforberen zijn samengesteld, evenals verstoren zowel aan Fr. restorer 
als euforer kan beantwoorden, Tot Пе vertaling zal bij sommige woorden zeker 
hebben medegewerkt dat inheemse equivalenten hetzelfde Germanuse prefix 
hadden. Vergelijk hiervoor p. 334. 


Voor de latinisatie van prefixen, zie , Essai", p. 87 en vie 


Franse afzeleide woorden. 
А. Nominal Afleiding. 
L Over de suffixen. 


In de Klankleer heb ik lijsten gegeven van de met de volgende suffixen 
gevormde woorden: ade (p. 120), af (p. 129), a/ (p. 129), oír (p. 130); 
age (p. 130), able (p. 131), iér« (p. 134), aire (p. 134), ef (p. 135), ef 
dp. 138), ier (p. 147 en 173), eif (р. 147), & (p. 147), al (p. 147), eur 
(p. 150), eue (p. 150), i (p. 153), ique (p. 155), i£ (p. 156), sat (p. 157), 
une (p. 157), wra (p, 180), anf (p. 179), ance (p. 179), ent (p. 181). 
ence (p. 181), wen? (p. 182), on (p. 184), ín (р. 137), | 

llet is niet zonder belang deze lijsten te vergelijken met die vun de suffixen 
die bij ons andere vervangen hebben (zie hieronder) of van de-suftixen die 
bij ons dienen om nieuwe woorden te vormen (zie Hoofdstuk VID. In de 
vierde periode zijn van alle suilixen de voorbeelden het talrijkst, hetgeen 
verklaard kan worden door het groot aantal woorden dat in de laatste tijd 
tot ons is gekomen; men vergelijke p. 30. Woorden op ads komen, zoals van- 
zelf sproekt, alleen in de twee Inatste tijdvakkon voor; ook in het Frans is 
het nl. een jong suffix, Over de verklaring van het sukces dat age, menh, 
test, ier, it bij ons hebben gehad, zie p. 125. il 

Verband. Kon. Aknd. v. Wetensch. Afd, Letterk NB, DL Vit 20 
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IL. Suffixverandering 


In de Klankleer is meer dan ééns sprake geweest van de verandering van 
een suffix. Ik zal hier de verschillende gevallen groeperen, en rangschik de 
woorden volgens het suffix dat vervangt, 


|l. Frans suffix vervangen door èèn ander Frans sax. 


ade 


vervangt at: chokolade +, pissade 2. 
4» — atie: Onzeker ie predicade 1, dat voor predikage kan staan en trouwens 
uit het Latijn kan komen, 


Vergelijk over ade voor af, Dr. Kuurven, in ,Tijdschrift", ХҮП, 47. 
Sukade kan zó uit het Frans zijn overgenomen, of bij ons uit лийше zijn 
veranderd. Waarselijulik is niet aan het Frans ontleend de vorm stoecadte 
(Fr. etocade, Ital. sfoceata), Heeft Kiuraas zijn balade „dans zelf uit het 
ital, balalu veranderd? Over blokkade (Fr. blocus), zie. p. 325. 

age = 
vervanet ation: fabricage 4, combinnge 4 (M.), prederage 1 (dut ook uit het 
Latijn kan komen). 
" nis: palage g, 
"i n* (nis): grimmngie 3. 


Opm. Plantuge behoeft niet uit plantation te komen, daar 
dezelfde vorm in de 17° eeuw in het Frans voorkomt, 


Misschien zijn de beide eerste veranderingen geen suftix-substituties, het 
kan zijn dat, voor een deel altans, deze overgang foneties is, Immers -atie 
wordt bij ons soms uitgesproken als =wagje, en dit kan òf door invloed van 
zage ùf ook onaf hankelik daarvan tot aazje, afs worden (p. 265). De tegen- 
overgestelde overgang verioont disavanfafie. Op palage kan Lat. palatium 
gewerkt hebben. Of grimmagie inderdsad in de taal heeft bestaan, is moeielik 
uit te maken, daar het alleen bij Kiuraax voorkomt Over despage, zie de 
Woordelijst. | 


al 
vervangt el: differentiaal 4 
a ОЧЕ: plornal 2, 


Dit is een latinisatie. Vergelijk , Essai", p. 48. Over ploraal, zie , Essai", 
р. 90, 
ant 


vervaugt ien: eolleginnt 4, theologant 4, Misschien ook komedinnt 4. 
» MI spekulant $ 


De beide laatste vormen komen ook in het Zweeds voor. 
ard 


vervangt our: inssnori ]. 
Є Ier: Onzeker ie casmenl 3. 
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Daar waar aard in plaats van aar komt, mag meu paragoge vam f£ ver- 


onderstellen (р. 296). Киллах vermeldt Bevermazr/ naast becernelle, 


al 
Vervangt ard: plakkaat 3. 
н LER tamoenht 2, 
" nche garaio. l. 
Opm. Over idolaat zie p. 291. 


ee (deelwoorduitgang) 


Voor i- hachee 4. 
n Hi mentence +. 


. Dezo substitutie stant in verband met de uitbreiding die, in de Infinitief, 


de uitgang ereit gekregen heeft ten koste der andere konjugnties. Zie p. 3915. 
el 

vervangt ul: fonilamentee] 4, immoreel 4, Juvenel 1 (p. 183), kareel 3 

(p. 145), kapiteel 3, kommercicel 4, marginee| 4 (M.), 

matrimonieet 4 (Boey; naast -nal bij M.), moreel 4, moteel | 


(р. 138), origineel 4, pastorel 4 (M), sentimenteel +, vas- 
seel 1 (p. 133). 


„ Є Onzeker is momentancel 4. Notarieel 4 in de vorige grop? 
a» et: bekkineel 1, eussineel 2. Misschien karspeel ?, corbelle 2, 
„inire: extmjulicieel 4 (M), Onzeker is pekunieel 4. 

p dur: linnnei&el +. 


Ook in het Zweeds komt commerce! voor. 


eie 
vervangt nde: — Onzeker zjn baleie (Кп), kemenele (Kit). 
n — el: lamprei 4 is onzeker. 
erre 


vervangt el (eur?): menestreerre 1 is onzeker, 


Het is zeer de vraag of wij hier substitutie van het suffix -erre mogen 


aannemen, daar dit een verbaalsullix is (zie p. 330). 


Op p. 173 hebben wij verseheidene woorden geciteerd waarin ere, eer in 


plaats van ier is gekomen; wij vermoedden dat dit ook als een enffixveran- 
dering is te beschouwen; doch te ontkennen valt het niet dat de mogelikheid 
ener fonetiese ontwikkeling niet is uitgesloten. Seuleer 1 kan uit Ofr, escoler 
komen. 
ei 

vervangt al: Onzeker ís valkenet 5. 

» ` ou: Onzeker is elnrette 4, 

„ ot: Onzeker is marmet 92. 


vorvangt eur: diffamoos 2, flatteus +, komplimenteus 4, tapazeus +, 
H ote: пігеця. 4, 
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Ook in het Frans zijn eur en eur voor oen deel samengevallen, cen gevolg 
van het verstommen der r van eur (Nygor, L, $ 864). Bij ons zal meege- 
werkt helen de on-Nederlandse klank van het suffix eur, waarvan do lange 
open sk in het Nederlands geen equivalent had; men vindt dan ook siwr vaik 
onder ds sulfixen die vervangen zijn (zie bij ard, erre, ier, enz.) 


ie 
vermangt ique: —lhobanie 4, gymiastje + (naast -iek), pedagogie 4 (naast -ink), 


Deze vervanging is natuurlik, wegens het grote aantal woorden op i: 
(p. 153). Vgl. Ned, Wk. s. v. botanie. | 


ique, istique 
varvangl isme: jonmlistiek 4, romantiek 4, rumatiek 3. 


-Tie het grote aantal woorden op iek, p 155. 
ier 


vervangt eur: juglier 3, partrisier 3, pestier 1, pingier 2, plaidier 1. 

Misschien behoren hierby artillier 2, herbergier 3, provensier 2, Verzelijk nog 
blasier ^, vertaling vau soufileur in , Matth, Anal,", I, 282. | 
vervangt aire: brevier 3, musketier 3, seapulier 2. 


Jie over deze laatste vormen, , Essai", p. 61 n. 2. Wat de eerste groep 
betreft, zo verdient de aandacht het feit dat, naast de vormen op ier, van 
partrisier, plaidier vormen op esre voorkomen, die natuurlik met ierre 
afwisselen (zie hierna de „Verbale Afleiding”) Zo staat naast warmureerre 
murmurier 2, Over rwatier, zie de Woordelijst, 


ш 


vervangt ien: Vie de voorbeelden op p. 1U3. | 
Mischien behoort ook natarijn 1 (neust naturien 1) hierbij, 
vervangt i: вуза l, gorgerijn 2. Onzeker is karmorijn 4, 
„o aim Onzeker zijn dozjn L, waardin l (p. 190 en 193). 
4  dqne: colerjn 2, melancalijn 2. 
Opm, Zie over Alljn, p. 133, en over Hoeslin, 
Tun] eu Letteren", 1897, p. 102, m. 1. Vergelijk 
frousein 9 naast frontzijn. 


De wisseling van sen in kent ook het Fransch, bijv. pere epi naast pore 
Tepina, arimoisi (10 c.) nanst armoisin. De vorm бугун vindt men ook in 
het Zweeds (plasse). 


ien. (icien) 


vervangt nin: vilien 3. m 
» que; colerien 1, lethargicien 2, melancolien 2, 
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iste, eriste 


vervangt eur: artillerist 4, kavalerist 4, komponist 4, prokurist 4. Vergelijk 
topedist + met Fr. torpilleur, 
w Tou: epikurist 4, 


De beide eerste woorden kunnen onafhankelik van het Frans bij ons zijn 
gevormil van «rfillerie, kavalerie, Ook het AZweels heeft artilleriat, kavalerist. 
Komponist hebben wij waarschijnlijk uit het Hoogduits, evenals prokwrist. 
Bpikurist kan bij ons gevormd zijn naar epiFuritme. 


on 
vervangt hin: enlkoen 1. 
E. el: Onzeker is maroen l. 


& o dk Onzeker is gaífeloen ]. 
Ü pm. Orer gonrone 9, zie p. 278, 


Geisoleerde Veranderingen. 


nnonymiteit 4 (Fr. anonymst), divident 4 (Fr. dividende), Galilien 1 (Er. Gali- 
léen, p. 232), gumalien 2 (p. 197 en 232, jolijs 1 (Ofr. Joli, jalit (zie Macken, 
,Die Germunisehen Elemente im Franz", p. 34; HEmnrss, p. lü6), cameresse 1 
(Fr. chambrière; invloed vnm ersaf knuwersuene $ (KunraaN), konservntief (Fr, 
conservateur; ook in het Hoogduits en het Zweeds), kornelle 3 (kornoelje), mereu- 
rina] (, Essai", p. SI, mobhilmir 4 (Fr. mobilier, palloer (palure, p. 163), potente 1 
(Fr. potence), tannine 4 (Fr. tannin, p, 293), sehnsvot 2 (scafuut 1). Intrensiek. 4 
kan ook uit het Latjn komen. Bochus kau wonlen verkInand als cen kontaminatie- 
vorm van Ofr, boehens met boshu (Fr. bosm), | 


Deze lijsten tonen dat de sullixveranderini in de overgenomen woorden 
geen gewichtige rol speelt, De opgesomde vormen zijn voor een groot deel 
zeldzaum, niet zelden zijn het unten, En soms kan men in twijfel staan. 
zoals ik reeds deed opmerken naar aanleiding van enkele der woorden, of 
men met een verindering van suffix of wel met een nieuwe formatie te doen 
heeft. 


3, Vertaling van het sufix, 


Het is moeichk ook dit geval met zekerheid vast te stellen, daar het 
altijd mogelik ie dat het woord bij ons, onafhankelik van het Frans, is 
gevormd, Ik bepaal er mij dan ook toe hier, bij wijze van voorbeelden, 
enige dier afleidingen die voor cen dubbele verklaring vatbaar zijn, bijven 
te zetten. 


allezheringhe (V. C, allegatio), eentken 4 (centime?, jolivecheit 1, mante- 
ringe ? (manterie?), rederjker ?. | 
fiunlie 2 gracelik 1, instnnteljk 3, joylec 2, patientelic 3, subtilike 1. 





| 
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8. Germanisatie van het suflix. 
а. Zonder akoentverplaatsing. 
Deelwoorden, 


Ook hierbij is het niet altijd nit te maken of de afleidingen naar het voor- 
heeld van de Franse afleidingen op € zijn gevormd. 


gedanteert 2, geëngient 2, gefieuert 1, кейите 2, gefretoleert 2, ge- 
fringet 2, gefuereert 2, gekarteclt 1, geeostumeert 2, gecroneert 1, 
geuntaert L, geparenteerd 4 (p. 303), gepassineert 2, geprijst |, gepunt 2, 
geseaekt 1, 


inne. 


Voor Fr, esse: meesterinne 1, 
a o pine; soverinoe 2. Zia p. 193. 
Vergelijk regulnnnne 2 nuast regulnrisse 2, 


һ. Met akeentverplaatsing. 
el. 


Voor Fr. el: ` haerle 2, kamel, kanel, kappel 2, kenvel Ll. Twijfelachtig zijn: 

fnsselhout 9, fmel 3. (femele). 
Vgl, Westvl. moezel, maizel (musele), 
Zie voor Lruffel (truweeD, p. 292. 

a a Ble: eimbel 4, springhel 3. 

a il; doeze] 4, smarel 1. Onzeker is ide uitsprak van nise] 2 (azijn). 

5 un ole: pingel 4. Siepel 4 kan Italiaans zijn. 

a n Hel: teersel 2 (tarceel). 


Zoals men ziet, heb ik bij enkele woorden het datumeijfer miet ingevuld; 
het ie nl. niet altijd vast te stellen wanneer de verplaatsing wan het akcent 
heeft plaats gehad; Middeleeuwse woorden op ef kunnen het akeent op die 
lettergreep hebben gehad. Deze opmerking geldt ook voor de woorden op 
ен еп ор aard. 

Yan sommige dezer woorden ; nl. die welke zeer vroeg zijn overgenomen, 
is het niet uit te maken of zij zijn overgenomen uit het gesproken Latijn. 


Vergelijk „Essai“, p. 34. 
Voor Vr. in: — baudeken (balilskijn 1), kusen (kisin 1). 
ег. 


Voor Fr. ier:  avonturer 3, bunder 1, gmander 2, grosser 2, hospitnler 2, 
enbretter 2 (cabaretier), kalender &, carmer 2, kolder 1, | 
corlewanner 2, credenizer 4 (M.), laeter 8 (latiee), merser 2 
pantser 2, pensener 2, persker 1, rollener 3, schoolre 3 
(scholier), somer 1, vijver 2. Vergelijk panter in ,, Essai", p. 100. 
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Voor Pr. eur: assayer 3, bliter 3, eater 3, cornemuser 3, pointer 3. 
| Missehign ook tromper |. 
„ъ= Hire: — apoteker 2, baseler 5, 
ara dA: Hosbeier 2. 
wm ow» dt elixer 4, saffer 3, 
Hoo. Ure ecouter 1, Onzeker is molster 3. 
Misschien hoort hierbij brandere 2 (brandeel). 


Vergelijk voor deze groep , Essa", p. 33. Veel van deze woorden zullen 
bi] ons uit het Hoogduits zijn gekomen; Kalender waarschijnlik mit het 
Engels. De oudere kunnen op rekening van het gesproken Latijn worden 


eerd, aard. 


Voor Fr. ard: bastaard, beggaert, buizerd 3, lambert 3 (lommerd), Inipaard, 
mosterd, ponjaanl, rampaard, ruwaard, standaard, tabbnert. 


Voor de datum, zie p. 310, 


ier. 
Voor Fr.ien: — agrmriér 3, vegelariër A. 


Deze woorden zullen wel uit het Hoogduits komen. 


les. 


Voor Fr. ien: —— artesies 4, olvmpies 4, sanguinies 4, veneries 4. 
a na Inge: alfabeties +, nkousties 4, algebraíes 4, nnemies 4, aniliropolo- 
gies 4, nntisepties 4, aristokraties 4, nscetjes 4, automnties 4, 
biografies 4, botanies 4, chronologies 4, cylindries, demokra 
ties 4, dynamics 4, ekonomies 4, encyklopedies 1, entomo- 
logies +, epidemies 4, eztheties E, filologies 4, fotagrafies 4, 
galvantes 4, gastries 4, genealogies 4, harmonies 4, holic- 
grafies 4, heraldies 4, hermeties 4, hvirografies, hvziënies 4, 
humoristies 4, jezuities 4, lexikografies, Iymfaties 4, linguis- 
Hes 4, mikroskopies 4, mythies 4, orezrafies 1, orthogrnfies 4, 
pileogmfies 4, patriotties 4, pyroteehnies 4, polytechnics 4, 
romnnties $, srania +, svmmelries 4, syntakties 4, svpliili- 
Lies 4, stenormties 4, telefonies 4, telezraties £, typoerufies 4, 
lopografies +, trigonometries 4, vilknnies &, zoïlopies A. 
Mot iek unaat ies: despaties 4 (-tek 4), dinbolies 4 («iek 4, excentries 4 (-ick 0}, 
elusties & (-iek 4), elektries 4 Giek 1), polemies 4 (-iek 4), timnnies 3 (-iek 4). 

Auast al deze woorden op -ies heb ik èr ongeveer 110 gevonden die ook uii 
hot Latijn kunnen komen; van deze heben de volgende ook een vorm op -iek,of 
hebben die gehul: apostolie 4 (v. d. W.), nromatyk 4 (v. il. W.), fanatiek, fan- 
tnstiek , fvsiek, lemematiek, ilentiek,, ironiek, komiek, kritiek, melankoliek, metriek, 
organiek, paniek, poriodiek, plastiek. 


Het blijkt dat slechte voor twee woorden tussen de vorm op -ies en die 
op -iek dit verschil bestaat, dat het eerste een hijvoegelik, hei tweede een 
zelfstandig naamwoord is. 

Dat bovenvermelde woorden alle onmiddellik uit het Frans zouden komen, 
wil ik miet beweren; vele kunnen aan het Hoogduits zijn ontleend; eigenlik 
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is jer eerder een Duits dan con Nederlands suffix; alle woorden op -iee zijn 
Jong in onze taal. Ook in het Zweeds komt naast ZE Ze voor: 

Sommige kunnen ook bij ons gevormd zijn: zie Hoofdstuk УП. 

Slechts twee woorden op -iek hebben дееп vorm op -/&, nl polifiek en 
rustiek. 


sche, erse, igge. 


Voor Pr. esse: — clerkersse 1 (elergesse), meestorse ] meesterigge | (meesteres), 
patroensche 2 patronersse 3 ( patrones). 


Deze afleidingen kunnen ook bij ons zijn gevormd. Zie Mol. Wk, IL, 
kol. 122. 


4. Latinisatie van het sufiix. 


Ik kan in het algemeen volstaan met hiervoor te verwijzen mar mijn Essai" 
(p. 45 over -aal, p. Bl over -aam, p. 33 over zijn). Alleen die woorden 
waarin -adr de plaats van een Frans suffix heeft genomen vermeld ik hier 
(vgl. ,Essai", p. 83 m.) 


Voor Fr. ier- beukelnmr |, gasardensar 2, caertenaer 2, kandebar 1, єнпсє- 
laer 1, cappellaar 4, pijekenaar Я, plaesterare 2, poortonnnr ] , 
provendasr |, scotelaar 2, soldenaar 2, templaar 1, walke- 
naar 2. Misschien ook camermer 1. 

Vergelijk hoeruur |. muast. loerier , lochtenser 2 n. toehtingier. 
un ^£» GUT: ealanileranr. 1, 
vu Ww "T: bnetselaer (Mul Wk.) Dit woord zou ook in de eerte Erop 
goplnatst kunnen worden. 


Waar пап gar in het Oudfrans arre beantwoordt, kan die verandering 
foneties zijn (p. 1657), doeh dan valt het akcent op de uitgang. In papelare 8, 
goegiaer 2. kan de afwezigheid van de sloi-/ een gevolg zijn van de late 
datum. van de ontlening (vgl. p. 255). 


AANHANGSEL. 
VEUFRANSING VAN SUFFIXEK, 
Ор p. $2 is вртке ремені van de verfransing van ven Latijns sullix ; 
ook andere niet-Franse sulixen kunnen worden gefraneiseerd, Zie Vrnnaa, 


„Uit de Geschiedenis der Nederlandsche "Таа", p- dat- Ik vermeld de vol- 
gende gevallen. 


el wonlt eel: fnekeel 3, srelfee! 1, morteo]. 2. 
ore wordt ier: isuwior 2 (ienmore). 

eran wondt ores: moonliniires, ang 

ot wonlt zeakeent. : aget 2 (git). 

iu wonlt menkeent, : koningin, enz 

Dn wonlt seskeent, : woestijn. 


беп, есе worden geske.: mertélen , martíren (Mul Wij. 
Le wordt geakoeut,: pelitié, zoala vaak gehoord wordt. 
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IIl. Vormverandering der suffixen. 
À.— Epenthesis, 


1. Van en. 


ior wonll шег: ilrapenior 2 (drapier 2), frutenier ? (frutier 23, lormenier 2 (lór- 
mier 2), mersenier 8, peltenier 3 (peltier 2, piekenier & 
(pyekier 3), poitenier 1 (poitier), rentenier 4 (rentier 2), rolle- 
| nor 5, rocsenier 3 (rosier 1), sondenier | (soudier T). 
Missehien behoren hierbijj qunrtenier | eu partenier 4 (M. 
ist wonlt enist: — lampenist 4. 
eren wonlt eneren : muizeneren 3. 
Opm. Anlmoezenier | (almissier 2) is zander twijfel 
afgeleid van nalmoezene. Lumeniere | (lumiere 1) 
beantwoonlt ani Mhgd, Iumeniere, em lieeft misschien 
in het Oudfrans bestaan. 


Ter vergelijking vermeld ik 1) de volgende woorden, waarin de inlassing 
heeft plaats gehad wúór -tar of ser: enstender 1 (Koster), poorlenaer 1 (poorter), 
provandenare | (prorendare 1), ecolemaer 2 (seolaar 1), frompenaar 2. (fromper 1); 
2) ееп werkwoord op —eren gevormd van Germ. stam: Aareneren | Lageren): 
3) het bij ons gevormde subst: mantesertugke 2 (naast manteringe 2). 

In het Oudfrans schijnt de epenthesis van zu een enkele maal voor te 
komen: ik vond eBarfemier nusst edartier, Het is echter door bovenstaande 
woorden zeker dat hij hij ons onnfhaukelik is van het Frans; lampenial is te 
Jong dan dat men deze vorm met Ofr, lampan in verband zou mogen bren- 
gen. Hoe is hij te verklaren? Zeker doordat -erare (nit ep Hars, bijv. 
morderare, moordenaar) door dissimilatie aware is geworden (voorbeelden bij 
Vax Hanrks, p. 211), en. van dit sufüx uit zal eu ook vóór andere suffixen 
zijn ingelast. Dat swier onmiddellik nit ouder erter- zou komen, is daarom 
niet waarsehijnlik, omdat de woorden op erier minder talrijk schijnen te zijn. 
Hie onder N°. 2, | 


2. Van er. 


ie wordt erie:  tyrmnerie 8 (trannie 2). 

ier wonli erier: draperier 2 (drüpier 9), mercerier 3. 

cel wonlt ereel: Misschien in braudereol 2 (brandeel Чү, 
Onzeker zjn bortereer 2 en ermerijn 1 (егиз), 


Inheemse waorden vertonen dezelfde verandering: anmerie 2 (antmanie 2), 
gekelrie 1 (gokelia 1), fooserije 3 (losi» 2), monikerie 2 (wauikie 1). Dus 
vóór Frame suffixen. | 

In het. Oudfrans vind ik disblerie [ала d'ialliz), seadomerte, marccAawsserie 
(n. marechawanis), ribuwderir (n. ribaudie). Hot is nict omwaarschijulik. dnt 
Oudfranse doubletten de stoot hebben gegeven tot de Nederlandse formatie. 


3. Van n. 


orie wordt ernie: pempernie 2 (pompeérie $), trufernie 2 (truferie 2), truwanter- 
nie 2 (iruwünierie 9, 





him 


ef wech, - 
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Vergelijk de inheemse woorden: Joddernie 2 (lodderie 3), razernij 2 
(raseri 2), smekernij 2 (amekerie 1), tovernie 1 (toverij 1), Awischernie 2 
(lwisehzrie 2). Vergelijk pag. 339. 


4. Van el, il. 


oen wordt elioen: emucilioen 2 (esueioen 2), schorpelioen 3 (schorpion 1) 
ier wordt -elier: Onzeker is anjelier 3 (angzier 3). Vel. „Tijdschrift, XVII, 145. 
eren wordt eleren: frutseleren 2, zefretteleert 2. 


Vergelijk de bij ons gevormde woorden schermutseling 2 (sehermutainge 3; 
het werkwoord sedermulselen 3 is jonger), en Aorelieren 3 (Aoveren). 


Onzeker is het of mamonef uit mamet is gevormd door inlnssing van ow. 
Ze over esbafounemen! р. ЗОТ. Jdaruradenr A га айғир t kunnen door hèt 
Italiaans verklaard worden. 


b. Synkope. 
Van er. 

Vóór ie: —pesterie l, sekretarie 4, tavernie 2, tresorie 1. 

Misschien behoort hierbij librie 2, naast librarie 1, waarin a in klank weinig 
van o verschilde, Onzeker is het of hier de plaats is van faktorij 3, daar in het 
Oudfrans ook fnetorie voorkomt. 

Yóór ier: | 

Misschien mag men hierbij rekenen Hbrier 3 (lihrarier 3), tresier 2 (Lresorier 2), 
waarvoor dezelfde redenering weldt als voor lihrie, 


Zonden dit hyperkorrekte vormen kunnen zijn, gevormd naar annleiding 
van arie Voor de, erier voor ier? 


Twijfelachtige voorbeelden van syukope zijn poelier 3, sehampioen 5 
(achampeligen 3} en sufisterij 4 (Fr. sophistiqueria). 


IV. Vormverandering van de stam. 


Ik wil hier spreken over de aanpassing van het afgeleide woord aan het 
sltamwoord (of let woord dat daarvoor wordt gehouden). In de pamgranf 
van de vóórtonige klinkers is meer dan ééns danrvan sprake geweest (Hie 
0. &, p. 207, 223, 230, 237). Zie ook Ned. Wk, s v. age, lk noem de 
werkwoorden tewelijk met de nomina. 


aalmoezenie 3, aalmoezenier 3, anlmoesniero l, ndimiraliteit 4, antikitnir 4, 
bailluaze 2,  bekkineel] 1  backeneel 2, blazoeneren 4, bruinelle 4 
bruinet 3, hruinete 3, hurenulist 4, fatsoeneren 4, fijmnneie 3, foreestier 1, 
ganlenier 1, halsberzier 2, haleherzoe! 1, helmbaandier 3, impetnensi- 
teit 4 (M2, juweellier $, eanoninxdie 3 (сапевіе), kempioen 1 (kampioen), 
Uoenrulün 1 {Ro,, 6282; wel. Corulijn, 8313), kopiist 4, kruisette 3, 
lezueren 4, lijnimel 3, mmersehalkie 1, innersehalkerie ?, meceterie |, 
meubilait 4, oeren +, origineeliteit 4, palmeel 2, pelezrijmmaedse 1, 
pleineren 3, poortier 3, prelegateren 4, priestrage 2 priesterage $, rant- 
soeneren $, reinaenlie 2, relievement 4, reuforleren -, scotelare - 
sehriftoer 2, sehriftnre 1, slnvine 1, suikerj 2. tapitserie 2, tegnlerie 2, 
valkenier 2, valkenrie 2, vileinge 3, vinlist 4, zadelarie 2, enz. 
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Onzeker zijn: clerkerese (р. 312), Interie 2, meesteres (p. 339), valekenet 3. 
In de volgende woorden goldt de nanpassing slechts de klinker waarran. de 
open uitspraak wordt nangegeven door verdubbeling van de volgende medeklinker: 
bastonnier 2, bellier 4, forelteren 2, forettier 2, galopperen 4 (waloperen 1), 
enbarettier 2, cachetteren $, coperrose 2, matten 1, modelleren A. 
musckettier 3, ostellier 2, pottage 7, prisonnier 3, rappier 3. 
Opm. Controverteren 4 is een. psendo-latiniserinz. 


Het is ook hier niet altijd mogelik zuiver Nederlandse formaties te scheiden 
van die welke aorspronkelik Frans zijn. Ie bijv. glotternie cen aanpassing van 
gloutonnerie aan glof, of wel is het bij ons, onafhankelik van het Frans, 
vam glaf gevormd? De eerste onderstelling is waarschijnlik, maar zekerheid 
is niet te krijgen. Evenmin omtrent: durelie, Kerkerier, eloosterie, proved), 
enz, In elk geval zouden wij bovenstaande lijsten nog kunnen uitbreiden. 
la distilleerderij bij ons wan distilleren gevormd, onafhankelik van Frans 
distillerie? Is exporfeur (oor ons memaakt van erporierew, naar het model 
van Frans ezporfatear? 

Lie voor andere voorbeelden van aanpassing van het afgeleide woord aan 
de stam de paragraaf van de , Volksetymologie", en p. 8 en 33. 


B. Perbals Afleiding. 


Franse werkwoorden zijn nooit, zoals de andere woordklassen . onveranderd 
overgenomen: steeds is de nitgang aangepast ann de Nederlandse verbaal- 
uitgangen, door vervanging van de Franse Infin.-uitgang of door bijvoeging van 
an. Bigenlik zouden dus deze laatste verbale afleidingen in het Hoofdstuk VIT 
thuis horen, Evenwel, dan zouden wij een scheef beeld krijgen. Im mer: 
brasseren staat dichter bij dreser dan bijv. Maamte hij blaam; men moet 
brasseren identificeren met brasser, daar deze laatste Franse vorm nooit 
onveranderd hier voorkomt, Ik beschouw dus eren als geheel gelijk 
aan Fr. er, en plaats de werkwoorden met die uitgang dus in dezelfde 
paragraaf als die ор er. 

Ik heb de Afgeleide Werkwoorden behandeld in, Tijdschrift", XXI, 207. 


L Vormverandering van het suffix. 
I. Vertaling van het Franse sufix. 


и. en voor Fr, er, ir, re. 


Het is niet altijd uit te maken of de werkwoorden die hier in aanmerking 
komen, wel in deze afdeling thuis behoren. Nemen wij Fabrieken; dit kan 
van Fr. fubrigner komen met vertaling van het zullix, doeh het kan ook 
bij ons van fabriek zijn afgeleid, en zou in dat geval in Hfdst. VII geplaatst 
moeten worden. Alleen wanneer geen substantivam in het Frans voorkomt 
waarvan het werkwoord in kwestie zou kunnen zijn afgeleid, staat het vast 
dat het bij ons van de Franse stam is gevormd. Voor de andere moet men 
paar middelen omzien om zekerheid te krijgen '). 


" Vergelijk voor dezelfde kwestie in verband met Latijnse woorden in het Engels: 
Poantscuen, Zur Lautlehre der Griech, Lat, und Hum. Leknieorte im Altenglischen , 
SS 9 en 210. 
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Zeker zijn uit het Frans nfgeleid: 

1. Omdat geen snlutantivum  voorkomt: acauten 2;  benodién 1, bersen 1, 
brassen 2, faesen 3, huken 1, kasijden 1, mailloten 2, maledien 2, 
museu 1l, restoren 2, sehnuren 2, enr, 

Wegens de betekenis: bootsen 4, feesten 1, hausten 1 (de verschillende 
betekenissen komen volmaakt overeen met die van Fr. häter), fabrieken 4 
(want uit de betekenis die fabriek bij ons heeft, zon die welke anu fa- 
 hrieken eigen is, niet te verklaren zijn. 

5. Wegen ile vorm: accordeon 3. 

4. Om een andere reden: presson 4 (daar let ашый. presse hij ons zeldznnm ia). 


ы 


Daarentegen zijn zeker lij ons vun het sulsiantirum gevormd de werkwoonlen 
geciteerd Hidst, VIL, p. 34l. 


Onzeker zijn о. в. cessen 1, Bénten 2, maelsetten 2. parselen 23. raketten: 4, 
.secorsen [. : 


Vooral hierom zou men gnarne meer zekerheid hebben, om te kumen 
bepalen of de Nederlandse woorden van dè- Franse sterke of van de 
zwakke stam zijn afgeleid. Indien het vaststond dat grieven van grever 
kwam, zou men de konkluzie mogen trekken dat de sterke stam het uitenngs- 
punt van de nieuwe Formatie is geweest, gelijk dat, zoals prieu bewijst, 
in het Hoogduits soms het geval was, Manr voor het Nederlands ontbreekt 
een vast hewijs; grieren bv. zal wel bij ons van grief zijn gevarmd. Ik kan 
alleen enige waarde hechten nnn de vorm meinen (De Bo) паняў эйелш, элн 
we, die inderdaad op de Oudfranse sterke vorm wein zou wijzen, maar het 
is ouveker of dit woord uit het Frans komt. Dat daarnaast afleidingen van 
de zwakke stam werden gevormd bewijzen acouiveieren Ì (p. 254 en 344), 
plooien, proeven ') Men vergelijke hetgeen naar aanleiding van rerueien en 
permgieu js gezeed in „Taal en Letteren", 1597, p. 137. 


Opm. Enige lezer werkwoorden zijn in het Nederlinils 
stork geworden: plaizen 8, prenden 1 kûmen zeker 
uit het Frans; lijnen 1, pijpen 1, prijzen |, tuiten 2 
kunnen ook bij ons van een substantivum ziji gevormd ; 
schrijven kan ook aan het Latijn zijn ontleend. 


In verband met deze door vertaling van het sufix gevormde werkwoorden, 
moeten wij dio op -eree ter sprake brengen, wegens de dubbele formaties 
die eenzelfde werkwoord soms vertoont, 

Dat de werkwoonlen op -erem oorspronkelik gevormd zijn van de Franse 
Enfinitsef lijdt geen twijfel. Ook het Hoogduits en het Zweeds vertonen zulke 
formaties. Men zon geneigd zijn de afleidingen van de Infinitief als een 
ontlening aan de geschreven taal te beschouwen, tegenover de afleidingen 
van de stam, die man de mesprolen tuil zouden moeten worden toege- 
schreven. Deze verklaring xou kunner worden gesteund done het feit. dat 
lot Engels, waarin de Franso woorden oorspronkelik altijd uit de mond van 
Fransen zijn overgenomen, geen Franse werkwoorden in de Inliniticfvorm 
heeft ontleend manr alleen in de stamvorm dl 

" In het Middelengels komen sterke n swakke vormen naast elkaar voor: mouth 
Re Me, proven п. preve (Ne. reprievel, Zie Brunkxs, p. 152, 


1 Ook de nan de Latijnae spreektaal outleante werkwoorden zijn alle in de stars 
vorm ovorgenumen. | | 
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Evenwel, naar de hoer Hrsseuso mij meedeelde, heeft het. Nieuw:Grieks 
langs miet-geleerde weg talrijke Infinitieven uit het Italinans overgenomen: 
(bijw. vide). Мен moet dan ook van bovenstaande scheiding ‘afzien; ter 
verklaring van de grote plaats din de Intinitief, ook in de mondelinge ont- 
lening speelt, kan men trouwens wijzen op het veelvuldig voorkomen ervan 
met hulpwerkwoorden van tijd en vun wijze. 


Het is onnodig hier voorbeelden van werkwoorden op -eren te geven, zij 


zi zijn overlalrijk. Zelfs hebben wij zelfstandig werkwoorden op -eren gë 
maakt, waarover men zie het Hoofdstuk der Nieuwgevormde woorden (p‚ 340), 
Ook in Latijnse woorden hebben wij vere door open vervangen. Met schijnt 
dat in de latere tijd bijna uitsluitend werkwoorden op -eres voorkomen, 
terwijl de verba die van de Franse stam zijn afgeleid, vooral in de rose 
tijdvakken zijn overgenomen. 

De werkwoorden met dubbele vorm verdienen vooral onze et, Ik 
heb er vele van opgenoemd in mijn bovenaangehaald artikel. Hier vermeld 
ik alleen die welke zeker van de Franse stam Sun afgeleid, en voeg er enige 


bij, die ik sedert heb gevonden: 


boenlen 8 boerleren 1, boorden 4 borderen |, bootsen # boetseren 3, brase 
sen 2 hrasseren 2, cessen 1 vcesseren 1, dobbelen 2 dobbeleren 1, fubrie- 
ken 4 fnhriceren 4, faesen 3 fareeren 4, faelgen | fueleieren 1, zurrelen 1 
gerrileren 2, groepen + groeperen +, grongen 2 grougeren |, kabasson 3 
kabüsseren 3, kolen 1 koleren 2, laveien = laveren 1, leveren 1 live- 
тетеп L, manken 3 mankeren 4, matten Ì matteren 2, payen 1 paverem 1, 
passen | passeren 1, perseu 1 регеегоп 2, pinssen 3 pinehieren 2, polijs- 
ten | polieieren 1, renvoyen 4 renvoyeren 2, restoren 1 restaureren 4, 
rooien 1| roveren 2, lenten | tenteren $, trossen ]. itrosseren 1, véerpozen 3 
verpaseren 2, 


Het ie wel merkwaardig dat zoveel werkwoorden in dubbele vorm zijn 
overgenomen; vooral js dat vreemd voor die welke ongeveer in dezelfde tijd 
hierheen zijn gekomen. Hoe Ненец тї) in dat geval die dubbele ontlening 
te beschouwen? Dat beide vormen onafhankelik van elkaar zouden zijn. ont- 
leend, is niet waarschijnlik, De werkwoorden op -eren als „geleerde vormen 
te beschouwen gaat ook niet aan, zoals wij hierboven zagen. Zou men. mis- 
schien de verhouding tussen de dubbele vormen aldus mogen kenschetsen 
dat die op -eren oorspronkelik in een beschaafder kring zijn gebruikt. Dit 


zou het geval kunnen ziju met boerderen „toernoien” unast. Joerden „schertsen А 


en mischien met caeran, dat zeldzaam, naast eisen, dat gewoon is, Meestal 
ië de vorm op -rew jonger; in dat geval kunnen wij haar ook als een fran- 
cisering van de oudere stamformalie beschouwen, Je èr cen belangrijk verschil 
van datum tussen de ontlening der beide. vormen, dan moeten wij aannemen 
dat zi] onafhankelik van elkaar zijn overgenomen. Tie verder over deze kwestie 
a Tijdschr", XXI. 512 (waar ik echter op -ere» als ontlening wit de 
sehrijítanl te veel de nadruk heb gelegd). 


Ь. en voor Fr. ièr. 


Onzeker zijn folen 2, subtilen 2, die ook bj ons kunnen zijn gevormil. 
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2. Frans suffix door ven ander Frans suflix vervangen. 
eren 
vervangt ier: logeren 1 (: onverveert, Gr. O,, II, 1104). Andere voorbeelden 
op p. 233. Misschien ook beneficeren 4, prejudieeren 4. 
e Lr: floreren 3, foerneren 4, menteneren +, nampieren 23, obeleren 4, 


scofleren 1, warneren |. Vgl. "Tëscht", XXI. 301. 
» ç Te: bmweren 1, componeren 3 (,, Essai", p. 147). 


ieren 
vervangt er: — hantieren 1, joestieren 1, visieren 1 (, Tidsehrift", XXI, 801.) 


Interessant is de verhouding van eren en ieren onderling, 

Ik vat hier samen lhetgeen ik in het bovennanzehnalde artikel mitvoerig 
heb bewezen, Gedurende de gehele Middelnederlandse periode is -iereu naast 
æren bij ons in gebruik geweest; -ieren is misschien zelfs gewoner dan -erex. 
Dat kan hiervan komen dat in het Middelnederlands meer woorden met -ier 
Шап met -=r voorkomen, zodat de dwang van het rijm aan -ierew meer dan 
aan veren ten goede kwam. Niet geheel te verwerpen is de verklaring dat 
-ieren zo talrijk is door de analogie van de werkwoorden afgeleid van een 
substantivum op -ir. En eindelik, men vergete niet dat. in het Oudfrans, 
werkwoorden op -ier zeer vaak voorkomen, en dat die op -ir in aantal zeker 
uiet onder die op -er stonden. 

Dat in het Hoogduits aitsluitend -ierz» wordt aangetroffen !), meende ik 
te kunnen verklaren uit de Oostfranse uitbreiding van het aantal werkwoorden 
op sir. In het Noordfrans is dit verschijnsel onbekend. Dat bij ons -ieren 
volkomen verdwenen is, bracht ik in verband met het feit dat ook in het 
Frans -ier tot -er is geworden eu dat wij, meer dan Duitsland, in onafge- 
broken aanmmking met het levende Frans zijn gebleven, ten gevolge waarvan 
wij de ontwikkeling daarvan hebben medegemaakt. 

Deze onderstelling werdt gesteund door de overeenstemming van de datum 
waarop hij ons -ieren verdwijnt met die waarop in Frankrijk -ier tot -er wordt, 
Ik heb door voorbeelden vastgesteld dat in 1600 bij ons -ieren eeu antikiteit 
was *), terwijl juist in het Frans -ier in de IG сепи plaats maakte voor -er. 


In de werkwoorden genoemd op p. 235, waarin nan Ofr. iër hij ons iere» 
beantwoordt, hebben wij, zoals aldaar vermoed wordt, niet met een suffix- 
verandering, maar: wet cen foneties verschijnsel te doen. Vergelijk ,T'ijd- 
schrift", XXI, 305. 


ieren 


vervangt ir: demoliëren 4, conveniéren 4, reconveniëren 3. Vergelijk obediëren 1, 
puniéren 2, die ook wit het Latijn kunnon komen. 
nu ër; — bembardiéren 4 (M.), dislocióren 4 (v. d. Wi; Fr. disloquer), 
festióren. 2 (Ofr. fester, Fr. féter). D 


) Vergeljk echter Beeren, Die Forbucher Mundart, p. 25 n.: ,Das i von -ieren 
neigt (in Forbach) aach d". 
*) Adunieren (M.), consentieren (M) n. «eren (M.) zijn geheel geïsoleerd. 
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De laatste drie woorden vijn analogies gevormd naar werkwoorden op -iëren 
die hier reede bestonden. De verba van de eerste groep sijn joug: ze zijn 
overgenomen na de tijd waarop de uitgang reu bij ons de alleenheerschappij 
heeft gekregen; vandaar dat Fr. -ir toen niet meer tot -izrem kon worden. 
De invloed van het Latijn en van verwante substantiva heeft toen, in plaats 
van -eres, de kontaminatievorm -iërew doen ontstaan. 


In werkwoorden als Aarmoniëren 4, justifiëren 3, remediëren 3, die laat 
zijn overgenomen, is ires de fonetiese ontwikkeling van Fr. der (vel. p. 134). 


iseren 


vervangt iq uer: nutentisseren 4 (M.) kritiseren 4, politiseren 4, rhetoriseren 4, 
sophistiseren 4. Missehien ook communiseren 2, tripliseren 
(М.; 01. ВІ. triplieeren) en praktiseren 4 (maar Ofr, pratiser 
naast pratiquer). 


k BT akklimatiseren 4, kapriolizeren 4, sulalterniseren 4. 
- ier: melancoliseren 2. 


IL. Yormverandering van suffix en stam. 
Zie p. 313 en 314. 


Franse buigingsvormen. 
|l... De Franse Nomlinativas is overgenomen. 


In enkele woorden die uit het Frans zijn overgenomen herkennen wij de 
* van de Franse Nominativus (1); andere behoren tot de groep van die 
imparisyllaba waarvan in het Oudfrans de Nominativus beantwoordt aan de 
Latijnse Nominatiyus, dus niet naar de verbogen casus is gewijzigd (11). 


L 


»njs 1 (: Adongs, Ho., 13535), dans 2, Dies i Deus 1, Pirs 1 Pires ] 
(Ro, 8325 en var.) Pieres 1 (ibid., 5440 var.), Tsarels (Sto., VII, 
147). Onzeker is Omars (: hars, Ro., 10771). 


Het zijn dus uitsluitend persoonsnamen; ook in het Oudfrans is dat het 
geval met de woorden die onder IL zullen besproken worden; van persoons- 
namen komt de nominatiefvorm vaker voor dan van andere substantiva, 
daar hij ook als Vokativus gebruikt wordt, Dat in Ofr. amis s het teken 
vau de Nominatief zou zijn, wordt betwijfeld door Mxvrz-Lünkr (,,Italieni- 
sche Grammatik", p. 192 n). In het Middelnederlands blijft in de verbogen 


vormen de s: amise, Pirse (Ко., 8349). 


Opm. Zie voor fiers, lizers, p 338. 


П, 
fel (felloen 1), Gye 1 Gy 1 (Sto., VIII, 308, 394), plot 2 (glottoen 17, 
eompaen l1, pute ]. 
Vergelijk hiermede de Romaanse woorden (p. 24), 


"cL 
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Het te verwouderlik dat glot jonger schijnt te zijn dan glaflaen. Voor de 
woorden op —uris verwijs ik naar , Essai", p. 181, 158 en 154. De woorden 
op -eerre verdienen wat van naderbij bestudeerd le worden. 

Het is vaak moeilik. nit te maken of de woorden op -serre als Franse 
nominativi op -ere (Lat. ator) of als: Nederlandse afleidingen van werkwoor- 
den op -ere& zijn te beschouweu. Alleen nls im het Frans de overeenkomstige 
Nominativus niet voorkomt, ie het laatste zeker. Weliswaar kan die Nomi- 
nativus in het Frans besiaan hebben, ook al staat hij miet in de teksten. 
Als wij wisten in welke tijd die vormen op -ere uit. de Franse taal zijn ver- 
dwenen, zou men de datum als herkenningsmiddel kunnen gebruiken: de 
woorden die vóór dio tijd zonden zijn overgenomen, gouden dun als* Franse 
Nominativt beschouwd kunnen worden, ook al treft men ze in de Franse 
teksten niet вац. Zie over die datum, die miet vaststaat, Nynor, U, $ 277, 
Dauusereren et HaTzrELD, ,Le Seizibme Bieele", ], 225. 

Zó als de zaken nu staan, kunnen wij niet оде doen dan de оше 
woorden op -zerra splitsen in twee afdelinzen, met het nog op de vrmag of 
de Franse Nominativus in de teksten voorkomt of niet. Een uitzondering is te 
maken voor twee woorden op erre, waarvan het werkwoord uiet bij ons wordt 
gebruikt en die dus zeker Prans.zijn, ul procureærre | en supplasterre 1. 

Een nndere moeilikheid ie deze: de schrijfwijze -ere kan als -perre moeten 
opgevat woerden, maar mogelik is het dat men hierin twee #'s moet nit- 
spreken; in dat geval zon het woord op vere een Nederlandse formatie 
koumen zijn, niet vun cén werkwoord op =eren, maar van een werkwoord 
dat van de Franse stam is gevormd; bijv. frufere zou dan van drufen 
komen. Wij kunnen echter met deze magelikheid geen rekening houden. 

In de woorden op -ierre die in het Frans geen palataal vóór de uitgang 
hebben, en waarin dus -ierre im het Frans niet voorkomt, hebben wij het 
recht Nederlandse formaties te zien. Duar evenwel -ierre ouk analogies voor 
-erre kan staan, heb ik dit argument niet laten gelden. 


l. lu. het Oudfrans komt de Nominativus. voor; 
llatteré L, gouvernaerre 2. (gouverüeur), loesteerre 1. (joestierre), calengierr 2, 
eriveerre 2, murmereerre 2, anlineerre 1, templere 2, testamenteerre 2, 
trufferre |, 


2. [n het Oudfrans komt de Nominutivus niet voor: 
blasfemeerre 2, dispenseerre 1, fabuleorre 2, infringeerre 2, contempleerre 2, 
questeren 2, paisierre 2, partriseerre 2, pleileerre 2, viserre |, viši- 
tierre 2. 

Opi. — Pleiteerre (V. C.) i» natuurlik hij ons gevormd. 
Over menestreere zie p. 307. Finerg 2 в ook 
Nederlands, daar Áneur in het Frana oest tegon het 

еше van de 15" eeuw voorkomt, 


2. Woorden die binnengekomen zijn na de vereenvoudiging der twee- 
ensussvorbuizing. 


hureau $ (naast bureel 4j, flaumbonw 4 (mansi flamboel 3), enpoau 3 (nanat 
eapee| 1), naveen B (naast naveel 3) 

Het is opmerkelik dat Aereel verst in de vierde periode voorkomt, dus in een 
tijdvak waarin het Frans die vorm wiet meer kent; men moet veronderstellen 
dat het woord ouder is dan de teksten doen vermoeden, Of hebben wij het 
uit Vlaanderen overgenomen ? 
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$. Woorden die in de meervoudsvorm zijn binnengekomen, 


shrikoos 4, amaus 3 (email), amoers 1, asperges 3 (nanst nsperge), dois 2, 
| ducas 3 (duknat), matroos 4. 
Misschien behoren hierbij: Inmpraes 2, puta 3, sambuse (Ro., 12621), soes 4, 
en de woorden vermeld op p. 295. 


Daar de s in het Frans nan het eind van het woord in de loop van de 

10* eeuw is verstomd (ХМунор, 1 ‚ $ 4657, kunnen deze woorden niet veel 

~> jonger dan 1600 zijn: Aware wordt iù hot Oudfrans vask in het meervoud 

gebruikt; bij ons vindt men in de verborgen easus ook monrse. Kie over 
abriboos en wtalroos ,Homania", XXVII, 523 n. 


Opm. Dat de Nederlandse meervoudsuitgng s uit het 
Frans жоп zijn overgenomen, lijkt mij onmogelik, 
Vooreerst omdat niels ons het reeht geeft znlk een 
diepgaande invloed van het Frans op onze taal te 
veronderstellen, maar vooral omdat in de tijd toen 
wij reeds s hulden (ridilers komt reeds in 1968 voor, 
,UOork.l.", IT, 175), het Erans in de Nomin: Phir. 
nog niet s hail, Zie vorder Vax HELTEN, D Al, 
Fnuaxck? p. 124, T& WixkkL, 6. l, p- 810. Alleen 
de corsie ontkent do Fmise oorsprong van s, 


+o  Vormverandering van do stam naar de verbogen maamtallen, 


1. Naar de Nominativus: 
Godefrote 1 (Sio., 1, 1253), héraut herauien 2 (naast orandan 1), triwant 
triwanten 2 (triwande 1). 


2, Naar analogie van inheemse meervoudsvorming: 
мегі ате 2, nssant assamlen 1 (Ко,, 10250, naast assanto 1, ibid, 11146), 
bamat barale 2, citeit citeide L, dedunt dedude 1 (Ho., 1290), faeliant 
falinnde 1 (vaillant), fosseit fósseile 1, Clermonde ] (stonde 1, Sto., 
ЦІ, 641), eonterfoort eonterfoonle 2, plusant. plnsande 1, virtunt virtude 1 
(Ro., 1300). 
golf 2 golven (dntum?), troef troeven b. 
sas ass 1, heure ] beurzen (datum?) 
Misschien horen hierbij cannowet 2 (canevas), klahbot 3 (eahootse). 


De overgang van f in d, f in v, 4 in z is zonder twijfel te verklaren door 
de analogie van de Nederlandse woorden waarin een oorspronkelike 4 in de 
Nomin. enkelvoud tot £ werd, doch in het meervoud bleef. Alleen de yer- 

„andering van aat in ande is ook in het Frans bekend (Zeitschr. f. rom. 
Phil", XXI, 550). De twee woorden op é zouden aldus kunnen worden ver, 
klaard, dat de. 4(e4) die in het. Frans hun uitgang is, is vereenzel vigd met de 

, Pikardiese e. die in het Frans aan /a kan beantwoorden (val. bijvoorbeeld 
Centraalfrans darz, Pikardies dure, meervoud van dart), zodat de Mul. vorm 
op ! een naar valse analogie gevormde singularis zou zijn. Misschien is daren, 
meerv. van Fr. dart (Ro., 13547) aldus te verklaren dat de schrijver de 
Pikardiese vorm dars ouder de ogen heeft gelid, en deze heeft aangezien 
voor een pluralis van der, Zie voor arde het. Mul. Wk., L, kol. 489. 


Vorhand. Kon. Aknd. v. Wetonach, ARA. Letterk. N. Н. DI. VIT WI 
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Over het geslacht der overgenomen woorden kan ik kort zijn, daar ik voor 
de hoofdzaak kan verwijzen naar de uitvoerige lijsten van Briti, „Neder 
landsche Spraakleer", 1, 105, Te WINKEL „Geschichte der Niederländischen 
Sprache *", p. 871, en vooral naar de grondige studie van J. Buourn, „Aum 
Geselileclitswandel der. Lehn- und Fremdwürter im. Hochdeulsehen" (Progr. 
Leitmeritz, 1890 en 1591), Dit laatste werk vooral is, ook voor de Neder- 
landse woorden, zeer leerrijk. 

Zonls men weet, wordt het oorspronkelike geslacht vaak gewijzigd, àf door 
de vorm van het overgenomen woord waardoor het iu verbant komt met 
inlieemse woorden die dezelfde vorm hebben, òf door de betekenis, waardoor 
de analogie van ziuverwante woorden invloed oefent, Hoezeer beide oorzaken 
door elkaar heen werken, kan men uit Beumer zien: het is vaak onmogelik 
xe van elkander te scheiden. 

Over de wisseling van mascnlinum en feminimun in de Mildeleruwse taal 
spreek ik niet, daar mutatis mutandis hetgeen Brrr voor het Hoogduits 
heeft gezegd, ook op onze woorden toepassclik is '). | 

Daarentegen wil ik de nadrak leggen op het feit dat het neutrum bij 
voorkeur het geslacht is der overgenomen woorden. 

1. Afgeleide woorden (ik citeer alleen die snffisen waarin een der 
heide geslachten (de of Aet) overheersen). 


Mét het: nal, nat, eel (el), ent, ment, et, oen (on) 
Met de: a, el, e, H, el, uur. 


Zie Brill, t а. р, 


Natuurlik komen asn beide kanten wiizonderingen voor. Dat de op eeu 
vokaal eindigende woorden bij ons de hebben, is te verklaren door de 
inheemse woorden. Men ziel dus dat de grote meerderheul der afgeleide 
woorden del hebben. Dat voor eel en ef de diminutieve betekenis aanleiding 
iot de geslachisverandering zou zijn geweest, geloof ik miet, daar deze ver: 
klaring niet past op andere suifixen. Het кох ier heb ik buiten bespreking 
gelaten, omdat de woorlen op ier meestal persoonsnamen ziju; des te kenmer- 
kender is het dat er niet weinig neutra onder zijn (Aerkier, vergier, paper; 
andere bij Doll La pi 

a, Woorden die als Franse woarden gevoeld worden: 

Met ket: atelier, billard, lon mol, bulletin, dialekt, etni, feuilleton, koc- 


vert, koloriet, konserf, malheur, pielestal, plateau, profiel, relief, 
sanefroid, laldeau, trottoir, enz 


Vergelijk uit het Ital, maffe, leapo, 

Het Hoogduits gaat hierin verder dan wij: сапар, Waleraz, frmmean, 
dictionnaire, maneuvers zijn of waren neatr. gen. 
_ Het komt mij voor dat deze lantste woorden bevestigen dat er tussen het > 
onzijdige geslacht en een vreemd woord een zekere band schijnt te zijn. 


' Vgl. ook Fnawz, Jie lateinisch-romanischen | Elesieute im Ро ое а 
Ноо Май van de Vormleer, 


LI 





HOOFDSTUK V. 


SYNTAXIS DER OVERGENOMEN WOORDEN. 
1. Samenstelling van twee woorden. 


Het is niet te verwonderen dat in het Nederlands soms woorden saneen- 


geschreven worden die in het Frans gescheiden waorkomen: dat is een gevolg. 


van het feit dat bij ons de woorden afzonderlik vank niet bekend waren, doeh 
alleen in verbinding met de andere term. In hoeverre hier nllecn van schrijf- 
wijze 1s te spreken, is moeielik uit te maken: араг! voelen wij als één woord, 
maar was dat ook het geval bijv. met beleedinre? Tk zal van de verschillende 
woordsoorten enkele vermelden, : 


l. Bijvoezelik en zelfstandir naamwoord 


haseoori 2, hussecamere 7. belechiere l, honeffani 2, fovisage 2, gomelas- 
liek 4, mortepnve 3. 


In het Frans worden (sieur en morle-paie door een tmit d'union 


verbanden. 


2. Lidwoord on zelfstandig naamwoord. 


ammanitie $, labberdaen 3, largent 2, lavimnle 2, lawet 3 (nwaet), 
lazuur 1, lodderjndoosje 4, lommer 2, Dial. lebijt (Fr, In hitte), 
Lammaris 3 kun uit het Latijn komen. | 
heglentier 2, noordeis 2, 


Vergelijk voor de beide laatste woorden p. 288, Van de eerste groep zijn 
largent en Laet waarschijnlik nooit algemeen geweest. 


3. Voorzelzel en zelfstandige naamwoord. 


apart 3, aplein 2, dabondant 2, perfors 2. 

Opm, Volgens Prof. Tu Wisken zou de samenstelling 
van беп impertief met cen objekt navolging zijn 
van het Frans (o.L, p. 909) Maar het is niet 
bewezen. dat de. Germannse talen niet uit zichzelf 
deze samenstellingen hebben konnen vormen. Zie 
SCHUCHARDT, „Romanische Etymologien", I, 8, em 
PAnMESTETER, „Gmmmnire historique", IT, 49. 
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IL — Feranderiug van. Woordklasse. 


1. Zelfstandig naamwoord wordt bijroezelik naamwoord. 


aecoort 2, fors 3. 
Onzeker zijn Hourtee 3, mesaise 1. 


2, Bijvoegelik naamwoord wardt zelfstandig naamwoord. 


amoreuse 3, ambi 1, bizo 2, defekt 4, doktomal Ф, fel 1, femeele 2, 
Írgt 3, insemat 4, joljt 1, eapitulaer 1, koermnt 4, kolonisal 4, kon- 
anten. 4, eurswel 1, laurjn 1l, marqué (Fr. ròle marqué), povere 2, 
propüjs 3, reguel 3, reversale 3, roos 3, soeterrein 4, verbaal 4. 

Onzeker zijn: bisi 2, mamuaal 4 (,geste"), rumatiek 3, serpentgn I. 


Uit het Latijn kunnen komen diie 1 en poutifikaal 3. Over hruinelle 3 
en fekalieën 4, zie de Woordelijst. | | 

Wij hebben hier te doen met weglating van het substantiynm, een 
nnaloog geval als het op p. 303 besprokene. Vergelijk voor hetzelfde taalver- 
schijnsel in het Zweeds: Nordfelt in ‚‚Nyülologiska Sällskapets i Stockholm 
Pullikation", 1901, p. 66. In het Frane zelf is het ook zeer gewoon. 


35. Verleden deelwoord wordt zelfstandig naamwoord. 


benefíeiant 4, cessionnnt 4, debattant +, distribuant 4, exemsnt 4, compo- 
«ant 4, eonfessant 4, logee 4, mentenec 4 (vgl. Ital. mantenuta), referat 4, 
referent 4, reformant 4, reproelnnl 4, sekondnnt 4, spekulant +, 


Ook hierin heeft het Nederlands een funktie-verandering die ook in het 
Frans voorkomt, uitgebreul,. Men merke op dat al deze woorden uit de vierde 


periode dagtekenen. Vergelijk ook de woorden op p. 425. 


4. Zelfstandiz nanmwoord wordt bijwoori. 
pas 4. 
Staat deze overgang van funktie misschien in vorhand met Pr. de ee pas? 


5, Bijrorzelik. naamwoord wordt hijwoord. 


Vooral in vaste uitdruk- ; 
kingen bus. brutaal (antwoorden), delieiens (elen), egaal (blauw, enz), 
evontoeel (in nanmorking komen), familiaar (ergens eten), 
inklusief (zenden), pertinent (weten), populair (ergens 
over spreken), prakties (opgeleid worden), ` radikaal 
(srenezon), resoluut (optreden), royaal (iemand ontvangen), 
sarkastiese (antwoorden), serius (bedocki), strikt (xich 
ergens aan houden), subiect (komen). 
Algemeen gebmikt: absoluut, lhrmaf, direkt, elegant, enorm, fameus, fel 1, 
fijn |, gedecideerd 4, glorieus +, hanat 2, inkonse- 
kwenL, insinktief, intrenstek, juist, kolossaal, konec- 
kwent, konstant, contmer 1, machinaal, maenifiek, 
momenteel, net 5, precies 3, recel, ruud 1, suifisant, 
totaal, Dint. egaal, krimineel, misernhol. In S. B. Inmen- 
tabel. 
Nutamel, primitief en positief kunnen uit het Latijn komen. 
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Ik heh alleen die woonlen van een datumscijfer voorzien , die in de oudere 
teksten als bijwoorden voorkomen; de andere zin waarschijnlik alle jong. 
Haast zon desnoods in de vorige rubriek kunnen worden geplaatst, daar het 
Oudfrans zowel een subst, als een ndj. Aaste kende, Adjektiva gebruikt als 
bijwoord kent natuurlik ook het Frans (zie o.o. Danuesteret et HaTzrELD, 
»Le Seizióme Siécle en. France", I, 278), 


6. Bijweordellke ultdrukking wordt zelfsi, nw. bijv. mw. en bijw. 
apart 2. 


UI, Eukeleoud iu plaaís can Meervoud, 
De volgende Franse plaratia tantum worden bij ons in het enkelvoud gebruikt: 


gage 2, materinal 4, munitie 8, sizoor 2, vakantie 4, vont 3, 


IV. Plaats van Ast bijeoeyolik naamwoord: 


Ik noem hier twee woorden wanrin het adjektivum, evenals in het Frans; 
achter het zelfstandig noumwoord staat, en waarvan: altans het eerste door 
ons als één woord gevoeld wordt: 


gomoelastiek 4, wijn-klaret $. 


V. Het Werkwoord, 
1. Fegenwoordig deelwoord vervangt verleden deelwoord. 
arrestant +, mstrant A. debauchaut 4, interesant 4 (,,inhinlig", precipitant 4. 


ik merk op dat drie dizer participia van Franse wederkerige werkwoorden 
kunnen komen, nl. asirant (Ofr. v'ussurer) , interessant (Fr. & intéresser) en 
precipitau! (Fr. se préeipiter). Met blijft zonderling dat wij hier ook niet 
een verleden deelwoord gebruiken, Voor arrestant kan men niet denken aan Oft. 
areater „stilstaan”, welks intransitieve betekenis uders het gebruik van het 
(aktieve) tegenwoordig deelwoord zou verklaren; arrestant zowel alu delan- 
chant zijn van transitieve werkwoorden afgeleid en zouden dus een aktieve 
betekenis moeten hebben. Nu komt in het Frans het tegenwoordige deelwoord 
soms voor met nietaktieve betekenis. Zie Tonumn, „Vermischte Beitrüge", T, 
35. Doch, op enige weinige uitdrukkingen na — niet. de hierbovenstaande — 
is dit verschijnsel in het moderne Frans onbekend En onze woorden zijn 
juist jong. Men denkt vanzelf aan Nederlandse analoga als eeu zittend teven, 
roerende goederen, maar deze hebben niet zulk een onmiddellik en uitsluitend 
passieve betekenis; immers roerende goederen zijn goederen „die bewogen 
kunnen worden") En boveudien, deze uitdrukkingen zijn oud їп onze 
taal, Misschien kunnen de bovenvermelde deelwoorden ap -auf verklaard 
worden door de talrijke woorden op vanf die wij uit het Frans hebben oyer- 
genomen. Vergeljk p. 335 over asfran/. 





") Zie hierover o.a. Dr, K. Hourvasr, Beknopte Nederlandsche Spraakkunat, p. 92, 
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2. Verandering van objekt en subjekt. 
torsen 4, ieis kwit zjn, iets mankeren 4. 

Torsen betekent oorspronkelik. ,,0pladen'', tans pen", misschien door 
bemiddeling van de relexieve betekenis die Ofr. /rousser o. a. gehad heeft, 
nl, „zieh belasten met". Jets kwijt zijn is misschien door de annlogie vun 
iels verloreu ziju te verklaren, W'at mankeer je? door de analogie van Mirt 
heb je? 

2 Objekt weggelaten. 


ckserseren 4, hazarleren $, minéren 1, verlaissieren 1. 
Onzeker is meunen 1. 


Deze verandering van objektieve in subjektieve werkwoorden komt in het 
Middelnederlands en ook later bij inheemse werkwoorden voor. Zie STOETT, 
,Middelu, Syntaxis", $ 380. 

4. Heflexivum met de vorm van een Intransitivum. 
uceconleren 2 accoonplen 2, smequenlieren. 1, huasten 1. 


Zie Mnl. Wk., s. v. acquentieren. 


5. Aktivum mèl passieve (Intransitieve) betekenis. 
batoneren 4, destorberen 1 (,troebe] worden"), innen 3. 
Onzeker із rifeleren 2. 
6, Objekt verandert van census, 
kondoleren A. 


Dit woord staat zonder twijfel onder invloed van feliciteren. 


HOOFDSTUK VL 


BETEKENIS DER OVERGENOMEN WOORDEN, 


[let is natuurlik ilat de betekenis der overgenomen woorden in hun nieuw 
vaderland wiet altijd volkomen gelijk is nan de oorspronkelike. Eu ik denk 
daarbij in de cerste plaats aan die vaak haast onmerkbare schakerngsver- 
schillen die cen gevolg zijn van de andere wijze van eenzelfde zaak te be- 
schouwen, die men bij twee verschillende volken opmerkt en die vooral 
woorden met een sterk persoonlik karakter aan het lieht doen komen; voor 
een Fransman ів еол ocu minder sterke uitdrukking dan voor one 
Nederlanders. Met spreekt vanzelf dat zulke fijne onderscheidingen niet alle 
vermeld kunnen worden, Alleen wanneer de afstand in betekenis van de ver- 
schillende woorden ouderling iets groter is, vermogen wij het verschil uit te 
drukken, en alleen met die gevallen houd ik mij hier bezig. Dat grotere 
onderscheid in betekenis moct door andere oorzaken verklaart worden dan de 
daareven vermelde. Ik stel mij voor er zo straks enige van te noemen. Vooraf 
wil ik trachten de betekeningsverschillen te groeperen. Ik begin mel die welke 
te verklaren zijn door de datum der ontlening; daarna volgen die welke min 
of meer als organies ziju te beschouwen. '} 


1. Üvergeuomienu woorden met een in het Frana veranderd: betekenis. 


Ik geef tussen twee haakjes het tegenwoordig in die betekenis in het 
Frans gebruikte woord: 


unteecdleut 4 (précédent, (iskona 4 (conversation), fax de boucho 4 (flux. 

de paroles), friseur + (couleur), galanterieén 4 (objets ile Paris), impe- 

risal) A (galeri; kabinet $ (meuble à tiroirs), kuutoor 2 (lurean; ook in 

hot Kweedsj, koevert 4 (enveloppe; ook in het Zweeds), komedie 4 

геу, in Бонне gran 4 (place de dame de compagnie; ook in het 

пка), luxurieuwe 4 (luxueus; zie Vaugelas, „Kemuryuês , &l, Clins- 

sum, ЇЇ, 4dür ,Luxure pour luxe, et luxurieux pour plein de luxe 

ne valent rien, quoique M. de Malherbe en use souvent en ce sens". Меп 

giet slat Tuxneux toen nog niet bestond. Ook in het Duits en Engels), 

menieneg 4 (femme entretenue), patient. 4 (made), perceel 1 (lot), 

vj Enkele betekeuïsorergangen van de Franse woorden in het Zweeds zijn behandeld 

geworden door Ахкк Ерек in eon artikel Liste de тойа franpais employés dans 

La langues sucdorsé nréc ыңа йүн [їстїн détaurnde (, Mémoires de la Société néo- 
philologique à Helsingfora", E (189), p. 360—311). 
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sjees 4 (voiture à deux rones: ook in het Zweeds), solliciteren 4 (postuler), 
soeterrein 4 (sous-sol), vest 4 (gilot; ook in het Zweels), voile 4 
(voilette). 

Hecept 2 (orlonnanee) kan uit het Latin komen. 

Missohien zou men Kabinet en ajas als een ufzonderlik geval kunnen 


behandelen, daar hier de voorwerpen zelf in Frankrijk in onbruik zijn 
geraakt. 


Il. Overgenomen woorden met veranderde betekenis. 
A, Heperklug van de betekenis. 
l. Tot bepanhle groepen behorend. 
wlministratie: swlviseur 4, konvool 3, waanlju 2. 
Krijgswezen: kanteel 1, coninestavelerie 2, gressen 4, rondeel 2. 
kunst boetseren +, plaat +, prent 2. 


Г — defailliunt 4 (M.) (.,bankroetier"), informeren 1, poitierseap 2, 
spaventeringhe 2. 


spelen: batoneren +, dobbelen 1, kaatsen 1, tmetse ]. 
kleding: fat Фф, in politiek 4. 


tjdsbepaliug: kwartier 4. Dinl. in een courir. (,;snel" ). 


2. Niel tot. bepaalde proepen behooreni. 


abel 1, brutsal 4 (de oorspronkelike betekenis nog in „brutaal als de 
beul”), bus 1, buste 4 (borst), champignon (zie p. 830), galant 4 
(,verloofile", kalmel 2, katgf 1 (bij ons alleen van personen), coman- 
saelze 1, konfijt 2, kovxün 2, loweren 4, maisiere ] [,,kust"), manufaktn- 
ren à, pastoor 2, sulet 3, sein 3, sehofferen 3 {verkrachten}, suite 4, 
viseren I, savel 2. Dial beverans (Fr. breuvage, Ofr. bevrage), Катоз 
Gelede"), krediet, patroelje (,„lamllopers*"), toer (land bouwteru), troebel 

(van het weer). 
Het is onzeker of gourle & hiertoe behoort. Horribel € kan nit het Latijn komen, 

en koppelen 1 bij ons van koppel zijn gevormd. 


B. Uithbreidinz van de betekenis, 
1. De betekenis wordt ruimer. 
д. Algemeen. 


stoffelik: boverie 2, dos 2, Hoers 4, foelie 1, casse 1, kolder 4, kraal 3. 
pistacho +, poelet 4, pui 2, sier 1, tor 1 (,stad””. 

Het is onzeker of hlond 1, niet nitsluitenid voor de kleur van het haar gebruikt, 
ook in Frankrijk bekend was; de uitdrukking „bière blonde” zou doen vermoeden 
van wèl. Mantielje 4 kan uit het Spaans zjn overgenomen. 
niet-stoffelik:nmbitio 4 („ijver"}, appointeren 4 (im het Frans rechisterm, bij ons 

»beseleidon"], brassen 2, karwei 4, mankeren +, plan 4- (Fr. projet), 
poos 53 (,bmurt"), truinen 1. Dial, battoncron, verdomenijeren. 

Hampoueren 1 in de zin van ,mishnndelen", kan uit een. Frans dinlekt komen 
(die GopnErnoY); indien de betekeniswijziging bij ons heeft plaats gehad, dan zou 
deze aldus kunnen verklaard worden dat het woord bij ons voorwerpen tot 


" 


i. FÉ Am E uw | к - En r M - ё ww P 
HETEKENIS DER OVERGENOMEN WOORDEN, 329 


b. Speciale gevallen. 


Op personen toegepast: geniaal A, kapot + („in tranen’, dial, „ziek, 
royaal 4, rumuties 4, soliede 4, specinliteit 4 
(Fr. spécinliste), 

Prompt kan uit het Latgu. komeu. 

Ор zaken toegepast: Dial, sehanlalizeren. (,, beschmdizen". 
Eigennamen — zelfs nw.: ubreie 1, Panurge (M., „loùs, doortrapt"). 

Misschien behoort hierbij babelio 2 
Kollektief wordt individueel: eebe l; 

Omgekeerd : couinestavele |, plantsoen 3. 

Figuurlik gebruikt: affaire driven nna ouen 2 (,navolgen"), baruin 3 
(,3choen"'1, engens bon op krigen 4, gruvelig 4, 
итеш 1 (,bloed"), inkluis W, milé 4, knp 2 
(van een molen епк), elover 2, kommeren 1, 
renonee ann jets hebben 4, savonet 4, met sjen 
iets doen Фф, schavuit 3, spion 4 (nan een venster, 
ook Belgies), tamboeren & tamboereren 4, (,,uàn- 
dringen”), trouk 1 {geslacht}, Dial: bagiju 
(een soort koe), luuk (,„revelmatize plaatsing”), 
in de flank vallen („in de smaak vallen"). 

Fum en element (dial. , humeur") kunnen. uit het Latiju komen, 

Bet, wordt ongunstig: usirunt 4, Lbon-vivanl 4, braaf 4, broddier 3, 
fabriqueur 4, facie 4, imdividu 4, ondlinaír 4, 
pover b, preuts 4, prooi 2, raar 4, sinjeur 4, 
sober 2, sujet 4, troop 4. Dial. Gert, scher" 
fourrageren (,,kopen") , operateur (,stokebrand" ), 
sjanteren (, grienen"). 

Glosen kan bij ons van glose zijn afgeleid ‚dat nit het latijn kan zijn over- 
genomen, Kreatuur en tronie hebben ook in het Fraus een ongunstige betekenis 
gekregen. 

Bet. wordt gunstig: ftom 4, ergens fel op zijn 4%, gemaniert 1 
(,nelerig"), gerangiert 2, iloon 8, manieren 4 
(„zaeda mere. rs 4 (Fr. parfum), 
patent +, termen 4 (M., ,hoofdsche woonlen, 
vreemie. woonlen"). Dinl. komplotje (,zezel- 


schapje”), —fielaim — (,geestiz"), — simuleren 
(,, peinzen" A 
Bet. verzwakt: animeret 4, portaal 1. 


Hierbij behoren do woorden die in het Frius een diminutieve betekenis hebben, 


en bij ons niet, zoale: blondine 4, brunette 3, poket 3, on misschien enrpiteel 3. 


karspeel 2, | 
Hetgeen. voorthrengt hastaardij 2, bombarie 4, bruinliteit $, feest 1 
voor het voortgebrachte : Llrukte, vreugde"), en 1 (,krggstumult"*, 


melodie 1 (,„vrengde"), mine 1, oreest 1, sier 1, 
spektakel 4. LDünl, kantoor (,medruis"), vietorie 
(„openbaar vreugdebetoan"), 
Misschien horen hierbij flankerem 2, leie 2 /,,vreuwde"), orroel 1. 
Kleding voor stof: grein 1, triko 4. Vgl. p. 30. a 
Hetgeen bovat banket 4 („gebuk’'), bek 2 („kleed versiersel’ enz), 
voor hetgeen bevat wordt: delikatesse 4, douceur £, formulier 4, herber- 
gerie 2, knuwersuene i, Teekfrito 8 (vel. Ned, 
pannetje, salioteltje). 
Omgekeerd: кч 4 (Fr. livres qu'on lit), logement 3, lom- 
merd 2. 
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2. Het woord krijgt wen mieuwe betekenis. 
а. De ege betekenis is vast omschreven. 


balie 3 (p wimlas "j, halsemiek а (лага), bellon 1, fel 1 (boosh, klerk 
(op cen Kantoor), kost 1 (pjs "h perplex 4 (Fr. abasoundi), prois 2 
(preuts), schaats 3, spjt 1 (Fr. regret), 


b. Het woord krijgt meer dan één betekenis, 


akkoord 1, akkonleren 1, manier L, mine 1. 


c. De nieuwe betekenis is vaag. 


nbuus 2, итеш | (het beste"), paskwil 4, pikkedillen 4, een portie + 
(тее), braaf, eifektief, finaal, krek, krimineel, numeriek, puur (leze 
laatste woonlen dienen ulle ter versterking, Dil, abeanl (,,afzondlerlik"), 
admira] (,bollehoos"), op bet aliehement komen (tor tafel komen), 
evans (iurelemonlieiil"), op de batterie brengen („ter tafel brengen”), 
fernijeen (,volhouden"), finanties. (,.pliunen"), hapseheer (, orare. vent"), 
kumizole (plntte betekenis), kamuis 2. (,,clown"), kuskennido (, unstellerize 
drükte"), kazematten (platte hetekenis), kornuit (ook in Mecklenburg 
scheldwoord), miserabe] (vorsterking), monopolie (,, belriezerj"), pervoart 
(Fr. pouvoir, ophief ^), тинге (,toebereidselen tot het vertrek"), reaal 
(geheel en al"), sentiment (,0nrmerk"), surveljant (‚gemene veut"), 
verlaten (,krullen, dieuren"), vertulerig (,,nanlig" y, iat zl een moule 
vesite zijn (‚dat zal wat moois zijn"), im de violen laten lopen („in de 
papieren laten lopen”), 


Ik outveins mij miel dat deze dudehng kuustinatig is, in deze zin dat 
tussen groep 1 vn 2 geen scherpe afscheiding bestant, humers, ook iu groep 
1 xou men kunnon spreken van ,,nieuwe" betekenissen; omgekeerd bevat 
groep 2. hetekenis-,veranderingen", en onderscheidt zich van de woorden 
van groep | alleen hierdoor dat wij er, mimler gemakkelik dan in deze, 
Пе brog tussen de oorspronkelike en de afgeleide betekenis kunnen slaan. 
Toch meen ik goed te doen di twee groepen te scheiden, omdat de woorden 
vau de tweede groep veronderstellen een volkomen vergeten van het Franse 
woord: de band is verbroken geworden. 


Oorzaken van betekenisveraudering. Ll. Een overgenomen woord, 
alleen reeds doordat het vreemd is, vertoont een. andere schakerine dan een 
inheems woord. Voorbeeld: cáampigiin, dat hij ons alleen betekent 1. pad - 
destoel als voedsel, 2, de pauldestoolen die in сеп bedompte ruimte 
groeien. Terwijl de eerste beperking der betekenis natuurlik is, daar wij 
blijkbaar de gewoonte van het eten van paddestoclen of de eetbare padde 
stoelen zelf wit Frankrijk hebben overgenomen, is de tweede alleen te. ver: 
klaren door een onbewuste zucht tot differenciëring van het vreemde en het 
inheemse woord, 

Vaak krijgt het vreemde woord een ongunstige betekenis. Danausreren 
zegt '): „Une ironie grossére semble preudre plaisir à dégrader un mot mal 


en — 


') La vie des mots, p. 105. 
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compris et ù venger, sut la langue des lettrés, l'ignorance populaire. . . . 
Est-ee un sentiment de méme nature qui eorrompt les mots empruniés aix 
peuples voisins?" "), 

2, Fen vreemd woonl heeft uitteraard een vagere betekenis, daar het valk 
dat overneemt, de vreemde tas! slechts onvolkomen. verstaat. Hoe lager het 
woord daalt in de gesproken tanl, iles te sterker zal de betekenieverandering 
zijn. En het is geen toeval dat, juist in de dialekten, die de lagere spreek- 
taal vertegenwoordigen, zoveel woorden een nieuwe” betekenis hebben gekregen. 

Jk breng hiermede in verband de woorden genoemd op p. 329, waarin 
het diminutieve begrip gchecl is venlwenen. Men weet dat dit een eigenaar- 
digheil van alle spreektalen is, eu het is overbodig hier te wijzen op het 
Vulgairlatijn. Dat deze woorden bij ons dus de diminutieve betekenis zouden 
hebben verloren, lijkt mij niet. waarsehijulik; eerder zou ik ze op rekening 
van België willen schrijven, en veronderstellen dat zij aldaar uit de Franse 
gesproken taal zijn overgenomen: 

9. Maar het komt ook voor dat de betekenisveraudering cen gevolg ie van 
een spontane evolutie ten onzent, waarvan het uitgaugspunt was de vuyer- 
anderde betekenis van het Prause woord, Karikteristiek is in dit opzicht prooi, 
dat bij ons als scheldwoord gebezigd werl; stelt men daarnaast prij, dat 
hetzelfde Latijnse woord als prooi verterenwoordigt, doch. niet door bemidde- 
ling vau het Frans tot ons is gekomen, dan konsinteren we idat deze woor- 
den, geheel ouaflmnkelik van elkander, dezelfde betekenisontwikkeling vertonen. 

Het is eigenaardig dat het Nederlands soms, onafhankelik van het Frons, 
het overgenomen woord op dezelfde wijze laat veranderen. Dit geval ie zelden 
vast fe stellen. Hebben reser, (rosis i hes Frans en. het. Nederlands een 
parallelle ontwikkeling gehad, of zijn ze in de latere ongunstige betekenis 
als nieuwe ontleningen te beschouwen? Maar van één woord is het zeker dat 
het onafhankelik ven gelijke betekenisovergang vertoont als het Frans, nl. 
prenls (vgl. Ofr. pros; Nfr. prude; hier kan men niet veronderstellen dat er 
dubbele ontlentug heeft plants gebod, Папе реа ееп geheel andere vorm 
heeft. dan: pronus. 

Nog vestig ik de nandacht op de verrassende overeenkomst die de betekenis- 
overgang van sommige woorden bij ons vertóont met ilie van dezelfde woorden 
in de Duitse dialekten. Zo hebben, om slechts doze voorbeelden te noemen, 
brutaal en spektakel in het Meeklenburgs dezelfde betekenis gekregen als in 
het Nederlands; op Aoruuif maakte ik hierboven reeds opmerkzaam. 

$. De betekenis van het vreemde woord kan worden gewijzigd door de 
analogie. Ik noem de volgende voorbeelden. 


z. Amulogie vun andere Pranse woorden. 


brutaliseren 4, kollezinal 4 (umar kollega), konversalie] 4, machinist 4 (Fr. 
mécanicien; in het Frons betekent machiniste alleen ,Uieatermaehinist"), 
marelheren 4, marimier 4 (Fr. solilnt de l'infanterie de marine ; Fr. marinier 
betekent „schipper bij de binnenvaart"), provisioneel 3 (nnar provisoire), 
Doroeren 4 (in bet Frans betekende tierver ,Aamgmenter dun tiers”) 
Misschien ia domnmlement 4 in betekenis gewijzigd usar demanderen. Batacl- 
geren l, „in slagorde stollen”, kan bij ons uit batnolge zijn zsevormd, Delikant (hij 
ons Im betekenis overeonkomend met delicieus) kan uit het Latijn komen. 





) Vergelijk K. Jamno; in Zeitschr. f. rom. Philol, XXIX, 65. 
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B. Analogie van niet-Franse woorden. 
arto 1 (MaL WE), bandoen 1 („band, вети de, grotesk 4 ( 
groots), hanteren 1 (m. haml), Mw 1 S biet, stileren 3 (n. ben 
8 Dial. durabel (n. duur), op dn krijgen (а. 100), op zijn. leverantie 
: krijgen (n. lever). 


y. Analogie van bestaande suffixen: 


canterje 3, “lokaliteit 4 (Fr. local), mnelget 2 (is bij bus diminitief gè- 
worden). > 








HOOFDSTUK VI. 


NIEUWGEVOEMDE WOORDEN MET FRANSE ELEMENTEN. 
SAMENSTELLING, 
A. Fan (nee zelfstandige naamwoorden. 


1. Van een Frans woord met zijn vertaling. 


hahukiste 3, haliemand +, betementspel 2, fretboor 4, kabuishoofil 8, 
kongéraal] 3, coppelasse 2, maelew: 2, matshnmer 3, metsiergat 3 (maxier), 
poksack 3, portebriseedeur 4, puermentlike 2, rooilijn 4, schalmeipgpe 3, 
seinnet 3, siegelijs 2, iackewerk 3, tornoyspel 3, tmpzrmi (,Esssi", 
p. 94), vgrzwmite 3 (030). Dinl. koetswagen, koetskoepee, toerbeurt, 
parlat (р. 40). 

Misschien horen hiertoe: eonlijcolve 1, eulmes 2, lnmpetkan 4, pasteell 2. 


Ook Hoogduitse dialekten kennen deze formaties; in Mecklenburg zegt men 
apporleudrágen, Aerzeukür, plearrvergnügen. Vergelijk ook DARNMESTETER; 
„Grammaire historique", I1I, 43. Men zon deze formaties ook in verband 
mogen brengen met de vroeger (p. 30) behandelde verbimlingen van een. Frans 
woord en zijn Nederlandse vertaling. 


3. Van een Frane woord en de Nederlandse soortnaam. 


nspenilier 1, Kkapothoel 1, kapoljas +, parlorenkamer 3, perskerboom 2, 
raserlschij 3, tarrijvosel 3, taveernehuis 2, tortelduif 1, 


Deze formatie is een uitbreiding van de onder N°, 1 vermelde, 


B. Samenstelling met prefiren. 
1. Frans prelix aan een Frans woord, 


Ik lant ter zijde de woorden gevormd met ab, ad, dis, tw, conira, re, 
anb, auper, daar deze volgens Latijns model kunnen zijn gevormd. 


de: deballotage 4, deballateren 4, defnrroncheren 4 (M.), defntigntie 4 (M.), 
defatigeren 4 (M.). 
iles: desarmatie 4 (M.), desconsolalie A (M.), deseonsoleren. 4 (M.), des- 
observatie 4 (M.), desohserveren 4 (M.), dessacrntie 4 (M.), iles- 
aaereren. 4 (M.). 
en: Onzeker is entennille 4 (M.). 
eontre;  econtrebalanee 3, eontreeedulle 2, eontrefosse 4 (M.), eantrescharpe 2), 
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2 Nederlands prefix aan een Frans woord. 


a. Naur analogie van een inheemse samenstelling. 


unn: — aanpaert 3 (nnar nandeel). 
nf: afcirkalen 4 (M.) (n. aftekenen, aflmkenen). 
Uit het Latiju. komt nfkaveren + (u. afwenden). 


he: hezoevernanehe 2 (n. hesiuur), bepeinzen 4 (n, bedenken), beseaer- 
leren 3 (n. beschrijven), hestolferen 4 (n. bekleden). 
` Uit het Latijm kau komen lespeeuleren (m. bedenkem), bestuderen (n. beoefenen). 


Onzeker zijn becarinen (n. heklngen, Mnl, Wk. & v. bekermen) en bemurmn- 
reren 3 (intrans.). | 
ont: outramponeren 4 (n. ontredderen), 
ver: vóraltereend 4 (n. verschrikt), verfortisen $ (m. verkmehlen), ver- 
jolijen 3 (m. verhengen), vermaledijen 1 (u, vervloeken), vermas- 
seeren $ (n. verbergen), vernegligeren 4 (n. verwaarlozen}, ver- 
peisen. 3 (n. verzoenen), verrandsoenen 3 (n. vergelden), verrinne- 
weren 4 (n. vernielen, Fr. ruinor), versieren. 1. (n. vergroten enz.), 
кага егеп 2. (n. vervlnchtigen?), vertasseren 3 (n. verkrachten), 
verirampeneren & (dat zijn t aan ontmmponeren heeft te danken). 
Onzeker is vermaucoleren | (п, venlrieten). 
voorbij: voorbijpasseren (pn voorhrijguun). 


Ik vermeld afzonderlik die welke in het Frans reede een prefix hebben: 


nan:  anurekommamteren (n. aanbevelen). 


nf: afconterfeiten (n. af beelden). 
be: hediskussiëren, bedispateren (n. hespreken), lespaersen. 1. 
ver: хеписотегеп (m. verzoenen), veramuseren (n. vermaken), Verassu- 


reren (n. verzekeren’, verobligeenl. 
Uit het Latfn kunnen komen: verdeffemleren (u. verdedigen), verdestrueren 
(n. vernielen), venliverteren (n. vermaken), verekskuzeren (n. verontschuldigen), 


Deze woorden behoren meest tot de lagere spreektaal; dat te natuurlik 
daar zij alleen gevormd kunnen worden door mensen die geen Frans verstaan. 
Ook Hoogduitse dialekten kennen deze formaties, bijv, veradwirereu Hi 
Mecklenburg. fic verder Te Wiske, „Geschichte der Niederl. Sprache”, p. 900. 

In veel der genoemde woorden is het prefix tantolagies. Niet ovoral, bijv. 
miet in de samenstellingen met be, 


b. Niet nnar analogie van een inheems kompositum., 


Het gaat natuurlik niet aan hier nlle komposita die men bij ons vormt en 
heeft gevormd, te vermelden. Ik noem de oudste welke voorkomen met: 


ge: genppoenteren 2, geblameren 1, gecessen 1, gednugieren L, gedes- 

iruoren Ù, gefinen 1, geformeren 1, geglosen 2, geensseron 2, 

geenstien 1, gecouformeren 2, geeonforteren |, geconterfeilen 1, 

gecostumeren. 1, geilen 1, gelogeren 2, gepayen 2, gepaisen 1, 

gepassen 1, gepaveien 2, geplumen 1, geprenten 2, geprinden 1, 

i gepri»en 1, geproeven 1, gepuren 1, geseoflieron 1, gesoecoreren 1, 
: wesammeren 1, gestruweren 1, getemperen 2, geviseren 1. 

gechis 1, megri 1, gelros 2, gepleit 1, дорга 1. 
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De oorspronkelike. betekenis van. het suffix 14 nict overal meer te herkennen. 
Ygl.. Mol: Wk., II, kol. 992. 

Misschien zou men bij deze groep kunuen opnemen de komposita met ѓа, 
waarover men zie Album Kern", p. 123 (vel. eehter , Zeitschr. f. rom. 
Plu", XXVIT, 613). Bij de daar genoemile woorden zou men nog kunnen 
voegen babuad, ES 


3. Frans ргейх аан een Nederlands woord, 


eontremam 4 (M. 
Vergelijk de kampositn met het Romaanse aarts (p. 25). 


Deze formatie is niet zuiver te scheiden van het op p. 32 genoemde ver- 
schijnsel van de vertaling van een stamwoord met behoud van het vreemde 
prelix, Alleen wanneer in het Frans cen samenstelling van dat prefix met 
het Franse woorl niet bestaat, is de samenstelling zeker Nederlands. 


4. Parasyrnlheiiese formaiies, 


approvinmleren & (naar approvisianner); hesingolen 2; verasstsen 2 (nkeijns), 
verbaolgen 2, verfieren 1 verfiersen 1, verkaitijven $. 
Misschien behoren hiertoe vereambienen 2 en vermaleen 3. 


AFLEIDING, 
А. Nominale Afleiding. 


1. Weglatinz van het Franse suffix, 


nnaloom 4; heliogzmaf 4, xvlommaf 4; plutokrsat 4; bioloom 4, embryoloog 4, 
enlomoloor 4, elvmoloor +, genenlooz 4, gynocoloog d, minemloog 4, 
ofialtmoloos 4, patholooz 4, psweholoor 4, theolooz 4. 


Deze nomina agentis zijn geabstraheerd uit de overeenkomstige woorden 
op -/, naar analogie van Ёг. аз/голоше, féléyraphe, aufocrale, ax'rologue , 
géelogue, enz.: hetzelfde procédé past het Frans toe in diplomate, Дозора дае, 
Wij zijn dezelfile weg vorder op gegaan. 


Onzeker zijn, in verschillende mate, de volgende waarden: 


harba (Fr. harbeau, bij Werasn), baude Ì bouwe 3, broos 3, cent 4, heul 3, 
kaper Lk (Knproen), eonincstnvele 1 (in de betekenis van caninestavelie), 
һе 4 (Fr. libellule), liso. 1, luuster 4, mange 1, marmoeise 2, moelie 3, 
nonnktief 4, ahservant 2, paelge 3 (Fr. paillette), refresche 4. (M.), ser- 

реше 3, sehoeljs 4, triool 4, tropen 4, vioolonsse 3. 
Volgens het Neil. Wk. gmt nastrani uit ашаган! en abtent uit attentie zin afge- 
len), Het laatste woonl zal eenler uit hel Latin komen: voor het eerste zie p. 323. 


Ook in deze tweede groep zijn de formaties te verklaren door analogie 
van de woorden die op dezelfde uitgang eindigen als het grondwoord, en 
die werkelik van een substantivum zijn afgeleid; dus mioolonase naast violoncel, 
naar analogie van rows naast гове епи. 
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Deze soort van afleiding is een bekend taalverschijnsel. Jesrunsen spreekt 
van ,Subsiractionsformen". Zie „Romania, XXXIIT, 212. 


?. Posiverbaleé substantiva. 
nitest 4, bootse 2, export 4, import 4, coover 1, kommer 2, cose l, 
queste 3, mots 3 (moetsen), pluis 4, stop 2. 
Misschien behoren hiertoe pelle 1, tamburne 2. Duur 4 is gevormd van doren, 


dat van Latjnse oorsprong kan zijn. Ву Wetaxn vind ik havoche, bigar, waarvan 
betwijfeld mag worden af zij ooit hebben bestaan. 


45. Afleiding met suffixen. 
a Frans suifix bij ons aan een Frans woord gevoegd. 


Ik laat ter zijde de nieuwe formaties op esl, aat, alel, antie, atie, enlie, 
ibel, ment, daar deze naar Latijns model gemaakt kunnen zijn, 


age: deballolngze +, timprago 1, siérage 2. 


el: ineidenteel 4, principieel 4, stoffereel 3. 
Onzeker zijn: hufteel 2, kwarteel 3, torckeel 2. 
esse: barones 4, danseres 4, regentes +, sekretaresse 4, accumtesse 4 


(Italinans?), secretesse +. - | 
Ook het Zweeds keni barones, evenals het Oostenrijkse Duits, 


et: burouchet 4, ehaszinet +. Onzeker ie brokel +. 
enr: dispateheur 4, garbeleur 4, complotteur 4, ecomposeur 4, poin- 
tilleur 4. 
eux: üelectatieus 2, questieus 4, modieus 4, reputatiens F, stations +, 
tvfeus 4. 


ie, erie:  nmlvokatie 4, arsedie 1, atheisierg 4, belletrie &, (p. 206), bms- 
serij 3, fielterije 3, foberdie 2, kallanterj 3, pelserie 2, penserie 2, 
pikanterie 4, poorlerie 2, prenterie ?, senllerie 2, torpedie 4. 
ien: heresien 1. 
Ier: Arnhier 4, ewanzelier 2, doleancier 4, issuwier 2 (axne), harpoenier +, 
klovenier 3, leverancier 4, lombanlier & (M.), koernntier 4, 
ronidnasier 3, rustiet 9. 
Van een uit het Latijn overgenomen woonl ts afgeleid dekenier, 
Over arscdiere 2, zie p. 24. In. Arnbier, lombardier, stant ier tnutolozies, 


if: defensatgf 3. 
in: kwartijn 4, nacargn 2, smerljn 3. 
ів: planckys 1. 

isme: impressionisme 4, obstruktionisme + 


iat: nrijllerist 4, astrologist 4, nsironomist 4, atheist 4, Huitist 4, 
hoboist 4; illusionist, infanterist 4, kavalerist 4, klarinettist +, 
collegist 4, kolonist 4, komponist 3, memoriste 3, mercantist 4, 
operis: 4, spiritist 4, stilist 4, tonelist 4, torpadist +. 
Misschien behoort hierbij simplist $, Im vele dezer woorden ainat isi banto- 
logies. 
ment: fnillissement 4, gagement A, juistement 4. 
Het Zweeds heeft faillissement; in Mecklenburg mehruikt men justement, Missehien 
is gugement nuur annlogie van traktement gevonnid, 
an: Cantanroen 1. 
Volgens het Ned. Wk. komt baífetoen van baffeteren, 


TT ET EES ЕОНИ 
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Leit: brutaliteit 4, genialiteit 4. 

Loire: communieatoir 4. Р, 

ture: ndvakntuur 4, agentuur 4, titnlatuur 4. 
Ook het Zweeds en het Hoogduitsch kennen ndvokatur agentur. Ж 
Misschien mogen hierbij gevoegd worden : | 

eie: mune) 2. roosteie 3, rolieie 3, seneie 3, Lasoie 3. € 

oir: stmloor 3. 

ard: ehicard 4. 

Ik vestig de aandncht op de overeenstemmingen die het Zweeds met het A 
Nederlands vertoont. Waarschijnhik hebben beide talen barones, agantuur, ' 
adeokatuwr uit het Hoogduits. Faillissement luidt echter in het Hoogduits я 
Falliment. 


Het is belaugrijk na te gaan nit walke tijd deze verschillende formaties 
zijn. Tot de oudste behoren die op age, el, ie, ier. Daurentegen zijn van 
afleidingen ор бзге, al, eur, teme, oi, ment, wur eerst nit Intere tijd vaar- ` 
beelden. te vinden. i 


b. Nederlands suffix пап een Frans woord. 


Het gant niet aan alle woorden die bij ons op deze wijze zijn gevormd 
te vermelden. Toch hebben zij groot belang; reeds vroeger (p. 21) wezen . 
wij er op dat het bestaan van een Frans woord ten onzent bewezen kan 
worden door de afleidingen die wij ervan heliben gevormd. | 
Ik vermeld hier bijna uitsluitend de afleidingen waarin het suftix tantologies | 
is, dus geen nieuw begrip vormt, eu in verband daarmede enkele gevallen 
waarin hetzelfde suflix wel cen schakering van het grondwoord aangeeft. 


EN - 


er, ero: bedanwer 1, dragonder +, lmpeniere 2, fisikere 1, herbergierer F, а 
kanpstander 4, cajpitemnre 2, carmer 1, karthuizer 4, medieijjner 3, 
persoonre |, piolter 4, somdenierere 3. ^ 
nor: — Gasseoeniaer (Sto., IX, 671). 


aard: fellnert 2, 








Ook aan Germaanse woorden wordt er soms tautologies vastgehecht (Mul. 
Wk, s.v. persooare). In het Middelhoogduits zijn formaties op terer talrijker '). 


Opm. Niet te verwarren hiermede zijn de woorden 
op егег (fomlerer 2, proviserer 2), ierrere (calen- 
gierrore 2, die van werkwoonlen op oren, ieren 
gevormil zijn en waarin het suffix dus niet tmutolo- 
gies is. Zi] behoren tot de op p. 320 vermelde woor- 
den op verre. 

ster: — hnmerierster 2. (kanieniet), lnvendierster 2. 

għo: duwagiereghe 2. 

inne: regentinna 3. 

In haliuwinne 2, basinnnlinne 1, pelgriminne 3, geeft iine eon hieuw begrip aan. 


ing: Dial, goestimg (Ned. Wk.) | 
spl:  Onxeker i* hurberaensel 3, dal van. gebarbeleanen | kan komen, even- 
nala blanketsel & van hlanketten 1 





') Maxgixen, in. Heriigs Arvhis., CX, 240. 
Verband, Kon, AkaiL v. Wetanseh. ABL. Letterk, N, It TH. ҮШ, 23 
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te: _ blaamte 2. 
scap: ambassaebsesp 4, patronnelaeip 3, personaetseap 2. 


Vergelijk Mnl. WE, s.v. perzonaefseap, 


ie (niet bombarie 4, disciplinie 4 (v. d, W.), fresie 2, capricie 4, klundizie 4, 

betoond)  clisterie 1l, eolerie 3, laci 1, porie 4, rebebie 3, rurie 4, waerdierole 2 
(garderobe). Dial. remisie (, koetshuis"), Werl. reditie (Broeck). 

Over mulie, zie , Essai", p. 10; zie hierboven p. 218 poelie 3, kampernoelie 3. 


Het is niet zeker of dit suffix hierbij behoort. In enkele woorden heeft 
het Nederlands een suffix ie, bijv. Aerrie, mearie, apurrie (vgl. Dr Bo, s. v. 
eisie): de vraag is echter of dat suffix in bovenstaande woorden te herkennen 
is. In verscheidene zal /e wel berusten op analogie met de vele Franse en 
Latijnse woorden op niet-betoonde i» (in cie, fie) Dat ze als uitgang voor 
een ,mooispreekvorm" werkolik bestaat, bewijst remise, dat ik uit de mond 
van een kappersbediende te Leiden hoorde. 


ies: barbaries 4, egoïsties 4, enthonsiasties 4, fatalistie= 4, frugmentaries 4, 
hermafrodities 4, hyhrilies 4, idealisties 4, materialisties 4, moler- 
nisties 4, nalumlisties 4, nomadies 4, olozrafies 4, parasities 4$, 
partikularisties 4, peremtories 3, progressisties 4, protektionisties 4, 
subetantivies 4. Wij Weraxn hestialies, geninlies. 

Misschien horen hiertoe dinlekties 4, elegies 4, etheries 4, herkulies 4, 
isties: archaisties 4, liberalisties 4. 


Ínvlos] van het Hoogduits is aan deze formaties niet vreemd. In de beide 
woorden gevormd op isfser heeft dit sulfix een pejoratieve kracht. In dialekties 
enz. zou men sulfxverandering kunnen aannemen ; ies is daar niet antologies. 

с: barbuars 4, linertse 2, melaats 2, parmezaans 4, puriteins 4, putakers 1, 
republikeins 4, roaenseh 3, romans 2, romeins 4. 
grondwoord van cardennalse 3 en vun |nzers (maar. vgl. p. 319). 
ig: — katjvimg 5, kmuig 4, patiéntig +, rebellie (heit) 2, tribularig 2. 
Apertich 2 kan uit een Latins woord zijn gevormd. 


In fortsig heeft het suffix ven bepaalde funktie, daar het grondwoord een 
zelfst. naamwoord is, In dsfranterig, brefeurig, menagierig , rumatie£ig , pefie- 
terig drukt ig, erig een pejoratieve schakering uit 


Het tantologies gebruik van een Nederlands sulfix is natuurlik een uiting 
yan de hehoefte om de funktie van het woord duidelik te doen nitkomen. 


e, Frans suffix aan een Nederlands woord. 
Ik vermeld niet de nieuwe formaties op aliën, taan, meut, daar deze naar 
Latijus model kunnen zijn gemaakt. 
ade: messade 2. 
Behoort hierbij blokkade 4 (M‚)P Ook het Engels kent die vorm (blockade), 


hetgeen zou doen veronderstellen dat er een Franse dialektiese vorm. 4locade 
heeft bestaan. 


D Zio Eseri, p. 60 en vlgg. 
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age: boelage 2, drivage 2, kijvnge 2, klappage 2, lacknedsie 3, lek- 
Каре 2, makage 2, rouwngie 3, sculnodse 3, timmernge 3. 


Zie andere voorbeelden in Ned. Wk., E, 2064. Ik vermeldde hier slechts 
enige oudere komposita, Evenals in het Frans vormt aye woorden van verba 
en van substantiva. De betekenissen „handeling en ,kollektiviteit" zijn aan 
het Franse suffix eigen: bij oms heeft zich daarnaast con pejoratieve betekenis 
ontwikkeld, Ook de betekenis van „rezultaat der handeling", goals in Zimmerage, 
is in het Fraus niet onbekend. 


atif: vemenkemtief A. 
al: Jesueel 1, paekeel 3. Dinl. hlokkeel, 
Misschien behoren hiertoe: brandeel 2 brandereel 2, earnee] 1 carnal 1, laheel , 
svapreel 2, sureel 3. 


es: godes 4, minnares + (n. minnérse) Onzeker is meesteres (р, 319). 
et: draket 1, lokot 35, 
Ie: afgodlie 2, ammanie 2, dekenie 2, duvelie 1, gokelie 1, heer- 


sehnppij 1, horie 1, hovaardij 2, jonkerie 2, kalrie 2, quaetilie T, 
maarschalkie 1, momborie 1l, poorterie 3, ruiterj 3, scum- 
pie 1, schilhlerij 2, smeekaanlie 2, temmerie 2, voghedie 1, 
wapenie 1, enz. 
Het ie onzeker of hiertoe behoort leckerie 1. 
erie: beelderij 2, hoelrie 2, daserie 2, dreigerie 2, drogerij 2, duwé- 
lerie 2 duwelarie (Mul. Wk.), gaenlerie 2, pastorie 2, gerei- 
derie 2, eclapperie 3, kramer 2, mtterio 4, plnckerie 2, schut- 
terij 2, seroderie 2, smekerie 1, suiverie 3, vindorie 2, visseheri 1, 
| wüenlerie 2, enx. 
ie en erie: benlije 3 beulerije 3. 
nie: dorpernie l, gravernie ?, pozernie 3, schalkernij 2, stouternie 1. 
eris en nie: lodderie $ loddernie 2, razerij 2. razernij 2, smekerie 1 &mekernie 3, 
spotterj 53 spolterng 4. Vgl. p. 314. 


Deze sufliten geven aan: het ,resultaat", de ,handeling", de , kollektivi- 
teit" en „de plaats waar’. Ik heb alleen oudere voorbeelden vermeld. 


ier: afeodier 2, dwelier 2, hariekier 2, hersenier 1, hovenier 3, 
kussier 3, lendenier 2, lochtingier 2, pitsier 3, apadenier 8, 
swanier 2, veltewnrier 5, wanrmoezier 9 wnurmoezenier 4. 


Bij woorden als maersehalkie, Botrier, kan men aarzelen of zij hier gevormd 
zijn, onafhankelik van het Frans, of wel Fr, maritanchie, poilier verlegen- 
woordigen met vertaling van het stamwoord (p. 32). Zij vormen als het 
ware de brug tussen de uit het Frans overgenomen woorden op ie, siet oft 
die welke bij ons zijn gevormd. 


n: maeopjn 1, mecopijn 1. 


De betekenis is dezelfde als van maanden, het is zonder twijfel gevormd 
maar analogie der Franse mediese termen. op jw. 


ion: bocheljoen 4 (Ned. Wk.), pappelioen 2. 
ist: Hnaitemist 4, klokkenist 4, 


Zë ош лл от e ` "SO EA у карри WEG 
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Met bMoenis! doct zieh. dezelfde moecielikheid zijn als daareven met Anerzer, 
maerschalkie. 


(Leit: {шшш ө, gemeniteit ont 


Vie VrRpAM, ,Uit de Geschiedenis der. Nederlandsche "aal", p. 202. 


B. Verbale Afleiding. 
1. Frans suifix aan een Frans woord. 
a. Van substantiva en adjecta. 


eren: sidjomteren 4 (M.), affronteren 4, agriculteren 4 (M.i, accolade- 
ren 4 (M.; in het Frans met een andere betekent), akteren 4, 
antichmmbreren 4, asseseeren 4, batementeren 2, biologeren 4, 
lomineren 4, dnelleren 4, fisteleren 2, greineren 4, hakketeren 4, 
impi&teren 4 (M.), eontmbanderen. 4 (M), quadrilleren 4, lute- 
menteren 4 (BL), portretteren 4, protocolieren 4 (M.), provan- 
cheren 23 provianderen 4, rikochetteren 4, saisinerem X, secre- 
tereu 4 (M.), sobreren 3, victnnlieren 4 


In zekere zin behoren hiertoe ecudepeuderen: 4 (M.), dat als een „formation 
à rebours" kan worden beschouwd van cowdependentie, en konknreren 4, dat 
uit оннга із gevormd, daar Fr. concowrir een andere betekenis heeft. 
Zie over legalereu, p. 314. 

Men ziet dat verreweg de meeste dezer woorden jong zijn. Ги елен Коші 
ook in het Zweeds voor. 


saren: Шерип +, narkotiseren A. mortaliseren 2, normaliseren Ф, 
polemiseren +, tantalisaren 4. 


b. Van verba, 


eren: aeoniscieren 1 (p. 254), amortiseren. 3, nppluudisseren 4, etablis- 
seren 4, flormseren +, namptisseren $, polieieren 1, saisisseren 4. 


Het is bij de werkwoorden op eren niet altijd mogelik nit te maken of 
zij gevormd zijn van de stam mek aanhechting van het oorspronkelik Franse 
affix eren, of wel van de Franse Infinitief met aanhechting van de Neder- 
landse uitgang eu, Zo kan resfauperen kamen van restanrer met het Neder- 
landse suifix eu, maar onmogelik is het niet dat wij het vroeger overgênomen 
restoren verfranst hebben, Natuurlik moet mèn aannemen dat, in het begin, 
vele werkwoorden in de vorm van de Infinitief zijn overgenomen, daar anders 
de populariteit van «ze» ten onzent niét te verklaren zou zijn. 

Alleen dan is het mogelik de scheiding te maken. waarvan hier sprake is, 
wanneer het werkwoord in de Inünitief een andere stam heeft dan im de 
andere vormen, en dat is het geval met bovenvermelde woorden. 


Ook tusschen de groepen п en P is een scherpe scheiding niet altijd 
mogelik. Zo kan plsitieren 2 van pleit of van pleiten zijn afgeleid. 





NIEUWGEVORMDE WOORDEN MET FRANSE ELEMENTEN, — 341 


2. Nederlands suffix aan een Frans woord. 


& "Van sulstantiva en adjeetiva. 


en: Men vergelijke p. 416. 
De volgende werkwoonlen zijn zeker hier gevormd, 
a, Omdat het orereenkomstige werkwoorl niet in het Frans bestaat: 
bankroeten 3, harbieren 3, beffen 3, bonluren 3, feituren | (fuiture), fon- 
temen. 2, forieren 2, greinen 2, grotissen d, harnassen 3, konnen 2, 
comestavelen 2 (konstabel), comiméren 3, confusen 2 (confuus), Inkeien 8, 
pionnieren 4, plezieren 4, simpelen 2, solferen 5 (sulfer), spüten 4, 
toreeelen :F, mithonjonren 4, veersen 3 (vers) Dial galjiren, korveesn 
[(Ze.), lumieren (Za.). 
B. Wegens de datum: 
fretten 4 (fret 2), grieven 2 (grief 1), kleuren 4 (Fr. colorer is jong), 
morseelen 2 (Pr. moreeler is jong). 
yr Wegens de vorm: 
boerien 2, jovon 2, maskeren S, muiten 3, pleiten 2, trawanten 1, 
venijnen 1. 


b. Van verha. 


Van de Infin; foetereu 4 (7 Не :zromlwoonl kan uale tussenwerpsel wonlem 
opgerut), 
Van het Partio: paveien. 1, conterfeiten 1, friten 1, koufijten $, prenten 1, 
inprenten 2 (v. Fr. preint, empreint), spaersen 1, 


Гле over deze werkwoorden „Tijdschr, ХХІ, 313. Ik heb daar voor 
enkele ervan de oorsprong uit het participium in twijfel getrokken, doeh 
zou tans geneigd zijn de bezwaren lichter te stellen. Ik vermeld noe dat 
in Mecklenburg £uw/erfeien wordt gebruikt (Mrs, D, p. 26), en dat. in 
het Zwitsers-Duits misschien ook formaties- van het participium bestaan 
(Buaspsrkvren, o. £L, p. 71). 


&len: butfelen 4, brjzelen 2 (verhrijeelen), hutselen 3, sehermulselen +, 
tintelen 3, tokkelen A. | 
De volgenie kunnen ook, niet oumidiellik uit het Fmns, manr mit het, door 
ons ook overgenomen simplex, zijn nfreleid : 
fronselen 3, gesehakeld 1 (sehnnk), revelen 3, stuketselon 3 (stakijts). 
Over metselen 3, zie p. 23, 
Onseker zin: proevelen 2 (proeveljnar), vijzelen 4. 
егеп: асашегеп 3, treiteren A. 
Kulefateren 3 kan ook nit het simplex kalefuten 3 komen. ` Misschien hoort 
hierbij koesteren 3. 


Ч. Frans suffix aan een Nederlands woord. 
eren, 
а. Von substantiva en adjectiva. 
gastreren. 4, halveren 4, bazeleren 4, тейепегеп 4, waarderen 2, Dini, 


huizeren, openeren, 
Onzeker із slankeren (,Tijdschr.”, VIII, 320). 





a 


ы d L 


.—Pc$ I 





| lk heb, КТЕ xxi, $10, een Ba gegeven van Nederlandse 
fi werkwoorden op eu, waarnaast een vorm op егей suat; er is veel kans dat 
| deze laatste verfransingen zijn van de verste, ед niet onmiddellik van het 


stamsubstantivum zijn afgeleid, hoewel deze laatste moge 
gesloten, | | 
Ik voeg bij die doubletten nog: 
boelen 3 boeleren 2, fokken 3 fockeren 3, havenen 5 haveneren 3, 
kwinken 3 quinckeren 5, swünen 3- swijneren 3, verkleinen 2 verklei- 


néren 4, ennen | venineren l. Dial, schenden. schenderen, nitklaren 
uitklareren. 


kheid niet is uit- 





WOORDELIJST. 


N B. Men vindt hier de woorden waarvan de etymologie, de vorm of de 
betekenis aanleiding geven tot opmerkingen die in het werk zelf geen plaats 


konden vinden. 


*ababijs, 
ubreis 1, 


abrikoos 4. 
*absconse 1, 


*absorberen 4 (Bu), 
adamant 1 


ndvoyement 3, 


advoyereu 3 
affarant 1 
aguet 3, 
*acoert 1. 
accareren 4 
*aconte 4 (Bi), 
*aquarel 4, 
acquent 1, 


"ulabondine 1, 


alembit 2 


,Parthen", 6580, Lees misschien аһа, Ofr, abateiz, dial. 
abatis, Fr. ahatin, 

Ofr. Auberer, Zie Tijdschrift, XIX, 83. 

Zie p. 321. Daarnaast abricock 3 uit Port. allhricoque, 


Ойг. absconse of Midlele. Lat. ahsconsa, Kir. vermeldt van 


dit woord ren vorm spongie, die ik niet begrijp. 
vertaalt het met „laterna spongiosa". Misschien is het 
een pseudo-etymologiesé vorm, die evenwel interessant 
is, daar hij bewist dat de vorm spons (met à) uit Fr. 
éponge reede voor Kir. bestond, al sehreef hij spengie. 

Fr. a morher of Lat, absorbers. fü de lügmurlike betekenis 
komt het woord wit het Frans. — 

(aimant 9, ayamant 2), „diamant”, Ofr: adamant, rintant, 
demani, aiemaunt, 

„bevestiging, vereunniug", Ofr, avoement, tet latinisatie 
van het prefix. Het schijnt dut Ein. avoement verward 
heeft met aveicment, die trouwens ook in het Oudfrans 
door elkaar lopen. 

(ud eonun. (D), „hevestigen, toestemmen’, Ofr, avoer, aeoier, 
Fr. acouer. 

(,Couchi", I, 312), ,paard", Ofr. auferin, ajfarant. 

(amet 2) Fr. шуме, Door Kir, vereenzelvigd met akct. 

,vermelding" , Ofr. recort (p. 904)? Op de plaats uit Amand, 
in het Mnl, Wk. aangehaald, kan scoorde desnoods 
pbealuit” betekinen, 

(Bokv), ,konfronteren", Middelfr. accaré à „mis face À 
face" (ontbr. Gon). Zie Du Casa, 8. v. accaratía, 

sbespiedingz, teehoring", Ofr. asoute, Fr. &oute, of bij 
cne gevormd van acoufen (p. 5236). 

Fr. oquarelle of Ital, acgneretta, 

Jvriend", Ofr. scolnte. Vgl. kwunt. 

Middele. Latijn alxbandina of Ofr: alabandine (Pannier, 
Leg Lapiduires fmacais dn m. &:", p- 162). 

(halgmhie 9, alenbick By, „voorwerp om te distilleren", 
Ofr. alambie, alambich, alinnbit, Fr. alambic, Daar 
het Ofr. dus een vorm op t kent, is het niet nodis een 
andere verklaring të zoeken. Vel. Honx in ,Zeitwhr. f. 
fri. Spr. u. Lit", XXI, 49. Bi. zegt ev. lenie 
(I. eemlrie) dat de oorspronkelike betekenis helm" is; 
hij vond dat bij Ki, die galea" als eerste hetekenis 
меги. Ik kun de oorsprong van die dwaling niet 
opsparen, 


Tá 
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"alfagjnspille 2. — Vgl. ,Essai", p. 106, en zie Gopbgruov, s v. faguin, — 
aliet 3 (alieut 2, haliet 2), ,bondgenon", Ofr, aet, alid, Fr 
 ullié, Misschien is de tweede vorm een ander wood, al. 
| de stam van Ofr. aloer: aleu, alin, alieu | 
"alleise 2 Leah, FT, Dl. I, p. TRE) is niet Ofr. nleics, dat noch voor 
de vorm noch voor de betekenis past. Het is zeker een 
faut vaar allains „het in onverschillig". 
allveren 2, Üfr. alier, ,samenbrengen, verenigen”. 
almari 1. Vgl, , Essai", p, 62 en. Bnaxpererren, Drei Abhandlanges 
über das Lehnwort", p. 14, waar hij te Luzern een vorm 
Aimery koustateert. | 
amandel 2 Lamgnderge 1, ташна 2, wnemdre 2), Ofr.. amandele, 
| alenurndre. De prokope van a kan ouder dan het Midder- 
nederlands zijn tOhgd. manda). 


amandeleit 2, Ofr. amandel, „lat met amandels vermeng їв", 
ambassade 4 Lon bazatef 4, ambacinet 2, ambirsaet 8), Ofr, anibassade, 
| | aumibasainte, De vormen met / kunnen Italiaans хўп. 
ambassadeur 2 (еба ека @, amibasiatoor 2), Ofr. mmbaeadeur, mn- 
| batiuteur. De vorm met ғ kan Italiaans zijn. 
.. -ameril 3, Fr. (Lie ol enert, Fr. бнер. 
amodereren 4 (MJ, — ,bemiddelen", (Mr. ammdever, ,matigen", 
amoreus 1 (ашаганвеНКе 1), Ofr. amorous, amoréeus, In Kuuas 
amoreuse, .vriendin, geliefde", 
ampolle. Zie pul, 
andein 1. Ziea Esmi", p 56, en. ,Zeitsch. f. rom. Philol", XXX, 417. 
animadvrertontie (Bi), „toezicht, waarschuwing", Fr. (189 e.) unimaduerienee, 
gberisping". 
anjelier. Zié p. 314. 
antikitair 4, Fr. antiquaire, vervormd naar antikiteir. Dere vorm staat 
| te Amsterdam boven pen antikwaarswinkel. | 
*aposteme 9 ( posteme 2 , apastima 2, postumoe 0), fr. pasteme, apostwnie, 


postunie, oposteme (105 e.), of Lat, apostenur, De vormen 
met u zijn soker Frans. Diar opusteme in het Frans 
Jong schijnt, zal Mnl. промет меги het Latijn komen. 


apoteker 3 (aporiener 1, aptekler 2), Ofr. uputecarie , apotecaire, Het 
Lat. apothecarius kom* wegens de betekenis nict in ann- 
merking. | 

apposteren 4 (MO, — ,afrinhten", Ofr. aposter, , préméditer, préparer, concerter" 

*"arabesk 4, Fr. arahesque òf Iial, arahiekceo, 

arabjn 1 (arai 1) Ofr. arabi. Zin p #08 еп ЗО _ 

arbiter 4 (arbitre 3), Fr. arbitre, Niet Lat, arhiter, wegens het 
ükcent, 


ardent d (v. n, W), Pr. ordent. All: ardenselie (v. d, WI ;vieriglijk, begeer- 
lijk of haasteljk". Kati deze aleiding oorzaak zijn van 
| de nkcentverplnatzsing in onrdentelik ? 
arduin 3 (néduun 2, orduun 2, ondnn 2, ordnin 3). Gonernov geeft 
een voorbeeld vau ourdon, nit de Rek, van Doornik. 
Misschien [s dat de oorsprunkelike vorm van het (Noord- 
franse?) woord; bij ons komt in de Middelreuwen bina 
А uitsluitend o in de eerste lettergreep voor: Zio p. 202. 
"argine 4 (MJ, „Закар, Fr. (169 &J argue of Ttnl argine, ,liolwerk". 
| Ook leveo vertaalt M. door ,afdaking", en ook dat 
Franse woord kan betekenen „dijk". Zie Ned. Wk., s. v. 
арбака, 

"ark. 1, „houten gewelf boven een miolen, meelkant, ófferkist"", Fr. 
arche, Lat are. Alleen iu deze laatste betekenis kan 
het woonl wit het Latin komen. De beide andera zijn 
nan het Franse woord eigen, indien men de terste mag 
voreanzelvigen met die welke ik vind In Gaobkrnoy , VII, 

P. 169a, „deel van een brug waaronder het water stroomt", 
armoxjn (armesin 3h, armosyne € (Br), ormesyne 4 (Bi.)). De 





arrabel d (Br. 
"nrte d, 
ürrement $, 
arrieregarde J 
*"uarsenaal 3 
e Fartioste 4, 
artillier 2, 
usare 3, 


taoi 2 
*aseleren 2, 


*assommeren 9, 
assuradeur 4 
assureéeren 1 

astrant Ч. 
Sastruerenm 1 
attentaat J, 

aubain 4 (Bi), 
anberioen 1 ' 

*Augustijn 2 
avantazie 3 


uüvant.ga rde 8 


avant-perse 3, 
avenant I 


aventrane 2 


"averij A 
"avoi 3 


avoi i 


avontunur 1 
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laatste vorm zou foneties: kunnen rijn (p. 191), doch 


„buy беч ам MM pnt: buyten VOOFDEGIDHEE , 
niet dienende", Etym. ? 

(orre 2), Ofr, arre, Fr. arches of Lat, arrhae, De vorm 
met e js wnarschijnlik Frans. 


„vernieuwing van een proces, lig. n. namnemeéw, op zijn 


onderwerp terugkomen", Ofr, errement , arrement, 
(eienmeaerde 2), Fr. avriccesjarde. De арокоре van a komt 

ook in het Engels voor Íreazguard). Vgl. urantgarde, 
(arcenael 3, arcinaet 5), Ofr, arsenal , nesinal, Ital. arsenate. 
bij ons gevormd van artient (vgl, p. 246). 


één voorbeeld, „geniesoldaat"', Ofr, artillier betekent „ver- | 


vaardiger vam werpgesehat"; de soldast heet artilleur. 
„naam van eon plant", Fr. (165 e.) arare. Niet Lat aáearumt, 
wegens het akcent, 
(uzoes 2, agoi 29), „soort van win", volgens Lünmrx uit 


Ofr Ansoi, Fr. Amema, miar dan zou men bij ons adu. 


het eim] een » verwachten. Voor agoi, zie p. 261. 

,Slndmaken", Ofr. aasoler ,raser, mettre à ras du sol"? 
In Gon. komt voor axelaz, wanrvan de betekenis niet 
duidelik ie, maar dat op lakenbereiding betrekking heeft. 

opelsen"", Ofr. axsomier heeft die betekenis niet gehad. 

(asseraiteur 4, aserateur 4), kontaminatievorm van axsu- 
veur en Ital, assicuratare of Sp, asegurador. 

[assereren. d, asseureren S), Ofr. asrar, Fr. assurer, De 
Franse orthografie heeft ssseurer behonden tot in de 
Lie eeng. — 

Zie p. 425. 

(anstrueren. 2), Ofr, estruire, o, d. „in rechten vervolgen, 
voor het gerecht dagen”? 

Fr. attentat, Het gebruik als subst., onbekend in het 
Latijn, maakt zeker dat het woord aan het Frans is 
ontleend. 

„aland dat door de homone verlaten ie en door кеа 
in bezit werdt genommen", Fr. aubaine, Zie p. 941. 

(abergoel 2, habberguil 8), „kolder, Oft, auberjun. 

(Auwestijn B, „Augustijner monnik”, Fr. Auaustin of 
Lat. Anguialinum, die p. ZT, waar ik ten onrechte de. 
ontlening aan het Frans als reker heb beschouwd. 

гапам ѓа 4, in de „Klucht van Trin v. Hamborch”, 5h 
Fr. avantage. 

(eongoide 3), Fr. arontegarde, De apokope komt ook in 
het Engels (enagnard) voor. Vgl. arriere-garde. 
Mag men dua voor deze beide woorlen cen Franse dia- 
lektiese vorm wonder a veronderstellen? 

Fr, acantipdehe verauderd naar perst (zie aldaar), 

(atamani A), Fr, arcmant, Vel, Essai", p». De nit- 
drakking wäeenant 2 ia cen gedeeltelike vertaling (ele 
hierhavon p 32) van dà Carenant. 

(herzetrank 7), bastaard”, Waarchijalik cen Belgies woord, 
IK vind iu Gon, (I, D423 een voorbeeld uit Stuvelot van 
amicos, afeeleid van avautre, nêchtbrouk™”, © 

ШИ 1), Fr, orgeie of Ital, araria. 

(Hun, 194, BO) in de uitdr, ,u vol varen”, Moet men 
lezen (u nae, dat in het Oudfrans A Ia pue en bateau! 
betekent ? 

(ayhol 2, jabole B, javel 2, kerbni 23, een uitroen, (Ит. 
поі, op versehillende wijzen bij ons gewijzigd. 

baventure 1, eventuer 2, avendure 9, Ku). De vorm 
erentuer ie zeker aan het Miel, ontleend; de vorm met 
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azijn 8 
azuur 2 


*bnai 


“haai 
*haajerd. 
baaurotse. 

*hahbelis 3 
baelnoot $, 
"baerber 2, 
*"halfeteren, 
“bagineren 2, 


hatnais 1 


baiveel 2, 
bak 3, 


*baetreie F, 
balaffre 3 


*baleie 3, 


balengier 2 
baleren 1, 


= 


"halión 3, 


4 heeft een. psendo-etvmolozgiese schrifwite (vgl. p. 8). 
(«Чий 8, aisel 2, cisel 2, aisin 2, alsin 1), Ofr. aixil, aixin. 
(aimer 1, lasuer 1 vóorhist, Fr. lasur, Ofr. asur, maur, 


(bueizch laken 2), Fr. hui , brain"? De twerde vorm is mis- 
schien door tosvoeging van een tantologies Nederl, suffix te 
verklaren (p. 388), Ik besehouw het subst. bani als bij 
ons gevormd door ,rüekbildung" (p.335 Kan Eng. haize 
niet nit basisch, bay uit Ned. baai zijn overgenomen ? 
De baniweverijen kwamen in Engeland, о. а. uit Reder, 
land, Zie Ned. Wk. Is baide in siparshaide hetzelfde 
woord („Crpries haai")? 

(baeye 3), Fr. huie of Ital. bain, 

Zie Ned. WE, 

Zie Tijdschrift, XIX, 83. 

(habhitie(#) 9). „Hihtekooi”, Fr. Mabille? Vel, abreie. 

„tikel, muskaatnoot”. Gonernov (1, 563) vermeldt Ofr, 
baleine , provision de noix шйазсайев” : 

.barbaar", Ofr. barhre (бор. VIII, 289) of Lat. barbarus, 

Zie Nel. Wk. s.v. bajfetaen. 

„tchertsen, stoelen’, Het woorl zal wel bij ons zijn gë- 
vormd van begijn. Обе. beguiner toch betekent ch 
vroom aanstellen", Maar misschien Ta de uitlrukking bij 
ons ironies bedoeld, De onderstelling van het Mul. Wk. 
dat het woord nit badiner zou komen, is af te wijzen, 
niet alleen wegens de vorm, maar ook omdat Fr. badiner 
eerst in de 16e eeuw voorkomt, 

(veinais 1l, bineex 1). Indien de afleiding uit Bernay ks 
is, dan is de s bij ons zeker als udjektief-suffix op té 
vatten, 

winkelhaak", Ofr. bevel, Fr, buresn , been, 

Fr. bar, De ,Dict. gen." neemt aan dat Fr. bno nit het 
Nederlands komt, maar een bezwaar Ze dut het woord 
in het Frans reeds in de 12e, bij ons eerst in de 16e 
eeuw voorkomt, 

„bakkes", De uitgang behiĳjnt Frans, het stamwoord kan 
buk „wang” zijn. Zie andere woónlen op eie, p. d31. 
(barlaj]fe 3), .xwanrdhouw', Fr. (165 e.) balafre, berlajfe, 

Fr. balaf re. | 

plans", Ht woord staat in Kitraan (en dus ook in Br.), en 
wordt gelijk gesteld met balade. Ook noemt hij het werk woord 
haleien naast baladen, Noch het Frans noch het Latijn 
kennen ballade in de zin van „dans; ouk halee komt 
in het Frans niet voor, Ik heb eet opgemerkt (p. 306) 
dat waarschijnlik balade door Ki, naar Ital, bollata is 
gevormd, dat „dans” betekent. Heeft hij danarniast een 
analogiese vorm haleie gemaakt? Vergelijk kemeneie, 
dat Kir. waarschijnlik ook uit kemenade heeft pe- 
vormd, evenals misschien forneie (zie aldaar), Opmer- 
king verdient dat het Frans wil kent se balader, pwan- 
delen, zonder doel rondlopen’, eu balade, ,eindeling" i 
maar dit zijn zeer gemeenzame en waarschinlik jonge 
woorden. 

(hallingier 2), „een schip voor de walvisvangst”, Ofr, bal- 
lenier, halengier, balltmter, hallingnier, Fr. baleinier, 
alanin", Ofr. Meler, Fr. baller, Het woord betekent ook 
„tonder doel rondlopen", en misschien is die betekenis 
ook aan hot Franse woord nigen geweest. Vergelijk hier- 

boven sé halader. 

wëllten door een hek", Ofr. bailler of bij ons gevormd 
van balie. Vgl, verbaelgen. 


ballón 4 
*halote 1. 


*handen 3, 
baukroet d 
"hardasse 3, 


barensteel a. 
barenteren 92 


baret 3 
barge 4 
*burouchet 4, 


*hbasement 3, 


"bastonade 5, 


"hasture E 


"hasuner 8, 
batoneren 4 


baviaan 3 
bedeguaerd 3, 
beffe 3, 


beggaart 1 
beignee 4 
bekkeneel 


bellone 1 


*benefiet 4, 


beniuvn 3, 
*bergamot 4, 
bern 3 
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(balloen. 4, palioen 3). De vorm met p is zeker Ttalinans. 

Zie ,Lekenspiegel", Woordelijst, De afleiding van Fr. bat. 
latter ie te verwerpen, daar dit woord jong is, Misschien 
staat het in verband mot Ofr. peloter, dat ook „stoten, 
schudden" kan betekenen. | 

„Eich in benden verenigen", Ofr, se bendir of bij ons ge. 
vormd wan hande, bende, | 

(hasckerote 8). Deze laatste vorm zou uit het Italiaans 
kannen zijn overgenomen. 

schandknaap”, Fr. bardache of Ital. bardassa, 

Zie palesteel, | 

(harieren 2), .rullen", Ofr, harater, bareter. Kittaas kent 
de betekenis „boete opleggen" aan dit woord toe. All: 
butriereer 3. 

(birret 35), Ofr. harrette, birette, Er. barrette, 

(baerdam 2, barse 2, harsie B, Dargie 3, barge 41, Fr, 
bange, beige. | 

bij ons gevormd van Fr. hurouche (Littré, Supplément), 
Ital. haroccia. 

Fr, basse of Ital. basso, bassa. 

Qurondslag", Fr. (16e &) basement (zeldzaam) of verkort 
uit aoulasaement (p. 304) of Ital, bopaniento, 

Er. haatonnadte of Ital. bastonata. 

Zie Mnl. Wk. Het is misschien wat onvoorzichtig wegens 
de enkele aanhaling van Du Сахов het beatann ten 
onzent van haüshure, .pakzadel", nan te nemen. 

bij ous gevormd van basunen, of Ofr. buisineor (p. 811). 

(haatoneren 4), „met stokken slnan, schermen", Fr. hdtun- 
mer heeft deze laatste betekenis niet. Misschien js in die 
betekenis het woord bij ans opnieuw van baton, „scherm. 
stok”, eevormd. 

(һанЬуп 2, babaen 4), Fr. babouin. Maboen is gelijk аан 
Eng. haboon, Vgl. , Essai", p. 02, en hieronder plavant. 

ueidoorn", Fr. (168 e.) hedequrd, Fr. háleyar, Zie voor 
de bet. de aanhaling in Gon., VIN, 811. 

„spot, kleinigheden", Ofr. befe, „bespotting, leugen- 
achtig verhaal”, Kit. citeert ook befe, „babbelzieke 
vronw", dat van beffen (раен) Кап komèn. Trou- 
wens Kir. identificeert beffen ` baffen!" met bejfen 
4 Spotten", 

(bwnt B, begiert F), ketter”, Ofr. begurt. 

(інтана 21, Ofr: bugnet, bognet, Fr. bernet. 

(heblineel Y, backeneal 2), „kapje onler de helm, helm, 
hersenpan”, Ofr. beciner, Fr, bassinet, betekent juist 
„helmkapje . Waarschijalik is ons waard hiervan gevormd 
(let op onze vorm berehoneel), met zafixveraadering en 
aanpassing aan bekken (p. 207 en 314). Im het „Livre 
des: Mest." wordt bekLeuee! vertaald met bacinet. De 
betekenis ,hersenpan" is niet zeker in al de door het 
Mal. WE, geciteerde pluatsen; zij schijnt zeldeamer ge- 
weest te zijn dan die van ,kapje", on is waarsehijnlik 
afgeleid, | 

(Bellane 1), ,,gzeschuinbalkt", Ofr. en heslonr, jin de lengte” 
(niet als heraldiese term gebruikt), 

Fr. ,,représentation à bénéfice". Mag men benefíer al& het- 
zelfde woord Sbeneflets, benefles beschouwen? Vergelijk 
dan canewet (p. 264 en 321). Muar het woord schijnt te 
jong voor die verklaring. 

Fr. (160 e.) binjoniyn , Fr. benjoin. 

Fr. boryamote of Ital. beegamatta, 

(berne 3, brein 9), ,uitwerpselen", Ofr. bren, Fr. bran, 
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bornage 1, 
bernagie 3 


bertouden. 
hetrachen 1 


bises 1. 
bilioen 2 


bizar 


bize 3, 


blaffaert 3, 


“blaffetuur 8, 
blandereel 2, 


bliter 3 (Ku.), 


boebüert I 


boetsee] 2 


boetseren 4 
boezeroen 4, 
bof 3 
booket 3 
bolghe 82 ' 


bom 


bombarie 4. 
bon 


beunefooi 4, 
booten 


bordel 4. 
*horstior 2. 


“hotte 3, 
"bot 1, 


“hottein 9 


*hottelarg 4, 


„da baronnen”, Ofr. barnage. | 

(borage 2; boraide (Tenth.), bruinagie 3), ,cen. plant", 
Üfr. haurache, bourage, Fr. bourrache. 

Zie Tijdschrift, XXV, 61. 

( , Rose", C, 1182), De betekenisis onzeker, misschien ,trach- 
ten te verkrügen". Het Ofr. tracier, дш], trachier heeft 
dezelfde betekenis, | 

Er. biais. 

(bilim 3, heloen 4), ,shuim afgehouwen balk of steen, 
steen”, Pr. hillon, De betekenis ,steen" is in het Frans 
onbekend. A 

(biesnrd. 3, biexarre 3), ,elegunt, onstandvastig, verunftig", 
Fr. bizarre of Sp. bizarre. Het Spaans kent alleen een 
gunstige opvatting, het Frans een ongunstige (doch 
vroeger ook die van „dapper. 

phleurstof", Ofr. bis, dat evenwel niet als subst. wordt 

„gebruikt. | | 

„bleek"", Fr. blafard. Ku- noemt het woord ook als naam 
voor een munt, „ongeveer dezelfde als hlancke", 

raum". Zie Ned. Wk. | 

sie leg. voor alamderee! (D. Wan, I, 236, 34), ,witte 
kalvijmappel", vertaling van Ofr. brandwriaus. Zie Go, 
blandurel. 

bedelaar”, Ofr, billeteur, „die gewoon is naar de kroeg 
te gaan”, 

(Ro. SOJO, var. fobaert), Ofr. habert. aanmatigend", Vel. 
fabaert. 

(butaal D, buutseel 1), „tonnetje, leren zak voor wijn, 
buik", Ofr, hoce!, boucel. Misschien is buehele (Invent. 
De Bruurs, Gloss., p. 43) hetzelfde woord, Vgl. Fr. 
leet en Dg Bo, sv. hosting. 

(bootseren. 3), Ofr. bocer. 

Fr. амт. 

(paf 3), Fr. bouffe. 

(4Ypriana", I, 25). Moet men lezen blocker? 

(bonge D, bwege 2, hoegie 3, budye 9), ,reiszak", Ofr, 
holge, bouge, Vgl; SggaT, Concise Etym. Dict. s.v. budge. 

(bomme $; hanne 1, honde 3), Fr, bande, De afleiding uit 
picta: 18 onwaarsehijnlik. Weliswaar komt Fr, bonde 
eerst in de Lin eeuw voor, maar bondon reeds in de 12e 
(a Dict. gin"). 

Zie ,Essai"", p. 61, 

(bonne 3*5 bunne 8), „ufdeling, vak, houten beschot", Ofr. 
bonne, baadt, borne, Fr, borne, „grenspaal, afscheiding 
van het land", De Ned. vorm bonding onderstelt een 

Nal, bonda = Ofr, houde. 

їп „ор de и”, Fr. à ia bonnè voio? Vgl. Ofr. ae metre a 
mie, „zieh op reis begeven”, 

stlaan'' (komt in Vlwanderen voor), Ofr. boutar. Val. over 

— Kabooten , , Allum Kern", p. 123, | 

Ze broddelen, | 

(Rek. d. Graf) Loes in plaats van ,sharen boratiers" 
sharmboralierg, nl. ean ide armboritier. | 

Таш", Pr. holte of Ital, bota. 

.bloemknop" i& waarsehjnlik Germaans, wegens de aflei- 
ding bottet. 

(hetlein 2), „een soort bont”, Fr. mituinn, dut o, n. bete- 
kent „havarvel van mimlere kwaliteit"? Vgl. p. 2&3, 

bij ons ‚gevormd van bottelen. Het oude bottelrie 9 (hottel- 
rije J) is het fr. hateillerie, „plaats waar- men de 
Messen bewaart”, 





*houwe 3 
*hragreren 3 


*braggaerd 3, 


bragoen, 


Sbraket 4, 


brackaen 2 


Sbrandeel 2 


bras 2 
bras 4, 
brassen 2, 
*hrasserij 3, 


lraveren $, 


bresil 3 


*hréze Л, 
*hrigantine 3 
bricale 3 


brache 


*hroddelen 4 


*hrokant 3 
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(haude 1), gevormd nit haudekijm (p. 335). 

(bregeren 4, M) .pralen". Het Ned. Wk. verwijst naar 
Fr. heaguer, doch fk vind dat woord miet, Wèl bragard, 
hrague, braguerie, Ik vermoed dat zowel brageren als 
hragade bij ons zijn gevormd van braggaerd (zie hier- 
onder), 

„fraai uitgedost man”, Pr. (16e e) bengard of van Germ. 
oorsprong. 

Zje brackoen, 

Ik heb het woord miet opgenomen, diar de nfleiding (zie 
Ned. Wk.) onzeker is. 

(barkon 2, berkoen B, brancorn 1), balk", Ofr. breccn. 
De heer H.J. Evmam. deed mij opmerken dat in Wes- 
TERNAEN , „Prosopapeu”, va. 65, hragoen voorkamt, met 
de waarschijnlike betekenis van „leuning. Dit mu i« 
een der betekenissen van Ofr, hracon, Waarschijslik is 
bragoen hetzelfde woord. 

(hoandereet 21, „een wapen, gevormd door een Ioden bal 
bevestigd nan een riem”, Pr. (ës e) hramtelte, schon. 
mel"? Misschien bij ons gevormd van Germ. brout, 
waarvan ook Fr. brandir komt, Ten onrechte heb ik op 
p. 196 de afleiding van hrandeel als zeker aangenomen. 
Vgl. р. 311 еп 210. y 

(пена 2, hrachs 2), „ееп maat”, fr, brace, dial, brache, 
Fr. brosse, 

„боом, Вг, brar 

Fr. hraeser, Àfl.: bras 3, 

hj ons gévormd van brassen, panr het model van Fr. 
brnsserie, | 

„30 dapper gedragen", tans ,trotserem". Ook Fr, hraver 
was vroeger intrans., inns (rang, 

[hriail 2, brizelie 2, brerilie 3), „een soort hout”, Ofr. 
heesill, heesil, brisit, Fr. bresil. De a in Brazilië is toe 
te schrijven aan het Spaans. 

„loeiende kool”, Ofr. brese? De vorm bruse 3 ie Ger- 
maans. 

(hergantine A), Fr. heigantin (vel. p. 295) of Tal, hri- 
gantina, 

(hricolle S, briscole 4), pen aprong", Fr, brivole, Áfl: 
hricolsehet, Zie Ned. Wk. | 

(brosse 2, bruts 2, Imuelse 3, hróke 1, hreuk 4, „broche, 
bramdspit", Fr. broche, dinl. brake. Km. vermeldt als 
betekenis nog „spade, 

van brodden BF Of is hroddelen het grondwoord van 
brodden? In dat gova] zoo het kannen worden afgeleid 
vun Fr. bredauiller; immers onder de betekenissen die 
het woord in Hoogl. dialekten heeft, ís ook die van 
„stamelen”. Eeu oudere vorm van hredouiller was hrede- 
ler, Het Waals kent brodi in dezelfde betekenis uls ons 
hroddelen (Gnasba,, 1, 79), Misschien ia bordel 4 in ín 
bardel lopen (zie Ned. Wk.) door ,rüekbildung" uit 
heaoddeleu gevormd, De bijvormen bertel 4, bretel 4 
kunnen dan in verband worden gebracht met de vorm 
bortelen, door Kit. naast bordelen, „nestuare”, vermel. 
Vergelijk ook Fr. hredi-breda, ,en brouillant tout par trop 
de précipitation", die, als er oorsprongsverband van deze 
uitdrakking met hreédeler mag worden aangenomen, in 
het Frans dezelfde betekeniaverandering als ten onzent 

_ жоп bewijzen, - 

(hrocade 4), Ofr. (tot de 17* e) brocat, Fr, broeart, of 
Ital. broecato (p. 806). 
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*hroket 1, 
“broos 3, 
brouwier 4. 
Sbrouwieren 3 (Ku.), 
hrninelle. 3 ` 


Sbruselie 9. 


lruwüne 3 
buffelen 4, 
bui 3 
*hnilloenen 2, 
i. baia 


9 huis 


d bula, 
*hultelen 4 
"bulge 3, 


*hbultureren 2 
bureaulist 4, 
bureel 4 
burlesk 4, 
barre 3, 
*hnrsaal 4 (v. n. W) 


butor J, 


bj ons gevormd van Fr. heoche, dial. broque? 

bij ons gevormd van broeken 3, Ital, horzacchino, 

Zie Ned. Wk. 

„beschouwen, bij ons gevormd van hrowwier. 

(beuneelkijn 2), „brunette, Ofr, beunele, fem. van brunel, 
gebruikt als sabstant. In Gom komt Druneuu als eigen- 
niam Voor, 

Zie Esai", p G5, waar ik te gemakkelik over het ver- 
schil van betekenis ben hrengelopen. 

(brmuwijne 3). Zie Ned, Wk. 

„Slaan, veel eten”. Er. bn fer heeft de laatste betekenis. 

(buide 3). Zie „Taal en Lett", XV, 131. 

bij ons gevormd van *huillioen (hillinen) of Fr. billonner. 

(base 2), Ofr, Inise, huise, husete (oudste voorbeeld van 1313, 
in Du Casar, #. v, hus), Te St. Pol (, Rev, pat. gallor", 
IV, 55, 268) zegt men nog buch, „kachelpijp, aarden pijp”, 
шї en buisse : in het. Waals bhusse, huíssa en het dimi- 
nutief buzei (Graxi): Daar de vorm buch niet nit Ned, 
luse noch uit buis kan komen, is het zeker dat de 
woorden oorspronkelik Romaans zijn. Vergelijk misschien 
Ketor. büsthen, „houten pijp van ren waterleiding” 
(Pallioppi) en Ttak bhaecinolo, .püp. lale van een 
fes". Ik geloof dat al die woorden, met Nederl, huis, 
tot eenzelfde familie behoren. Is het stamwoord huxen 
(van bunn $), Maar burum hoeft ten korto n en wij 
hebben een lange w nodig. Vergelijk echter puteum 
dat dezelfde onregelmatigheid vertoont (Nvnor, [,8 304). 
Buche tou dan oorspronkelik Pikardies zijn (vgl. Fr. 
baisser, Pik: bache in Ree, pat, gallor.", IV, 30), em 
eveneens biete (vgl. Fr. paroisse en. Pik. parosse, par- 
rochesli Suwr, ,Veber lat, e vor e und i im Pikard,", 
р. 24). De vorm met s is seker ook dinlekties (zie o, n. 
GÖNLICH, Die Nordwestlichen Dialekte der langue d'oil", 
p. 62, en, Essni", p. 72), Desnoods zou buise ook Pikar- 
dies kunnen zijn (Sirur, p. 28). De oorsprankelike betr- 
kenis zon due geweest zijn „van hout” 

(huisse 8, huize 3), pathip, beker, maat", Ofr, bues, busis, 
hure, husche (in Froissart, IL, 430 var). Te Dnuinker- 
ken zegt men nog hucho of buis (het is onwaarschijnlik 
dut dit het Nederlandse buis ie; dat zoa zijn nvergeno- 
men met een andere uitsprank), In vele Westelike patois 
komen bussa en buse nog voor (Gon). Het gelijktijdig 
voorkomen van vormen met ch, as, 2 maakt waarschijn- 
lik dat het "tzelfde woord ls als huis (1), Zie bovendien 
Ned. Wk. — 

„kledingstuk, Zie wambuis. 

heeft niets te maken met Fr. hiter, dat „stoten" betekent. 

Kezwel", doot wegens zijn betekenis denken aan Pr. bouge, 
waarvan het een. psendo-latinisatie zou kunnen zijn. Maar 
waarsohijnlik ix het woord Germaans, Zie Skrat, Concise 
Etym. Dict., p. 54. ; 

(Jaw. Yr), ,zwellen", pseudo-Latijnse atisiding van bnti? 

Fr, buraliste. | 

(bureau 4), Ofr. burel, Fr. bureau. Zie p, 820, 

Er. burlesque of Ital. hurlesco, 

От. !'ourre, borre, Fr, bire, 

„takje dut gemaakt ie gelijk con beurs", Ofr, bourses, of 
bhoursaut met saffixverandering? Fr. boursal in zeer jong 
en heeft een speclaal technieze betekenis, | 

Oir. bustar (ai, Ет. butor, 


eenatuer ] 


"ennt 4, 
Feervellant 4, 
ressen 1 
chappe 4 
charmotte 4 
*ehassinet 4, 
eéhatouille. 4. 
chemise d 


chemist 4, 
Secherke 2. 
chevael 1 
chineie, 
chirurgijn 
choqueren 
chrysant 2, 


clehorei 


einoper 1 
cip 3 


cipau 1 


cirografe 1 
eitole 1 
*citrulle 2, 
*cittel 1 
civiliseren 4 (M.), 


"dagge 2 


dammen 3 


*"lamneren 1 


dangerois 1 
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( Lane", IV, 9144), ,senator", Fr. «énaleur, Desnoods zou 
het woord ook „srnaat” kunnen betekenen, maar Ofr. 
senature kont eerst Taat voor, 

bij ons afgeleid nit centken (1610), Fr. ventime, 

Fr. (169 e.) eercelat of Ital. cerrellato, Zie , Essai", p. 53. 

(chissen 1, frissen 8, gissen 3, aussen 3), Fr. cesser, 
Ail.: gons È „het ophouden", echis, i einde”. 

(Guoruk, p. 9090), ,foretzide", Etrm.? 

(Grorue, p. 62), ,poeder van gebrande klei”, Etvm,? 

bij ons а Yu. Ofr. chuin met. le suffix ef, 

Zie p. 275, 

(dimise 4, v. pn. W.), Fr. ehemise. De tweede vorm is M 
een latinisatie wan chemise òf ltal. eamnicin, aangepast 
aan het Frans. 

Fr. chimiste veranderd naar chemie, 

De betekenis is niet zeker; het wordt genoemd tegelijk met 
woorden voor „plank, enz. Zie Littré, =. v. cerca, 

(carat 3), Pe. cheval. De tweede vorm ie Italiaans, 

Zie qanm 

(eyrurgien 2, ziroargijn 2, cirorgien 1), Ofr,. cirurgien, 
Verg. aurgien. 

(fnockeren 1, fanckeren 1, sockeren 1, jackeren 1), Fr. 
ehoquer, Tegenw, nitslnitend figunrlik, 

„een edelsteen”, hetzelfde als erisout |, Essai”, p. 147), 
Zie hierboven р: 176. 

(cicorege 3), Fr. (nog in de 175 e.) cicoree, Fr. chicorée. 

Door volksetymologie tot suikerij geworden. Reeds in 
,Lunfr." jeet men suckereide, en in. Kit. suyckerye. 

(einople-9, cinober. B, sinober 3), Ofr. eenohre, Fr, cinabre, 
Zie Diet, p. 672. Het Deng. heeft ook cinoper. 

(cippe 3, sip 3), „baeien”, Ofr. гер gelatiniseerd. Val. 
echter p, 1359. 

Het Mnl. Wk. (vgl. Tjdsehr., IV, 201) brengt dit woord 
in vérband met Wiestvla. sett, Het komt voor in de 
uitdrukking cipau maken, „zieh optooien”, De afleiding 
uit Ofr. haten past noch voor de vorm (daar niet 
in de Nomin. zò vroeg woorden zijn overgenomen) noch 
voor de betekenis, Eerder zou ik willen wijzen op Ofr. 
chipe chifon". 

[eciragréfe 2, chirograaf 4), .autografies getekende akte”, 
От. cirografe, eirogreffe, Er. chirographe- 

(vitale 1), „muziekinstrument, Ofr, citnfe, Sic leg. „Ovl. 
Ged”, It, 52, in plaats van tibole, 

.Jpompoen", efr. eltrale, citrulle (168 &), Fr. citrouile, 
of Ital. «itrullo. 

(Sm voorbeeld). De afleiding uit coutel is uf te wijzen 
wegens de verandering van de beginkonsonaut. 

Fr. civiliner, Bt, heeft civiliteren. Ia dit een drukfont? 


[(degge 8), Fr. dague? Deze afleiding is onzeker; men 
xou bij ons *dage verwachten. Vgl. Eng. dagger, en 
hieronder degen. 

(damen 3), ,damspelen, een. dam leggen", Fr. damer, dat 


alleen de laatste bet. heeft, Is het in de 1* bet. bij ons 


van dan gevormd? 

(damperen 1), „ veroordelen” ‚ Ofr. damner, dampner of 
Lat. damnare, dat in de Middeleeuwen ook met p werd 
geschreven. Aie Du ÜaxcEk, s.v. dampnaticare, dump- 
месия. 

(dangereus 3), „trots, кетаатїйк”, Ofr. dangeros, Fr. 
dangerénx, Kr kent nog slechts de tweede betekenis, 


dä 


8s o" am m 


452 





*dunte 3 (Er.), 


“Череп 8 
"deloctatiens 2, 


deputeren. 
desudvoi 4 (M) 
lesavoueren 4 


"desoluet 3, 


"despage 4 (M.) 
*diespageren 4 (M.), 


*despotiknal 4 (M.), 
Sdetriveleren 2 
densaes 3 
diskoers 


dispatoheur 4 
*dispenseren 2, 


*lisponeren 9. 


dispost d 
diasimileren 4 (M.) 


divin 1 


dabbhele 2, 
dobbeleel 2, 
Sdobbelen 1, 
dobbeleren 1 
dobbelet 1. 
dahlitse 1 
dlolfgn 3 
dos 9. 
*dossenaer 8, 
*dósseren $ (M) 


louceur 4, 
dozijn 1 
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dastinne 3 (Ku), „luie vrouw, lichte vrouw”, Vel. Ku- 
danten, dantinnen, „ineptire”, dotelore, „inzania”; danr- 
naast diantelorie 2, waaruit het bestman van een vorm dantèl 
blikt; date [n laudate (Kit). Het is de vraag of deze 
woorden jets te maken hebben met Fr. dadais, Ofr. 
itae, Fr. damdin, Eng. dandy, to. dandle, Htal. dondalo, 
dundolars. 

(dayen 8). Ia dit een afleiding van Pr, dague? Vel. р. 297. 

bj ons gevormd enn Fr. delectation of met ғой х- 
verandering van delectatif. 

Zie Tüdsehrift, XXIII, 8. 

{иезин A, Boch, Ойг, семою, Ег. кисен, 

Leeattodren H, veagdatieren d, MJ), Fr. deenroner, Val. 
nadvoyvement. 

„verinten, verwoest, bedroefd", Fr. désolé of Lat. doo. 
latus, In de laatste betekenis zeker Frans, 

„vonnis over verliezen ter хен”, Fr. dispache of Sp. despacho? 

„terrecht vonnis geven". Bij ons gevormd van despage of 
Sp, despachar ?- Vgl. dispatcheur. 

bij one gevormd van despotiek. 

(trireleren 3), „in vrijheid stellen", Ofr. deurarer? 

in de uitdrukking alieden van 1." Vergelgk Eng. deuceare 
(Мопнат, ПІ, 257) en. Hoogd, daus es (Gris, H, 854)... 

(discours B), „verhaal, gesprek”, Fr. discours, dat în de 
lā è de betekenis „verhaal”, en nog in G. Sayo die 
van „gesprek heeft, 

(dispacheur $), bij ons gevormd van Fr, despachi. 

„uitgeven, besturen, vristellen van". In de laatste bete 
kenis Middele. Lat. dispense af Fr. dispenser, in de 
de Lat. dispenmre, in de 1e Ofr, dispenser, 

„plaatsen, ergens mede doen wat men wil”, Fr; disposar 
gelatiniseerd, of Lat. dispomere. De iride: betekenis is 
Frans. 

(dispooat 4, MJ, Ofr. «арааг, Ег. «зрок. Ku, geeft als 
betekenis o, a, op constitutus", zeker naar de etymologie, 

schijnt ouder to zijm dan Fr. disstiniler, 

(devga 1), .medachte, oardeel", bi ons gevormd. van Ofr: 
deviner onderrichten", of Ofr. darin „profeet met ver- 
anderde betekenis, 

aten gouden mant”, Ofr, doble, double, 

í,balk", Ofr. iloblel , Er. daubleau, 

rt dobbelstenen spelen", hij ons gevormd wit dobbel, Zie 
hieronder dubbel, 

(libheteren 2), „verdubbelen, dabbel worden", Ofr, dohter, 
doulder, dat оок trans, en intrans, is. 

„gevoerd kledingstuk, in tweeën gevouwen voorwerp”, 
Dir. doblet. 

platnice 2, dohbeliche 2), „kaars met twee pitten”, Ofr. 
ойне (din voorbeeld in Gan), Daarnaast hebben zeker 
"highliz, dohliw bestaan, 

(dolfin 3), .halsdoek", beide im Kit, Etym.? 

.huid van de rug voor bont", Ofr. dos. De uitbreiding vun 
betekenis schijnt eigen te zijn aan hot Nederl: Afl: dor- 
aen vermeld door Kit, 

„lastdier, Ofr, dossidre, „lederen riem die men op het 
andel legt van een trekpaard”? Vgl p. 312 en 313. 

(dorseren 4, М.), „op de rug schrijven", Fr. endosser? 
Dir. danse botekent „Op de rug slaan”, 

„klein geschenk”, betekenis onbekend in het Frans. 

(darina 1, неби 2, dossine 2, deseyn 2, douzjja 4, 
vorstin A M.), Fr. douzaine met vaffis verandering, of 


e ч - 9 Ba Р NU 


dragee 4 
draperiere 2, 


dubbel 2 


*iubiens 4, 


Sdohloen 
duel 4. 


цуе 3. 
піве 3, 
“duit 1 
duren, 

duwiere 1, 


"lawiet ? 


ebene 1 
eestar 2 
effekten 4, 
egaal 4 
email 
emigrant 4, 
enten | 
entenaille 4 (M.), 
"erabel, 
errement 3. 
espent ij tu 
essaelgieren I, 
evalueren 3 
Faun 2 


“fabelen 3 


Tfabriekaat 5, 
fadde 1 


fugoel 1, 


“fagot 4, 


*fackeel 3 


Lb a met — a eN S. D TM 
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Ofr. dosine "(m voorbeeld in Gob., em éém van dosin 
9 louzain"), 

(dragie 2, tragie 9, tege D, tergie d, freie 2), Ofr, deagie, 
Fr. dregfe, Zie p. 951, Misschien heeft Ital. freen op 
de vorm invloed gehad. | 

pplaats waar men het laken bewaart”: het woord staat in 
de Statuten van de Duitse Urde; het Frans heeft daar 

. derüperie, maar Gop, vermeldt die betekenis niet. 

(dubbelt 2, dobbet 1), „fadj.) dubbel, subst.) dobbelspel, 


duplicata", (fr. Hahle, Fr. double, De tweede betekenis- 


lijkt op die van Pr. doublet, term van het triktrak. 
Toch schijnt ze zich bij ons te hebben ontwikkeld. 

Ofr. dubitas? Latinisatie van Fr. doutewr? Gevormd van 
Lat. dubius, naar het model van douteu? 

Ulubbeloen. 3), Ofr. doublon of Sp. duhlon. 

Do betekenis van het woonl maakt Latijnse vorsprong zeer 
onwaarsehijnkik. | 

in ,peer de d.", Er, due? 

„bijzit, Ofr. touse „meisje ? 

(doit 1, deuit 2, deit 2, duits 1), Ofr, dois, Fr, deux? 

„volhouden, verduren”, (Ит. durer, Afl: verduren $, maar 
vgl. p. 205. 

„onderaardse gang, sloot”, Ofr, duiere, dat de betekenis 

— gBloot" niet heeft. 

(éen twijfelachtig voorbeeld), „geheime schuilplants” (7), 
(Ит, duit of conduit ? 


(tibenna 1, eben 3. ebben 4), UI. ebeue., (bus, Vgl. , Essai", 
р. б еп 149, | 

(heester 3), boomgaard", Ofr. extes, 

Fr, effets (publics) gelatiniseerd, 

(engaal 4, Focquenbr., dial. iengaal), Ofr. egal, engal 
ingal, Fr. egal. 

(ентите? d, amans Z2, inaus 2, [nass 2), Ofr. esi, wmail, 
Fr. émail, meerv. émauz, Zie p. 3231. 

Fr. (189 5) dinigrnal 

Unten. 1), Fr. enter, 

.inwendige strükhaoek", Fr. mailie „angle rentrant", 

sie leg. voor ternbel, „V. Homen”, 65? 

Kit. geeft de betekenis niet op, doch vereenzelvigt het met 
erre; het ie zonder twijfel Ofr, erre, errement, „reis. 

(hespentgn 1, espin (2) 93, ,Uythies dier”, gevormd van 
mae HAAT serpentijn, of serpentijn vervornul naar ааре. 

Jüanvallen", Ofr,. essaillir. 

Lrotiuageren 2), Fr. desluer, De 99 vorm komt van fr. 
ernluer of avaluer, Het Oudfrans kent ook valuation. 


Log 1), piranje. Ofre fuisse, fasse betekent band". 

(faiwelen 2), Ofr, faber, dial. puter, of bij ons gevormd 
van fall, favele, Zis p. 951. 

bj ons gevormd van fabriqué of Ital. f[alibricato? 

(вайа 3), „ewak, lui, laf", Ofr. fade, „awak, zot", 
Fr. fade, | 

„teken dat de ridder aan zijn helm draagt", Ofre fachuet, 
„takdoek”, waarvan het dimin. ik facholet, en wanrvan 
cen dial. vorm fachol kan bestaan hebben of fuchosel, 
Zie p. 143, 152 en 265, | 

Fr. fagot of Ital. fagutto, Tegenwoordig heet het instru- 
ment in het Frans bosom 

(packeel 3), „timmerwerk waarop het dak rnsi". Bij ons 
gevormd uit vak en eel? Zie p. 380. | 
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faktorij 4 


faliekant. 
falise 1 


*fallist 3 (Ku.), 


*ffantast 3, 
farnizage 2 
#ѓа аа! 3, 


fáteren 3 (Ku.), 


fausset 3 
fazant 


1. feil 3 


2, feil 4 
fekalicën 4, 


fel 1, 
femele 2 


*fenicle 3, 
fenomeen 4, 
*formaelre, 


fermentuit. 
fermeris 


ferpel 1 


fiecken 3 
*fierilafanse 3, 
figureun 2 
fün 1, 
filet 2 


Millieren 2 


*fineal 2, 


(facteurije 3), ' Ofr.. factarie, of met synkope uit Fr. fac- 
torerie. 

Zie Teil, а е6 

(felise 1, sic, leg. voor phewse, Troy., 33337), „klip , 
(fr. falise, Fr. falaise, | 

,udvokaat die chikaneert". Bij ons gevormd van fallere en 
i? De analogie van Wvlaams Arottist. xou in fall corder 
een subst, doen vermoeden. y 

Fr. fantusque met suflixverandering, of ,rückbillung" uit 
fantastiek. ` 

(sie leg. voor farmizoge, Inv. Br., ILL, 000), Fr. vernissage, 

Er. fatal. of Lat. fatali, Kin. vermeldt het waard als 
subst. in de zin van „fatale termijn”, Middele. Lat. 
fatalia. | 

.beuzelen", Dit woord staat zonder twijfel in verband met 

Fr. fatpas, Fr. (169 e) fatrer, ,een werk op grove wijze 
uitvoeren", Oft. fastrouiller, „onzin vertellen”. 

(foxset 3, falset 4), Fr. fausset, Ital. falsetto, De eerste 
twee vormen zijn zeker Frans, de derde is Italiaans. 
(fasnen 1, faisaen 1, fassacn 1, pleiunen 2, pheysoen 3, 

foran $, piani Y, fesant), Oft. faisan, fesant. 

(fael 2, faelge 1, falie 1), fout", Ofr. faille, dial. fale, 
falie, faile. Misschien. komt de vorm feil, die jong 15, 
van feilen. Afl: faliekant 53. | 

(falie 2, fael e 1, fallie Y, faille 2, vnlie 23, „sluier, 
vaaldoek", Fr, fail!e, dial, faile. 

Fr. fécul voorzien wan cen Latjnse uitzang. 

.kewade trouw, nijd", Fr. fiel of Lat. fel. 

(imele 8, fum te 2, Amel D. „kort vlas”, Fr. (ehanere) 
femelle. In het Frans vind ik geen voorboeld van het 
gebruik van femelle in deze zin als enbet. Afl: fimelen 3, 
femelen 3, „vlas plukken, eeu vervelend werk doen 
Daarvan friemelen? Zie p. 280, 

віс leg. voor zenicta (Jax Yr), Lat, feniculum, 

Fe, phénomcne Het akcent bewijst de Franse oorsprong. 

вів leg. voor chermaelge (Dier. Mém.), „gesp, Ofr. fer- 
пате. 

Lie „Taal en Letteren”, XV, 29, 

(firmerie 1, farmerie 2, fermeri S), ,infirmerie", Ofr: 
jerm ie, formarie, Zie p: 200. | 

(rorpel @, firpeel 8, verpel 1), „kwade trouw”. Het is 
wauarschijniik dat dit woord uit het Frans komt, wegens 
de grote veranderlikbeid van de beginklinker, die schijnt 
te bewijzen dat het akcent oorspronkelik op de eind. 
lettergreep viel. Het woord ia hier misschien door bemid- 
deling van het Hoogduits gekomon (Mhgd: Forpeleih en 
staat zonder twijfel in verband tot verpi!, corpil, bjvorm 
чап йону, „тов“, 

([сКеһ 3), beide in Ku, „met de punt insteken, vast- 
müken", Fr. ficher, dial. fiquer, 

„беп plantaardig sap", van Lat. ferula met een uitgang? 

(Hs. Үревм.), Ofr. vigoureux, Fr. vigoureuc, | 

„doel, inrichting, sluiten van een lening", Fr, gn. De 
laatste betekenis is onbekend in het Frons. 

Lëiget 2), „versiering van kruisen en kaarsen”, Fr. 
feuillut, dial. "fenter, "folet. 

(philieren 2), „vensters in bet lood zetten" (PF), Vgl. Fr. 
Bier Je pb, ,er ljsten van maken om ruiten in te 
zetten”. In het Mnl. ie het objekt huis", niet ruit", 

ten voorbeeld, letek, onzeker, „stak hout” (?), Moet-men 
lezen нее, О, tinel? 


*finen 1, 


"lituan 1 


Sflaioteran 5, 


flambees, 


flambouw 4 


flankeren 3, 
Sflassnerge 8, 


*flexe 3 (Ku.), 
flerecijn 


1l. fleuret 4 
2. fleutetzijda 4 


floers 2, 


9floreit, 


*floruere 


“flaneren 2; 


fluim 

(lait 
*fluiten 
nenn 3 


fliuwine 3 


fobauert 1, 
foelie 2 


[loeteren 4, 
*fointe 8 


*foliant 4, 
fontie 2, 


WOORDELLIST. 355 


bij ons van fin, of Ofr. finer. Ie betekenis „ten geldlening 
sluiten” ja onbekend in bet Frans, 

(vitsau 1, vient 1, fisse $, witsche 3), „bunzing”, Het 
„Livre des Mest.” geeft de Franse vorm fichnu, die men 
echter van elders niet kent. Onduidelik is dë verhon- 
dins van dit woord tot fisse en de beide andere vormen 
zonder mu. 

aflnit spelen", nigel, van Ofr. Majo uitje". OF moct mien 
lezen. flaialeren, Üfr, flajoler? | 

ор het eiland St Thomas gebruikt voor , llambouw". Staat 
dit woord in verband met om heel, Tam her (bijv. als 
meervondvorm?), of is het een ander woord, bijv. Ofr. 

— flameche, vonk, toorts" (twee voorbeelden nit Lille.)? 

(Пато еей $, flambeeu X), Ofr. fawibel, Fr, Damien. 
Flambeau kan een Vlaamse wisselvorm мал (ат ин 
zijn (vgl, eeuw n. Тиш), 

Fr. flanquer, Een twijfelachtig voorbeeld van de Infin. 
flackteren, gebruikt als substant, in „Ovl, EL. en Ged”. 

„doken, Ofr. faseire, of dimin. van flessaert, Gou. citeert 
ook een vorm Massale, 

„Slug, lelik meisje", Hed. fer? 

(fedearena 1, rledervijn B, flerciju 3, pevlenjn 2, plasim(?) 3), 
„jicht”, Ofr, pleuresin, Fr. er ec Le? Gs 

(ftoret 4), Fr. (16e €) floret, Fr. fteuret. 

(fforetzijde 4), Ofr. foret, Fr. Heuret. Ts f'ourtea bj. Ku. 

een drukfout voor ffourete? 

Oft. erlas, mour, Fr. velours. Het schijnt dat de vorm 
met r jonger is in het Frans dan bij ons, Is hij oorspron- 
kelik misschien dialekties Frons? Of is r bij ons inge- 
lust? Val. jaloers 

sie leg. voor flarcit (Hrenuax, „Gesch, dB), kleurstof”, 
Ofr. floree ? 

(Ruesun), „versiersel van de zang”. Men denkt aan Ital, 
flaritura, mrar het Ofr. keat noch ®florure, noch 
v itareture, 

In. de bhetekenis ,vloeien (var papier)", in het „Livro des 
Mest”, waar het Frans ook fluer heeft. Gon. vermeldt 
echter die betekenis niet. Vgl, fitsau. 

(flume 2, fleunie 2, ninne 3), Ofr. flame, fleume, Mense. 
Vgl. Rom., XXVI, 105. 

(айне: 2. fute 1, floite 2, fteute 1), Ofr. flahte, fteüte, 
Fr. fate, 

(Jluteu 2, floiten 3. fleuiten 2, fleiten. 3), Ofr. flaüter, 
fleüter, af afgel. van fluit, 

(foine 3, fouwijne 3, [touwijne 3), mutter", Fr, (169 г.) 

_fluine (Li), Er. fouine; Vgl. p. 289. | 

(fauwine 3), ,kussensloop", dinl Fr. ffuine, ffaine, Zie 
Rom, XXVIII, 184. De verklaring van Tuowas heeft 
lit bezwaar dat fuino niot schijnt voor te komen in de 
Noordelike dialektem. Putwijne (Kir) is zonder twijfel 
een latinisatie van fluwine of ven aanpassing ann pulina 
( paliw} 

Olt. fahert. Vel, boebaert. 

(foelye 2, fuelye 3, fulge 9, folie 8), ,metaalplaat, foelio", 
Ofr. fueille, Fr. feuille, De tweede betekenis is onbekend 
in het Frans, Zie , Essai", p, 06. 

Fr, foutre (werkwoord en tussenwerpsel). 

kan niet Fr. fonte zijn, dat alleen van шешеп wordt 
gebezigd. 

bij ons wevormd, 

magazin", Ofr, fondigque, fonteque, 
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"forgie 2 (fourgie 2). „het beslaan van paarden”, Ofr. forge, of 


ormenteit 2. 


fors 
fortuin 2, 


fourragères 4. 
framboos 4 


frese 2 
fret 3 
fiikadel 4 
friseren 3, 


froisseren A 


[ront 2, 
frontsijn ? 


fruitage 3, 
fruiten 1 
1. fu 3 
2, *fu 9 
fulgie 1, 
"fulp 4 
fuse 3, 
fute 3, 
"futselen 1 
fuweren 2 
“gaal 
Zenenge Ì 
Sgaffeloen, 
"eaffreie 8 
"eaffrie 3 

galei 
#galeie 2 
galerij 3 


galigaen 1, 


valt het akcent op fe? De vorm fourgie pleit voór dere 
onderstelling. Maar Gon, geeft *forgie niet. Het kan bj 
ons of in België van forge zijn gevormd. 

De betekenis is onzeker, „gerstepap"? Ofr, fromenteetf 
Maar dan sou mèn bij ons ®formienteie verwachten. Vgl. 
echter floreit. 

(foris 3), Fr. force, ale adj. gebruikt. Desnoods xou het 

sen ,rückbildung" kunnen zjn uit forsiy (Kri). 

Fr. fortune. Betekenissen 1. .storm", ook in het Oudfrans; 
2. geluk" (ook Frans); 5, „rijkdom” (eveneens). 

Ik vind dit woord niet in -het Frans. 

(frambesie $), Fr. [romboise. De tweeln vorm is aangepast 
Ran beste, 

(freize 2, fresie 9), Fr. fraise, De laatste vorm door 
analogie van berir. 

(freit 2, frait 3, foret 2), „winst, rento”, zeker Бева 
woord als frait ,kosten". 

(frikkadel 4). Er. fricandel, fricandeau heeft een geheel 
andere botek. 


Fr. friser. Ku. geeft dnarnaast rrieseren, evenals vries: 


naast fries, zeker ecn. pseudo-ety moloziese schrijfwijze. 
(fentsieren 1. frotseren 2, frootseren 2, frachieren 2, 
franseren 1, frutatren 1, friseren 2, fritseren 2), „breken, 
beledigen", Ofr. froissier, dial, frochier, Fr. froisser, 
Afl: frutseleren 2. 
,Uladeren", Ofr.. f rone. 
(frotsijn 2, fronsein 2, fransgn 3, f'ranchijn 3), .perka- 
ment", Fr. froncin, dial. froachin. Zie Tom, XX VIII, 
186. De worm op eim staat dicht bj Lat. francenm 
(Du Carce, MI, 587). Af: fFronsenen. 


pirit (kollelt.)", Ofr: fruitoge, Ku., vermeldt de betek. 


_ pfestoen”, die het Frans niet kent. 

(friten 1, fruten 1, froiten 2, frieten 3). Lie „ Essai”, 
р: 192. 

(бп voorbeeld), eeng), Er, ern, 

(ten voorbeeld), ,schnamte", Etym.? 

„prieel”, üfr. foillise, dial. faillie, Fr. feuillée. 

(felp 4, felpel 4) ,faweel", Vgl. Ital felpa, n pluche”, 
Ой. felpe; frope betekent lomp”. | 

íüuxiekterm", Ofr. fuse, ie Bouillet, „Dict. des Sciences, 
des Lettres et des Arts”, e.v. croche. | 

suityIucht", Ofr.. fuite, 


(af te leiden uit futselanr 1; het ww. eerst in Kin.) (fit- 


selen 2, af te leiden uit fliselane 92, feuselen 3). Vel. 
Ofr, fuuchier, Fr. fouger, ,foniller Je aol". 

Fr. vouer, Beide vormen komen slechts éénmaal voor, Is 
fruweren 2 hetzelfde woord? 


(gate 1). In het Frans eerst in de 16e eeuw. 

kan niet Fr. ganse zijn, dat veel jonger Їз. Trouwens het 
woord komt Eénmaal voor met twijfelachtige betekenis. 

кіс leg. woor gajffoem (Tnov.), Fr. jaselot met suffix. 
verandering # 

(gaffreide 3), „een gebak", bij cns gevormd van gaufre? 

(gaffreye, Plant.), „afval van de gans". Etym.? 

(qaleie 2, galeide 1, galee 93, Ofr. palce, galie. 

(malje 21, ,galerij", door synkope uit qulerie* Vgl. p. 314. 

niert 4, gommderij 4), Pr. galerie. De laatste vorm is 
aan volksetymologie toe te schrijven. 

sten specerij”, Off. донд, 


E 


"HM 


galjas 4, 
*raljoen 


*raljoot 3 
galop 


galopperen 4 
gamalien 2, 
garantie 4, 
garanderen d 


Egarhaleren 4 (Bu) 


“garbeleur $, 
garderobe 3 


gareel 5$ 
gargosenae 2, 
garnáate 9 
"rarrelem 1 
gebruseert 1, 
gedanteert 2 
gekarteelt 1, 
"gocasseleert 2 
golei 
gemangiert 1 


genealogie 3 


Serien +, 
gerruleren 2, 
"eetrahijnt 1, 
ghiolier 3, 

Syiraffe 

giroffel 


girole 8 
gisurme Ì 
wit 4 
giterne 3 
*"glautke 4 
glaveloot 2, 
glavie 1 
*elosen 2 
gloseren 2. 
*elosse 4 


glui - 
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Fr. galéasse. 

Loterie $, am Hie 4), „soort schip, snuit (van cen schip) 
geheim gemak op een schip", Fr. gallon of Sp. galeon 
Do laatste betekenis is onbekend in het Frans. 

(galiot. T, qeleute 3), Fr. quliote of 8p. galeote, 

(walop 1, galeppe 80, Fr. galop, dial, wallop. Welke ook 

oorsprong van het woord moge zijo, het is zeker 
dat wij het uit het Frans hebben, wegens het akeenten 
le afwisseling van w en g. 

(weeloperen 1), Fr. gatoper, dial. walüpwe. 

,kameleon", Ofr. gumalion. 

Ог. garance, 

(умон анон 4,  waranderen. 3),  Ofr. guarandir, dial 
wnazandir, | 

,uitziften", Fr. groabeler, „door een zeef laten gaan”, of 
Тї. garbellere, zelfde betekenis. 

bij ons gevormd van garbeleren. Af: querbeleuren 8. 

(wrrederohe 2, wuerdierobe 2, waerdereube l, waerie- 
ribbe 9), Olr. garderobe, gardereuhe, dial, warderabe, 
Fr. garderobe, 

(gareel U, gorreel 8, graiect 9), Ofr. garel, gahevel. 

gevormd van Fr. jargon, dial, jargon. 

(garnauts €), „soort van wijn of likeur", Ofr. garnache; 

gschreeuwen (van vogels)" , Ofr. garuler, of klanknabootsend ? 

»zoudgestikt", Ofr, brochi, Fr. boche, 

Ltebrgddeerl 2), „heraldiese term", Fr. denté, Zie p. 314. 

Ofr. cretely. 

(gecaeseljeert 2, qecasteleert 29), Etym.? 

[geleie 3, juleie 2. juleie 9), (fr, jelee, jales, Fr, gelte, 

(manglert 1), ,verminkt", Ofr. mehaiqnié, Simst.: tennin- 
gier? 1. 

(genalesie, Brab, Y., Bijlagen, DI. I, p. 601), Fr. ёта 
logie. Zie p. 268, 

„taart valk”, Ofr, gerfot, gerfouc, Fr, gerfaut: 

Vgl. garrelen, 

„vals”, bĳ one gevormd van Ofr. traïne, „verraad, Hsi"? 

nEevangenbewaarder", fr. gintier, Fr. gedtier. 

(ghierajfe 3), Fr. giraffe of Ital. giraffe, 

(geraffel Y. groffel 1, aroeffel 1, gariaffel 1, genojfel 3, 
ginaffel 8, senoffel 4, sannojfel 3), Ofr, ginoffre , genofre, 
gerafle, irole, Fr. givoffe. Zie ,Essai", p. 96. Vgl. 
karnoffel, 

(girgole 8, Plint, en BL), „een plant”, Fr. girale, 

(giserme Ll, gisare 1), Ofr. quisremie, quiserme, quinarni, 

(get 2, af te leiden nit heot adj. gelten 2, ager 2), Olt get, 
Fr, juis Ager is zeker te verklaren doorde uit het Latijn 
afgeleide vormen ancht, agèt {akcent op a}. 

(pilarna 9, qisterne 2, quinteerne 2), Qugituar", Ofr. gui- 
lerne, quisterne, quiterne, 

(Beh, ,bejsde vlakte", Fr. glace? 

Ofr, glavelat, 

(rive 2, glace 1, gelavie 1, glaie 9, gelave 2), Ofr, 
glare, glmie, dial, glorie, 

„äitleggen, verbergen", Fr, glaer of bij ons gevormd van 
glose, De laatste hetekenis is onbekend in het Frans. 

Zia glnsen. 

(gloss 1, gelose 2), „uitlegging, kommentaar, resum/, 
uitvlucht”. De beide lautste betekenissen zijn unbekenid 

in het Frans, : 

(gluie 2, gloi 2, gli 2, glei 2, geluw 9), „stroo“. Ofr. 
gint, gea, qiu. 
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*rolge 2, „golf, afgrond”, Het is moceielik deza vorm te scheiden van 
Fr. george, „nauwe doorgang”, 
goliaes 1 (gulines 1), ,gulziguanl, slemper, enz.", Ofr. долав (бор. 
IY, 506, s, v. goliurt). 
gorelle 1, strompet", Ofr. qvelle, geniale. 
gorgoel 2 (gqoriane 2), -goot", Ofr. qargoule, gargauitlle, Fr. qurquuilte, 


gouwiere 3, 
graander 3 


gracelik 1 


*"greien 1 


gribellure 2, 


grimas 4 


1. grosserem 2, 


d grosseren d, 
"grotisse 2, 
euardon 2, 
guirlande 3 

guts 


habitueren 2 
hueiten 3, 


Ehafteel 2 
hukkenei 3 


hammeie 3 


hansop. 
hare 1, 
harnas 1 


harnassen 4 
harniceur 4, 
harpoise 2 


harpuis 1. 


haustenr 2, 


hautusija 1 


havat 2 
heliotraoop 4 


„Start gebak”, Ofr. golere. 

(гине 2), Fr. grenier aangepast nan genan. Het woord 
is te jong dan dat wij het uit het gesproken Latijn zou- 
den kunnen afleiden, 

(greselik I), „bevallig, dun", Fr. gracieur met vertaling 
van het suffix. Het is niet wnarschijnlik dat het woord 
in de betekenis ,dun" van Fr. graisle komt, dat z heeft; 
als men het in ilie betekenis wil scheiden van „gracieus”, 
Чап ga men tot Lat. grocitia terug. De eerste betek. ie 
bij òns de oudste, 

(gereiden 1, greiten 3, groeten 3), behagen". Bij ons 
gevormd van yrei, greii, gret: In het Oudfr. betekent 
greer zelden „behagen”; bijna altijd „goedkeuren”. 

„kleine tent", im de Statuten der Duitse Orde, De Franse 
tekst heeft gribeloere (éd. Maillard de Chambure, 
p. 292, 5525 de Latjnse tekst heeft gribelliones (Dv C3, 
en de Doaitse gribellure, 

(grimats 4. (dial), grametne 3, летење З. чанне 4, 
grenier 4, grimmagie d), Ofr. gremuache, grinuce, 
Fr. grimiace, Over. grininmiagie, aie p. 906; латна 
staat misschien onder invloed wan гит. 

min bet groot schrijven", Ofr. grosser. In do bet. goud 
grosseren" ie het zeker afgeleid van groseri. 

.Vergroten", Fr. grossir. | 

Fr. grotesque, of Ital. groiiesca mt suffix veranderinjr ? 

.beloning", Ofr. auecredon, guardan. 

(garlamde 1, gorlange 1), О. раене, Fr. guirlande, 

(moya 8, qouge 2, quedsie 3), emet ijaer beslagen stok", 
Fr. gone. 


(ahiteren 2, habiteren 91, .kledon", Ofr. habituer, 

s&nangenaam vinden, verlangen", Ofr. haitier, of конте 
met apokope van het prefix. faitier heeft niet de bet. 
,VYerlangen", | 

(haveteel 2), bij ons gevormd van Aare; „handvat? 

(hackenye 21 1s de Inatste vann door suffix veranderinz 
to verklaren? 

(Rr), Ogehncht", Ofr. hamel met verandering van suifix. 
Is het een drukfout in Kii. voor hummeli? 

Zie jupe. | 


* sboetkleed", Fr. байге, 


(trme L, harnaach 1, Мегди 1, harnis 3, harnes 3); Zie. 
Tijdschrift, XVII, 85, en hierboven p. 271. 

(van ten paard), Fr, heernacher. 

»,Wazensmeenler", (fr. harnivheur, Fr. hurnacheur. 

(één voorbeeld), „een soort кер”. Үр). sarpoise en 
scarpoise. 

Bie Ned. Wk. Tarpoeizen ie zeker hetzelfde woord, ver- 
anden|] naar far teer", 

sie leg. voor haulteue, Matth, Anal, 981, Ofr. ишене. 

(hautes 1), ,moordenaar". Het Oudfrans heeft Матеев, 
аилы, 

(ueot 1), „een maat”. Volgens Du Casar ecn Welzries woord. 

(elitrope 1), gedelsteen, bloem”, Fr. Juiliofrope, Horwel 
Gon. geen voorbeeld geeft van de eerste betekenis, 


hellebaard +, 


herbergerie 2, 
herbergier 2 


*hermergn 1 
*herodie 2, 
herpoliten. 
*heul 3 
*hobo 4, 
hobbye 5, 
hoelie D. 
hoepeelken 3 
homologeren 3 
hordijs 1 
houweel 2 


*"huik 


huipe 3 
*huseel 2 
hustin 1 
hutsen 8, 
iclavielt 1, 
image 1 
infirmeren 3 
"informeren 1 
*injurie, 
injurioea 2 
*inkarnaáüt 3, 


instrument, 


jagonee 1 


jaloers 1 


jannetto à 
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beschouw ik het woord als Frans wegens de арокоре 
van А. 

Fr. hallebarde. De vorm belet het woord dadelik met helm 
harte in verband te brengen. 

nigasterijheid”, Ofr. herbergerie, „logemeut”, 

(heeberger 2, Oir. herbergier (zeldzaam), of hertergeur 

met puffixverandering: | 

(ernterijn 1) Uit hernia gevormd (p. 315) of wisseivorm 
van еген? 

.uardse macht", Ofr. herawdir, in verband gebracht met 
héros? Ofr. faire herrie betekent „drukte maken”. 
Het woonl komt alleen In een vertaling van Bofru. voor. 

Zie polijsten. 

(eul 29), „maankop”, gevormd van Fr. «illette? Maar hoe 
is dan A te verklaren? 

Ital. oboc. | 

„kleine valk”, Het Frans (17e e.) heeft hobier, 

Waals A hauilte. 

(appeelken Ж, appelken 3) „boeket. Ofr: koupel betekent 
o. п. „boognet de bois". Vgl. Dg Bo, s.v. kapiel 

(emologeren 3), Ofr. emoloquer, Fr. homaloguer, 

(hordijta 9, ordijfsche 2), ,palissade", Ofr. hordeiz, honrsis. 

(hanweel 2, aweel 1), Ofr: howel, hauwel, homwel, hoel, 
Er. hoyat 

(Auke 2, hoike 2, heike 2, houke 3). Men zou kunnen 
denken aan fr. cloche, dial. cloke, *hinke, maar de ver- 
andering van el aan het begin in hi komt voor in 
Noordoostelike dinlekten, en daar wordt E vor a tot 4. 

(huppe 3), Er. huppe. De tweede vorm kan een variant 
хўп van hoppe, dat van Germaanse oorsprong is. 

(hnusseel €, huissiel 23, „materie waarmele men huizen 
bedekt en matten vlecht”, Ofr. honssel, „hulst? 

(hoestijn 2, hutijn 2), Ofr. hustin, hutin, ostin (ten vonr- 
beeld in Gou) 

,schudden", Fr. hocher. AÑ.: huts &, hutselen A 


Ofr. elareld, De betekenis van het woord is niet geheel 
zeker. 

(imagine l, imagens 1), Ofr. imagene, imaginet, image. 
Zje Essai" „р: 18. 

(informeren 2), ,namtetten", Ofr. eufermir, ,versterken". 

(infermeren 2), „onderrichten, op de hoogte stellen", Ofr. 
informer of Lat. informare, Та de tweede bet. komt het 
woord uit het Frans. 

Lat. injuria of Ofr. enjurie, Fr. mjwure. In debet. ,beledi- 
ging" zeker Frans. 

(injurimur 4), Ог. injuries, Fr. injurieux. De bet, vur- 
biedt ons het woord af te leiden uit Lat. injwricsus. 

Fr. incarnat of Ital, incarnato. 

,muxziekinstr., achaamdelen", komt uit het Frans, niet uit 
het Latijn. 


(Joeonsé 1), ,edelsteen", Ofr. jngonce, joconse, De. vormen 
jechant 1, Jdcant 1, fogont 1 lijken meer op het Lat. 
hyacinthus. Vergelijk „Ze. f. rom. Phil.", XXVI, 398; 
XXVIIT, 146, 

(jalaes 1, ghelous 5), Ofr- jalous. Misschien ook Ofr. 
jalours, altans in oen aanhaling bij Là. uit , Perceforest" 
schijnt het wel dat jalour rijmt met amoiste, hoewel de 
tekst in prora is. 

(Jennette 8, ghenette 3), narcis”, Fr, genetta (Li) 





Р. РЕШ 1 Ў а 


500 


DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS. 


japon 4 


*jengelen 4 


Jesueel] 1, 
Jéneture 2, 
jorncie 8 


*josturen 1, 


jube 3 
*julrp 2 
julerie 2, 

jupe 1 


kaatsen 1 


kabaal 4, 
cabaret 9 
L kabas 3 
2, “Кади $, 


S. kabas 1 
Veaboel 2, 


cabhootse 1, 


kabuishoofd 3, 


kaehelot 4, 
cadas 2, 
kade 2 


kadot 


*kafkoen, 


kart A. 


“kajuit. 


Caladense B, 
*kalamün 4 


(pon 4 in nachtpon), Fr. jupon. 

(jange 3), Ofr. fengler , yangler ? Zie Rom. XX VILL, 193. 

hj ons gevormd van Jema. Ein voorbeeld. 

sie, log. voor einelure (,Ro", 50435 var.) 

(jowrneede 3, jornay A, Bi), „mannekleed”, (fr. fornee 
(zeldzunm), journade. | 

sie leg, voor josteren, , Wal", 1145; het woord rijmt met 
aranfuren, Afgeleid vau *joweur? Maarin het Mnl. komt 
alleen de Nom. joesteerre voor. | 

їп „te j. comen", Fr- rennir A juhé 

( juleb 3), Fr Guten. Tal qíiulehhe. 

Üfr. juelerie, Fr. jouaillerie. 

(mpe 2, Juipe 3, Juppe 9), Ofr. jupe, juppe. Hansop 4 
(hunsjop 4) is missehien ontleend aan jupe door bemid- 
deling van het Hoogd. (joppe), maur joppe zou ook een 
variant van juppe kunnen zijn. 


Leetachen 3, koren 1), .jagen, kaatsen", Ofr. chacier, 
dial. ewrhier. Het Oudfrans schijnt ook de tweede bet. 
gekend te hebben (Goo, II, 99, & v. hac Vel 
ketsen. 

bij ons gevormd door het prefix kn en Ofr. tal, agitation", 
Vgl. kaboel. 

(vmire 2, cameret 8), Fr. eubarel, De laatste vorm door 
volksetymologie of foneties te verklaren (p. 949). 

in „хп Kk. uit iets maken”, „ongewettigde winst ergens 
uit trekken", Ofr. cahas, „inin illicite, eseroquerie", 

„beeldenaar op een munt". Is de bet. oorspronkelik ,hoofd" 2 
Vgl. Ménage, s v. rabasser: „on sen sert dans nos 
provinces pour dire „rompre la teste". 

(eabaes 3), mand", Fr. eabus. AL : Lahaseken. Zie p, 133. 

„lawaai, twist", Bj ons gevormd uit ka en de stam van 
bouitler, „remuer”, Misschien is bout, „tromperie” (Gan. 
geeft dén voorbeeld) het stamwoord. Vel. triboel. 

(klabbat 8), „soort vis”, Ofr. ehoce, Fr. caboche: 

samengesteld uit дадин (ЕР. onboche) én hooft. Zie p. 3. 

Er. euchalot. 

„afval van zijde”, Fr. (1Ge е.) смее, 

(сач 2, cae 2, cutie 2, kei 9), Fr. quai. Кайа Кап niet 
sen hyperkorrekte vorm zijn, diar ide verandering van 
intervokale d in y in de Middeleeuwen alleeu na oe, 0 
voorkomt (Fnaxck, p. 51), en apokope уап An ceret 
laat plaats heeft gehad (Vax Hetis, p. 201). Men moet 
dus aannemen dat kaai tot kaaie is geworden (p. 2941, 
waarin & is ingelast. Vgl. rade. | 

(ende 2), die zieh aira geeft, er netjes uitziet”, Fr. 
cadet, met veranderde betekenis. In de bet. van „mili- 
taire Teerling” kennen wij het woord zeker ‘door het 
Hoorduits, 

под in het Vlaams gebruikelik, schoorsteen", Bij ons 
gevormd uit careke, dimin. van cave (zie ald.) en. oen? 

volgens Vgncoutttg verkort nit cafferiaris (covertir). Eerder 
is het "tzelfde woord ala haf, „omhulsel van hot gman". 

Zie „Album Kern", p. 125, Zie over het prefix ect , Sainéan 
„Га création métaphaorique en Francais et en Roman", 
Pm Bh Zijn verklaring dat het corspronkelik chat жоц 
zijn, is ver gezocht. 

Volgens Kit. hetzelfde als guter, 

(&elmijn 3, Memija $, Kemer 9, kalmij v), Ofr. ca'emiíne, 
Fr. enlamine, of Middele. Lat. ealamine, De vorm op ij 
is misschien door invloed van Lat. caitmia- te verklaren. 
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Sealanderaer 1 


caliant 2, 
“kalebas 8, 


kalvijn 4. 


kamant 3, 


cameloot 3 


kamp 1, 
kampagnodek 


kamperuoelie 3 


kamnis 


canon 4 
kanteel 1, 


*"kanteloep 4, 
eanterije 3 


*kantielje 4, 
"kaper. 
kapiteel 3, 
kapitoel 1, 
kaproen 1 
karabijn 3, 
*karakaol 4 


cardeel 3 


kardoes 4, 
“carina 1, 
Zonrinen 1, 
carkant 3 
"carline 4 
carmer 2, 
karmozjjn 


karnoffel. 


karpet 3. 
*carpiteel, 


karspeel 2, 


carteel 1 
l. küarwei 4 
2. karwei 
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is ouder dan calanderen; zo ook is Frans calandreur ouder 
dan ontandrer., 

Lei", Er. enillou, dial. enillau. Vgl. p. 170: 

Fr. enlebasse, Sp. "аба ауа. 

Zie p. 25, en ,Locutions et promone. virieuses em Belg." 
( Bruxelles, 1880), p. 19. 

,schurftig als sen bedelaar", Ofr. caimant, Fr. quémand. 
Afl: kamanterje 3, aschur” (Oudfrans caimunulerie, 
bedelarij”). 

(camelot 2, camelaut 5), Zie Kuurven in „Versl. en Med. 
Kon, Ak", 4e r., DI. III, p. 271. 

„gevecht, Ofr, comp, chanip. Bet. onbekend in het Lat. 

(kompanghe 3), Fr. cœwmpagne, campagne, Ital. compagni 
sprovisiekamer", 

(enmpermaele 2, compermiel 2), Ofr. cLampegneul, De vorm 
met iet is te jong om uit een Frans dinlekt te komen. 
(eamus. 1, camuus 2), Fr. camus. De bet. ,clown" die het 
woord in een Midd, glossarium heeft, is onbekend in het 

Frans. 
(canions 2, ennjon 4), , beenbekleding", Fr. canon, Sp. cafio, 
Gefrot, 
Ofr. chantel, dat nooit do bet. „kanteel” gehad heeft, wèl 
die van „stuk, hoek”. 
Fr. eintalaup (vroeger, eimntaloupe), Ital. cantalpo. 
,ambt vun voorzanger", Ofr. chanierie betekont o. a. ,ver- 
eniging van woorrangers". 
Er. eannetills of Ital. сл; 
die kaproen. — 
.hoofdelike omslag^", Ofr. tailles. capitales. 
s hoofilstuk", Ofr. chapitoire? 

(сидгинн 1, enz), Ofr. chaperon. Afl: kaper 4. 
„soldaat enz” Zie Tijdschr, XIX, 02, 98. 

(sie Tijdschr., XI, 83 в.) (karknal , Vercoullie), „slak, 
draaiende beweging”, Fr. (16% e.) ceracol of Sp, erer), 
Vel. kokerol. 

(teel A), „touwwerk, teugel”, Ofr. cordel (God. sv. 
скай), 

Fr. cartouche. Zie p- 203. 

amari”, Of. corine, „toorn ? 

stemand kwaad doen”, Ofr. coriner „мис“? 
arkan B), Fr. бабан, en ren. 

(онем 8), „ten plant” Cro cardine, Ital. cortina. 

Fr. cormier. | 

(eramatijn $, Kormesĳjn 3), Fr. (169 e.) eramoisin (zeld- 
zaam) of cramoisi (p. 308). 

Hetzelfde woord als gírojfel. Ate Feat", p. 190, en hier- 
boren p. 213. 

Fr. orrpette. 

in de Statuten dor Duitsa Orde, vortaling van Ofr. everpite, 
Fr. спреи. 

bij ons gevormd van crespe, of van Ofr. eresper met suffix- 
verandering. Zi Кегареї 

(kerteel 1, cartel 3), ,borstwering", Ofr. eretel, kertel. 

(carirelé 9, corweide 1, допов 2), Fr. corver. Vgl. p. 10. 

(erameie 2, crauweie 3), „ingewanden van dieren”, Etym. 
onbekend. Vgl. Wiünals ermweilhe (Geste. de ве"), 
waarvan de bet. niet vaststant, en dat „verwarde massa 
van verscheurde ledematen” zon: kannen betekenen. ku. 
kraayweie, peeudo-etymaol. schrijfwijze (kraei, Ara „inge 
wanden”, en weie, zelfde bet.). Zie koreie,en Tijdschr, 
ZIL. 112, 
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kaskenade 4, 
casse l, 


cassioen 2 
kastrol 4, 
Kater a 


*eaucilioen 2, 
rautioen 9. 


save 2, 
*kavecte З, 


*kaxemat 3, 
keffuwe 2, 
kemeneie 1 


kerspet 2 


ketsen 3 


ketsoore 3 
keuvel 
*klabot (worm) 4, 
clarette 4 (M.), 
*klinket 2, 
klok 2, 
klota 4 
*kodielje 4, 
koejeneren 4, 
koekeloeren 8. 


*koesteren 3, 
koetsen F, 
koetsier 4, 
l. eoever ] 


2, *roover D. 
koffer 1 


cogTossement 4 
*"kokerellen 2 
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Fr. qnusconnade, 

Jkist, visehkaar, gevangenis", Ofr. chasse. De twee Inntste 
bet. zijn onbekend in het Frans. Kas komt hier uit het 
Italiaans. Anaf is weer oud in het Germaans, en komt 
waarschijnlik uit het Romaans. 

(én voorb), „suikerbrood in stokken", Fr. ciston. 

Fr. castrole (Nvnor, 1, 5 499), 

(Kit. citeert het alà verouderd), Fr. acheteur, dial. acatcur- 
Vgl Eng. cater. 

QUitvoerrechten", Fr. euution? 

„borgtucht, billet waarbij шеп ееп selhuld erkent", Hat 
Fr. schijnt de Ze bet. niet te kennen. Wel het Middele. 
latijn (De €., IL, 241). 

„schoorsteen, Fr. cure, dat deze bet. nooit heeft gehad. 
Lie kafkoen. 

„kooi, gevangenis”, Ofr. cagette, dial. cavetté? Missehien 
is het woord Germaans, nl, ko 4 heete („plank”). Zie De Во, 

Fr. casematte of Ttal. ecwimatta. 

svod", Woa. cafu (Unaxpa,). 

Cemmeneie 2, ehemenele 1), jehoorsteen", Fr. chem nee, 
Ki. kent aan dit woord de bet. ,eetzan]" toe; hij heeft 
zeker Kemenade (zie p. 24) gefranciseerd, Vgl. balaie. 
Gon. geeft twee voorbeellen van chenines voor ,raad- 
zaal” te Besancon en in enige andere plaatsen. Maar dat 
heeft met ons woord zeker niets to maken. 

(korspet 2, Anrspet 8, „soort gebak”, Olr. crespat- Vgl. 
karspeel. 

(kimen З, Кыеп 3), „valopen, zoeken te verkrijgen". 
Misschien is met Amnfsen, Fr. chu»xser, &umengevallen 
ven ww. gevormd van Pkatse, Ofr. queste, dinl. queche, 
„hasporing”. Ook de bet. van ketser 2, Autaer 2, „onder- 
verkoper", zou tot die onderstelling leiden. 

(Kletune 3), zweep”, Ofr. Ладон. 

(cueveele 1, coeccel 9), Ofr. cuvele. 

^koren worm", Ofr. cuhot, „een korenmaat" ? 

Q,Urompet" , Ufr, claron, Fr. elairos , met saflis verandering? 

bij ons gevormd nit winter door volksetymolorie. 

,Telsmantel", Fr. eloche, dial. eloke. Vel. huik. 

(galate 2), Fr. qutoche. Vgl. scalootse. 

Fr. coilille of Sp. ео, 

Er. colodmer. —— 

Kit. vermeldt ook kakelner, „homo cochleue (vgl. kokerol) 
vitam agens"; dat is zeker Üfr. eoguelourde, „personne 
uinise". Kokerolién 3 zeker door nanpassing nan kokeral 

bij ons gevormd van Fr. couchier? Zio het volg. woord. 

Ofr. couchier, Fr. coucher. 

Fr. cocher met sulfizverandering. 

(rover 2, eourer 1), „voorraad, kracht, overvloedig”. Bij 
ons gevormd van koevereren 2 recneveren 1? Koerecen is 
jang bij ons. Voor de bet. vergelijk Ofr. prol. 

Zie koffer | 

(rof'er 2, roofer 1, confer 1), Ofr. cofre, dial. coufre. Ts 
саго 2 hetzelfde waard? 

(ronmnorsement 4), Fr. cannaissement, Ofr. cohoixsenient. 

(kokerillen B), „zieh luidruchtig vermaken, slempen, 
koken". Zie Tüdschr., XI, B4, waar de Hr. Eyminel het 
woord in verband brengt met kokerel, tol". Doch dit woord 
in jong. Kokerot heeft nooit „tol betekend; Sp. caracol 
evenmin. Misschien is kokerellen in Vlaand. gevormd uit 
het pref. kokke (rie „Album Kern”, p. 126) en rellen, 
nalion, rallen. Debet. ,koken" berust op volksetymologie, 
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kokerol 3, .sSlak, soort wiel", Fr. (169 e.) eoquerole. 
cols 2 (colitis 4, colica 3), ,vlosibare spijs”, Ofr. coutels, 
collegiant 4 (M.), — Fr. culféjien met sullizxveranlering. 
*eollegist £ (M), bij ons gevormd, 


*kolonel 3 (coronel 9, cornel 4, M.), Fr, Sp. af Ital. 
*koloriet 4, Ital. calurito. 
*kombof 3 (kabof- 3). Zie , Album Kern", p. 126. 
*kombuis 4 (eabuise d). Ibidem, p. 125. 
*komediant 4, Fr, (ġe e) comedian met suffüixverandering, of Ital. 
comunediante. 
komfoor. De bet. van Ofr, chanfoire is „ketel waarin men warm 
water doet”. 
kommeren 1 (combro 1), ,gevangennemen", Ofr. combrer, Koninieren, 


„beletten, komt misschien van Fr., encombrer, Afl: 
kommer. 2 (komber 38). In. de zin ,beletsel misschien 
van Fr. encombre, 

Foommesseren 4 (M), „brassen , bij ons gevormd van commwssatie, 


cómmmuun 1, Fr. commune. „Int €” betekent „in het algemeen”, Fr. 
en commun ,te zumen". Fr, commniunement heeft beide 
betekenissen. 

kompote 4 (compost 9,. eumpost S), Ofr. coniposte, Fr. oonijnlte, Olt, 


eomgist heeft eem andere bet, De a schijnt dus vroeg 
afgevallen te zin (vgl. p. 241). 


"conflerie 1, het. onzeker. Misschien is het Ofr. confrerie, canflarie, 
Fr. canfrdrie. 
confilie (e. de grein 9, colfelie ende greinen 2), „een plant”, Ofr. 
confire, Zie , Essai", p. 63. 
"conineren 2, up konijnen jagen", (fr, *eoniuer? Üon, noemt dit niet, 


maur wel eóniller, „fureter comme un lapin”, cmiinnier, 
Akonjnejager", coninneur, zelfde het. 
coninestavelerio 9, (Mfr. coneslablerie met veranderde bet, Ook constavelie. 
*eonsenteretn (eansentaren d), Fr. conseutir of Lat. consentire. 
konservatief 4, Zie p. JO, Fr. (169 e.) conservati heeft niot een politieke bet, 
*contergarde 3, ,boekhonder van het muntwezen". Onlekend in het Frans. 
*eontrabanderen 4, — bij ons gevormd van. Fr, cintrebanié, een. heraldiese term ? 


contrariénd 2, ,tegenstrijdis", Ofr. cantrariant gegermaniseerd. 
"roordore 2, „kleine dear”, Misschien is het eerste lid hetzelfde woord 
ala in Kaertoren 2, 
*koppelen 1, fr. copter, Fr. coupler, of bij ons gevormd van kappel, 
kuppel, „соп maat’, (fr, cope coupe, rauple, Het woord komt alleen 


in Noord-Frankrijk voor, en із misschien van Germ. 
afkomst. De | bewijst dit onze vorm uit het Frans komt. 


corbelle 2 lroehette 3), „schelletje”, Misschien Ofr. corbete met suffix- 
| verandering. 
cordijjscolve 1 (cordijae, 9, cordoise. L, cuortoisc, 1), .een wapen", fr. 


gordin, gourdin. Do vormen op =ois zijn too te schrijven 
aan volksetymaologie. 


koreie 3, „ingewanden van dieren”, Ofr. corde. 
"eoriere 3. ls dit hetzelfde ale coliere? 
cormne.. Zie carre. 
kornelle 3 (kakernelle 8), Fr. eormruille, Zie voor de 2« vorm De Bo, 
y. 281, 
kornuit 1, „domme kerel, metzezel", Im Mecklenburg (Mixrz, L, 22) 


ten scheldwoord, in Vlaaud. „onbetekenende persoon of 
agak”. Ofr coran „tot, vreemd”. In „Taalk. M.'", IL, 5:58, 
wordt de bet. ,vlasvink" aangewezen in het Gronings 
taalvigsen. Vgl. Fr. tete de linatte, 


"corperieren 9 (Eén voorbeeld), „een hoek inbinden”, Fr. incorporer of 
Lat, incarporard. 
сетте 1 (corne 1). Zie Tijdschr., XIX, 91. 


karset 2 (corehet 4, LasakxNp.), Fr. corset. 
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kortout d, 
kouter 1 


kozijn 4 
“kraak 
*kraenekier 3, 
craeyeerreo 2 
*"krakeel 3, 
*"crakoen 3, 
kras 
eéronement 1. 


cueillote 2 


"onilaert, 


*kuit 
kul 2 


kureie 3, 
Zentren, 
eursael 1, 
cassineel 2, 
kuur 1. 


quadrant 2 
*kwant 


*k wartiju 4, 
*quaternel 3, 


"ünatrin 3, 
*qnuatrioot 2, 
kwetsen 1 
kwetsuur 1, 
*kwint, 
lahhberdaan 


larie 2 


*"lumüye 


Fr. caurtaud. 

(culer 2), „mes, kouter”, Olr, rative, colte. Misschien ook 
in caulmes 2, | i 
(enzzina 2), Ofr- masa (Gon, 1, 708), hassi (I1, 84), 

итаат", | 

(eralw 9, karaeeke 8), ,soort schip", Ofr. crdgwe, Fr. 
casaque, of Ital. caracea. | 

uddant gewnpend met de kranekün", (Ит, curnequier, 
eranmepuinier, of bi ons gevormd wit Kraneke, GCraneki- 
nier 3 komt uit het Frans. 

lereyierve- 2, erahiere 1), Ofr. erierre, 

samengesteld uit Era („Album Kern", p. 125) en Keel? 
Waarschijnlik is het ww. krakelen onder dan het subst. 

vëmmrt schip”, bij ons gevormd van cruke. 

(ernes 2), Fr. os, Het Frans kent ook de begripaver- 
xwukking, nl. grassemient voor ,umplement" (Got, II, 
358; IX, 118). 

De bet. , diadema", die Kit. aan het woord geeft, in zeker 
heraldies. Vgl. Fr. couronnement de l'écusson. 

(quilliote 3, colle 2, Keliote 9, caliote 3, culiota 2, 
guellant 2), „innen van de belastingen”, Üfr. cueilloite, 
enillote, quoillatte, ent. 


sie leg. voor tuilaert 3, lafaard"? In de „Geste de Liège”. 


va. SA, vindt men echter ийи in dezelfde bet. 
Жони ве] voor te lezen euilhart, Zie Gon, sv. 
сару. 

(coite 2, keite 2, kueit 29), „een woort bier”. Etym.? 

(kulle 1), ,teelhal", Fr. couille. Is kul, ,onzin", hetz. 
woord? [In St. Pol (V, 62) komt cou! voor in de zin van 
blague, mensonge", en (V, 23) cwcoul, im diezelfile 
betekenis. 

Er. wurde, Kan. geeft ais bet. ook „braakpil die men nan 
jachtvogels geeft". 

In de bet. „iets tat stand brengen” bij ons gevormd van eure. 

Ог. гоман, dat cen ruimere het, heeft. 

Fr. eousiinet mot sulfizveranderini. | 

In de het. „dienst van de pastoor” en ,parochie" komt het 
waard nit het Frans. De bet, „gevaar, ziekte, viik" 
hehben zich hier ontwikkeld. Over de bet. „gril, zie 
4Noonl en. Zuid", XXL, 439 (ik merk op dat Vla. keure 
een fonetiese variant van kuur kan zijn). | 

(quad/cn 3), ,vierde deel, zonnewijzer". In de lantste bet. 
uit het Frans. D 

(quant 3). De afleiding van Vereoullie i& te verwerpen 
daar ain in de 166 e. nog pls wén werd uitgesproken. 

bij oni gevormd, | | 

„uitstel van vier jaren", bj ons gevormd naar het model 
vau. euuinquernel? 

„klein geldstuk”, Ofr. quatrin. of Ital. quattriino, 

populaire vervorming van palrioot, haar kenad ? 

(guemen 1, yunmen d), Zie „Tanl en 1,7, AV, 139, 

ibidem. 

Fr. quinto of Ital. quinta, 


(habourdaen 3, abbodaen 4), Ofr. Mibordean (sie leg: in 
Gon), Zie Tüdschr.,, XII, 16. | 
Ueie 21. melodie, vreupde(?), Ofr. lai, Misschien i& het 
dit woord laie dat stnat , Vad. Mus", T, E», 118. Het 
vers zou dan betekenen: „In Frankrijk leren zij bet 
Frans al zingende”, 

(Kil), „vierde deel van een o, Ofr. la mole, ,de helft"? 


*lamble 2, 
lambrosura 9, 
lamoetsie 2 
*lampet 3, 


*lampion 4, 
"lampraes 2, 


lampreel 1, 
"lamprei 4, 
lanspesmet d 
lanterlu 4 
lapathen 2 
laseria. 


"lasers 
lauderen 3, 
lavas 
laveien A 
laveren 3 
larirarde 2 
lawaai. 
*lasareét 4, 


“legateren, 
leis 


leckfrito 3, 


*leckplatteel 3, 


*inkkerie 1 


leure 3 
limiet 1 


liniaal A 
11 в: 


“lize 1 
loeng 4 


"lant d 


Sloket 8, 
lance 1, 
"lonschen 3 


luipaard 


luister д 
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„metalen plaat?, Ofr. lanibre? 
,lambrizering", Ofr, lambhrauasure, 
(lime d, lmnoene 2, lemocnse 2), ,fazant", Ofr. limoge. 


.lampetkan", Ofr. awipolete? Ie er verband met lepjn B, 


zelfde beteekenis? 

Fr, lampión of Ital, lampione. 

jhonjntje", Ofr. lapereaus, meerv. van laperel ? Zie lam- 

reel. 

konijntje”. Ofr. laperal, Fr. lapereau. 

.kenjntje", vermeld in Vas ОАЕ. 

(lamberaset 3), Fr. (169 e Manspessle, Fr. anspesscde. 

(lanterlui 4), „soort kaartspel”, Fr. Ганги. 

(één voorbecll), Ofr, fapace, dial. lapache. Zie p. 964. 

(lazarie 2), Ofr. ladreris, veranderd naar lasers? Maar in 
het Frans is lrerie niet ouder dan de 165 eeuw. Dus 
eender bij ons van “taser (niet lasers) govormd. 

(lasaers 3, laserisch 3), Ofr. lasdee, dial. lasrg. 

.elkander beloven, aan een scheidsrechter onderwerpen”, 
Zie De Сахов, 'audare, promittere, 1. se de aliquo, 
phrasis gallica". н heeft het oog op Ofr, er loer da gy. 

(lusiwche 3, livessehe 9, loressche 2, leverssehe 2, lueatse 8), 
fr. foucesse Fr. liccehe, dial. барс (Grandg., II, 165, 

(Invauen 9), laveren, dwalen, stropen, vakantie nemen”, 
Üfr. lwwer, Fr. louwvoyer. Zie „Taal en Li, XV, 35, 
Afl: аге 3, lauweit 2, laaas 4. Vgl. liveron. 

Ve 1), Ofr. be eer, Er, louroyer. die aalen L"XNV. 28, 

(één voorbeeld} in ,l. maken", d.i. ,pralen", (fr. virarde, 
spirouette", gekomlineerd met het art. la. 

Zie la veien. 

Fr. lizaret of Ital, lnzaretto. 

bij ons gevormd van legaat, volgens het model van léguer. 

(leist 4, филе 2, leise 1, lesse do, Ет, laisse, Vgl. lis. 
Het is moeielik de woorlen die uit laisse komen, te schei- 
den van die welke van az zijn af te leiden. 

gSoorb koek", Fr. léchefriie, „keukengervedschup”. 

Qmuleieuard", hij ons gevormd van de imper. leek en 
platteet, 

(lekheernie 1), „gulzigheid, wulpsheid”, Ofr. Jerberte, of 
bij ons gevormd van lekker. 

(lore 3), Olr: tenra, loire, Fr. leurre. 

(Iimilen d, meere), Fr. limite. Ie lamiei, dial. voor 
„kanaal, sloot”, hetzelfde woord? Vgl. dan p. 308, 

Zie „Essai, p. 48. 

(Ius 4, lacte 1, leise 1, libe 2, lesu 3, l'as 3), Ofr. laz. 
Vgl. lois. 

(Ijs 3), ,taboeret", Ofr, Hion? 

(lach 1, Газел 2), „scheel, eenogig", Ofr. lasche, dial. 
lowsque, Fr. touche, De bet. ,eenogig" is onbekend in 
het Frans, doch het Latijn kent haar. 

Linen 3). Beide in Ku. PLANTUN geeft loer en loen. De 
bet. is lom, onhandig man”. Met Fr. lourd heeft bet 
teker niets te maken. 

bij ons gevormd van Joke. 

„lynx, Ofr, fonce, Fr. once. 
(lanschen у, „leien, Bij ans gevormd van “lonsch, “lunsch? 


Zie lónna. 

(lupaert 1, ljpaerd 3, habnert 1, lubaert 2), „luipaard, 
leeuw", Ofr. liepart, lüpart, lrubart, Fr. боран. Тв 
bet. „leeuw is onbekend in het Frans. 

(luster 9), Fr. Dre. Vgl Tüdsehrift, XXIII, 93. De 
aldaar geuite onderstelling dat bet woord Germaan топ 
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lumineren 3, 
lus, 

Maten 
*luuster, 
maelge ! 

maelgerie 2 
maelget 2 
*maarschulkie 1, 
maarschalkerie 2, 
maderijn 2 


malhomeris 1 
maisniede 1 


mal. 
malloot F, 
mnullote 
malrovie 3 


malvezij 


"mametterie 1, 


*mamonet ] 


"mange 1 


manterie 2 
*mantielje 


*mantuaal 4, 
mauufakturen 


margaritoen 1, 


marglier 3, 
marichael 4, 
marinier 5 


ERA „= 
Er PAS 
] ù 
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zijn, із af te wijzen, dnar bet woord luat voorkemt em 
alleen in de hogere stijl wordt gebezigd. 

Ег. Шли. Ое. huminer heeft een andere bet. 

Zie lis. 

(loiten 9, loeyten 9, louyten 2), „Init spelen”, 
of hij ons gevormd van fuif. 

„ten soort stof”, afgeleid uit Fr. lustrine, dat men mis- 
schien voor een adj. heeft aungezien (een lustrine jas"). 


Ofr. litter, 


(male 1), Ofr. mienille, Fr. maille, ie p. 206. 

(арна еба 8, maibrerie 2), Ofr. exsmaillerie. 

(malget 2, weillet 2, maillit 2), „erote hnmer, hamertje 
waarvan de chirargijns zich bedienden”, Fr. maillet, 
„grote hamer". AfL: maelgeften 3 (wieden {егш}, 

„verzorging der paarden, van de legertros". Ofr. miareehaussie 
heeft ven andere het, Zie het volgende woord. 

zelfde bet. als miuaarcschalkie, Ofr, nurrerhiuerie, waarvan 
Gom Zén voorbeeld zeeft in de bet, pause”; Is dus 
maarschalkie in bet. maar mimarschalkerie gewijzigd? 

(nutdereen 2), „mort van hout”, Ofr, niaderin. Zie p. 189. 

(mamerie 1, manmerie 1, maumerie 1), Ofr anahomerie. 

(meinniede 1, menete 1, mensniede 2, uestenierfe 1, 
misniede 9, marimi 1), p koll.) de huisgenoten, (indiv.) 
knecht, gedet wezel", Ofr. malsnles, dial. miaianie, Op- 
merking verdient dat, in de iudividuele bet., het woord 
zo goed als altijd im bet meervoud voorkomt. 

Zie módel. 

Fr: malore. Zie Кортук in Tijdschr., XVI, 159. 

(malloe'e 3), ,een plant", Fr. мног. 

(malkia 8, maleore 3, malrmeeie 8), Oft. ntarmige, dial, 
prarorie, murrurie, Fr. marruhe, Zie , Essai", p. Gf. 

( maleeseie Fi; meleiséie $, пыштыза э, таїей{жоё Ж. 
malemeseie 2. malemiscie 2, De SCH 2, malecoisie 2, 
morreria 2). ' Dir. maleissee (Do C., m v. maleazia, 
malesi, Fr. malvoinie. 

Ofr, mnhomeris aangepast aan Mal. отн (Маломат), 
of bĳ ons gevormd van Manier, volgens het model van 
nialwmierie, 

(één voorbeeld), „soort van aap . Du Саков (V, 800) 
citeert nianiniones, ,Apen", bij een Vlaamse schrijver 
((бичлыккига pr Bai. Doi 

(magne 1), bp ors afgeleid uit Ofr. nmnyone!, Mol, mag- 
nes? Het Lanaglatijn heeft singanum; dit zou hij ons 
телене, пануе hebben kunnen worden (vgl. orde); 
muar daarmee is de vorm пуне пісі verklaard. Voor 
de bet. vergelijk ericius, ook een „oorlogstuig (Du C., 
TII, 289), dat het Frans, evenals налните, slechts in 
de diminitiefvorm herisson gebruikt in diezelfde bet. 

(materie 2), „leugen”, Fr. menterie. 

(mantie J, mandile 33), Fr. (16 e.) mamlil, аана, 
Fr. mantilla, of Sp. wiandil, mantilla. 

Fr. geste танно? 

(manufacture D, uanifaeture AY, Fr. wunufacture, (106 e.) 
mianifachirs, 

„kleine parel'', één voorbeeld („Nat. BI, XII, SOL var.) 
Hij ons gevcruid уап пыша? God. geeft slechts een 
voorbeeld van miargieeriton mit de 166 e., in de bet. 
„petite marguerite” (bloem). 

„kuater ", (fr, uiurreglisr, mardglier. 

Fr. maréchat, iu Manis vas. Rio, p. 264. 

(marnier і; meronnier S, guerten: 1 


‚ marinier 4), 


mariolein 4 
marmelade 4 


Pmarmer 


Smarmet 2 


marmoset 2 


marmóoecise 2 


marmoóese 1 


l. marmòt ï 
2, marmot 4, 


marsepein 2. 


*marsoenm 1, 
*martagon 4 


"masker 
nasagts 1 
matrilagie 1, 
*matten 1 
marier 
*"mnesteren 2. 
*"meesterie | 


meissenier |, 
mecaniek 4, 


melancoleren 2, 


melankolie 2 


meélanze 4 


meonestréeerre ]. 


menestreul] 2 


meuisireur 2, 
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,ithipper, marinier^, Ofr. mmranier , nuirinier, Fr. muri- 
nier, ,uehipper `, 


Ciater 3, vietgheleiue 3, niargelleinz 23, Ofr. mutjelaine, 


nicrjoluime, Fr. marjolaine. 

(miermehaete 8, matmelade 4, Focq.), Fr. marmelade (niet 
Ital. niarmella*cc, wegens Де а). 

[nimirhee 1, miaerber 1, merber 2, marbel 1), Fr. marbre. 
De vorm met m zon dan te verklaren ziju volgens p. 249, 
Of in het Ital. nrarma (,,Essai”, p. 130)? 

(één voorbeeld), De var, heeft mamet. Het betekent „aap. 
Is het "'tzelfde woord als Mamer? Of Fr. marmot met 
suffixverandering? Vgl. mamonet. 

(nmaermaset 1, murmoysate 2), „eelrscht, шшр, masker”, 
Fr. marmonset, dat de bet. meer niet kent. Rat, 
geeft als bet. o.a. „mastos”, dat een genceskrachtige 
plant schijnt te zijn. 

(eén woorbeeld), bij ons wit marmoset afgeleid? De tekst 
heeft marmet. Prof. Lookuss (Academy, 1892), ziet ten 
onrechte in het door Lrrrué & v. geciteerde là vut des 
mgrnrnes het etymon van het Mnl. waord, want nur 
mouses heeft daar hat akcent op de laatste lettergreep. 

(één voorbeeld), „masker, is misschien hetzelfde woord als 
het voorafgaande. Immers marmmouset bet. ook „masker. 
Het Lat. heeft echter „larvas barbatas", zodat het moge- 
lik is dat munrmosse beantwoordt aan Ofr, berboee, dat 
juist ,masque à barbe" Me Zie p. 283. 

(mermat $), „gedrocht, aap’, Ofr. marmot. 

Ет. знатного, Bij ons ook gebruikt voor het dier dat Fr. 
cobaye of cochon d' Inde heet, „Guinees biggetie". 

Zia Kuuvven, in „Versl. en Medod. Kon. Akad. van Wet." 
а В. 11, p. 37. 

stuk”, Ofr. morcel met suffixveranderiug? 

(murlagoen B), „een boem”, Fr, Sp marigon, Ital. 
тинтүү. 

(misehers B, masael 2, maake 3, mache 3), Ital. mir- 
мема of Fr. niusque, niiscre? (Een voorbeeld uit Bel- 
gió im God, X, 129). 

(untehijs 1), ,,massief", Ofr. imaceiz, dial. marhia, 

Fr. тароо, 

(maten S), Fre maler, of bij ons afgeleid van mat. In de. 
betekenis vermoeien” zeker bij ons gevormd, daar die 
zeldzaam en jong is in het Frans. 

(dial (mutsiere 1, masters 1, nantsiergof d, nmosiergat 3), 
Ofr. мые, ийиге: 

In de bet. overmeesteren" kan het woonl Frans zijn. Ое. 
muistrer, ,AUominer . 

(mieesterije 8), fr. билч, veranderd naar meester, 
Ja meensteie 2, „kunstvaardigheid”, hetzelfde woord? 

Ofr. nunsnier, — 

„arbeider, gierig”, Ofr. nieennigue. De tweede bet, kan in 
verband worden gebracht met Ofr, meécaniqueté, „action 
sordide". 

Ofr. melancolier. Afl: vermancoleren 12. Vgl. mankaolick 
naast muelankoliek., 

(mierancolia 2, mirancalie 1), Ofr. meluncolie, nerimcolie, 
mirencolie, Fr, mélmcnlie. 

(melmusse 8), „nachtechade”, Fr. (165 e.) melange. 

Zie p. 507. 

(menesteneet 2), minstreel", Ofr.. mencstreul , , dionnar", 
Vgl. menistreur, minstreel, 

Ülenanr, minstreel", Ofr. menestro. 


JUS 


DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS. 


*mennen 1 


шегі ўи 


messaápier 2 


m ijn 


minera 2, 
minstree] ? 


módel 3 


*moelje 4, 
*moelie 3, 
moeras ğ 
moetsen d 


*mockeie 3, 
molat 


*molster 2 


*momborie ? 


momentaan 4, 
momentaneel 4, 


momaenteel 4, 
momimauerter 2 


moimmie A 


Monjou 1 
“montagie 2 
moreel 4, 
moreit 2, 
more] 3 
morelle 2, 
morture 1, 


muisen Ў, 


muit 2 


muite 1. 
"mualat $, 
musele 2, 
musen 1, 


(menen l; Werl. meinen), Fr. mener? De vorm meinen 
zou het doen veronderstellen (zie p. 316), muar mennen 
is moeielik in overeenstemming te brengen met dat Fr. 
woord. Klijkens de afl. mieinre 3 (monroe 1, eender 93, 
heeft ook het Mnl. een vorm met ei gekend, 

(marlin F, ameipa $), „soort valk", bij ons gevormil van 
(fr. exaieril. Vel. smarel. 

Lmisagatier 2, metangier 2, geisbtier 9, gretrelagier 1, 
messelier 1, niassilieer 2, niessengier 1, melaengier 3), 
Ofr. nessagier, Fr. mesager. i 

(mine Y, minne 2), „mijn, erts”, Fr. mine. Zie „Essai", 
р- 105, 

„mn, erta”, Ofr. miniere, Zie p 178, 

(телеген! 1, mealstreel 2, nteistreel 2, ministreal 95, 
(fr. mnenestrel, menustrel, ministrel, | 

(moele 3, mole 2, mol 4), Ofr. modle, Fr. moule. Zie Ned. 

OMNE, sov. mal. 

Fr. (165 e.) manle, mole, Fr. mile? Port, molhe? 

lekker hapje”, bj ons afgeleid mx Fr. mouillette? 

(users U, muvaseh. L, maoorcich 3), Ofr. morasc. Zie p. 211. 

(mutsen 8), „le oren of staart afsnijden van een paard of 
een bond”, Ofr. moucher. Al: mots 4, mioetze $, hond 
of paard aan wie men de oren heeft afgesneden"? 

„mondval”, Fr. houchée, dial houqueie? Zje p. 253. 

(molette: 2), ,radje aan de sporen, draaispoel", Fr. materie. 
Flollet is zeker een aanpassing van het woord añn rollen. 

(malfter 2, moler 8, mulcter. 3), Vóórfraus. molture, 
Fr. monture? Door een zò vroege ontlening aan ta nemen, 
xou men het behouden van ! kannen verklaren. 

[mombornie 2, momthoordije 3). De tweede vorm kan een 
aanpassing zijn van Ofr. mainhaurnie aan nomboor. De 
e*rsie kan bj ons van monmboor zjjn gemaakt, of een 
wisselvorm zijn van monihornic. 

Üfr. mumentaiu. 

Fr. momwentané met suifixverandering, of gevormd door 
kontaminatie van nionientira en aonenten. 

gebruikt als adv., Ofr- momental, 

(mommoorter 2), Ofr. Monmurire. De 29 vorm door nan- 
phasing aan marter, 

(mummie 3), „kunstmatige asfalt", Oft. mom nie 
munimir. 

| Monja 1), ,, Mant-Cenis", Ofr. Montgieu, Mongiu, Monjou: 

(niontigne 2), Ofr. iotage? Vgl. Mnl. Wk., s. v. rnontade. 

Ойг. mal, af van. Fr. mora! met sulfixvcrandering. 

Ofr. more, dial. vioreit. Afl: moreiden 9. 

(mnrelle 3, amarelle 3), Fr, anurelle, 

„oort plant”, Fr. morelle, 

Ofr.. martire, veranderd naar Üfr- marturér, dat naast 
mardirer staat. 

nadenken”, Ofr. muser. Volgens VAN Benkvu, „De Mnl. 
bewerking van den Parthonopensroman”, p. LXXII , zia 
er reeds in het Mnl. een vorm mosen bestaan hebben, maar 
het wars waarin dat zou voorkómen is zeker bedorven, 
en de bet. ,nadenken" zou er niet passen. 

неше 2, mole 2, moité 2, mule 9), (fr, meute, muele, 
Zie p. 162. AfL: muiten 2 (meuten 2, molten 11), nriiterie 9 

- (mueterie 3, moiterie 3), meutinge 3 (p. 809). 

Zie , Esai", p. 118, 

Sp. mulato of Fr. (119 e) mula. 

Oir. тишаейе, Моё: 3 i zeker ann het Hg. ontleend. 

„ap de doedelzak spelen”, Ofr. muser, 


*nmuskeliaat 1 


l. musket 
92 "musket 3 
*mustatse J 

muts 3 
muziekant 4, 


naturen LL. 
*"natureren 
“neger 4, 
neutre 2 
noieren 
"nonaktief 4. 
nose Ì 


notarieel 4, 
nul $, 


observant 9. 
oerfrois 2 
officinte 1, 
occensoen 2 


"aktaaf 4, 
Solinsse 8, 
olm 3 
Samber 4, 
barliët d, 


operment 2 


opril 4. 
ordeis 2 
*ordiment 2 


oreest 1 
orgel 2 


orguel l 
origineel 4, 
orillion 2, 


otroieren 1 


Spaisen f, 
paisier 2, 


palei 
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(manasceliaaf 1, mosselliaat l, musgliaat 2), „muskus, 
parfum’, Fr. намас met epenthesis van el (p. 314)? 
Maar hoe is dan ite verkloen? | 

Lunsseet 1, mascet 2), „soort van sperwer", Ofr. mouchet, 

(miakwet 4, Focq), Fr. eiousquet of IE, nivschetto. 

(mostntáe 31, Fr. niustacha of Ital. iostaccio. ` 

Labpiudfas d, ahnuys 3, animse 3), Ofr. auriuce, dune. 

Ufr. niusicetit. 


In de het. „een karakter hebben” bij ons gevormd. 

(Kur), „voortbrengen”. Vgl. Fr. nature (169 oi 

Ег. мерге of Sp. negro. 

(neuter 3). De bet. is Frans. 

(eén voorbeeld), „verloochenen, Ofr. renoier, Fr. renier, 

Bij ons gevormd uit monaktiviteit. 

(noise 2), „lawaai, schade, ongunstige toestand, kwaal", 
Uff. noise, dat echter alleen de eerste bet. heeft. Het is 
twijfelachtig of ans woord wel een Franse corsprong 
heeft in die andere botekenissen. 

Fr. (160 t) notarial? Fr. notarid? 

Ofr. mulle, 


Bij ons gevormd uit observancie. 
(arfrois 2, arfraut 1), Fr. orfrais, orfroit. 
Ofr. offleivce. Vel. p. 204. | 
(ueenisoen 1, vecoisoen 1, occasoen 3 , ockisoen 1, occisaen 1, 
ochesien: S, ocoen L, occinnm 2, ocsuen L, occasion 1, 
oceoisinen 2, fr, ocean, dovin, okison, peison, 
occasion. 
ünziekterm", Ital, octavo of Fr. ochire. 
Bij ons afgeleid van oliesel 2, dat bij ons van olie is gevormd ? 
(horme 1, om 1), Ofr. ohne, ormie, 
Fr. hombre of Sp. hombre. Afleiding: omberen 4, 
Fr. oreillette, dat evenwel niet „oorhanger”, maar de „rin- 
getjes van de oorbel” betekent. 
ортаа H, nperment 2), „rattekruit", Ofr. arpiment, 
appreniant, Fr. оюнун. De tweede Oudfranse vorm 
komt voor in een stuk, afkomstig van het hof van Kamer 
DE STOUTE, 
Zie Ned. Wk. 8, v. april. 
[orduis 2, noorders 23, „евге, Ое. honistois, 
lordement 2, erdelment 2), Er. ornenient, veranderd naar 
анаан н, 
(horeest. 1), Ofr. oré, veranderd naar tenipeext, 
(ergale 3, organe 2, orgo ©, Ofr. orguene, orgre, Fr. 
orgue. 
(бёп voorbeeld), ,stoet", Ofr. orguel, Fr. orgueil, dut èren- 
wel nooit dery bet. boert gebad. 
Fr. original met suffizverandering. Fr. originet heeft сеп 
andere betekenis. 
bant’, Ofr, orillan. Gan. geeft twee voorbeelden uit Noord- 
Frankrijk. 
lotrihieren 1, ouiroeren |, motregen eid а, agleleren 1, 
actroyeren, Mal. Wk), Ofr. oie, otroier, octroler, 
miroiter, Fr: velroyer. a 
Ofr apaiser, of hij ons gevormd van pais. 
obemiddelanr", Ofr. painser. 
(pilei 2, paleie 2, peleie 2, pallie 9, plei 3), „katrol, mar- 
telwerktuig”, Ofr. poles (Rom, XXVII, 484), polie, Fr. 
poulie. (топ. vermeldt niet de laatste betekenis. Wil 
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pnleren. 
“palesteel 1 


paletot 4 
paljas 4 
palle 3, 
palmeel 2, 
palmei. 
3palulle 3, 
palure. 
pampernoelie 3 
рапірвеп 2, 
papauw 8 
papelarden 1, 
papioen 9 


paragraaf 2 
pareren Ï 
parloor 2 

"parmantig 3 
parool 4, 
*partenier 4 (M) 


Wpartriseren 1 
partrisier 2, 
*partriseerre 2, 
parure 1 


paskwil 3 
passediesje d 
“passen l, 
žpastel 4, 
*pastorie 


"patesal 2, 
patent 4, 


patois 4 
1. patroon 2 


2. patroon 4, 


paveren 1. 
pecie 2 
pekunieel 4, 
*pelle 1, 
pellen 2 
pellergnu 3, 
pellies 4, 
pellorjgn 2 


penide 2, 
pense 1, 


pensener 2, 
*perknasie A. 
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„lien où l'on etire les étoffes", Voor de lantste Ned. vorm, 
vgl. p. 200. 

Zin pareren. 

(palesteen 1), samengest. nit Fr. tel en steel, avenals 
barenseel! nit Fr. barro en «teet (zie. p. 3337) Of is het 
't zelfde woord als pennmancel, pennechel (zie p. 260)? 

(patltoc 2, paltot 8, palteok 3), Ofr. paltac, paltot, Fr. puletot. 

(pius 4), Fr. poillase. Vgl. Luvruagusen, o. tL, T, 97. 

,vYuurschop", Fr. pelle, dial. pale. 

Ofr. paumelle aangepast пап раю, 

Zire pomm eie. 

„geschearde kleren, lorren”, ie zeker hetzelfde woord als prul. 

Zie parure. 

(pempernoel 2), hetzelfde woord als kampernoslie. 

„Нем? От. ренке, ртн анч. 

[ parpara 2), Ог, papal, popan. 

sie leg. ,Ko.", 1618. 

(papeióen 9), „wilde hond”, Ofr. poplo. Sowel de Mnl. 
als йе Oudfr. vorm uitsluitend іа МАХ. 

(psragrefe 2), (fr, paragrafe, paragrefe. 

[ paleren 1, nellieren 2, paneren 2), Fr. parer. 

(paerloer 1, palloer 2), (fr. partoir, palloir, Fr. partir. 

(premant 1, pronumt 2), fr. prenant , , landi"? Zie p. 282. 

Fr. parole, Procl 2 is zeker hetzelfde woord. 

(purtenaer 2), Ofr, Spurtenier? Vgl. Eng. partner. Of Oft. 
parchonnere ? 

(partrijsseren. 3). Bj ous gevormd van ума? 

(dr. perdriseur met sulfizverandering. 

Zie p. 320. 

(berure 1, pilure 1, pallire 1, parile 1, peleuwre 93, (ИР. 
pareüre, Fr. parure. De bet. ,uniform" is iu het Ofr, 
niet guheel onbokend. Zie Gom, X, 916a. 

(pasquin 2), Fr. (176 €) pasquille, paepuin, Fr. pasquin. 

(рита йјя 8), Er. mae Ar. 

aanpasten, oppassen”. Bij ons gevormd van pis 

Fr. pastel of Ital. pastello, 

(pastoorije 3), Middele. Lat. pastoria. Du C, keot niet de 
bet. „ambt van een dominee", 

Ег. ріг? Zie Nod. Wk., & wv. betiol. 

Fr. pateut, Betekenia 1, open", in patentbisef, 0. mitste- 
Кеті”. | 

(кїз ә, cin voorb}, Fr. pulis. 

[ atenta T, pateéons 2, paltiost 3), „beschermheilige, kapi- 
teim vun een schip, superieur, model", Fr. patron. In 
de eerste bet. kan het woont Lat. zijn. 

нош te schieten”, Ofr. patron. (sp. de. fer pour faire les 
pierres de In bombardeo"), 

die plaveien, 

(pitse 2), ,atuk", Fr. pidee. 

Ofr. pécuniel, of Fr. pécuniaiee met enflisverandering. 

Lat. pellis, Ofr. pel, of bij ons gevormd van pelen. 

(pillen 2, pelea 2), Oir. pollar, peler. 

Fr. qwlerín. Vgl. p, 94. 

Fr. polise, "usus naar pels. 

(pelerin 1, pellarijn 5, pilorijn 8, pertorijn 2), „schand- 
paal”, Olt. pellorin, pHerin, Fr. pilori, 

Jkandjsuiker", Ofr. penits, penide (sie leg. Gon, VI, 80, 
voor Heniclg ` vgl, pnentdbeun . pen fol, 

»gedachte", (fr, pense, 

Üfr. penaionnier, Zio p. ШО, 

Bij ons afgeleid uit Fr. fusil à percussion. 


т ET ч 


Zpsrlot 2 
perrewet (dial), 
pers 1 


perse(boom) 2, 
persker 1 


pesterie 1, 
plek 3, 


*"pignon, 
"PN 


pilier 2 
pingel 4, 
pingier 3, 
pinssen A, 
*pintelen 3, 
piot 4, 
pipeide 1 


pjpengael 3, 
pissen | 


#pitsen 3, 
pladijs 


"palmant 


*plamaten 3 


*plumuren 4, 


plunen 2 
planeren 1 
*planiere 2. 
planket 2 
plantage d. 

plat 1, 


platnan 2, 
“plavant 2 


plavei 3 
“plaveien б 
“plavuis A. 
*plebaen 3, 


*nles 4. 
“pleidooi 4, 


pleisteren 2 
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(pellat 2), Etym.? Het Frans kent geen *parlot (Mnl. Wk.). 

Fr. brouette, 

(porse 1, parga 1, poeriae 2, presse 2), Fr. presse. Zie 
p. 140 en 260, 

4petzikeboom", (Mfr. *nerche, Fr. (159 e) peres, Fr. peche. 

(perseker 2, perker 2. perkel 3, peseker 1, peker 2, 
paseker 2, prusker 1), Üfr. peschier, preschier, dial. 
peskier, prsskier, Fr. pécher. | 

Ог, pestorerie, 

Fr. pique. Is: pil 5 in „de p. op iemand hebben’ hetzelfde 
| end? 

sio leg. voor puyon, ,pistachr", Inv. v. n V, 627? Ofr. 
pignon bèt. „amando de ls pomme de pin". 

(rje 2, PEG. d, pierock i Zie Tijdschrift, AAT, 

! m. 

(sic leg. voor pilaren, ,Ovl. Ged,", 256, 6925, Fr. pilier. 

Ofr.. pignele. 

sschilder", Ofr. peigneur met sulfizverandering. 

Fr. pincer. 

*pinteleren3. Bij ons gevormd van pinh of van Ofr. pintel? 

Fr. (pop) pote. 

(pepeie 2, papeie 2), pip”, Ofr. d'al, popeie (Remade; 
p. 255). Fr. ipie. 

„kruiwagen”, Ofr, (Noord-Fr.) ун руне, 

(piesen A), Fr. pisser. Do dubbele uitspraak sehijnt een 
bewijs vóór de Franse afkomst. Zie „Ze, f. rom. Phil’ 
XXIX, 310 (Scuoenanur ziet or een onomatopee in). 

sknipen", Vóórfr. pieer? Vgl. Hgd. pferzen. 

( phaidise 2, patdijs $), Ofr. plontisze. 

(palomnaete 3. УТ. ранне), „plak”. Vel. Oft. рине, 
„plak, Sp. plameta, plak", Ofr. pinne, sslag op 
до Бапа”, 

[ Dolomiten 3) „де handen bewegen, met de vingers vnil 
maken”. Vel. Sp. palnutear, „met de handen slaan”? 
Maar vgl, oak VI, plamaezen, plamoesteren, zelfde bet. 
Atl: pliniottiq ,. , vail. 

„glad maken”, van Fr. Pand, „topeaur qui tombent d'une 
pièce de bois qu'on plane”. Vgl. planen. 

(planen 8, Fr. planer. 

| pleineren 3), Fr. planer- 

Bg ons gevormd van Ofr. esplaner? 

монд 1), Fr. planchette, dial. plankette. 

Zie p. 306. Het tegeuw. Fr. plantage heeft een andere bet. 

Er. plat. De het. „geheel en al” heeft cok het Frans ge- 
kend. In de bet. ,,platdak" is plat waarschijnlik een ver- 
korting van platdak, 

Ofr. platmn, Fr. platane. Vgl. p. 24 

(Wel. plarane), „een scheldwoord". Vel. Taalib," 

90 en 185. Hetzelfde ale harinan? De Bo e 
paeinan naast bavim, ep Fr. babouin wordt ook als 
scheldwoord gehruikt. 

( pavei: 2), Fr. paree (in sulle p."), Zie Tjdschr., XX1, 313. 

(paveien 1). Bj ons gevormd van parei, plure 

meervoudsvorm van parci? Vgl. fermentuit, wambuis en 

»Tan] en L.^, XV, 20, 

spastoor", Ог, plak (Helgies woord? Zie De Caxae) of 
Rerklatin plebanus, 

Misschien hetzelfde woord als pletie 

van pleidooien, Ofr, plaidoyer (tegenwoordig alleen 
sabst.)? 

(pegsteren 2, peliteven L, peinsteren, pesteren 8), Ofr. paistre, 
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pleite 5 (lait 2, ploite 2), „soort schip”, Ofr. plate, paite, pleite. 
Uver de laatste vorm zie hierboven plavuis: — 
pletie, Fr. petit (cabinet)? Vgl, p, 289 en 303, 
*pleuris 3, verkort uit pleurisis? 
*nlimnnt, „coen”, éen voorbeeld, In verband met pormint? 
plooi (plaie 1), Ofr. pioi. 
ploten 2 (plotten B), slaan”, Fr, pelater. Over ändere bet, zie 
Mnl. Wk. 
plotte 3, Ег, рајот, 
plovijta, Éheining", Ofr, dial pole, 
pluche 4, Fr. peluche. Vgl pluis, 


pluimagie 3, 
pluimetse #, 
pluis 4. 


pluis 3 


pluisteren. 
pluizen. 

poelet 4, 
paelier 


poengeel 1, 

posngieren 1 

l. poinsoen 1 

2. poinsoen 2 
point 3, 

Ll peinter 2 


2, pointer 2 
peinture 1 


pointureren 1, 


polieen 1 
polügsten 1 


рошшеіе 3, 


poenciel 3, 
pongetgt 2 
pongioen 2 
*peongaost ] 
panctnre 2 


*pontsen 3 


"pop 1 


sVelerbos", Ofr. plumgmche of plumage, | 

umatras”, Ufe, piemist (vgl. phimacel in Gan). 

Ki. kent nog slochts pluisen, Fr. pelucher (en niet van 
Germ. oorsprong; daarvoor wordt het woord op een veel 
te eng gebied mangetroffen). Pinis is zèker het subst. 
verb, van pluizen, eu vandaar de bet. „donsje”, die Fr. 
peluche niet kent. (Wél betekeat Ital. peluzzo ook „haartje, 
dansje’), Pluis is ontleend nadat Ofr. is tota was gewor- 
den; vóðr dio tji zou het *pluits hebben geluid. Mis- 
schien leeft die vorm in Vla. pluisteren 3, dat door meta- 
thesis uit *plinfseren. kan zijn gevormd. Zie p. 287. 

(adj.), gevormd van pluize;, dat eeu zeer ruime bet, heeft 
gekregen, o. n: „mundare, polire™, | 

Zie pluis. 

Ibiden. 

voor ,p.stukken", Fr. pouletie, Zie p. 303. 

(poellier 3), Ofr, pouletier, of hj ons gevormd van Fr. 
poule? ^ 

«ponjaard" (7), Ofr. poiynal, poignel. Deze ]natste vorm fe 
zeldzaam, 

MA А) averte 3. ,vechten", (Wr, poignier. Vil. 

(poenson. 2, ponchon 2, puitseen 3), Dpustig voorwerp'', 

. Ur. poinron, poenson, ponchon. Vgl. p. 283, | 

| piumen, 2), ton, Fr. poelnpan, | 

„ten geldstuk”, Ofr, peint, 

(&n vworb.), Fr. peintre, dial ро». 

| poenter 2, puenter 2), Uir, pointeur, 

(poenture 2), Fr. peinture, dial. роге, 

nSchilderen", Ofr, peinturer, dial. pointurer. 

(een voorbeeld), Ое. рома, рош, Fr. ponliot met 
suffi x veranderinr, 

(polissen 1, Aerpoliten 2), gevormd van de stam van Ofr. 
palir, Aie p.283, 264. Afl: poljstereu 3, аа, 

JAppelmoes", Ofr, pomee (wasrsch. alleen in België): Pal- 
mei Te zeker hetzelfde waard (Vax HassgrT, „Onde 
A ESAE (OP UD, „om nppel een palmei af te 

sio leg. „Ann, XXIV, 460, voor pantisl, een gewicht" 
Ol irae a ‚ Voor pentiel, „een gewicht”, 

(pongitgf 2, Ofr. роһаінү. 

(péngoen 2, peninen 2, piguoes 2, pingioen J, payon 1, 
pendiorn 2, prnnon 2), »5*tandaard", Ofr. pigaan, pes 

(à уном, EE | 

en ТООГО.) UIr. poigneia (Gron, & v. polgqueis), *poignoi 

(één voorb.: „Vad, Mos”, t M ip rs van ea ey 

 denering, Ofr, yointure gelatiniseerd, 

(puntsen d, ponsen 3), »Hoorprikken", afgeleid uit Fr. 
poingon? Vgl. Eng, to. punch, | 

(puppe 8), „meisje, рор", Ofr. poupe bet. ;tepel", maar 
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“papel 2 


рогсвар п 1, 
porselein й 


portage 2. 
pertuur 4 


predikant 8, 
prenden 1 
“pressure |, 


*presumaet 2, 


preuts 


prisie 2, 
profeneel 2 


protesteren, 
*provenier 4 


*provenaier 2 
“proviand d, 


*nrovianderen 4. 


pruik, 
prul. 
pnimsteen 


pul 2 
pumeel 2 
*pungiant 1 
putakers 1 
pute 1 


“puts 3, 


raduis 4 (M) 
raepier 3, 
raket 
randuinen 4, 
*ranse 2, 


rapalje 4 


WOORDELLHJST, Ar 


poupenn bot „бере: en „klein kind”. Wa. popp, poupp 
bet. „pop en „net gekleed meisje” (Кимлсік, р, 210), 
Lat. "puppe (kl. pupa), ,meisje". Пе oorsprong van ons 
woord ja dus zeker Rimaans. Misschien is bet simplex 
poupe, in de bet. apop”; nlleen Noordfrans. In popte 3 n. 
poppe is te zeker tautalogies- suffix. 

(poppel 4), Ofr, pople, peuple, Lat, populus, Is pippet uit 
het Hoogd. overgenomen ? 

„atekelvarken”, Ofr- pore expi, porc d'expine, 

(purtuleine 2, postelein 4), Ofr. porcelaine, Hae is de Inatst- 
renoemde- Mul. vorm te verklaren? 

Het Ondfrans kent niet de bet, die dit woord bij ons heeft. 

(parture 92), Ofr. parteüre, combat oh les sdversaires sont 
canaux en nombre". 

Fr. (16^ e) prédicant. 

[prinden 1), Fr. prendre. Vgl. p. 183. 

4,Wijnpers". Uit pressie met salfizvernndering? Ofr. pres- 
seûra heeft nooit de bet. „wijnpers” gehad. 

strate’, Intintsatie van peesunid, partie, van Fr. (159 e.) 
se préxunier, ,nuvolr la. présomption de"? 

(preus 1, prues T, pmreois 2, piruedis 3, prootseh 3, prtirsch 2) 
Ofr. proz, prews (in het Fraus wordt deze Nomin.-vorm 
ouk jn de verbogen casus gebruikt). 

Ofr. priviee, dial, prisie, Er, prisée. 

„aak (één voorh., Duitse Orde, p. 204), Ofr. proffne! 
(Statuts de l'Ordre des Templiers", р. 551). | 

komt uit het F ans in de bet. „rich verzetten”. 

(pruvenaer 2), Bij ons uit provene naar provendier, af 
prosendie* aanpgepast aun provene, 

(één voorbeeld), provintur? 

Ital, proviende, of Ofr. proviande met. epenthesis van r. 
Misschien een Belgies woord, Zie het volg. art. 

Gao, (VI, MAR) citeert in een Waalse tekst (1873) proeien- 
der. Het Ondfr. heeft provender. 

Het Frans heeft ook de bet. van „ haardos” gekend. 

Zie palulle. 

[poms 8, pume 2, peeme 2, perma 8, pimp 2). De vorm 
met vw D Romaans, wegens de umlaut van à (potter) 
die met o kan Oudfrans zijn. Voor pimp, vgl. Kitoe, 
я. v, Pima, De apokope van + i8 zeker te verklaren door 
de samenstelling puimsteen, 

(ampulle 3, apulle D, Ofr. ampule, Fr, ampoule 

(pute 2). .kuop", Ofr, pomel, pienet, plumi. 

(punfiunz 13, ,dolk (7)", Об, (arme) poignant? 

[pakérs 1), ОТР. релге, 

(pune J, Oe. preute. All: putertiere 1, peutertier 8, buiter- 
tieve $. Dit woord zeker te lezen, „Pelgrim, fo, 2%, 
тоог ренге. 

.leren waterxak", Ofr. bour, Fr. botle, meerv, bouts, bar- 
ies? Vgl. Mal, Wk. s.v. boot, waar Hgd. boetz (9) 
wordt geciteeril. 


{гена D), stellage”, Ofr. rados, ,abri contre le vent"? 

.mapveld", Fr. (16^ e.) тавче. 

(кита 3, rockette 30, „ееп plant", Fr. roquette, 

,hard loopen", Ofr. randoner. 

Gon. geeft een voorbeeld van ranse, waar het woord dezelfde 
bet. als bij ons kan hebben, 

(vaspaelge 3, respeel 3, raapeel 8), Fr. raruilla veran- 
derd naar rapen, rtm (in rasphuis). Het woord dat 
in het Mul. Wk, wordt aangevoerd om het bestaan van 
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ruseel 3 
тавр, 
rasteren 1 


"rnveelen 35, 


ravelen 3, 
ravotten 3, 


raveren 3, 
rebas 2, 
reces 


refaitieren 2, 


refrein 8, 
"refresche 4, 
refuseren, 
regael 3, 
regal 3 
"rereren 2, 


regieren 2, 

.— maie 3. 
rekonvalescent 4 

relevement 3 


reliquie 2 
remboera 4, 
remitteren 4, 
repas 2 
respondencie 3, 
restemenut 2 
reveel 1 


reven 3, 
rifeleren 2, 


rijffelen 3, 


rinket 4, 


#riool 2 
roaansch 3 
roffioe] 2 
roveren ł 
rollen 3, 


rollener 3, 
rollet 
rondes] 9 


rooilijn 4, 
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ons woord in het Frans te bewijzen, is niet hetzelfde. 
Het is Ofr. respailte, „petite fütaie", Berust de vorm op 
eet óp snfixverandering ? 

(raseil 8), „vlot”, Fr. (16e e) rasain, Ofr. rasel, 

Üfr. ruspe, Fr. ripe. 

(,Eo,", 3171) ,besehuldigen", Ofr. refer, reser, raster, 
Dus een ander woord dan Mul. rasteren 1, Ofr. arvster, 

sheen en weer loopen, jjlen". Bij ons gevormd van Oft. 
taveler, reveler, of hetzelfde woord als rnvelen. Zie 
dan p. 313. 

zelíde bet. als hef voorgaande. Van Ofr. raver, peirer, 
Fr. rdver, of van rmecler, reveler? 

fr. roter, AB: vavot 2 (revot 3), „troep van Insbandigen, 
bordeel"? Ofr. riore heeft alleen abatrakte betekenis. 

Fr. enruyer. 

„ясне оог", Обу. тараар, зін, 

(revhes 2), Fr. reve, De betekenissen die het woord bij ous 
heeft schijnen vooral aan België eigen te zijn gewest, 
el WH) vervalsen" (één voorbeeld), Ofr, rofairier, .TÉéparer". 
In het Oudfrans komen afleidingen van refaire metr 

na f voor, bijv. refreitor, 

De bet. ,spreekwoord" (Kit) is eigen aan het Spaans. 

afgeleid van refrescheren? 

sie leg. „Lanc.”, IV, 1480 waar ref uteren. 

„chemies mengsel dat goud oplost", Fr, van regale; 

[regael- 8), ,rattekruit", Ofr. reagal, 

Fr. (16e e.) reger, Fr. rair of Lat. regere, Al: regere 
LE, regeor is zeldzaam). 

„teven, Ofr. regler, 

Lie „Taal en Lett”, XV, 191. 

Fr. ronvalescent (pop. réccnvaleseimnt?) 

(relieerment 4), „integrale teruggave, ontheffing”, Fr. rete 
venient, 

(riliquie 1), Ofr. reliquie (9), Fr. velique, Wa. rilik, 

Chir. rembours, 

Fr. remettre gelatiniseerd. 

(repos 3), Fr. pan (pop. rea?) 

Ofr. rrépandence. ` 

(reuteniemt 2), Ofr. ereestement, araatement. 

(rori 2, ruwerl 2), ,vermaak, losbandigheid, gedruis",. 
Ойт. revel, rivel, n 

„ Шен", Fr. rérer. Afl.: revelen BP 

„geschaafd worden (van de huid)”, Ofr. rifter, ,ecorcher, 
arracher^ (akt.), | 

»Sehaven", Fr. riffer. De oude vorm is rafter, dat kun be- 
tekenen.,faire rafe an jeu des dés”; nu geeft Ki. aan 
rijffelen on. de bet. van „met dobbelstenen spelen", S 

zelfde bet. nls klinker en winket. Het їй, evennla Aliuket, 
miseclhien een wi-selvorm van winket, veranderd naar ving. 

(dial, riocl), Of. ruiot, riot met suffix verandering? 

(rouwaansch: 3), Ofr. roun, Fr. roun. | 

(roffaet 25, fr. raviole. Vgl. Ttal.refHaoli Lgeeiteerd door Kir. 3. 

(rugeen 3), Ofr. roier, Er, veler, 

„tollen, een wagen voeren”, (fr. roller, Fr. ranter. De 
laatste bet. is in het Frans bekend geweest (ranlnge, 
roller, roller сарров ва). | 

Fr. raulier. 

Zie molet. 

(rondiel 2). Het Frons heeft niet gekend de het. „ronde 
toren", 

Üfr. roi. 


roos A. 
rout 2, 
ruieé A 


rutssote 2 


rumoer 2 
rusche 1, 


"ruseu 1, 
rustier Z 
ruwaard 3 


ruzie 4 


saai 2 
Bea bretie 


ankeleren 5, 
sücquoie 2, 
salet 3. 
salie 3 


salmiak 4, 
*anlmoniak, 
saluatie 2, 


salvatie, 
anmaar A 


sandelhout 
sardone 1, 
"Tsarpeel 2 
sarpois 1, 
Zeng 3. 


“апае [га d, 
вайп 2 
Bunveormed 2. 
seine A 
keinen Í 
secors l 


Zaekeeet | 
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ale ziekte”, Fr. goutte cose. 

(fr. rost, Fr. ndr, Afl.: roosteia 3. 

(reie 3), Ofr. rui. 

Üfr. ruissut, 

(rinier 2, remme 2. ките, көше Зу, Ог. зинг, 
CET, nina. 

,riet, grasxode", Ofr- rusche. De tweede bet, heeft het woord 
ook in Fr, dialekten. 

(.Ro.", 6052 var), Ofr. rvacous, reacon (2) Vgl: rewonate, 

(rostier 90, Fr. rustre met suffixverandering ? | 

(rewarrt, rowacel 9, roeiraert B, vouweerd 4), „bescher- 
ming, vrees, beloning, goeverneur, Pr. regard, dial. 
veicart, онар Tk. vind реви voorbeeld in het Oudfrans 
van de bet. ,beloning", maar de consensus van ona woord 
met Eng. reward. bewijet dat die bet., altuns in een Frane 
dialekt, bestaan heeft. Gon. citeert wel voorbeelden van 
de bet. Joan", 

Fr. runes in België schijnt het woord ook ,twist" te be- 
tekenen. Zie bijv. Courouble, „Les Noces d'or de M. et 
Mme vax Porte", р. 109: „Autrement on aurs des 
poses demain”. 

(saei 8, апей Ai. Fr. iais. 

(čin voorb., inclus", 1001). De Ет, tekst heeft „ki vendeut 
si faite emposture" (.Mis.",8T,3). De vertaling: „Die te 
houdene onderwenden Feite (l1. Vente?) van selken s". 
Een der var, van het Frans geeft enipastourz, ,blankret- 
sel”. Is mbreme hèt Cfr. sarorete, ,,süveur 7 

Fr. ercer, | 

,iakvol", Of. auchire, dial. akie, Frs sechde? 

Üfr. axlette, | 

(echte 2, wire 2), dial. salie (Diez, p. 600), «mie, Fr. 
вите. Val, Essai", p. 10. 

Fr. (verouderd) saliin, 

sal ammoniak, 

„begroeting, Ofr. duation. Het Ofr. kent ook salvation 

(Gon, VIT, 297), zodat het mogelik is dat het Ned. 
woord als anlvatie moet worden gelezen, en door Ku. 
met silur in verbaul is gebracht. Zie het volgende 
woord. 


теснота", Ofr. salvation: gelatiniseerd. 


(chemare 2. втпитгта M. (Mr. sanie, chanunee, Vgl. 
,EÉssmi", p. JE, | 

(saudalenhout 9), Ofr. «amifle, sndalle, Er. suntal, sandal. 

fr. заана ої Ое. ar rdon . | 

(жатр 2), peak”, afgeleid nit aerpelyier? 

„soort schip’. Vgl, harpoise eu scarpoise. 


„dubbele sinis”. Het woord komt in cen tokst mit Frans 
Ylaanderen, van de 169—175 eeuw, voor. De oorsprong 
is waarschijnlijk Germaans. 

Fr. алай [тин of Зр. вазага 

(sattijn B), „een klein gewicht", Vgl. Du. C, sutil. , pondus 
duorum sextariorum". | 

kruiderij”. Het fr. vor heeft dezelfde betekenis. 

imin B), „act, Er. seine, 

„het teken des kruises maken, seinen”, Ofr. segnier. All: 
ain 4 (het woord is te jong dan dat men het met Ofr, 
sein, „teken, zou kunnen identificeren), 

(menere 9, sercoerd DP, aulevers B, soccvers 1, surcoers 1, 
мича 3), Oft. secours, succurs, zondert, | 

(avervit 1, secret $), pgeheim, vertrouweling, geheim ge- 
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sekretarie 4, 
*semi-hreve 3 


*semi-fuse 3, 
зеш п 2, 
aenele 
serge 4 


serkemenage 2, 
serken 2 
serpelgier 3 


serpeute 3, 
l.serpentgüjn 1, 
2.serpentijn 9 


j. serpentijn 3, 
seruus, 
servoor 3, 
seseim 2 
setün 1 


setie 2, 
siege 1 


siepel 4 


silgieren 8, 
&yllahe 9 
*symfonie, 


*simplicist 3, 
sinopel 1 
sisein 2 


siseine 3, 

sjalot 4, 

*ajas A. 
schaermutsen 2 


schaats 2, 
sehakier 1, 


sealie 2 
scallerie 9, 
schalmei 2 
scalootae 2 

schampelioen ğ 
*schampelture 3 


sehampen 3, 
schapperen 3, 
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mak”, In de Ie en ĝe bet. kau het woord uit het Latijn 
kamen. | 

Fr. secectaireris, Het Oudfrans kont segreterie, sacristie”. 

kan Fr. en Tal. zijn. Ook in het Middele. Latijn komt 
stmi-hpenis voor. | 

Ofr. ени [изе of Ital, eemifusa. Vgl. fuse, 

„ten soort stof”, Ofr. amiin, hetzelfde als samit, 

(chineie 2), bet. onzeker. 

(wserge 1, acere 9, sergio 3, chaerse 2, (aerdae 2 
sacris 9), „ten soort stof, deken”, Ofr. amrga, serje, 

Ofr. eergquemanage. 

(arerken 2), Ofr, cerehier, dial. eerkier, 

Gacerplier 3, eurpeliere S), „graf linnen”, Ofr, sarpilliere, 
serpelliere, Fr. acrpillisre. 

„foort kanon", bij ons afgeleid nit serpentijn. Vl. mange. 

edelsteen", Ofr. serpentine (Dv C, 

(serpentijne 3), ,soort kanon", Fr, (16 e) serpentine, Fr. 
serpentin. 

„kleine slang”, Ofr. serpentine, 

Zie struis. ; 

„plaats waar men de vissen bewaart”, Ofr. еее, 

(eyssin 1), „ant, gewicht”, Ofr, sianin. | 

(sethijn 2, cetijn 1, eetin 1), „soort hout", Ofr. satin (tèn 
voorb, in Gon), vertaling van Lat. леб, 

„ten weekdier”, Fr. séche, seiche, 

(siedse 9, segue 9. cevalse 9, вие 2), weetel , woon plaats, 
riviertol", Ofr. siege. Vgl. D. C. s v. seder nurini, 

(cipel, chibolle 9, ceholle 3), Fr. ciboule, dial. союш, 
Siepel kan Ital, zijn. 

4plunderen", Oft. sillier. 

(sillebe 1, sillebbe 1), О, millihe, aillplu. 

„muziekinstrument, symfonie”, Ofr, "ymphonie, ehiphonie, 
of Lat. symphonia. 

ekroidkenner”, afgel. van simple naar herborist? 

Ceynobel 3), groen”, Ofr: sinople , sinobia, 

(sisiine 2), „soort stof", Een Belgies woord? Gan. citeert 
een voorbeeld van sifcint, van 1627, nit Luik. Systein 
(Cod, Dipl. U., I, 1, 93) is waarschijnlik hetzelfde woord, 

„viendo doel van een ons”, Ofr. sismin. 

Fr: йай, Vel. p. 254. 

berisping", Fr. chasse, spoursuite judiciaire" ? 

(achernimen $), sSehermutselen", (fr, escarmnionchier. AB.: 
scheemmtselen. Is arermetsieren (sie leg. Verri, V, 
13, 30 7) hetzelfde woord? Maar het Pr. woord komt eersi 
in de 15e eeuw voor. E 

тие), зода", Обе. exchace, Fr. берене, stelt”, 

Ofr. eschaguier, dial. skier, Fr. üehiquier, All: jemen. 
kiert 1 (naar Ofr. eschequeré?) 

(scanlje 2, scaelde 9), (fr, екенше, Fr. énillv. 

Bij «ns gevormd. van «alien. 

(белене 3. wellmei 2, ventemeide 9). Zie Tijdschrift, 
XV, 201. 

(alow 8, scolnatse J, seelen 2, чоёке 8), Fr. galoche 
veranderd naar schoen en асмага? Vel. klois, 

(sehantillioeu 3, schanploen 3, schrpseljoen 3), ,werktuig 
om te snijden, stail", Fr, белан ом, veranderd mar 
аслан? Dial. schabeltoen sehafteljocn. 

4*mand" , hetzelfde: als seaonfelture? 

utvluchten", Ofr. scheper, dial. eseaper, Fr. dcharpper. 

dezelfde bet, dezelfde etym, ale het voorgaande. Sumenst. - 
oentaapperen 1 (antschapperen 3). 


Е 


ке шү EMH S E 


Zecnpreel 2 
scharnier 4 
*scharpe 3, 


scarpoise I, 
scavote 1, 
*scherlei 2 
*schoeljo 4 
sconfelture 1 
sehoffilioen 3 


*seokkelloen 2 


scholier 1 
&corgie 1, 
schorpioen 1 


schars 


schorsen 1, 
scotelare 2 


schouden 3 


schuivuit 


scuereel 2, 
schuren 2, 
slandereel, 
slavine 1, 
slavoen 3, 
smak 8 
smarel 1 
sober 1, 


Begneg A. 
sóelaus 


soffreinen 2. 
#зойе 1 
#*ноЇпеяенп 2, 


*soldaat 3 


solduer 3 
sollen 2 


solvent 3, 
*sonnet 4 
bond S 
#soudia 2 


df ww "P 
‚ы - 
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В ons gevormd. 
(karniere 2, Enier 4), Fr. charniére, dial. karniere, 


Fr. ehre, ' talad”, " of Ital. marpa? Kis vertaling „pilaar” 
schijnt. onjuist. 

asoort wehip". Vgl. sarpois en harpoise. 

JSchelp", Ofr. eseaf ote. 

(sehaerteys 2, scharlei BY, Fr. shwer of Lat- acarfea. 

Fr. couille, of afgeleid uit escouillan ? 


(scofferture 93, Ofr. desconfiture. Vgl. scampelture. 


(achuijfelinen 3, „bezem om de oven schoon te maken”, 
Ufr. ewourillón, Fr. écouriHon. 

(ciekellóen 8, W vl. chokkeljorn), ,soort gert, Lg 
citeert één voorbeeld van ломе он, waarin van de 
Hollandse landbouw sprake is: Ie het woord dus bj 
ms inheems? Maur De Bo vermeldt een Vlaamse vorm 
иеп, 

(soleer 3 3, scholaar 1, жорен 2), Oft, eler, esenlier., 

sxweep", Ofr. escorge. 

(scorpelioen $i. (Mr. escorplen, dial. scorpion, Fr. scárglan, 
Scorpe 1 kan Latijn zijn. 

(achorse 1, acortse 1, scuersse. 1), Üfr. escovce, dial. scorehe. 
Zie p. 962 

Ойг. excorehier. 

(ncodilare 9), ,dienaar die voor de spijzen zorgt, schotel”. 
In de 1e het, is het 't Ofr. exeuelicr, veranderd naar schotel. 
Maar de 25 bet, kent het Frans niet; zij wordt aan ons 
wooni togekend in con Gloss., vitireg. in de , Hor. Belg." 

(астана Зу, branden”, Ofr. excauder, Afi: schondg $ 
(schede 8, scho 3), ;schoorsteen", 

(мешом 1, жоне 1, seofut 1, seuewut 1, seujfuit 3, 
echoefuit 3), Ofr. chorta, chuucette, dial. chavotte, che- 
tolle (zit Saintan, „La création métaphorique", p. 99, 
Fr. бие. 

vëëkbhorep "`, Ofr.- escuiruet, Fr. dowei: Zio p 153, 

Ofr. erer, 

Zie blandereel. 

,een soort kleed", Ofr. esclavine. 

atlant", Ofr. Exelacon. AS.: savoenen 3, 

(кыне 3), „een plant”, Fr. suma. 

(marat 1), „ten ‘soort valk”, Ofr. esneril. Vgl, merlin. 


„matig, slecht (van land), ongelukkig"'. Fr. bre, Alleen 


de 1* bet. kent het Frans. 

Ет. chour (meerv.) im choux à la créme? Deze afleiding 
stelde mij de heer Heurur Pentor voor. 

(molas 1l, ales 1), Ofr, aolas, soulaas, Het ie niet onmoge- 
lk dat ор de betekenissen invloed heeft gehad Fr. welnger. 

Fr. chanafraindre, dial. chanfreinre. 

(zeie 1), „soort schip”. Etvm.? Ail: iEn 1 (ahin t) 

„feest vieren", Ofr. acier, of ufgeleid van лой, 

(solet d), Er. soldat of Tal. soldato. De tweede vorm 
is zonder twijfel gevormd door analogie met soudier. 

(иом мыр 2. soudure 2, soldier 3), Ofr. souwlure. Zie p. 216. 

(sollen 1), „met de hal spelen, mishandelen", Ofr. aller 
miuler, chofer, 

solvab", Ofr: solvent. 

(sonel 3), Fr. zonnet of. Iial. soxetto. 

(sede 1, sant 2, tour 1), Ofr. sowie, 

(sotslije D, anhlij 3). Ofr- acto: js eeu subst, postverb. van 
»ndoyer; naast dit ww. komt voor soudier, en daarvan 
kan Peutie zijn afgeleid, dat in Gon. niet vermeld staat, 
Zi p 211. 


Ank 
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soudier 1 
süurrenie 2 


нотеіа f, 
spaersem | 


spauleiren 2, 
specerij 


"specie I, 
specier 2, 


specificeren 3 


*spende 2 


*spenden 3 
spiljoen 


spinazie 
springael 1 


Epugieren 2, 
*spui 


“staal, 


stafelrijse 5, 
"staffier 3, 
staket 3 
*etakjte d 
stampijen 3, 
standaard 1, 


stanson 2 


stapeel 3, 
stavelie L, 
stellage 3 


stive 1, 
“stofferenl 2, 


stofferen 1, 
stop: 1 
“stoppen 1, 
staren 2, 


*atortilloen 2, 


stouternie 1, 


struis 3 


(tondier 1, sowdenier T, souduwier 2, siuldayer 2. sou: 
denar 2), Ofr. soudíer, sumdoyer, dial. saulicr. 

(sourente 2), „supplementaire vente”, Oft. suurvente (Goo, 
VII, 539; het woord schijnt Belgies). 

„taort van ragont", Ofr. cive, dial. ciwi, Fr. civet. 

(spersen. 1), afgeleid van Ondfr. espers, espers, deeIw. can 
єнїгїїгє, 

»Versterken", Ofr. espuuler, Fr. epauler. 

(apecerie 2, apecierie 2), Ofr. expeserie, Fr. épicezie, De 
tweede vorm stant ouder invloed van specir. 

fr. espece, expecie, Fr. pice, of Lat. xpeciex. 

Üfr. especier, Fr. picior: 

(apevifiéren 4), Fr. spécifier. Het woord is te jong om aan 
het Middele. Latin te worden toegeschreven. Vgl. Essai", 
p. 18. 

(spinde 21, ,plants waar men het eten bewaart én nit- 
deelt". Afgel. van spenden. Volgens Kiuoe komt Нұ. 
apimi van Mist. spenda (Ital. dispenda, een woord dat 
ik niet kau vinden). In de zin van „brood dat aan de 
armen wordt uitgedeeld”, is het eon afkorting van apem- 
печтин. 

(apinden B), „aalmoes geven’, Ofr. dependre of Ital. 
spendere (door bemiddeling van bet Hed 21 

Гарані l, spinjosl 3, syselgoecn 3, sauion 3, ариун 8), 
.Spanjaard, patrishond", espagnu!, Fr. épogueul. 

(нне @, apinaefse 2), Üfr. espinnche, espinage, 

(apringane 2, sprincael 2, sprincaen 9, aprinael 1, prin- 
gar 2, springhet 8), Oft. expringalv. Zie Tijdschr.,, XIX, 93. 

sSehconmaken", Ofr. espuryier, 

[spuie 3, apie 3), ,sluisdenr met opening", Ofr. ce plenus, 
meerv. van cepel, „bloe à quatre trous"? 

„model, zeker Germ. Ofr. estate heeft alleen „étalon, me- 
sure” betekend. Vgl. afalen, „voorzien van een wette- 
lik loodje". 

„kleærmakerstafel”, Ofr. estahlerie, dial. starlerir. 

Fr. amifer of Ital stafflere. 

(efocher 2), Ofr.. extachele, dial. estakete, All: atikersel 3, 
alakitselen: 3, 

(atokitne 3), afgeleid uit atiketsel? 

„onder de voeten treden”, Ofr. estanijir of van Об. 
vitamine, 

,Yeldteken, ijkmaat", Fr, ciemku. De laatste bet, Ze op. 
bukend in het Frans, maar het Eng. heeft haar wil, 
(sfnntsoen 2. stontsoen 2), „halk die steunt”, Ofr. extancan, 

Fr. etancon, у 

, kleermakerstafel", (fr, stopal, dat een ruimere bet. heeft 

„steiger, Ofr, establie, dial. edarlie. | 

(stallaesse 2), „vleesbank, recht op koopwaren, steiger”, 
Ое. estalage, dat alleen de verste bet. heeft; de andere 
hebben zich zeker ontwickeld door stallen. 

„Surt van flait", С, estier, 

„versiering, beschildering”, Bij ons gevormd van stof naar 
tafereel. 

Ofr. eatafer. 

(stoppe 23), ,, werk", (Mfr. eatp, Fr, etape. 

Ute, estouper? Afl: stop % i 

„stichten, Oft. estorer. Vgl y. 256. 

„keel. Hij ens afgeleid van torte? 

Üfr. estoutie, Stouterne (,Ro.", 13225, 1:53:49) heeft dexelfide 
bet, Is het een Mol, afl. van stout? | | 

[ serus $, errute $), Fr: corus, 


struweel 
Satrawieren З 
"studoor 2, 
aubtilieren 1 
Enjet 4 
sukade 7 
suerioen 1 
Senreel Ў, 
surgien 2 
surreal 2, 
KUSSEN. 
tank 
taan d 
tabel 2, 
*iabelaesge 2 
*taboleren 2, 
taats 1 
tafelet 3 


tafeletteryo 2, 
tafelier 2, 


tafelment 2. 
tafereel 35 


taille 
*inlier 2 


tamboereren 

"tamburne 2 

*"tambuse 1, 
taneit 2 


tanen 


lansement 2 


tantafaire 3, 
tapijt 1 


tarant 1, 
tarbot 1 
tarceel 2 


targe 1 
tarpoeizen. 


tarrijn (vogel) 3. 
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(atruivelle B, strufele 8), бор. (ҮП, 578) geeft atruvertut, 
striveaun, uit Waalse teksten, in de bet. „bos 
verstrooien”, hetzelfde als strimeren, «versietigen" ? Af: 
gieuierg «d. 
„Studeerkamer, Bij ons gevormd naar leraar, kontuar? 
,jn uitdenken", (fr. soutillier. 
(subdgt 9, ашыр 2), Ofr. epit, subait, Fr. sujet. Tegen- 
woordig i ie de bet, „komediant", en pejoratief. 
(elinkade $, menit E Ae Kuuvven in Tijdschrift, 
ХҮП, 4, 
(één voorb,, Ал," ‚ ХҮП, 198). Zie sehokkelloen. 
.boxe vrouw". Bij ons тап сны? 
(surgijn 2, zurgien 2, rieden 1), ,chirurgijn", Ofr, inr- 
gien, aurigien. 
„hoort peer’, Fr. surelle, volgens Li, naam gegeven aan 
veel planten die een zure smaak hebben. 
die cessen. 


(ieke. $, tackse B, (peche 3), Ofr. tascho, dial. tiske, 
Er. tdehe. 

(ënne 3. feine 3), Fr. tan, dial. tain? Vgl. tanen. 

Ofr. table, Fr. tableuu. 

(tabeljaetse 2), bet. onzeker, misschien Ofr. лае. 
„lastig vallen, aandringen” ‚ ОФ. tahourer, Fr. tnbourer ? 

(tatse 3), „атое spijker”, Ofr. tuche, 

[tarelet 1), „kleins tafel, kleine schilderj^, Ufr. fahlet, 
dial. hrelet. 

„werkkring van de tafelier", Fr, tebetterte, 

„schrijnwerker, bankhauder", (fr. tablier, dial. шейт. 
De eerste bet, is onbekend in het Frans. 

.gebint", Ofr. tablemzent, dial. tavlement. 

(tafelreel 3, teria ay. „schilderij, Ойг. аһы, dial. 
tarlel, Fr. eben, 

(talis 2, tate 1), „belasting, het afhakken, snede van cen 
zwaard, gestalte, struiken”, Fr. taille, 

(tellier 9), zie Hive. Gloss. Moet men lezen ralio, telie, 
Ofr. tail, ,inkerving"? 

(rambuveren 1, tamborren 1), „trommelen, aandringen”, 
(Ит. taborer, lamborer, De 26 bet, is onbekend in het 
Frans, Ook tamiboeren heeft die betekenis. 

(eén voorbeeld), „trommel". Het Oudfrans kent het ww. 
taburner, taborner, maar niet het subst, Mort men legen 
tasiburine? 

EE Üfr, tanibois, gedruis”? 

(лата 2, taneat 2, teineit 9), KSC kleur”, Ufr. titius, 
енн, Ег, Ганне, Zie Tijdschr. IX, 293. 

(annen $, toinen A1. „tanen, Se „Онт. baner, 
tainor, De 2 bet, ie onbekend in het Frans, Het dichtst 
er bij komt de Oudfr. bet. „ne lusser, se fatiguer” : 

(füsseient 2,  tessenient 2, tennsement 2), twist, roof", 
Üfr. tméemenul, стан: 

„iemand die het druk heeft", Fr. (16e e. lantajfaire. 

(tapiet 2, (apeet 2), Ofr. tapit (,Erec", 66940). De $è vorm 
uit Ital. fappeto. 

„ten soort Insekt", Fr. tacentule, Ofr, terente, Vgl. p. 211. 

(terbot 3, turbot 3), Ofr. tourbout, Fr. turbot. 

Üteerzel o. tairsel 25, ,mununet]esvalk", Ofr, tiercel, tierguel, 
геге. 

(inertia d, beetsche 34 taurghe 2), ,schild", Fr. pair, 

Zie harpuis. 


Ег. (ern, 
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tartisie 2 (tertie 1, tertisse 2), Ofr: tortisse, dial. forfiche, Vgl. 
, Essai", P 22. 
„tie ophoopt”, Ofr, entasseor. 
(tasteri 3), „Franje”, Ofr.. Tassel: 
„geweld aandoen”, Ofr. tancer, tenaev, Vgl. tansement. 
Afl.: certaaseren 8. 


tassaert 1, 
tassee] 2 
tasseren 3, 


*tasten 1, Ofr. taster, of bij ons gevormd uit tust. 
tavernie 2, Оїг. tarernecie, 
tebabbaert. Zie verbaheert. 


tebarenteren 1 (tebareteren B, feharteren 2, teberteren 1), „overwinnen, 
in wanorde brengen”, Ofr, destbareter. 

teem 2 (lame 2, teme 1), „thema om te ontwikkelen", Ofr. teme, 
tueme, Fr. thine. | 

sovertuiging, denEbeelden", Ofr. tester, dial, rivatve. 

,Verrwakken", Fr. défailir, In het Oudfrans vind ik geen 
voorbeelden van deze betekenis. | 


teenteie F, 
tefalgieren 1, 


teljoor 2 (ачуын 2, taillioir 3), (fr, taillear, millor, Fr. millier. 
temaveren ], „verschrikken”, Off. eumnier. 
temangiert die gemangiert. 
tenten | (tinten 1), „sonderen”, Ofr. tenter; ATL: tintel 3, tentelen d 
(tintelen 21. 
*tempel 1, .sliap san het hoofd", Ofr. temple, Fr, inpe, of Lat. 
Temple, 
temporure |, „harding, graad van hardheid”, Ofr. fergie, 
tente 3 (tite 3), ,sonds", Fr. tente, 
tenure 1, ,bezitting", Ofr. Tenure of Ofr. tenor. 
terras 3 (terres 2, tavasse 2, tiraa 3, Ira A4), „ltem, terraa”, Ofr, 


terrace, Fr. terrasse, 


thesaurier 4, Er. trésoriee gelatiniseerd. 


tinse 1 (&n voorbesld, .Kincl", 1126), ,schurit", Ofr. tique, Fr. 
teigne, 
tint 3 (tente. 3), Fr. teinte. 
“tiran 1 (tirant. 13, Ofr. tiran, front, of Lat. tysannus, 


*tirelantijn 4 (in Zuid-Afrika tocerlantija), Fr. Stonr latin (Gün., X, T81) 2 
tisike 1, stering”, Ofr. tixique, 
toele 2 (toole 2), Fr. toile. Vgl; p... 168. 
toetsen. Zie tokken. | 
*toeveel 3, íinenigte", (fr. touffe!, ,touffe"? Vgl. „een plukje mensen”. 
tokken (foken 2, turken 2, tuetsen ©], slaan, aanraken”, Fr, 
toucher, dial, tauguer. Poetsen kan ook van toets zijn 
afgeleid. Germaanse oorsprong van fokken ie onwaar- 
schijnlijk wegens de betekenis. Afl: tokkelen 4. 


toneel 3 (manel 3, tinest 2, tencel B). Zie Mooren in Tijdschr, 
XVIII, 219. 

toreel 1 (reel 1), ,torentje", Ofr. toref, tarrel. 

torele 2 (horele 1), torentje, Ofr: torete, 

toren 8 (rar 1, dorre 8, torn 3, terne B), Bam. of Ofr. tor, De 
bet. at" is niet bekend in het Frans. Zie p. 29. 

torke- j, Éhaarband", Ofr. tourche, dial torke, 

*"torckeel 2, ghalssnaer”. Bij ons afgeleid van turke? 
torken 1, „wrijven, Ofr. farchier, dial. lurker, Ег. болед, 


*"torqueren Í (Sra, IIT, 1011 var), Ofr. torchier? De bet, „ehmm 
maken” zou vrij wel passen. 

„torentje, borstwering”, Ofr. turnele. 

\lornekel 2, tornikiel 3, tornikael 3, farreleel 2, torkeel 4, 
tunikerf 2), „een bovenkleed", Ofr. fournisrnel, (unmiuned, 

„omheen lopen, vechten”, Ofr. tornoier, Fr. fairnager. Їп 
de 2v bet. missehien van forno bij ons gevormd. 

(lursai 1, foorseet E, tornael 3), Jost, pak”, Ofr. torsel, 
Fr. droneen. | 

(turin 2, (кешен 1), binden, laden, dragen", Ofr. 


tornse] 1, 
tornekeel 1 


tornoyen 1, 
torseel 1 


lorsem 1 


"tort ] 


tortel 1 
tartijte 2 


trnetse 1 
trainen 


traitiet 2 
traliën 
Егапскра 2. 
trans 2 


“transeneren 2 


"iravnat 4, 
traveera 2 


trebucke 1 


Stremelle 2, 
"tremia 2, 
*"irens 3 


trepas 1 
tresenier ?, 


tresorier 2 
"ireuve, 
triakel 1 
triboul 2, 
trielje 4 


*trioleren 4, 
*triool 4. 
Strijp A. 
*trits 4, 

"triveleren. 
troep 4, 


troffel. 
“tromper F, 


trompen 3, 
tronken 2 


trootem 4, 
“tropen 4 
trut A, 
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torker, irüsser. De laatste bet. onbekend in het Frans. 

(torde 3, toirte 2), „drek, Ofr. lori; „gedraaid? Val. 
drol, en zie Tijdschr., XI, 250. 

(turtel 2), Ofr. tortre, tourtre, 

(tortijse 3), Ofr. tortiz, lorta, De bet. is toorts”, dooh van 
eem bepanlde soort; immers men leest Ulek v: Antw." 
р. 613, storken ende tortijsen". Vgl. tartisie. 

(macho 1), „soort dans", frace, dial frache, die een rui- 
mere het. hebben. 

(trainen 1, traihinen Z2, treyinen L, teeinen 1, trinen 21 
„plagen, mishandelen”, Ofr, trainer, Fr. trainer. 

Uretiet 2, Greithiet 9), ,verhond", Ofr. traitié, Fr. traité, 

(gelraliet 2, gelrielt 93, Ofr. teeiller, traitler, !viller. 

„loopgraaf, Oft. trancheis, dial. tranquis. 

(eiua: 9), Ofr. tranche, „loopgraaf? Is Ofr. trinog (Gon., 
VIO, 16) het etymon? De bet. past beter, Trans schijnt 
resda i in de Middele. „omheining te hebben betekend; 
теп zou daarbij aan Ofr, irace, ,haag", kunnen denken. 

(hransineren 25 „plunderen, mishandelen, meld aftrogge- 
len”, fr. tenconer, „twisten”, gekontamineerd met vant 

жоногон Р 

Fr. trarade, Port. fravado, 

[trorers 1), Fr. travers. In Verte (IV, 65, 17) zou ,,alse 
trovers kunnen betekenen „geheel en al, ovenals Ofr. 
fat en reps, 

(tribue 1, tribock 3), „val, oorlogswerktuig”, ОН. frehue, 
Eri bue. 

verfransing van femer? 

„draagstoel”, Fr. ане, wegens overeenkomst van vorm? 

(transse 3), Fr. tresse? Ки. heeft frans en trens verward. 
Het ie merkwaardig dat hij juist de vorm fronsen ver- 
opderd poemt, 

(trapas 1, trepaes T3, ;doorgang, tol", Ofr. teenpas, tegis, 
Frapnas, 

,belnstinginner", (Mr, (rezeniee, ,üdegeen dit de belasting 
genaamd trezaim int”. | 
(treselier 2, tresier. 2), Fr, trésorirr, Vgl. thesaurier. 

[n at van justice", Ofr. trice, treure, Er. treur? 

(rinkelt 2, dieriakel 3), tegengif”, Dir, tiracle, Fr. thériaque. 

,opschudding", Ofr. triboul, Vgl. caboel, 

(deile 38, teille 23), „voort weefsel, traliewerk”, Ofr. treille, 
tille, „traliehek”. 


„rondwandelen. Bij ons gevormd vau triotef, een soort dans” ? 


Bij ons of in Duitsland afgeleid uit triolet, „trial? 

Er. tripe, Ital. rripi- 

uit (eria? 

Zie detriveleren. 

Fr. troupe. Trop 1 (troppe 3) kan moeielik uit het Frans 
worden afgeleid, omdat rraupe daar eerst in ide 165 ecuw 
voorkomt. Zie Kom., X, 60, n. 2. 

Zie tru weel. 

strompetblazer”, (fr. trompeur, of bij ons gevormd van 
tromp., Af.: trompmara 2, 

,bedlriegen, bedelen", Fr. tevimper. 

(trunken 2), „snijden, Ofr. tronchier, tronguer, Fr. 
tronquer, 

Fr. tratter. 

(meerv.). Bij ons gevormd vat trapics. 

,Vrouwelik echaamdeel", Fr. dial, trot (4Hov. pat. gallor.", 
V, 256), zelfde bet, Wa. frute, ,Hehtekooi" (Gnaxpa., 
DI, 456). — | 
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*irnwancio 1 
truwee] 

Mufsteen 3 
toeken 2, 


*"tulbanud 4 


tureluurs 


*ui, 


urinnal 9 


ustensilicén 4, 
tar l 


үйгегеп A 


vacatie 3, 
"ealekenet 8 


vaselment * 
vendu 


venisoen ] 
verabuseren 2, 
verbaheert 1 


"verbaelgen 2, 
verbnstaarden 3, 


verbrijzelen 
verdubbhbelen *, 

vergieren 2 
"verrombienen 1 


verlnisieraon 1 


*"vermalgen 2, 
*vermorzelen 3, 
vernoien Í 
vernoiert 1 
вимо 2, 
vice 3 
vise 3 
*"vüxzen 2, 
*ictalier 3, 
victnalie 


violeit 2, 
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(truaneie 1, triwancie 2), ,bedrog". Dij ons gevormd van 
truant, | 
(trsele 2, Gruef G, irufe 3, troffel B, troefel 3), Fr. 

irwelle, Zie p. 22 em 310. | 
(бнуу 8, tof- 3), Fr. tuf, Ital. tufo (door de schrijftaal?). 
De 5" vorm onder invloed van Lat. tophus? 
„in vervoering raken”, hetzelfde waard als takken? Vel. 
Fr. it sc toque, i 
(амач 3), Fr. (168 eJ turbun, tulban, Fr. turban: Hèt 
Arab. grondwoord heeft een d, zodat ona woord er uit 
zitt alsof het niet daor bemiddeling van het Frans hier 
is gekomen, Doch de afwisseling van l en r is cen punt 
тап overeenstemming tussen let Franse en het Neder- 
landse weord. K 

(Inreluren 1) Zie Hrsspniko, in „T. en Lett.”, XII, 478 
(Vgl. „Bulletin d'Histoire ling. et littér, Trane. des Pays- 
Bas", Années 1002—3, р. 95), 


De onderstelling dat dit eem pseudo-singul. van oorsj. 
Энен. xou zijn, is zeer onzeker, daar deze wrisselvarm 
van ejus. nergens is oan te wijzen, 

(orinael @, argenal 3, ornaal 4, dinm 4^, бт. ТА 
Fr. urinat. | 

Fr. satensiles, af uteusilieén Aangepast aan het Frans. 

lara 1, heur 93, Ofr. we, enre, Fr. heure, 


In de bet. „bezig zijn met” (Kar) komt het woord uit het 
Frans. 

Fr. eaeation gelatiniseerd. 

(enlekonet 4), „klein kanon”, Üfr. fauconcel , Fr. fauconnea 
wangepast aan ralk, en met suffixverandering? 

(facelment 1, fachalnient 2, vasliment 9), vaatwerk”, 
СИ. waisselenient, va ewlpuent, dial. vachehnent. 

(vendue 3), „verkoping, Üfr. rendue, Tegenw. o. a. по їп 
België, Zie Hon, 

(матовое. F), wild", Oft. псом, неро, Е. выз, 

„bedriegen”, Er. пнен. 

(te babhaert 2), verlegen", Ofr. exhaubi, AfhL: verbou- 
wereert (rerbaureren 3), 

„met hekken sluiten”. Bij ons gevormd van baee. 

„Slechter worden”, Ofr. abaatariir, Fr. abdtardir, of fr. 
enilostardir. 

(heiselen 29), van Fr. briser? 

Fr. redonbler. 

(risieren. 3), ,,de win pellen", Ofr. ecergier. 

(verkomhonen 3), „vertellen, verspreiden”. Bij ans van 
пне gevormd, of van Fr. combien? 

(werlachieren 1, gelaistieren 9), „laten lopen" (ook refl), 
Üfr.. exlaissier, 

oSlijten". Bij ons gevormd van malis? 

Fr. mareeler? — 

(vermeien 1, noyon 8), Ofr. наоѓа, Fr. thun 

(eernoiaert 1), ,afvallige", Ofr, renate, 

Léen voorb), „ledige plaats”, Ofr, romte, 

(nie 2J, Fe wiee. —— 

(rise 2), Sehroef", Fr, vis, 

Fr. vier of afgeleid van rise, 

Üfr.. eitaillier, veranderd naar сг, 

(ritmeg 1, vitalle 3, fitaelge 2, vitaelile 3), Of, vitaitle, 
Fr. eictuille, 

4Violet", Ofr. eiie, dial. cieit, 


vidifette 1 
1. viool 
2. viool 1, 


*vioolonsse : 


visere 2, 


voóegoment 3, 
voleie 1 
vante 2 


waarden 2, 
"waardereu 9, 
waardijn 


waengepain 2 
wambuis 


warande iF, 
warikoen 1, 
wiket 1 


zin 2, 
zodiaeck 2, 
Brat 1 
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(felet È), ,viooltje, kleurnaam' , Fr. violette. 

(fiole 35, ,,bloem", Ofr. vinke, 

„instrument , Ofr. rins, 

Bij ons gevormd uit ciioncel? 

agericht", Ofr. wizer, dial, vincie, Ook in de uitdr, smuler 
te. „ronder bericht". Vgl. Ofr. wisee, „Andication”. 

„appel in rechten”, Ofr. vogenent. 

(raleie 1, rleie 1), ,,vIncht", Fr. volée, dinl. rolele, 

(чине 2, faite 2), ,gewell ^, Fr. vonte 


af te leiden uit achrijmiaerder, Matth, Am, I, 214. 

Bij ons gevormd vun teerde, 

(qardidan 1, gordüm 2, waerdein 2), „bewaker, munt- 
meester", Ойт. gardain, dial. warden, Er. gerdien. De 
bet. staat omder invloed vun wwardeeen, dat Ыр ons ook 
van de munt gebruikt wordt. 

(wuwengepaen 281, Fr. gaaignejeain, dial. waaignepain. 

Omnibus 2, apasileros 2, seamilbois 2, wumbeis 1, irm L, 
tute 2. 1petztlatnis 3. vegpnthles 2. women 1, bain A5, 
(fr. quimbais, dial wambhais De V. C. vermellt cen 
vorm am bag! of wamseel. 

„lustoord, wildpark", Ofr. dinl. worande, Fr, gurenne. 

„verdediging, bescherming”, Ofr, gorizon, dial, wardsan. 

(winket 1, guichet 3), ,opening in een denr’, Fr. guichet, 
dial, eker, Vgl. klinket en rinkat. 


„verhindering om vóór het gerecht te komen", Oft. mine, 

Fr. zodiaque (met Lat., wegens het akeent). 

(aat 1), „slecht, van weinig waarde, onaangenaam, dwaas”, 
Fr. sof? Het Frans heeft altijd slechts de laatste bet. 
gekend, 
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L AANVULLINGEN. 


23 or. 3 v.o. puimsteen, zie de Woordelijst. 

32 r. 20 navenant 2, 

39 r. 11 dispuut 4, elementair 4, r. 35 mpokrief 4, т. 3i term 1, т. 35 Eonkor- 
дале 2, r. 89 retorisin 2, r. 43 autograde 4, r. 44 biogranf 4, r. 45 interli- 
neair 4, r. 49 konsonant 4, r. 1 v. o. memoires 4. 

S9 r. 6 tmutologio 4, r. Ü soudaen 1, r. 25 pauperisme 4, r. 21 vgl. p. 60 (tover- 
kunst), r. 34 kwartier d, r. 55 Egyptien 1, r. 21 rochiere 2, r. 5 v. o. naturel 4. 

40 r, 5 identiek 4, r. 1 perpendikulair 4, г. 3 v.o, karkas 4, r. 6 v. o. bek 1, r.8 
v.o. satelliet 4 (vgl. p. 38). 

AT r. b bise 2, r. 7 cuffaard 2, r. 14 gom 1, r. 15 pastel 3, r. 31 diëteren 4, 
r. 32 embryologie 4, r. 8 v,0. fuum 2. 

d?r. G v.o. borage 2, r. T v.o. celilunie 1, т. 9 v.o. laxatief 4 palliatief 4, r. 11 
v.o, eun des Üarmes-£, r, 1T y. 0. laurijn 1, r. 22 v.o. tente 8. 


AD r. 13 painter 2, r. 90 dilettant 4, r. 96 relisf 4 symmetrie 4, r, BB rose 4 r1 


w.o. komedie A. 

46 r. B minstreel 1, r. 16 lektuur 4, r. 28 reprijs1, r. 2i. konkordancie 2, r. 40 chan- 
tense 4, r. 435 matinee 4. 

AT r. 2 koranl 4, r. 4 suite 4, r. 5 luit 1, r. 13 tambour 3. 

51 r. 8 conjurisoen 1 mantenieren 1, r. 10 nacioen 2, r. 11 ligue 3, r. 13 super- 
intendant 2, r. 19 monarchie d, r. 15 v. o, stanagraferen 4. 

53 r, D meierjj 2, r. 10 karantaine 4, r. 11 v. o. traitiet 2, r. 1T v. o, rebuten 4, r. 90 
v.0, kode 4, r. 23 v.o. postiljon 3 sein A 

53 т. 2 у, о. вое ате 1. 

54 r. 1 delivrance 2, r, 11 strategie 4, r. 1T tambnse 1, r. 20 carjjn 2, r. 25 Кагы 
bja 3, r. 26 conincstavelerie 3. 

Bh r. 11 trebuc 1, r. 17 sommeren $, r. À v.o, tenu 4, r. 2 v. o. passanten 4 (7), r. 4 
eo dragon 4, r. 14 v.o, warneren 1, r, 15 v. o, sarasinois 1, r. 16. v. o, pesteel 1, 
r. li v.o. quüreel 1. 

DG r. 4 meissenier 1. 

07 г, 14 provel, r. 16 Justicier 9 cause 2, r, 17 teesteie 2, r. 21 instantie 3 Inter- 
locutorie 9, r. 5. v. o. opposant 4, r. 6 v.o. considerant d, т, 14 v.o. apostilleren 4. 

5S r. 2 kwijten 1, r. 3 consorte 2 restoor 2, r. 6 v. ò. identiteit 4, r. 18 v. o. flagrant 4, 
т. 99 v.o, victime 2. 


80 r, 24 Calvare 2, r. 28 penitancie 1, r. 11 v.o. introite 1 kalendier 1, r. 14 v.0. 


koster 2. 
61 r.i kanoniek 4, r. 12 soutane 4, r, 13 hospitalier 1 Jacobgn 1, r. 19 obediencier 3, 
B? r, 11 kongé4, r. 21 inkluis 3 jonrnaal 3 (vgl. p. 69), r. & v. o, konferentie 4, 
r. 8 v.o. adhesie 4 antecedent 4, r. 14 v.o. prioriteit 4, т. 15 v. o, kopieren 4, 
63 r. 11 v.o. musse 1, r. 16 v.o, brons 4. 
64 r, 1 kaoline 4. | 
6h r. T foernituur 4, montuur 4, r. 14 kozijn 2, r. 21 franje 1, r. d v. o. nt 4. 


"Narhnnd. Kon, Akad. v, Wetenech. Ad. Letterk. N. Ң. Di. VIL 


" 


— UND 


55 DE FRANSE WOORDEN IN HET NEDERLANDS, 


ÜÜ r: 2 tacts 1, r. 5 marber 1, r. 8 v.o, argon 4, r. 15 v.o. trafjck 2- 

67 r. 2 fostalie 9, r. 16 remboers 4 reserve 4, r. 96 entrepot 4; r. G v.o. koers 2, 
. 1 v.o, grossier 8 pensier 3, r. 12 v.c. taillerie 2. 

68 r, 4 kassier 4, r. 18 galioot 1, r. 31 sextant 4. 

50 r. 16 taverne, r. 20 reservoir 3, r. 23 habitué 4 hotelier 4, r. 20 pompier 4, 
r. 13 v. o. jongleur 4. 

10 r. 9 licentieert 2 scolaster 2 scolasterie 2, r. 11 doktoraal 4, r. 14 instruktief 4, 
r. 15 kakografie 4, r. 17 professoraal 4, r. 23 plein 1 rote 1, r. 27 rivaelge 3 
гше 3, ruine 3, r. JO riant 4, r, 39 greim 1 cauter 1 preit 1, r. 5 v. o, 
enten 1, r. 11 v. o. kruisette 3 truve 2, т. 1 v.o. mastelnin 2, 

il r. G plumagie B, r. 9 scuereel 2. 

10 r. D v. o, interieur 4. 

16 r. 8 ganlerobe 2 gernier 2, r. 19 untte 2, r. 1 v. o. sifon 4 terrien 4, r. 10 
v.a. cahier 4 koevert 4, r. 18 v.o. aupport 4, r. 21 v.o. draperie 4, r. H v. o. 
hoes 2. 

Ti vr, 11 рое 3, r, 15 ecster 2, r. 20 lambruce 2, r. 4 v.o, roete 4, т. 8 v.o. 
passagier 3, r. 15 v.o, harnassen 4 remise 4, r. 16 v. o lormier 2. 

39 r. 4 v.c. kostumiere 4. | | | 

BO r. 2 scharlaken 1, r. 3 baai 2, r. 10 pool 4, r. 12 v.9, kornet 2, r. 23 v. 6. 
koldar 1. 

Bi r. | rubant 2, r. 20 ameril д. 

2 r. 15 raspen 3, r. 16 dessert 4 distemperentie 4, r, 17 gastronoom 4 hors- 
d'euvre 4, r. 19 primeur 4, т, 23 eolature 2, r. 28 boeljon 4, r, 31 trichine 4, 
r. 33 mosse] 1. 

8З т. 10 releef 2, r. 18 baie 2, r, 26 kompote 1, r. 28 groselier 2, r. 74 abrikoos 4 
renet 4, 

HÄ r. 20 attacke 4, r. 94 covenant 1l, r. 25 warisoen 1, r. 28 accommodabel 4, 
г. 80 courageren 4, r. b v. o. persomaliteit 4, r. 11 v.o. adversant 2 

B т. G guardon 3, r. T affabel 4 animeren 4, r. 9 douceurs 4, r. 21 gloriëren 2, 
r. 29 antipathie 4 defaveur 4, r. 30 diffcil 4, r. 34 morgae 4, r. 35 fronde 2, 
г. 89 calfaard 3. 

bis e, lU docile 4, r. 20 trivialiteit 4, r. H toor A. 


» 8i r 6 konkoers 4, r. 14 potreinen 2, r. 16 bametten 4, r, ! v. o. soiree 4, 


f. 1D v.o. amuzement 4. 
88 r. 14 souvenir 4. 


, Sü r. 5 v. o, sermoonen З, г. & v. ò. serment 2, r. 1O v.ó. sermoneren 1. 


90 r: l1 exposé 4, r. 14 halt 4, r. 17 cómpere 3, r. 1 v.o. ravage 4, r. U v. o. 
mouvement 4, r. B v.o. miniem 4, r. 11 v.o. krek 4, r. 15 v.o. interessant 4, 
r. 14 v.o. inferieur 4, r. 18 v.o. favorabel, r. 90 v. 6. evenement, r. 26 vio. 
avancés, 

91 r, 2 saillant 4, r. 4 snbtiel 4, r. 18 v. o. zonder redres 4. 

93 r. 20 joneture 2, r. 99! semblancie 8, г, 1 т.б. saecken 1 irainen 1, r. 4 v. o. 
instinktief 4, r. б. v. o. vigeur 3. ` 

DÄ г. d geste J, r. 1 torsen 1, r. B waengepain 2, r. 15 flegmatiek 4, r. 6 v.o. 
ekonoom 4 expedisnt 4, r. 8 v.o. tresoor 9, т, 19 v. o. perikeleus 8, т, 16 eo 
conjuneture 4. < 

9h r. 6 koertisune 3, r. 10 encanailleren 4 immoreel 4 conduite A. 

97 т. B v.o. doloreus 4, т, 11 v.o., melankolioos 2 mewaise 9 mispaeien 2, r. 14 
vo kommeren 1 quarele 1, r. 17 v. o. divertissement 4, r. 18 v.6, soulageren :J. 

DE r. 19 Jakoniek 4, r. 20 geéxalteerd 4 impressionnbel 4, r. 1 v. o. variabel 4, 
г. l^ v.a. stouternie 1. | 

99 r. 15 funtastiek 5, г. 90 precies 3, r. 32 muizen 3, r. 3 v.o. korrektiet 4, 
т. D v.o. deffectueus A. 

IL rr band 3, r. 8 corps 4 massivetó 4, r, 10 morsterie 1, r. 14 parangon 3, 
r B v, o. kwantitatief 4 numeriek 4, r. 11 v.o. partiknlier 2, r, 12 y, o. irre 
wulier 1 kwijt 1, r. 17 w.o. kras 2. | 


, 102 r. 4 koeveren 2, r. à mankeren 3. 


116 r. 90 Prof. Kwarrknr maakt ou er nag opmerkzaam op, dat J. pe Taman 
wen tolk nodig had. | 

128 r. 6 v.o. 1. 2. uit Lat. 5 en uit Lat. an 5 + yol. 

130 r, G travaelge 1 travalje 4. 
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131 r. D saecken 1 naast sacken 3. 


| 132 r. 11 v.c. grametse 3 (primas), 


136 r. TL Vóór kk en ff. 

139 r. 8 plankit 1 

148 r. 10 v. o. ordenaren 1. 

155 r, 156 precies 3, 

15i г. I1 arbiter 3, 

160 r. 2. v, o, Met o suiker I. 

185 г, 15 v.c, dragon 4. 

187 r. 23 v.o. roxjjn 1. 

198 г. 19. Behoort getreint (Rijmb. 16760) bij trainen? 
309 r. 2 v. o, baffeteren 4. 


249 r. 15 v.o. amrmer 2 (amber: eammage 2 (cambage). 


. 953 r. 10 v.o. kardoes 4. 


061 r. 2 toets 2 tokken У, 
204 r. 3 rade 2, 


IL VERBETERINGEN. 


34 s. v, peinzen, lees peisen 1 in plaats van pensen 1. 

32 r. 17 L delen i p. v. subastantiva. 

88 т. 13 L hypothese 4, r. 36 croniste 1, r. 38 perkament 1. 

39 r. § lees potestaat 1, r. 18 najade te verplaateen naar p. 45 т. 841. 

30 r. 23 1, solfer 2, r. 25 alchimist 3, r. Si magueet 1. 

41 r. 5 L dolfjn 1, r. 15 olivier 1, r. 30 praktijk 2, r. 47 ferecijn 1, r. 50 tan- 
guwijn 1, r. 25 caville 2 naar p. 93 r, 23 v. o. | 

429 r. 1 1. gaele 1, r. 19 lethargie 1, r. 28 lancet 3, r. 4? mallote 3. 

45 r. 5 pilier niet gespat., r. 12 email 2, r. 39 toneel 2, r. 38 theater 4 te ver- 
plaatsen naar r. 50, 

46 т. 5 1. Geonnt A, r 9 retorike 1, r. 32 in plaats van Apoljn 1l. Jovgn 1 
Jupim 4, r. 1 v.o. faueset 3. 

4T r. 12 1, portatif 3. = 

51 r. 1 schrap libel 2, r. 14 agitator 4 te verplaatsen maar r. 3, r. 18 schrap 
conjuratie 4, 

52 r, 22 |. essaal 2. 


| B4 r. 6 1. prija 1, r. 17 sergeant gespat., r. 22 agaet 2, r. 20 carabjnier 4, r. 2 


raf gespat., r. 29 ostage, ostagier te plaatsen op r. B, r. JO attaqueren op r, 8, 
r. DL pompon op p. 5o, т. 2 v.a. 

DÖ r. 6 achrap victualie 4, r. 6 v.o. karabgn 4, r. 8 v. o. daert. 1. 

57 r. 21 L calange 1, r. 29 authentick 3, r. 30 declinatoir 3. 

58 r. 9 ]. nampteren $2, r. 35 collateur 2, т, 27 rente à vie 1. 

5) r. 6 l advies 2, sehrap apostilleren, r. 12 cirografe 1. 

60. r. 13 ]. deité, r. 12 v. o. monstrans2, r. 14 v. o. parvijs 1, r. 1? v. o, kapel grespat. 

Gl r. 22 1. protestant 3 protestantisme $. 

63 r, 16 1. fabriek 3, r. 94 cilinder 2, r. 31 solduur 2, r. 1 v.o. fret 2, v. i v.v. 
schrap grosserg. — 

64 r. 8 L porselein 3 

65 r. 18 1 tralie 1, r. 2? avantprijs 2, r, 23 facade, r. D v. o. arduin 2, r. 10 
v.ö. fatsoen 2. 

66 r. D L albast 1, r. 16 v.o. whrap grossier, r. 17 v,ò, delivrance 2, 

67 r. 96 1 faktorj 3; r. 36 klandizie 3, r. 39 schrap remboers, r. 1 v.0. assig- 
neren 2, r, 4 v.o. crook 2. 

68 r. 20 marinier niet gesp., r, 26 lastaedse 2, т. 31 ponton 2. 

69 r. 17 L cabaret 1, r. 98 rapalje 3, r. 20 foele 3, r. 23 sehrüp menestree] 2, 
г. 85 ballon 3, r. Y v.o. rooilijn 3. 


, 20 r. 15 1. kollege 3, r. 16 questioneren niet gespat, 1 v. 0. sehors 1, т. 4 kam- 


perfoelie 3, r. 5 elm 1, r. 11 femele 1. 
25% 
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P. 6 r. 8 L parloor 1, r. 9 sekreet 1, r. 10 salot 3, r. 25 bahuut 3. 


Ti r. 7 sehrap tortijts 2, r. 23 1. mariolein 2, r. 10 v, o. messagier 1. 

RO т. 4 1, Кагыш! 2, r. 5 tiertein 2, r. 7 werpelgier 2, t. 8 batiest 2, r. 14, 15 
kledingstukken,. r. 42 wambuis 1, r. 6 w.o. conterfoort 2, 8 v, o, patijn uiet 
gesp., r. 10 v. o. tnlband 3. 

81 т. 8 1, brazelet 3, r. 10 passement 3, r. 16 koraal 1, r. 21 git 2, r, 24 signet 2, 
т. SÜ schrap rubant, r. 34 spons 9. & di | | 

82 г. В у.о, 1. ajuin 1, r. 9 v.o. prei 2, r. 11 v‚o, makreel 1. 

B3 r. 8 L wasteel 1, r. 3 créme 4, r. 16 safraan gespat, r. 929 krent 2, r, 23 
stmop 1, r. 36 verplaats fumoos naar p. 41, r. 4 v. o. PS 

B4 r. 21 logee 4 te verplaatsen naar p. 7D r. 1 r.&. 

85 г. 21 wingereus 1, r. 22 schrap vanteren 3, r. 10 v. o. schrap vigeureus, r. 15 
v.6. delovaal gespat., r. 16 v.o. hvprocrisie 2, 

B6 т. 3 sehrap inexorabel 4, r. 4 1. seveer 4, r. 13 courtoisie 2, r. 3 v. o. gerfau 3 
т. 18 v. o, portnur 9, | 

Bi r. 6 L recreatif 3, r. 11 marel 2, r. 4 v.o, zaljart 3, r. 16 y.6. pomperj 9. 

85 r. 15 1. boeket 3. | | 

89 r. 1 v.o. schrap equivoque, r. 10 v. o. schrap тегеп, т. 11 уго. 1. boerden 3, 

90 r. 1 1 ekskuus 3, r. 8 schrap mal à propos, r. T v.o, schrap monstrueus d, 
r. 9 v.o. verplaats marsch naar r. 14, r. UL eo insupportalel invariabel canard 
gespat., r. 20 ў. о. schrap expres 4, r. 26 v. o, 1. avantage 3. 

91 r. 2 schrap sans fncon, г. 6 1. geance 3, т. 18 т.е, paaien gespat, 

92 Р. 3 l kanalje 3. 

93 r- 5 v. o. L fiénte 2, r. 8 v. 6. gesoigneerd te plaatsen p. 19 r. 6 v.0., rr. Den 
L minioot 1, r. 13 v. o. debiel, r. 29 v.o. matrijs 1. 

94 r. 10 l. effort 3, r. 12 paresse niet gespat., r. 9 v, o, L. rentenier 9, r. 4 v.o, 

95 r. 14 L vilenie 3. S 


r IL v.o L melankolia 1, ғ. 19 v, o, desperancie 3. r. 16. y, o, plezier 3, 


т. 99 v, o. ]uim 8, 
08 r. 12 v. o, koeraxie 9. 

99 r. 10 verplaats precisie naar r. 21, r. 19 chimere gespat.,, r. 95 1. sóttie 1. 
101 r. 10 1. disordre 3, r. 12 schrap fuum, r. 14 schrap recompense, T. 19 schrap 
merveille, r. 25 L maesle 1, r. 81 perilleus 1, r. 3 v.o. schrap principaal 4. 
111 r. 12 schrap capabel (G), r. 13 v.o. portuar 2, 

122 n. 1 ]. Nrülologiska. 
141 r. 18 v. o. sehrap sxuveconduit 2, 
148 r, 3 1, spirituee] 2, 


. 150 т. 9 1. spinjoel 1. : 


154 r, 18 v. o. l, matrilagie 1. 
1956 r. 20 ]. sehrap ( Kit.) ma. portatif 2. 


‚ 164 т. 19 v.o. lL stop 1 


I1 r. 15 v.o. l. glai 2 (glui). Dial. paye (pui). 

173 r. 20 schrzp scolere 2 (vgl. p. 307), f. 11 v.o. L. rotier 3. 
181 r. 15 v.o. ]. pátiént 2, 

154 r. 18 v. o. l. Met n. 

18; r. 18 schrap dozijn 1 (vgl. p.- 194). 


(390 r. 9. 1. plein 1. 


193 r. 5 voo, zoverinne behoort onder ai op p. 150. 
198 r. 18 1, feriën 2, r. 25 gotrielt 2. 
216 r. 13 schrap aconiscieren ]. 

222 r. 11. 4, o gevolgd door nasaal. 
293 r. 11 v.o. lees 4 in plaats van 5. 
231 r. 16 v, o, L marichnel. 

232 r. 19 |. b in planta тап б. 

253 г. 14 у.о, 1. 6 in plaats van 7. 
234 r. 4 1. 7 in plaats van B. 

230 r. 1 1. 8 in plaats van 9, 

2ii r. 8.1 Sold 3, 

533 r, 8 L roollijn 11, 


Hoaorpsruk [. Bronnen 


INHOUD. 
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I Bepaling van de Woordeschat. . .. . EE Een 
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